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 :שראל: כ׳שכנתיך :עקב. אהליך מה־טבו

 ביתך. אבוא חקךך ברב ואני

ב:ךאתך: קךשך אל־היכל א^תחוה

 כבודך: משכן ם1ו?ק ביתך. מעין אהבתי

עשי: לפני־יי אברכה ואכרעה. אשתחוה ואני - : T • י : -  : • T I S V T IT S V J V -I -  J V * *

 רצון. עת ן; וזפלתי־לך ואני

:שעך: באמת ענני ך. בךב־דוקוך אלהים

Ma tovu oha-ieha yaakov,
Mish-k’no-teha yisrael.
Va-ani b'rov has-d'ha, avo vey-teha, 
Eshta-ha-veh el hey-hal kod-sh’ha b’yira-teha. 
Adonai ahavti m’on bey-teha,
U-m’kom mish-kan k ’vo-deha.
Va-ani eshta-ha-veh v ’ehra-a,
Ev-r’ha lifney Adonai osi.
Va-ani t ’filati 1’ha Adonai eyt ratzon,
Elohim b’rov has-deha, aneyni be-emet yish-eha.
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MA TOVU: To worship in Your sanctuary with reverence

How goodly are your dwellings, O Jacob, 
Your sanctuaries, O Israel!

Thanks to Your abundant kindness, O Lord, 
I am able to enter Your house,

To bow down before You in reverence,
In this sacred place of worship.

Lord, I love to be in Your house,
,The sanctuary dedicated to Your glory.

Here I worship in Your presence,
O Lord, my Maker.

In kindness, Lord, answer my prayer; 
Mercifully, grant me Your abiding help.

We have come into Your house, O Lord,
To pray with our fellow Jews in Your sanctuary.
But if the heavens are merely Your throne,
If the earth is but Your footstool,
If the heaven of heavens cannot contain You,
How much less this house, built by mere human hands.
Yet, although Your dwelling place is eveiy place,
And although You can be sought and found in any place,
It is to this place that we come most confidently—
To seek renewal in Your purifying presence.

x  w w *■ ( u ז   h/fati
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MA TOVU

: t **ישראל משכנתיך יעקב. ^הליהי מה־טבו  : * \ 1v  ; :  * I I 1 מ ז

Ma iovu oha-leha yaakov, mish-k’no-teha yisrael.

How goodly are your dwellings, O Jacob,
Your sanctuaries, O Israel!

May the door of this sanctuary be wide enough 
to receive all who hunger for love, 
all who are lonely for fellowship.

May it welcome all who have cares to unburden, 
thanks to express, hopes to nurture.

May the door of this sanctuary be narrow enough 
to shut out pettiness and pride, envy and enmity.

May its threshold be no stumbling block 
to young, or weaiy, or straying feet.

May its portals admit no complacency, 
selfishness, or harshness.

May this sanctuary welcome all who seek . 
serenity, renewal, and truth;

May it be, for all of us, the gateway 
to a richer and more meaningful life.

גם־יחד: אחים שבת ומה־נעים מדדטוב הנה

Hiney ma tov u-ma na-im,
Shevet ahim gam yahad.

How good and how pleasant it is
For brothers and sisters to dwell together in unity!
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To unlock our souls

“How goodly are your dwellings, O Jacob,
Your sanctuaries, O Israel!”
How good it is to come together, 
in this house of God.
Here we come to think and to reflect, 
to meditate and to ponder.
Here we look back on what has been,
look ahead to what lies before us,
and reflect upon the meaning of our lives.
For what do we live? How should we live?
What do the people in  our lives mean to us, 
and what do we mean to them?
What do we mean to You, O God?
What, O Lord, do You mean to us?
Here we come to open our hearts, 
and to unlock our souls before You.
May tonight’s worship help bring peace to our hearts, 
and strengthen us for the days and weeks that are to be.

Inspire us
Eternal God,
We have come together to pray as a congregation;
Yet each of us is strangely solitary in Your presence.
Each of us comes before You with special hopes and dreams; 
Each of us has personal worries and concerns.
Each of us has a prayer no one else can utter;
Each of us brings praise no one else can offer.
Each of us feels a joy no one else can share;
Each of us has regrets which others cannot know.
And so, we pray:
If we are weary, give us strength;
If we are discouraged, give us hope.
If we have forgotten how to pray, rem ind us;
If we have been careless of time, forgive us.
If our hearts have been chilled by indifference,
Warm them with Your mercy, and inspire us 
With the glowing spirit of this sacred hour. Amen.

INTRODUCTORY PRAYERS & HYMNS[9 ]
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Meditations for Festival Evenings
1
Source of life and love, we gather tonight in gratitude and joy. 
Mindful of the passing of the seasons, we give thanks for our 
heritage, which sanctifies our days and gives meaning to our lives.

On Pesaij:
On this Festival of Freedom we reaffirm our dedication to the freedom 

of all, and acknowledge our duty to "proclaim liberty" and to protect it.
Help us, O God, to liberate ourselves and others from all those 

enslavements which diminish human life.
As we rejoice in the renewal of Spring, may we be worthy of Your 

bounties, and thankfully preserve the world entrusted to our care.
On Shavuot:

As we commemorate the Giving of the Torah, we pledge ourselves anew 
to revere and study its teachings, and to continue the tradition of those 
who sought, in every age, to know and do Your will.

Joyfully, we rededicate ourselves to live as faithful children of the 
Covenant, and as bearers of Your sacred Word.

On Sukkot:
As we recall Your sustaining Jove for our ancestors in times of 

wandering and peril, we give thanks for the bounties of the fields which 
sustain us in every age.

May our thankfulness at this Season, lead us to share our blessings, 
and to be loyal guardians of the earth which has been entrusted to us.

May the spirit of the Sukkah of Peace abide among us, and may the 
sounds of joyous thanksgiving soon be heard throughout our world.

May our Festival observances strengthen our bonds to our People 
and our Faith, and help us to serve You in loyalty and joy. Amen.

II
O Lord our God, You have given us “appointed times for gladness, 
Festivals for remembrance, and seasons for joyous celebration.”
We give thanks for Your Festivals, which grace our lives with interludes 
of holiness and thoughtful commemoration. May our Festival observances 
help us to renew our links to our heritage, strengthen our loyalty to 
our People, deepen our faith in Your sustaining power, and draw us 
nearer to You in righteousness and in truth. Amen.

שמח: אך והיית בחגך ןשמלזת
V’sa-mahta b'hageha v ’ha-yita ah sameyah.

You shall rejoice in your Festivals, and celebrate in gladness!
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Preludes to prayer
BLESS US ENOUGH

Source of all goodness,
As we begin tonight’s worship,
We ask Your blessings.
Grant us health enough to perform our daily tasks, 
Wealth enough to answer our needs,
Compassion enough to feel the needs of others.
Give us strength enough to recognize our faults, 
Wisdom enough to understand Your laws,
Loyalty enough to discharge our duties.
Give us courage enough to be true to the best within us, 
Charity enough to see the best in others.
Give us patience enough not to become discouraged, 
Hope enough to overcome all fears for the future,
And faith enough to feel Your presence. Amen

TO OFFER OUR GRATITUDE

With thankful hearts we have come together tonight to join in 
worship and celebration.
We are grateful for the impulse to worship, to reach beyond 
ourselves, to cultivate a mood of reverence and awe.
We are grateful for the opportunity to worship, to assemble with 
our fellow Jews, in accordance with the demands of our 
tradition and the dictates of our hearts and minds.
We are grateful for the freedom to worship, to reaffirm our 
beliefs and values, as individuals and as a community.
We are grateful for the ability to worship, for the health and 
strength to come into God’s presence, to acknowledge our blessings, 
and to seek greater meaning in our lives.
We are grateful for the days which have come and gone, 
and grateful for the hopes we cherish, for the days which lie ahead.

INTRODUCTORY PRAYERS & HYMNS[11]



YEDID NEFESH
(Omit on Festival EveningsJ

 נןד.1ךצ אל עבדך משוך הרחמן. אב נפש :דיד
 הדרך. מול אל :שתרווה איל. כמו עבךך :רוץ

 וכל־טעם: צוף מנפת לו:דידותך. תערב

 אהבתך. חולת נפעי העולם. זיו נאה הדור
 זיוך. צעם לה בהךאוח לה. נא ךפא נא אל אנא

 עולם: שמחת לה וה:תה ותתרפא. תתחזק אז

 אהובך. בן על נא ןךווסה רחמיך. נא :המו וקיק
 עזך. בתפאךת לךאות נכספתי. נכסף כמה זה כי

תתעלם: ואל נא חוסה לבי. חמדה אלה
* • I״  I T T *  * •  T I T  V I ־ T

לומך.0 סכת את עלי חביבי ופרוש נא הגלה
i י t 1 •״ T ד * * v  •  t • ״ . : I t y

 בך. ןנשמדוה נגילה מכבודך. ארץ תאיר
עיולם: כימי וחננו עד.1מ בא כי אהוב מהר

“ ** T * T ** % ד ••T ^  ♦ I

Y’did nefesh av ha-rahaman, m ’shoh av-d'jha el r’tzo-neha, 
Yarutz av-d’ha k'mo a-yal, yish-taha-veh el mul ha-dareha, 
Te-erav 10 y ’didu-teha, mi-nofet tzu f v’hol ta-am.

Ha-dur na-eh ziv  ha-olam, naf-shi holat ahava-teha, 
Ana Eyl na r ’/a  na la, b’ha-rot la no-am ziveha,
A z tit-hazeyk v’tit-rapey, v'ha-y’ta la simhat olam.

Va-tik ye-hemu na raha-meha, v ’husa na al beyn ahu-veha, 
Ki zeh ka-ma nih-sof nih-safti, lir-ot b’tif-eret u-zeha, 
Eyleh hamda libi, husa na v ’al tit-alam.

Hi-galey na u  ,vi alai et sukat sh’lo-meha־vi־ros ha'/־
Ta-ir eretz m i-k’vo-deha, na-gilah v’nis-m 'hah bah, 
Ma־heyr ahuv ki va mo-eyd, v ’ho-ney-nu kiy-mey olam.

Beloved of my soul, O merciful God,
Lead me, Your servant, closer to You in favor. . .
I yearn for Your love, O my Beloved . . .
Let me rejoice in Your grace and love, as in days of yore. EJeazar Azikri
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Remind us and help us
God of the strong and of the weak.
Before You even the strongest are weak.

Lord of ail wisdom and knowledge,
Before You even the wisest is as a speechless child. 

You fill the heavens with Your majesty,
And yet reveal Yourself in a lowly bush.

Fill us with the pride
Which prevents self-humiliation;
But purge us of the pride 
Which leads to self-exaltation.

Remind us that we are only human,
So that we may become fully human.

Keep us mindful of our littleness 
So that we may strive for true greatness.

Help us to see how dependent we are—
Upon You and upon one another.

Help us to fuifili the teaching of Your prophet:
To do justice, to love mercy,
And to walk humbly with our God. Amen.

WE ARE NOT ALONE
We are not alone; and neither our minds nor our consciences nor 
our creative powers can be truly understood if they are regarded
as orphans without some universal Parent---- The whole human
story, with all its tragedy and its triumph, is like a page tom from 
the middle of a book, without beginning or end—an undecipherable 
page, when cut out of its context.. . .  The human context is the 
Power greater than the human. The human adventure is part of a 
universal sonnet—one line in a deathless poem.
Joshua Loth Liebman (adapted)

AN INVITATION TO GOD
The focus of prayer is not the self. Prayer comes to pass in a 

complete turning of the heart toward God, toward God’s goodness 
and power. It is the momentary disregard of our personal concerns, 
the absence of self-centered thoughts, which constitute the art of 
prayer. Feeling becomes prayer in the moment in  which we forget 
ourselves and become aware of God.. .  .

Prayer is an invitation to God to intervene in our lives, to let 
the Divine Will prevail in our affairs; it is the opening of a window 
to God in our will, an effort to make God the Lord of our soul.
Abraham J. Heschel (adapted)

INTRODUCTORY PRAYERS & HYMNS[13]



KABBALAT SHABBAT 
Welcoming Shabbat

When Shabbat Eve and a Festival coincide, 
omit “Lehu Neranena" through “Leha Dodi” (pages 22-41).

(When a Festival falls on a weekday, continue with "Barhu," p. 50.)



SHALOM ALEYHEM

עליון. מלאכי השרת. מלאכי עליכם. עלום
j t- » ־.• “■ * ■ ־ : : ■ t ־ ״ • י • • ;

הוא: ברוך ל$דוע ההלכים. מלכי ממלך

 עליון. מלאכי העלום. מלאכי לעלום. בואכם
הוא: ברוך הכןדוע המלכים. מלכי ממלך

עליון. מלאכי העלום. מלאכי לעלום. ברכוני
I I V  T *  - • 1 1 •  T 8 • I J T

 הוא: ברוך הכןדוע המלכים. מלכי ממלך

עליון. מלאכי העלום. מלאכי לעלום. צאתכם
j  -  t  :  v 1 • I 1 • ״ ד v  t

הוא: ברוך הכןדוע המלכים. מלכי ממלך

Peace be unto you, O ministering angels,
Messengers of the Most High, the Supreme Sovereign, 
The Holy and Blessed One.
May your coming be in peace, O messengers of peace. 
May you bless us with peace, O messengers of peace; 
And may you depart in peace, O messengers of peace, 
Angels of the Most High, the Holy and Blessed One.
(A sixteenth-centuiy KabbalistJ

Shalom aley-hem, mal-ahey ha-sha-reyt, mal-ahey el-yon, 
Mi-meleh mal-liey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.

Bo-ahem l'shalom, mal-aliey ha-shalom, mal-ahey el-yon, 
Mi-meleh mal-hey ha-m ’lahim, ha-kadosh baruh hu.

Bar-huni Vshalom, mal-ahey ha-shalom, mal-ahtey el-yon, 
Mi-meleh mal-hey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.

Tzeyt-hem l’shalom, mal-ahey ha-shalom, mal-ahey el-yon, 
Mi-meleh mal-hey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.
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The spirit of Shabbat

Shabbat has come with its embrace of peace,
With “Angels of Peace,״ w ith healing and hope.

Bless us, O Lord, as we worship together;
Help us to share this Shabbat in love.

We thank You, O God, for the strength to work;
We thank You also for the gift of rest.

We thank You for Your gift o f Shabbat,
A  reminder of our liberation from Egyptian bondage.

May this Shabbat bring us liberation 
From care and worry, from anxiety and fear;

May it break the chains which enslave us,
Keeping us in bondage to unworthy habits.

May this Shabbat help us to free ourselves 
From petty thoughts, harsh words, and mean acts;

May it inspire us to work for the liberation of all—
From poverty and ignorance, violence and hatred.

May this Shabbat lead us to enlist in  Your service,
To study Your Torah, to walk in  its ways,

So that every day may be blessed with Your peace,
And the spirit 0/  Shabbat may govern our lives.

A LEGEND FROM THE TALMUD
When we come home on Sabbath evening, we are accompanied by 
two angels: the good Angel of Peace, and the Spirit of Evil.
If upon arrival, the angels find the table finely set, the Sabbath candles 
aglow, and all the family attired in festive garments, ready to bless 
the Day of Rest, then the Good Angel says: “May next Shabbat, and 
all your future Shabbat evenings, be like this one. Peace and joy be 
upon this dwelling!” And the Spirit of Evil is forced to say: “Amen!”
But if the house is not in order, if no preparations have been made 
for the Sabbath, if none within have joyously sung, “Come, let us 
greet the bride Shabbat,” then the Spirit of Evil exults and says: 
“May all your Sabbaths be like this!” And the Angel of Peace, 
weeping in sadness, is compelled to respond: “Amen.”
To each of us is given the power to determine which angel shall 
“bless״ our home, and which shall say “Amen.”
Beraita. Retold 6■ interpreted by Adina N. Samuelson

[17] “WELCOMING SHABBAT”: A  Preliminary Service



SHABBAT HA-MALKAH

 נ?ותלהןה. לאילנות מראש לוחמה
 המלכה. שבת לקריאת ונצא באו
 הברוכה. הקדושה. יורד־ת. היא לו!ה

ומנוחה. עלום צבא מלאכים. ועמה
• *T • « : ז 1 ז t! ־

לוכלה. באי באי המלכה. באי באי ז ־ • *t 1*1 : - - ן• ן•

השלום: מלאכי עליכם. שלום
1 T- •״ V *״ • י ד T • ו

ותפלה. ברננה עבת פני קבלנו ♦ T * • TIT I * T - •• S $ I- I
גילה. מלא בלב נשובה הביתה

- “ 5 X T I T  T •* • • T * ד

 יאירו.ז לונרות השלגון. ערוך שם
יזהירו. יזרחו. הבית פנות כל

1• 5- ITS • , r  •  * T

ומנוחה. שלום שבת וברכה. שלום שבת
T ־ “ T S  T ־־ “ T S  T

השלום: מלאכי לשלום. באכם
- t ג  • v ■ י ד ן♦ • t

The sun on the treetops no longer is seen;
Come, gather to welcome the Sabbath, our Queen!
Behold her descending, the holy, the blest,
And with her the angels, of peace and׳ of rest.
Draw near, O Queen, and here abide;
Draw near, draw near, O Sabbath bride.

Peace be unto you, angels of peace. (chaim N BiaUk)

Ha-hama mey-rosh ha-ilanot n is-talka, ,
Bo-u v’ney-tzey likrat shabbat ha-malka,
Hiney hi yoredet, ha-k’dosha ha־b'ruha,
V’ima mal-ahim, tz ’va shalom u-m’nulia,
Bo־i bo-i ha-malica, bo-i bo-i ha-kalla,

Shalom aley-hem, mal-ahey ha-shalom.
fCibaInu p ’ney shabbat bi-r’nana u-ffila,
Ha-bai-ta na-shuva b'Jeyv maley gila,
Sham aruh ha-shul-han, ha-ney-rot ya-iru,
Kol pinot ha-ba-yit yiz-rahu, yaz-hiru,
Shabbat shalom  u -v’raha, shabbat shalom  u-m'nilha, 

Bo-ahem !,shalom, maI־aJ(1ey ha־shalom.
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To feel Your nearness

Eternal God, whose temple is the whole world and whose 
dwelling place is the human heart, we know that You are 
everywhere and that Your presence never leaves us.
Yet we are thankful for appointed times and chosen places 
where we come together to turn to You in prayer.
Help us to feel Your nearness, O God, at this hour and in 
this place.
The week of toil has ended, the day of rest has come, and we 
pause to reflect on the meaning of our lives.
Source of all creation, You have given us the blessing of work, 
so that by our efforts we may fashion things of use and moments 
of helpfulness.
You have also given us the Shabbat for rest, renewal, and 
sanctification.
May the work of our hands and minds be acceptable to You, 
O Lord, drawing us ever closer to You in truth and in love. Amen.

Prayerful thanksgiving

On this Shabbat Eve, we gather in prayer 
not to seek that which we lack and may desire, 
but rather to give thanks for the many gifts « 
which we already possess and so often overlook.

Make us mindful, O Lord, of the treasures which are ours: 
the powers of body, mind, and spirit, 
the loved ones and friends who nourish and sustain us, 
our goodly heritage which guides and enriches us.

As we ponder our blessings, may we be inspired
to lift our voices in thanksgiving and praise—
to You, O Lord, Source of all blessings,
whose love is manifest in the blessing of Sabbath peace.

“WELCOMING SHABBAT": A Preliminary Service119]



Eternity utters a day

A thought has blown the market place away; there is a song 
in the wind and joy in the trees.

The Sabbath arrives in the world, scattering a song in the 
silence of the night: eternity utters a day.

Where are the words that could compete with such might?
Six days a week we live under the tyranny of things of space; 

on the Sabbath we try to become attuned to the holiness in time.
Six days a week we wrestle with the world, wringing profit 

from the earth; on the Sabbath we especially care for the seed of 
eternity planted in the soul.

The world has our hands; but our souls belong to Someone Else.
Six days a week we seek to dominate the world; on the seventh 

day we try to dominate the self.
To set apart a day a week, a day on which we would not use 

the instruments so easily turned into weapons of destruction, a 
day for being with ourselves, a day on which we stop worshiping 
the idols of technical civilization, a day on which we use no 
money, a day of armistice in the economic struggle with others 
and with the forces of nature—is there any institution that holds 
out a greater hope for human progress than the Sabbath?

Abraham J. HescheJ (adapted)
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The Evening Service (Maariv) formally begins with Barbu. (See p. 50.) 
The custom of preceding the Maariv Service for Shabbat Eve with 
the recitation of six Kabbalat Shabbat Psalms originated with the 
mystics of Safed in the sixteenth century.

Happily anticipating the weekly arrival of Shabbat (״The Bride"), 
they eagerly ushered in the Sabbath considerably before the darkness 
of nightfall, with processions and song.

The six Psalms of the Kabbalat Shabbat were said to correspond to 
the six days of Creation, and thus to the six "ordinary” days of the week.

The first five Kabbalat Shabbat Psalms share two basic themes:

The first theme is joyous rapture. Nature joins humanity in 
exuberant adoration: the sea thunders praise, rivers clap hands with 
delight, trees break forth into song, mountains join in a majestic chorus.

The second theme is the ultimate triumph of righteousness. 
The Safed Kabbalists shared a sense of intense expectation of the 
imminent advent of “God’s Kingdom” of justice and righteousness. 
The Psalms they selected were a reflection of their exalted hopes.

Five of the six Psalms are consecutive, beginning with Psalm 95. 
Since Psalm 100 was considered a “morning hymn,” Psalm 29, 
which claims God as Creator, was selected as the sixth Psalm for 
this "preliminary" liturgy.

In Psalm 29, the phrase Kol Adonai (“the voice of the Lord”) 
occurs seven times, suggesting the seven days of the week—on each of 
which we are called upon to heed the "voice" of God. (Also note: the 
Shabbat Amidah contains seven blessings, not the usual nineteen.)

ON THE KABBALAT SHABBAT PSALM S

WELCOMING SHABBAT": A  Prelim inary Service[21]



ליי נרננה לכו
־ : : T -  TS

 בתוו־ה פניו נקדמה

יי ל1נד אל כי
T 5  T

מחקדי־ארץ ב;דו אשר  

עשהו והוא הים אשר־לו
IT T  :  T ־   V ד■ 

ונכרעה נשתחוה באו
t דז   :  • :  v  -  :  • 1

ישענו: לצור נריעה
T P T : • : ״ו•

לו: נריע בזמרות
ו • : • * ״ ז

 על־כל־אלהים: גדול ומלך

לו: הרים ותועפות
־ ן • T ד

יצרו: ידיו ויבשת
״ :I T T  T T  V I V

 עשינו: לפני־;; נבךכה

ןציאן;דו מרעיתו עם ואנחנו אליהינו הוא כי
VI «••

תשמעו: אם־בקילו היום

במךבר: מסה כיום כמךיבה אל־תקשולבבכם

פעלי: גם־ראו בחנוני אבותיכם נסוני אשר
־ ־ v ד ד ״ ו • - 1 t  :  V • ״ t ד :t •

הם לבב תעי עם ואמר בדור אקוט שנה או־בעים

:יךךכ לא־;ךעו והם

אל־מנוחתי: אם־;באון ^אפי נ^ב^תי אשר

L’hu n’ra-n’na la-donai, naria I’tzur yish-eynu. 
N’kad-ma fanav b’toda, bi-z’mirot na-ria Jo.
Ki Eyl gadol Adonai, u-meieh gadol al kol EJohim. 
Asher b’yado meh-k’rey aretz, v’to-a/ot harim Jo.
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LEHU N ER A N EN A

Come, let us sing to the Lord,
Let us acclaim the Rock of our redemption.

Let us draw near to God with thankfulness;
Let us acclaim God with songs of praise.

For the Lord is a great God,
A Sovereign exalted above all called gods.

In God’s hand are the depths of the earth;
God’s, too, are the heights of the mountains.

The sea belongs to God, who made it;
God’s hands formed the dry land.

Come, let us worship and bow down,
Let us bend the knee before the Lord, our Maker.

For the Lord is our God and we are God’s people; 
We are the sheep God lovingly sustains.

O that today you would obey Me,
And not harden your hearts as in the wilderness,

When your ancestors repeatedly doubted Me,
Even though they had witnessed My great deeds.

Forty years that generation wearied Me, 
Questioning and misunderstanding My ways.

Therefore I vowed in My anger,
That they would not enter the Promised Land.

Psalm 95

WELCOMING SHABBAT”: A P re lim inary  Service[23]



?ל־^ארץ: ל:י ?וירו חז־ע עיר ל;י עירו

!עועתו: ליום מיום ^רו3 עמו ברכו ליי עירו
t  t  •  r : *

נפלאותיו: בכל־העמים
T » * •  * •  T  T  I כבודו מולם ספרו

“ : • 1

על־כל־אלהים: הוא נורא מאד ומזזלל יי גדול כי

עעה: עמים ויי
- T 1• ז♦ T V

אלילים העטים כל־אלהי בי
•T  •• n  T ׳ •־ VI • •

?מקךעו: פאךת1ןך עז לפניו הוד־והךר

ועז: כבוד לע זהבו עמים מעפחות ליי הבו
T *1 1 ״ * T “ י

יו: ו?!או מנלוה שאו לדוצרו̂ עמו כבוד יזלי לובו

כל-לאךץ: מןניו לוילו ?ס!־ררר?|ךע לי,י לזעתלזוו

ל־המוט3 תבל אף־תבון מלך ;;גו.ים3 אכורו

?מיעךים: עמים !דין

ופזלאו: ל!!ם ןך?ם הארץ ותגל ל,עמלם !עמחו

כל־עצי־יער: ירננו אז
T  ,  “ J T ד IT M“

ןכל־אער־בו עךי !עלז

ל!אךץ לשפט בא ?י בא כי יי לפני
* • T 4 T J  M

באמונתו: ועמים בצלק ;עפט־תבל

Shim la-donai shir hadash, shiru la-donai kol ha-aretz. 
Shim  la-donai barhu sh'mo, basm mi-yom Vyom y ’shu-ato.

* * * * * *

Yis-m’hu ha-shama-yim v ’ta-geyl ha-aretz,
Yi-ram ha-yam u-m ’10-0.
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LET THE HEAVENS REJOICE

Sing unto the Lord a new song,
Sing unto the Lord, all the earth.

Sing unto the Lord; praise God's name,
Make known God’s salvation day by day.

Declare God's glory among the nations;
Proclaim God's wonders among all the peoples.

For great is the Lord—greatly to be praised— 
Who alone is to be revered as God.

The gods of the heathens are worthless;
But the Lord made the heavens.

Splendor and majesty are before God,
Strength and beauty are in God's sanctuary.

Ascribe to the Lord, O families of nations,
Ascribe to the Lord glory and might.

Render to God the honor due God's name;
Come into God's courts with a gift-offering.

Worship the Lord in  the beauty of holiness;
Stand in  awe of the Lord, all the world.

Declare among the nations: ״The Lord reigns! 
The world is set firm; God's justice prevails."

Let the heavens rejoice and the earth be glad;
Let the sea and all w ithin it roar praise.

Let the field and all within it exult;
Let the trees of the forest break into song.

For God comes to judge the world in righteousness, 
To judge the nations by Divine truth.

Psalm 96
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הארץ ?על מלו ן:  

סביביו וערפל ענן
T • J V T - l -  P Y T

סלך פניו1? אש  

סבל בו־קיו האירו  

t! ** t * * rיי מלפני נמסו כדונג הרים t t • ״* • 

1 צךק ל,עןמ:ם לגית

• ״ • • • * 1 • רבים: איים יעןמחו
 כקאו: מכון ומשפט צז־ק

 צךיו: סביב ותלהט

 הארץ: ותחל ךאתה

 כל־סארץ: אדון מלפני

כבודו: כל־העמים ון־או

באלילים המתהללים פסל כל־עבדי יבשו
•• 1 v  1v  •• :  r ־ : • ־ : • v1 r • •

בל־אלהים: השתחורלו
• : • V* T •

ת;הוךה1וועלנהבנ ציון ותשמח שמעה

♦יי♦משפטיך למען

על־בל־ה^רץ עליון « בי־אתה

על־כל־אלהים: נעלית מאד
* — ••Vt T  T  I ״

חסידיו נפשות שמר רע שנאו יי אהבי
-* •• T  * • T I ^ • - I״* • T * ז

יצילם: רשעים מיד * * * T ״* * ״ ״

שמהה: ולןשרי־לב לצדיק זרע אור

קךשו: לזכר והודו בי״י צדיקים שמחו
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LIGHT IS SOWN FOR THE RIGHTEOUS

The Lord reigns! Let the earth rejoice;
Let the many islands be glad.

Clouds and darkness surround God;
Righteousness and justice
Are the foundation of God's throne.

Fire goes before the Lord,
And it consumes adversaries on all sides.

God's lightnings illumine the world;
The earth beholds and trembles.

The mountains melt like wax before the Lord, 
Before the Lord of all the earth.

The heavens proclaim God's victoiy.
Nations bear witness to God’s majesty.

Ashamed be they who boastfully worship idols; 
Prostrate yourselves before the Lord all you “gods.”

Zion has heard and rejoiced,
The cities of fudah have exulted,
Because of Your judgments, O Lord.

For You, O Lord, are supreme over all the earth, 
You are far exalted above all gods.

O you who love the Lord, hate evil;
God protects the faithful
And rescues them jrom the wicked.

Light is sown for the righteous,
And joy for the upright in heart.

Exult in the Lord, O you righteous.
And give thanks to God's holy name.

Psalm 97
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מזמור.

חדע עיר ליי עירו
T T 1 T ־  p

ימינו הועיעה־לו
• 1 t  r

;שועתו « הודיע  

ואמונתו חסדו זכר
T VI V * -  -  T

כל־אפסי-&ךץ ן־או  

כל־הארץ יזלי הריעו

*בכנור ליי זמרו I T - I ־

עופר וקול בהפצרות
T I t  I 1  -

ומלאו הים ירעם
t  T ־   -  t  *

ימחאדכף נהרות
I t  1 1 * t  :

האו לע&ט בא כי יי לפני
V IT ד  ! •  T • T 8 “ S *

עעה כי־נפלאות
T ״ •  T  T  t

 קךעו: וזרוע

 :1צךקת גלה הגרם עיני1?

יעראל לבית
i ״ •״ T  t *•

אלהינו: יעועת את *• 1 - r* vi

וזמרו: ורננו פצחו ••״« 1 1-1 1 •

זמרה: וקול בכנור
1* 1 1 * 1 T

יי: המלך לפני הריעו
T |  I V •V -  M 1 * r  | •  T

בה: ויעבי תבל
T 11 “ י*  •* t

ירננו: הרים יחד
t  -  r ״! -1 י•

בצדק תבל יע&ט • I v iv : - s

במישרים: ועמים
T ״ - 2  ** i •

Zamru la-donai b’hinor, b'hinor vJlcoI zimra. 
Ba-ha-tzotz-rot v ’kol sho/ar,
Ha-riu lifney ha- meleh Adonai.
Yiram ha-yam u-m ’lo-o, tey-veyl v ’yosh-vey va. 
N'harot yim-ha-u haf, yahad harim y ’ra-ney-nu. 
Lifney Adonai ki va lish-pot ha-aretz,
Yish-pot tey-veyl b’tzedek, v’amim b’mey-sharim.
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GOD HAS DONE MARVELOUS THINGS

Sing a new  song unto the Lord,
Who has done marvelous things,
Whose holy power has brought deliverance.

The Lord has made known this saving power,
And has revealed this triumph before the nations.

God lovingly remembers this faithfulness to Israel;
The very ends of the earth
Have witnessed God's deliverance.

Acclaim the Lord, all the earth,
Break forth into jubilant singing.

Praise the Lord w ith the harp,
With the harp and the voice of song.

With trumpets and the sound 0/  the Shofar,
Shout praise before our Sovereign, the Lord.

Let the sea roar and all w ithin it;
Let the world and its inhabitants give praise.

Let the rivers clap hands in gladness,
Let the mountains join in song.

For the Lord is coming to judge the world,
To rule the nations in  righteousness and equity.

Psalm 98
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עמים ירנזר מלך יי
*J : •  I T  T  T “ •

יי
T  T J

חל ש?וך רו1י ךא1ןנ !

אסב משפט מלך ועז

 הארץ: אנוט ?רובים ישב

 על־?ל־סעמים: הוא 0ןך

 הוא: גןמש

מיידים כוננת אתה

עשית: אתה ?!עיןב וצךכןה משפט

מליו לסלם ישתחוו אלהינו ” רו?מו

הוא: קדוש

 1שמ ןקךאי ושמואל בבהניו ןאסלן משה

והוא:ענם: ”אל־ כ|ךאים

ל ענן ?עמול ב  נתךלמו: ולק עלתיו שמלו אליהם ל

להם היית נשא אל עניתם אתה אלהינו יי I "  V: T I ־ V T T r  T  •• T • - s  T

על־עלילואם: ןנלןם

1נןךש לסל ו̂ו5ןך!שא אלהינו ץ רוממו

אלהינו: ץ כי־כןדוש

Ro-m’mu Adonai Eloheynu, 
Vhish-tahavu l’har kod-sho, 
Ki kadosh Adonai Eloheynu,
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EXALT THE LORD OUR GOD

The Lord reigns; let the nations tremble;
The Lord sits in judgment; let the earth quake.

God’s greatness is proclaimed in Zion,
And is exalted by all peoples.

They praise Your name, O great and revered God,
For it is, indeed, holy.

O mighty Sovereign, who loves justice.
You have established Your world on equity;
You have dealt with us in justice and righteousness.

Exalt the Lord our God,
Bow down before the Holy One.

When Moses, Aaron, and Samuel called to the Lord, 
God answered both priest and prophet—

Speaking to them from a pillar of cloud;
For they kept God’s statutes and the Law God gave them.

O Lord our God, You answered them.
Though You punished their misdeeds.
You forgave them when they repented.

Exalt the Lord our God,
And worship at God’s holy mountain;
For the Lord our God is holy.

Psalm 99
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Come, let us sing!
Selected from  Psalms 95 and 96

Come, let us sing to the Lord,
Let us acclaim the Rock of our deliverance.

Let us draw near to God with thankfulness;
Let us acclaim God with songs of praise.

In God’s hand are the depths of the earth;
God’s, too, are the heights of the mountains.

The sea belongs to God, who made it—
Whose hands formed the dry land.

Declare God’s glory among the nations,
Proclaim God’s wonders among all the peoples.

Splendor and majesty are before God,
Strength and beauty are in God’s sanctuary.

Worship the Lord in the beauty of holiness;
Stand in awe of the Lord, all the world.

Let the heavens rejoice and the earth be glad;
Let the sea and all within it roar praise.

Let the field and all within it exult;
Let the trees of the forest break into song.

For God comes to judge the world in righteousness, 
To judge the nations by Divine truth.
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The Lord reigns!
Selected from Psalms 97, 98, and 99

The Lord reigns! Let the earth rejoice;
Let the many islands be glad.

Sing unto the Lord a new song;
For God has done marvelous things.

The heavens proclaim God’s victory;
Nations bear witness to God’s majesty.

Zion has heard and rejoiced,
The cities of Judah have exulted.
For the Lord is supreme over all the earth.

Declare among the nations, “The Lord reigns!”
The world is secure; it is firmly established.

The Lord has come to judge the earth.
And will judge the world by Divine truth.

Righteousness and justice
Are the foundations of God's throne;
God triumphs over all who oppose the Divine Will.

O you who love the Lord, hate evil;
God will help you against the wicked.

Light is sown for the righteous,
And joy for the upright in heart.

The Lord reigns; let nations stand in awe!
Exalt the Lord; for our God is holy!

WELCOMING SHABBAT”: A״  Preliminary Service[ 33]



ד מזמור דו ל
• : T S *

אלים בני ליי הבו
ד  ד -   :

שמו כבוד ליי הבו
! ! T ־  T

על־המןם יי קול
• rr *  *  t  1 I

 ועז: כבוד ל;י זהבו

 בהךךת־כןךש: ל;י השתחוו

רבים: על־מים יי הרעים אל־הכבוד
T ״ •• I • 1 •  T י 1• ״ *

“ Iבפח קול־יי  T |  I ״

 ארזים שבזר ;; קול

כמו־עןל נירקידם

ולדי: ::קול
הלבנח: את־ארזי יי וי^בר ן - - I T  t “  J “  V T I

בךראמים: כסו ךיון1ף! לבנון

אש: להבות חצב קול־יי
: סךש מדבר יי יחיל מדבר יחיל יי קול

•1 I r  •  t • T I T ״   T I ״ ״  T T* I

;ערות ו;חשף א;לות ;חולל ;; קול

כבוד: אמר כלו ובהיכלו

ישב למבול יי
ד ד • • ! ד

לעמו;וזן עז ;;

לעולם: מלך יי וישב
v•״* i ז 1 ז V  1v ד ^ ן

בשלום: את־עמו יברר יי
ז • ז י ז v ו  I - “ ד

Mizmor 1’David.
Havu la-donai b’ney eylim, havu la-donai kavod va-oz.
Havu la-donai k ’vod sh’m 0 , 
yish-tahavu la-donai b’had-rat kodesh.
Kol Adonai al ha-ma-yim, Eyl ha-kavod hir-im,
Adonai al ma-yim rabim.
Kol Adonai ba-koal1, kol Adonai be-hadar.
Kol Adonai shoveyr arazim,
Va-y’shabeyr Adonai et arzey ha-l'vanon.
Va-yar-kideym k’mo eygel, l’vanon v'sir-yon k ’mo ven r ’eymim.
Kol Adonai hotzeyv la-havot eysh, kol Adonai yahil midbar, 
Yahil Adonai midbar kadeysh.
Kol Adonai y ’holeyl aya-lot,
Va-yehe-sof y ’arot, uv-hey-halo kulo omeyr kavod.
Adonai la-mabul ya-shav, va-yey-shev Adonai meleh l’olam. 
Adonai oz l ’amo yiteyn, Adonai y ’vareyh et amo va-shalom•
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GIVE GLORY TO THE LORD
B ased  on “H avu L’A d o n a i” (Psalm 29)

Give glory to the Lord on high,
Whose power we proclaim.
Heavenly hosts, sanctify 
The glory of God’s name!

The God of glory thunders out 
Upon the waters wide;
The voice of God resounds aloud 
Across the flowing tide.

Cedars of Lebanon God’s voice breaks; 
God’s power they, too, know.
The voice of God the desert shakes 
And lays the forest low.

Before the flood the Lord did rule— 
And will rule evermore;
While in the Holy Temple all 
God’s glory will adore.

The Lord unto our people will 
Give strength and good increase.
The Lord will bless our people still 
With everlasting peace.

U L P S  ( a d a p te d )

Psalm 29 describes a thunderstorm of great intensity. After the storm, 
God appears. However, ״The Lord is not a God of ruin; the ,Sovereign 
of the Universe’ is Ruler over the storm. In God’s care, we are safe.” 
God brings the gift of peace.

For us, Shabbat is intended as a day of peace. After the turbulence 
and stress of everyday life, Shabbat brings serenity, calm, and peace.
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The song transformed the scene

The train dragged on with its human freight. Pressed together 
like cattle in  crowded trucks, the unfortunate occupants were 
unable even to move. The atmosphere was stifling.

As the Friday afternoon wore on, the Jews in  the Nazi transport 
sank deeper and deeper into their misery.

Suddenly, an old Jewish woman managed, with great effort, to 
move and to open her bundle. Laboriously, she drew out two 
candlesticks and a hallah.

She had just prepared the hallah for Shabbat when she was 
dragged from her home that very morning. They were the things 
she had thought worth taking.

Soon the Shabbat candles lit up the faces of the tortured Jews, 
and the singing of Leha Dodi transformed the scene. Shabbat, 
w ith its atmosphere of peace, had descended upon them all.

Author unknown 
Retold by Dayan I. Grun/eld

I believe
I believe in  the sun, even when it is not shining.
I believe in  love, even when not feeling it.
I believe in  God, even when God is silen t

Inscription found on the wall of a cellar in Cologne, 
where Jews hid from the Nazis

נקבלה: עבת פני כלה. לקראת דודי לכה
8 T * 18 ״ T 8 ■ “  8 T “  “ 8 T

ומכרך: עלום עבת עלום. עבת

Leija dodi likrat kallah, p ’ney shabbat n'kab-la. 
Shabbat shalom, Shabbat shalom, u-m’vorah.
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Two themes are emphasized in this popular Hymn of Welcome: 
Love for Shabbat and the Redemption of Jerusalem and of our People.

The comparison of the Sabbath to a bride (who is to be welcomed) 
is of Talmudic origin. Rabbi Banina used to say:

"Come, let us go out to meet the Bride, the Queen.”
In the sixteenth centuiy, in the picturesque city ofSafed, Jewish mystics, 

whose faith was marked by intensity and fervor, took this idea literally. 
Boys and men, dressed in white, would go out to the fields in procession 
to greet Shabbat, chanting Psalms and portions of the Song of Songs.

One of these Kabbalists, Rabbi Shlomo Halevi Alkabetz, composed 
the hymn Leha Dodi. (The first letters of the stanzas spell out his name.)

The poet combined a variety of Biblical phrases and allusions into a 
mosaic of beauty and charm, which Solomon Schechter considered 
“one of the finest pieces of religious poetry in existence.”

In the first stanza, the author refers to the Midrashic explanation of 
the two versions of the Sabbath Commandment in the Ten Command- 
ments. “Remember (Zahor) the Sabbath day” (Exodus 20:8), and 
 Observe (Shamor) the Sabbath day” (Deut. 5:12). Both words, said the״
Rabbis, were spoken in a single utterance, indicating that we are bidden 
not only to remember Shabbat, but also to observe and preserve it.

Before reciting the last stanza, many congregations rise, turn toward 
the door, and bow in respect, symbolically acknowledging the arrival of 
Shabbat, the Bride and Queen.

A NOTE ON LEI1A DODI
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The refrain  Leha D od i is  sung a fter  each  stanza.

נקבלה: עבת בני פלה. לקראת ךי1ד ללה

 המיחד. אל השמיענו אחד. לדבור וזכור עמוד
ולתהלה: ולתפארת לעם אחד. ועמו אחד יי

5* T I I VI V J • * : T V  |  T V

 הברכה. מקור ךויא כי ןנלכה. לכו עבת לקראת
וגדולה: במחשבה מעעה סוף נסוכה. מקדם מלאע

 ההפכה. מתוך לאי קומי מלוכה. עיר מלך מקלע
חמלה: עללך :קמל והוא חבכא. בעמק שלת לך רב

 עמי. ת?אךתך מדי לבשי קומי. מעפר התנערי
גאלה: נפשי אל קךבה הלחמי. בית לעי בן על־לד

: נקבלה שבת פני ?לה. לקראת דודי לכה  (Rejkunj
Leha dodi likrat kallah, p’ney shabbat n’kab-la.

Shamor v׳zahor b'dibur ehad, hish-mi-anu Eyl׳ ha-m’yuftad, 
Adonai ehad ush’mo ehad, l ’sheym ul’tiferet v ’lit-hila.

Leha d o d i . . .

Likrat shabbat l ’hu v ’neyl-ha, ki hi m ’kor ha-b’raha, 
Mey-rosh mi-kedem n ’sufra, sof ma-aseh b’mah-shava tehila. 

LeJha d o d i . . .

Mikdash meleh ir m ’luha, kumi tz'i mi־toh ha-hafey-ha, 
Rav lah shevet b’eymek ha-baha, 

v ’hu yaha-mol ala-yih hernia.
Leha d o d i . . .

Hitna-ari mey-afar kumi, liv-shi bi-g’dey tifar-teyh ami,
A1 yad ben yishai beyt ha-lafrmi, korva el nafshi g’ala. 

Leha d o d i . . .

[38]KABBALAT SHABBAT



LEHA DODI

Come, my friend, the Bride to meet,
The holy Shabbat let us now greet.

“Keep” and “Remember” in one Divine word, 
Our people at Sinai God's command heard. 
Our God is one; and One is God's name,
God's is the glory! God's is the fame!

To greet Shabbat now let us go;
Source of blessing, it has ever been so. 
Conceived before life on earth began,
Last in God’s work, first in God's plan.

Yerushalayim, shrine of our “King,”
Arise from your mins, arise and sing.
Enough have you dwelled in the vale of tears, 
Your God will mercifully dispel your fears.

Shake off your dust, arise from the mire; 
Dress, my people, in your proudest attire. 
Through a descendant of David, the poet-king, 
Redemption and freedom God will bring.
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 .,אוך קומי אורך בא כי הקעודרי. התעוררי
נגלה: על;ך ״ כבוד דברי. עיר עורי עורי

 תרמי. ומה תעתוחחי מה תכלמי. תבעי)לא ליא
תלה: על עיר ונבנתה עמי. עניי יחסו בך w? It •ז ן ן *1 .................................................................................................................................................................................ו • • • t

 כל־מבלע:ך. וךחקו עאסלך. למעסה )קיו
כלה: על חתן כמעוע אלקוך. על:ך ;עיע

תעריצי. יי ואת תפרצי. ועמאל ימין T1 v: • 1 1 •  • I • t ד־ו ־ •
ונגילה: ונשמחה פרצי. בן איש יד על

• * • I v “ ן • f  FYS ▼ « S * S

ובצהלה. בעמחה גם בעלה. עטרת בעלום אי1ב
1 • : t ד־ v  • v 1 * 1 *־ - r  s 1 ד r  «  r

כלה: בואי כלה בואי סגלה: עם אמוני ך1ת
*I T \  I  - • • V I״ -T  •  • I  T

: ה כ ת רולי ל א ל ק ה. ל ל ת פני כ ב ה ש ל ב ק נ  (Refrain)

Leha dodi likrat kallah, p’ney shabbat n’kab־la.

Hit-or’ri hit-or’ri, ki va oreyh kumi ori,
Uri uri shir dabeyri, k ’vod Adonai ala-yih nigia.

Leha d o d i . . .

Lo teyvo-shi v’lo tikal-mi, m a tishto-hahi uma tehemi. 
Bah yehesu aniyey ami, v’niv-n’ta ir ai tila.

Leha d o d i . . .

V’ha-yu lim-shisa shosa-yil,1, v ’rahaku kol m ’vala-yih, 
Ya-sis ala-yih Eloha-yih, k im ’sos hatan ai kaliah.

Lefta d o d i . . .

Yamin us-mol tif-rotzi, v'et Adonai ta־aritzi,
Al yad ish ben partzi, v ’nism ’ha v ’nagila.

Leha d o d i . . .

Bo'i v ’shalom  ateret ba-la, gam b’simha uv-tzahoia, 
Toh emuney am s’gula, bo’i hallah, bo’i hallah.

Leha d o d i . . .
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Arise, arise, for your light has come.
The dawn has broken, the night is gone 
Awake, awake, and joyously sing;
Heavenly glory to you God did bring.

Be not ashamed, be not distressed,
No longer bowed down like a city oppressed.
In you shall your children's hopes be fulfilled;
Out of your ashes you will again be rebuilt.

They who despoiled you will themselves be despoiled, 
Your foes will be routed, their plots will be foiled.
In you will your God find joy and pride,
Loving you as a bridegroom loves his bride.

In every way may you prosper and grow;
Reverence for God may you ever know.
May you see the redemption that God will bring;
Songs of thanksgiving to God may you sing.

Come now, Shabbat, the day divine.
Come in joy, let your brightness shine.
Come to the people which greets you with pride.
Come in peace, Shabbat bride.

Consoling the mourners
(upon their entering the Synagogue)

ם קו מ ם ה ח ם ע כ ת ד א ק ת ר0 ב י א ל ב : ן1צי א ם : ל $ ח ך

Ha-makom y'na-heym et-hem .
b'toh sh'ar avey-iey tzion vi-rusha-Ia-yim.

May the Holy One, who comforts Israel,
Grant you solace in your bereavement.
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ת: ליום יר0 מזמור ב $ ה • 1 1 • * t

ליי להדות טוב
T  -  J

 חקדך בבקר להגיד
ועלי־נבל עלי־עשור

• | “ ▼ - ! VI י״ • T

 עליון: לשמך ולזמר
בלילות: ואמונתך 1 s t  vi v • י•

בכנור: הגיון עלי
בפעלך יי שמחתני בי

I IV TS T : TS • 1• 8 - ״ י

 י: מעשייך מודנךלו
 _יךע לא איש־בער

ב1כמרעע רשעים בפרח
• T S : ״  I • : יו* V

ארנן: ידיך במעשי
♦ י ד • : I i vt י I*׳ ד

 מחשבתיך: עמקו מאה
את־זאת: לא־יבין וכסיל

s * י v I ז

און כל־פעלי ויציצו
“I V IT “ • I I  T | • T

עדי־ער: להשמדם
I T S T • S• “ •

יי: לעלם מרום ואתה
X ־ TS T ~  \  t  T

יאבדו איביך כי־הנה יי איביף־ הנה כי
* * I I V : • * T I  I IV J M *״I

און: כל־בעלי יתפרדו
I V  IT “ • I I  T : T

רענן: בשמן בלתי
I v ן • •  1v • ו ז ד

קרני כראים ותרם
* 8 1• ♦ '8• V IT•

אזני: תשמענה מרעים עלי בקמים,בשוך עיני ווזבט
“ 8 “T * I T• ״ * * T 8 T  T I T  I

 ןפךח כתמר צךיק
יי בבית שתולים : • T: “ S

ישגה: בלבנון בארז
V IV X ז י V 8 • I r

יפריחו: אלהינו בחצרות
1 • : vs ״r •1 ״ r

 בשיבה עוכרן ד1ע
יי ישרזכי־ למיד

יהיו: ורעננים דשנים
״ 1 •8 * •״ 8 I ״ •

בו: ולא־עולתה צורי
T IT 8 ״ 8 ♦

Tov l ’hodot la-donai, u-l’za-meyr l’shim-ha el-yon.
L’hagid ba-boker has-deha, ve-emu-nat-ha ba-ley-lot 
Aley asor va-aley navel, aJey hi־ga־yon b’Jtiinor.
Ki sunah-tani Adonai b’fa-oleha, b’ma-asey ya-defya ara-neyn. 
Ma gadlu ma-aseha Adonai, m 'od am-ku mah-sh’vo-teha.

* * * * * *

Tzadik ka-tamar yif-rab, k ’erez ba־IVa־non yis-geh. 
Sh’tulim  b'veyt Adonai, b’jhatz-rot Eloheynu yaf-rihu.
Od y’nu-vun b’sey-va, d’shey-nim v  .nanim yi-h'yu־a־ra׳
L’ha-gid ki ya-shar Adonai, tzu־ri v*10 av־Ia־ta bo.
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THE SABBATH PSALM

It is good to thank You, O Lord,
To sing praises to Your exalted name,

To proclaim Your love every morning,
And Your faithfulness every night,

To the sound of the ten-string lyre,
With voice and the music of the harp.

Your works, O Lord, bring me gladness;
Of Your deeds, I sing with joy.

How great are Your deeds, O Lord;
How profound are Your designs.

The simple cannot comprehend,
The foolish cannot grasp this:

Though the wicked may thrive like grass,
And doers of evil seem to flourish.

Their doom is sure to come;
For Yours is the ultimate triumph.

Those who oppose You will perish;
The workers of iniquity will be routed.

You have given me extraordinary power;
I am like one who has been anointed.

I see the defeat of my foes,
I hear the doom of my enemies.

The righteous will flourish like the palm tree. 
They will thrive like the cedar of Lebanon. 

Planted in the house of the Lord,
They will flourish in the courts of our God. 

Even in old age, they will bear fruit. 
Retaining their vigor and their strength, 

Proclaiming that the Lord is just.
My Rock, in whom there is no unrighteousness.

Psalm 92

As we praise God's greatness and might in the “Sabbath Psalm,” 
we look forward, with the Psalmist, to the day when the righteous 
will flourish, when all of God's children will live in harmony and 
justice, and when the spirit ofShabbat, symbol of a perfected world, 
will inspire all hum an conduct. (Ben Saulj
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Psalm 93—God Rules Supreme

 התאזר עז יי לבש לבש גאות מלך יי
בל־תמוט: וזבל אף־תכון

מעולם מאז כסאך נכון
קולם נהרות נשאו יי נהרות נשאו t i t ד *t  1 r  1 1 r t

ךכ:ם: נזהרות :שאו
משברי־:□ אדירים רבים מים מקלות

•1 • ■ ״ • ן T ״* ן ן ״ • י ■ •

 ם1מר3 אדיר
נאודדקלש לביתך מאד נאמנו ערתיך

1: : ם י « : ר ר ^ ל

Eydo-teha ne-emnu m’od, l’veytha na-avah kodesh,
Adonai l’oreh yamim.

O Lord, You are Sovereign, robed in majesty,
Adorned with splendor, girded with strength.

You established the earth securely;
You created a world that stands firm.

Your throne is established from of old;
You are eternal.

The rivers lift up their voice,
They raise a mighty roar.

The mighty breakers of the sea declare:
“God rules supreme."

Your testimonies are ever dependable;
Creation attests to Your holiness;
You are the eternal Lord.

Some say 
Mourner’s Kaddish, p. 124.

To praise God and God’s Creation is to celebrate the world into which 
we have been bom; it is to dig beneath its sorrow and injustice to find the 
beauty which might redeem the ugliness which is too readily apparent.

Yet praise of the world as it exists can linger on our lips just so long; 
and then we must ciy out: There are evils which we shall not accept, there 
are cruelties and horrors which we shall not let our celebration conceal!

And so our praise is not complete until we take the world which our 
Sabbath vision celebrates, and make of it the text of a new song— 
shattering the rhythms of the familiar life we know with a chorus of resolve 
to wipe out cruelty and ugliness, writing an anthem which all people 
may sing, in a world of justice, love, and peace. Richard Levy (adapted)
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The gift of the Sabbath

Out of a vast and formless mass, O Lord,
You, our Creator, fashioned a world.

Light You brought into darkness.
Order where all was confusion,
And  living creatures to inhabit the earth.

You created hum ankind in  Your own image,
Giving us stewardship over all Your works.

Then You rejoiced in Your Creation,
Beholding Your work, and considering it good.

You who ordained Shabbat as a “remembrance of Creation,”
And implanted w ithin us a spark of the Divine,

Help us to share with You the joy o f Creation;
A nd m ay  You find  our efforts good.

May we, too, bring light where there is darkness,
Thus ennobling Your children's hearts and minds.

Sovereign 0/  all Creation, acclaimed as Most High,
Your spirit is manifest in the lives of individuals and n a tio n s .,

You delivered Israel from bondage in  Egypt,
For it is Your will that all be free.

Shabbat has been given us to commemorate that freedom.
To teach us that none should be master or slave.

Help us to break every shackle asunder,
Hastening the day w hen the strong shall be just,
And the weak shall no longer know fear.

You, our Creator, are mindful o f Your handiwork;
“Your ordinances are all in wisdom conceived.”

You have commanded us to cease from our labor,
That we may find joy and peace in  Sabbath rest.

The Sabbath has been given us for regeneration,
A day for renewal o f spirit and soul;

For we were created not only to labor,
But also to reflect, and to commune with You.

We thank You, our Creator, for the legacy of Shabbat,
Your gift to the House of Israel, by which all are blessed.

Morris & Althea Silverman 
(Adapted by Adina N. Samuelsonj
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I

MAARIVl
Sabbath S'Festival Evenings

ולתלים לשבת מעריב



BARHU: The call to worship

Header:

רכו ך: אודיי ב ר ב מ ה
I T t  -  T1 V J T

Congregation and Header:

:1 ם ל י ע ע י ? T p o j j  ” ך  רו ב

ך רו ך אלהינו יזי אתה ב ל ם מ ל ר3 אשר העו ב  1ך

ב רי ע ם מ ה עךבי מ כ ח  משנה ובתבונה שערים תס1פ ב

ף עתים מחלי מסדר הןמנים ־ את ו ם ־ את ו בי כ כ  ה

תו. עיבךכן במשמרתיהם צ ךא כך ה יום בו ל לו לל ו  גו

ר ר. מפני ]לזשך חשך מפני או ר או מעבי א יום ו מבי  ו

ה ל ל לי מבדי ה. ובין יום בין ו ל ת יי לי שמו. צבאו
I "  • : *  T I IT ״ S T 8 T S T 8 IT I

ל ד וק;ם לוי א ך תמי מלו ם עלינו ו ל ד. לעו ע  ן

ך רו ב ” אתה ב רי ע מ ם: ה ערבי

Reader:
Barfyu e t A donai ha-mVo-raij.
Congregation and Header;
Baruh Adonai ha-m’vo־rah l ’olam va-ed.

Bariiij ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
Asher bi-d’varo ma-ariv aravim,
B’hohma potey-ah sh’arim u-vitvuna m ’shaneh itim, 
U-maha-lif et ha-z’manim u-m’sadeyr et ha-kohavim 
B'mish-m’ro-teyhem ba-rakia kir-tzono.
Borey yom  va-laila,
Goleyl ohr m ipney ho-sheh v ’ho-sheh m ipney ohr. 
U-ma-avir yom u-meyvi laila,
U־mavdiJ beyn yom u־veyn iaiia,
Adonai t z ’va-ot sh'mo.
Eyl hai v'ka-yam tamid yimloJi aleynu l ’olam  va-ed, 
Baruti ata Adonai, ha-ma-ariv aravim.
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Reader;

Praise the Lord, Source of all blessing.

BARHU: The call to worship

Congregation and Reader:

Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

MAARIV ARAVIM: Lord of night and day

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
Whose word brings on the dusk of evening.
Your wisdom opens the gates of dawn;
Your understanding regulates time and seasons.
The stars above follow their appointed rounds,
In response to Your divine will.
You create day and night;
You alternate darkness and light.
You remove the day and bring on the night;
You separate one from the other.
We call You “Lord of heavenly hosts”;
You are our living God.
May You rule over us as You rule over nature;
Praised are You, O Lord, who brings the evening dusk.

O Lord, Your word brings on the evening twilight;
The heavens proclaim Your glory;

And we, Your creatures on earth,
Behold in wonder Your endless miracles.

Help us to recognize Your guiding power 
In distant galaxies and in our own souls.

Teach us Your law of righteousness and love,
So that Your spirit may govern our lives.

Source of peace, bless our worship;
May our meditations find favor in Your sight.

May our gratitude for Your wonders 
Lead us, in love, to Your service.

So that, like the changing seasons, the days, the nights, 
Our lives, too, will proclaim Your glory. Amen.
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אהבת. עמה־ ישראל בית עולם אהבת
־ ־ T • •• ד r ־ :  S •• ־ : T :  IT  T I

למדת. אותנו ומשפטים הקים ומצות תורה
« • ! \ 1 T ! • I י IT • 1־ T S

 בחקיך. יח1נע ובקומנו בשקבנו אלהינו ” על־כן
 ועד. לעולם ובמצותיך תורתך בךברי ונשמח

ולילה. יומם נהגה ובהם ימינו וארך חיינו הם כי
T I V: 1י* • •״ ״ I •״T  :  I T T  T V * V T I

 לעולמים. ממגו תסיר אל ואהבסך
י^ראל: עמו אוהב יי אתה בתך

I T ־ T :  T ** • ״ : T •*

Ahavat olam beyt yisraeJ am ,ha ahavta־
Torah u-mitzvot, hukim  u-mish-patim otanu lim ad’ta. 
A1 keyn Adonai Eloheynu,
B'sholi-beynu  u-v’ku-meynu nasi-ah b’hukeha,
V’nism ah b’divrey torateha u-v’mitz-voteha l’olam va-ed. 
Ki heym  ha־yeynu v’oreh ya-meynu,
U-va-hem neh-geh yomam va-laila.
Vaha-vat-ha al tasirm im enu  I'olamim,
Baruh ata Adonai, oheyv amo yisraeJ.

TO BE REMINDED
The Shema is often called “the best-known prayer of Judaism;״ 

yet it makes no request of God. Rather, it affirms that God is One.
Its recital is not needed by God—who needs no reminder of the 

Divine Unity. It is needed by us; we must be reminded that God is One!
It is we who must be reminded that only God is to be worshiped; 

or else we might worship idols, or power, or wealth, or prestige, or 
any of the other false gods—which can claim people today as easily 
as they did three thousand years ago.

To worship something means to devote all that one possesses, all 
of one’s talents and energies, to this end.

Thus, a person who worships power may sacrifice honor for power, 
may neglect family for power, or may destroy character for power.

Thrice daily we recite the Shema, so that we may be reminded that 
there is but One God, to whom we should be totally devoted.
(Based on F. M. Isserman, A.N.S.)
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AHA VAT OLAM—Signs of God’s love: Torah and Mitzvot

With everlasting love You have loved the House of Israel, 
Teaching us Your Torah, its Mitzvot, laws, and judgments.
Therefore, when we lie down and when we rise up.
We shall speak of Your Commandments,
And rejoice forever in  Your Torah and in Your Mitzvot.
For they are our life and the length of our days;
On them we will meditate day and night.
May Your love never depart from us!
Praised are You, O Lord,
Bestower of love upon Your people Israel.

WITH EVERLASTING LOVE

Before the Shema we are reminded of God’s “everlasting love” for us. 
After the Shema (in V’ahavta), it is we who are called upon to love God.

God’s love came first. Because of this love, God endowed us with the 
capacity to love—and gave us the Torah, the ultimate gift of love!

Through the Torah, we have found the purpose for which to live, and 
the strength and inspiration with which to live.

Morning and night, our prayers remind us of God’s love, so that we may 
be moved to “love the Lord,” and let the spirit of Torah guide our lives.

A PRELUDE TO THE SHEMA
The six Hebrew words which constitute the Shema are the first 
words of prayer which we are called upon to teach our children. 
They are the last words to be uttered at life’s end.
Each time we recite the Shema, we declare our belief in the One, 
invisible, and incomparable God.
Each time we recite the Shema, we take upon ourselves the 
obligation to love God with all our hearts, minds, and souls—and 
to live faithfully in accordance with God’s commandments.
Each time we recite the Shema, we link ourselves to countless 
generations of Jews who steadfastly recited these sacred words; 
and we recall those who uttered these words as they prepared to 
surrender life itself rather than embrace an alien faith.
Each time we recite the Shema, we reaffirm that One God is the 
Parent of us all; and that all of God’s .children are related by a 
bond which transcends differences of origin or belief.
Each time we recite the Shema, we proclaim our creed, and hear a 
call for noble living, in the presence of the Lord, our God.
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The Shema

ארוך: riirr אלהינו rrjrr ךאל1ל» שמ;ז

ב עם ברוך ועד: לעולם מלכותו ד1ן

 ף־1ובבל־נפ? ?:כל־לבלך אלהיך :הוה את ןאהבת
 מצןך אנכי אשר האלה ההדרים והיי ובכל־מאדך:

 בשבתך בם וךבךת לבניך ןשננתם על־לבבך: היום
וקשרתם ובקומך: ובשכבך בדרך ובלכתך בביתך I : I *v I ; I J s T J I V IV -  I J * V ; I IV *• s ־ : T

על וכתבתם עיניך: בין לטטפת והיו על־ידך ת1לא : ** T I T i I IVT ״ I ״ T S - : I •V •

ובשעריך: ביתך מזזות

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

[Baruh sheym k'vod mal-huto i ’olam va-ed.J

V’ahavta eyt Adonai Eloheha
B'hol Tvavha, u-v’hol naf-sh’ha, u-v’hol m'odeha.
V’ha-yu ha-dVarim ha-eyleh
Asher anohi m’tza-v'ha ha-yom aJ I'va-veha.
V’shi-nan-tam I'va-neha v'dibarta bam
B’shiv-t'ha b'vey-teha u-v’leh-t’ha va-dereh,
U-v’shoh-b’ha u-v’ku-meha.
U-k’shar-tam ro t al ya-deha,
Vha-yu l’totafot beyn eyneha.
U־h׳tav־tam al m ’zuzot bey-teha u-vish-areha.
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The Shem a

Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

V’AHAVTA: You shall love the Lord

You shall love the Lord your God with all your heart, with 
all your soul, with all your might. You shall take to heart 
these words which I command you this day. You shall 
teach them diligently to your children, speaking of them 
when you are at home and when you are away, when you 
lie down at night and when you rise up in the morning. 
You shall bind them as a sign upon your arm, and they 
shall be a reminder above your eyes. You shall inscribe 
them on the doorposts of your homes and on your gates.

Deuteronomy 6:4-9

THE SHEMA: A call to w itness

In the Torah scroll, the word “Sh'ma" is written with an 
enlarged final ayin (ע ); and the w ord־ “Ehad" with an 
enlarged final doled (ד ). These two letters form the Hebrew word 
ד ע  (Eyd) which means “witness.”

Whenever we recite the Sh ,ma, we are responding to the 
Divine call: Atem Eydai, "You are My witnesses” (Isaiah 43:10); 
and we are reminded of our vocation to be God’s “witnesses”— 
in both our personal and collective lives. (Ben Saul)

V'AHAVTA: You shall love the Lord

Whether a person really loves God can be determined by the love 
which that person bears toward others. (Levi Yitzfcak of Berditchev)

V’AHAVTA: Love leading to action

In Judaism, love of God is never a mere feeling; it belongs to 
the sphere of ethical action. (Leo Baeck)
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אתכם מצוה אנכי אשר אל־מצותי תשמעו אם־שמע והיה t : : • - 1 ד • ד ד :  v  - !  -  : • v r י v v •* j ן v

 ם3בכל־לבב ולעבדו אלהיכם את־ןהוה לאהבה היום
ומלקוש יורה בעתו מטר־ארצכם ונתתי ובכל־נפשכם:

: t s  v s : -  r • • : ־־ : •v  •  :  v s ־ I J

 בשדך עשב ונתתי רצהרך: ותירשך תנך ואספת
וסרתם לבבכם פן־יפתה לכס השמרו ושבעת: ואכלת

IT T : T : -  T s ן v  : -  :  V :  * I V V T : T • T : - ן v

אף־יהזה וחרה להם: והשתחויתם אחרים אלהים ועבדתם
- ־ • T : I : - ד  T T : v  t  v  . . . . .  .  VS V

תתן לא והאדמה סטר ולא־יהיה את־השמים ועצר בכם
T •  V — T ♦ V T 1־ * S 5 ״ I -  • T T - t  T t T T  V

יהוה אשר הטבה הארץ מעל מהרה ואבדתם את־יבולה
T S V T -  J V IT T -  -  T  •  S V J -  t  S

 ועל־נפשכם על־לבבכם אלה אודךברי ושמתם לכם: נתן
 עיניכם: בין לטוטפת והיו על־ןךכם לאות אתם וכןשךתם
 בביתך בשבתך בם לדבר את־בניכם אתם ולמךתם
 ביתך על־מזוזות וכתבתם ובקומך: ובשכבך בדרך ובלכתך

אשר האדמה על בניכם וימי ימיכם ירבו למען ובשעריך:
; s : ״ *  I -  r  : I t v  T •״ V • *״ V M S ־ T T T . . . .

על־הארץ: השמןם כימי להם לתת לאבתיכם ןהוה נשבע

Do not be like servants who serve their master for the sake of receiving 
a reward; be rather like servants who devotedly serve their master with 
no thought of a reward; and may the awe of God be upon you.

(Pirkey Avot 1:3)

The reward for a good deed is another good deed; and the penalty for a 
transgression is another transgression. (Pirkey Avot 4:2)

[f you think of reward, you think of yourself, not God. (Saianter)

The main purpose of the Mitzvot performed through physical action is 
to make us sensitive to those Mitzvot performed with the heart and 
mind, which are the pillars of the service of God. (Bahyaj
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KEEP THESE WORDS

If you w ill faithfully obey the commandments which I 
command you this day, to love the Lord your God and to 
serve the Lord with all your heart and all your soul, then I 
w ill favor your land with rain at the proper season, in 
autumn and in spring; and you w ill harvest your grain and 
wine and oil. I w ill give grass in the fields for your cattle. 
You w ill eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods. 
For then the wrath of the Lord w ill be directed against you: 
The heavens w ill close and there w ill be no rain; the earth 
w ill not yield its produce; and you w ill soon perish from 
the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and 
in your soul. Bind them as a sign upon your arm, and let 
them be a reminder above your eyes. Teach them to your 
children, speaking of them when you are at home and 
when you are away, when you lie down at night and when 
you rise up in the morning. Write them upon the doorposts 
of your homes and upon your gates. Thus your days and 
the days of your children w ill be multiplied on the land 
which the Lord promised to your ancestors for as long as 
the heavens remain over the earth.

D e u t e r o n o m y  11:13-21

It is not enough to serve God in anticipation of future reward. One 
must do right and avoid wrong because as a human being one is 
obliged to seek perfection. (Maimonidesj

Rejoice so greatly in performing a Mitzvah that you will desire no 
other reward than the opportunity to perform another Mitzvah!

(Nafrman of Bratzlav)

Rav Aha said: God has made uncertain the reward of those who 
perform the commandments of the Torah so that we might perform 
them in fidelity. (TaJmud Yerushalmi, Peah)
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ישראל אל־בני דבר לאמר: אל־משה יהוד! ראמר •1 v v r  : v i - •״ t  : • -  : v ״״

בגדיהם על־כנפי ציצת להם ו2ועז אלהם ואמרת
: V T T S V •* 1  T :  -  T ״ • •• 5 ־ ־ י י ״ : V

והיה תכלת: פתיל הכנף על־ציצח ונתנו לדרתם
: J IT  T  •  • •  ;  T I  V • ״ * :T  T I V I

יהיה את־כל־מצות וזכרתם אתו וראיתם לציצת לכם
T 5 ! • T  V V I *  I V • « • * ;  V T

 עיניכם ואחרי לבככם אחרי תתורו ןל'א אתם ועשיתם
 אוד ועשייתם תזכרו למען אחריהם: זנים אשר־אתם
אלהיכם יהוה אני לאלהיכם: קדשים והייתם בל־מצותי T : • T ״ V •* •• • I ! V • S -״ ד : v: T •י V

לכם ת1להי מצרים מארץ אתכם הוצאתי אשר
־ : V ״״I 1 ״- : • I IV •• V :  V • ״ ; V T

אמת: אלהיכם יהוה Reader אלהיכם: להוה אני לאליהים

DELIVERANCE FROM  PERIL (A Prelude to Emet V'emunahJ

We acknowledge that there is but one universal God, and 
that to God’s service Israel stands eternally committed.

We recognize in God the Power that has enabled us to 
triumph over defeat, persecution, and oppression.

It was God who redeemed us from Egyptian bondage, and 
delivered us from the despotism of the Pharaohs;

For God wills that we be free to use our powers for worthy 
ends, unfettered by the arbitrary rule of any mortal.

Whenever human tyrants usurp Divine authority, oppressing 
or exploiting others,

The hardening of their hearts proves their own undoing; 
their unrelenting arrogance writes their doom.

Therefore we will not be discouraged or dismayed, when 
unrighteous powers rise up against us.

Though enemy hosts pursue us, we shall remember how  
our ancestors were saved at the Sea.

We shall recall, in every age, the words of triumph with 
which they gave thanks for their deliverance from peril.

. . . ה כ מ כ ־ מי
{M. M. Kaplan, adapted) t i t
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TO SEE, TO REMEMBER, AND TO OBSERVE!

The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israel, 
and bid them to make fringes in the corners of their garments 
throughout their generations, putting upon the fringe of 
each corner a thread of blue.

“When you look upon the fringe you will be reminded 
of all the commandments of the Lord and obey them. You 
will not be led astray by the inclination of your heart or by 
the attraction of your eyes.

“Thus will you be reminded to fulfill all My command- 
ments and be consecrated to your God. I am the Lord your 
God who brought you out of the land of Egypt to be your 
God. I, the Lord, am your God.” ,

J J (Numbers 15:37-41)

A CHORUS OF HOPE AND THANKSGIVING
(A Prelude to Emet V’em unah]

The truth which we affirm
is that our God is One,
and that the incomparable Holy One
redeems us in every age.
God delivered us from bondage, 
from tyrannies, old and new, 
enabling us to sing our praise 
on the shores of many lands.
The Lord has ever been our hope, 
our strength in times of woe; 
saving our people from despair, 
from disaster, and confusion.
God’s wonders we behold each day;
God’s redemption we await each night.
God’s guidance is still with us now, 
as it was in years long passed.
We praise the Lord in words of song 
which echo from ancient times, 
joining memories of deliverance 
with a chorus of hope and thanksgiving.

.מי־כמכה . .
(Ben Saul, adapted) 7 ' 7
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עלינו וקים כל־)את ואמונה אמת
Y Y1 v  v  vt ד - *t  T י״ו 1

 עמו. ישךאל ואנחנו זולתו ואין אלהינו יזן הוא בי

כל־העריצים. מכף הגואלנו מלכנו מלכים מיד הפורנו - T V T I 1 • ״ 1-  • I" •  r  « -  * T • •

 נפשנו: לכל־אויבי ?מול ןהמשלם מציינו לנו הנפרע האל
 מקופד: אין עד !נפלאות חקר אין עד !חלות העשה

 ר?לנו: למוט נתן ןלא בח!ים נפשנו השם
כל־שינאינו: על קרננו וירם אויבינו במות על המדריכנו

* • i 1“ ״ - T : 1•־ -I - VIT : יו• - T : ״ן•

 חב בני כאז־מת ומופתים אותת בפו־עה ונקמה נסים לנו העשה
מצרים כל־בכורי בעברתו המכה

- - i v  : v ז t : י־ * it s •

 עולם: לחרות מחוקם עמו!שךאל את ויוצא
 :ם־סוף ,גזך בין בניו המעביר

 טבע. בתהומות שו?איהם ןאת רוז־פיהם את
לשמו. ןהודו שבחו ?בוךתו בניו !ראו

עליהם. קבלו ברצון ומלכותו
ך ישראל ובני משה ; כלם. ואמרו רבה בשמחה שירה ענו ל

S 8 : • ״ T ♦ T I ! *• T ״ : T \  : T J T -  T י’

I: בקדש. נאדר כמכה מי יי. באלם מי־כמכה
T J V T ״ TJ * •״ T 1 T I T ״ I T •״ Vi I ;

| פלא: עשה החלת. נורא

ם בניך ךאו מלכוזתף• קע;  I ואמרו. ענו אלי זה משה לפני בו
j ועד: לעלם !מלך י;

I מפנו. חזק מיד וגאלו את־יעקב יי כי־פדה ונאמר.
:V T S T T • -  V: V ־ ■: IV • I T T “  • T I I

:שראל: גאל « אתה ברוך

Emet ve-emunah kol zot v ’ka-yam aleynu,
IKi hu Adonai Eloheynu v ’eyn zulato, va-anahnu yisrael amo.
Mi hamoha ba־eylim Adonai. Mi kamoha nedar ba־kodesh. 
Tora t’hilot osey fe-leh . . . Adonai yimloh l’olam va-ed.
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EMET VE-EMUNAH: God our Redeem er

True and certain it is that there is One God, Incomparable,
And that we, the Household of Israel, are God's people.

It is God who redeemed us from the might of tyrants, 
Delivering us from slavery unto freedom.

Great are the things which God has done,
With wonders which are without number,

Delivering our ancestors from Egyptian bondage,
Inspiring hope and faith in every generation.

May God continue to protect our people,
And guard all humankind from disaster.

When the Children of Israel beheld God's might,
They gave thanks and praised the Divine Name.

They accepted God's sovereignty willingly 
And sang in joyous thanksgiving.

Moses and the Children of Israel 
Proclaimed in great exultation—

“Who is like You, O Lord, among the mighty?
Who is like You, glorious in holiness,
Revered in praises, doing wonders?”

When You rescued the Israelites at the Sea,
Your children beheld Your majesty and power.

“This is my God!" they exclaimed, and said:
“The Lord shall reign for ever and ever!"

As You delivered the Children of Israel from a mightier power. 
So may You redeem all Your children jrozn oppression.

Praised are You, O Lord,
Redeemer of Israel.

Morris Silverman (adapted by A.N.S.) 
Based on the Hebrew
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ופרוש לחיים. מלכנו והעמידנו לשלום אלהינו יי השכיבנו
״ : ו  * : •• S ־  I•• • • :־ י • : T : v ;  TS 1״ י» S -

והושיענו מלפניך טובה בעצה ותקננו שלומך סכת עלינו  
ורעב וחרב דבר אויב מעלינו והסר בעדנו והגן שמך. למען

r  r :  v t זדו  v  *v ן «״ י • t t •״ ••   :  1 ז 1 ו 1י.ו ״ ד • v  : I •  r  1

תסתירנו כנפיך ובצל ומאחרינו. מלפנינו שטן והסר וינון
I • : * •״  I IV T 5- ו♦  י ן *״ :   •  •* I -  T  : I T T ״   -  T  5 I T I

. אתה ורחום חנון מלך אל כי אתה ומצילנו שומרנו אל כי
T IT ־ ״ :  I I V IV •• • ?  IT I -  • •  I•• * •*

עולם. ועד מעתה ולשלום לחיים ובואנו צאתנו ושמור
- * T I♦״ I•״ :  : I ״' - t . - * T ׳

 עזלרם סכת הפורש « אתה ברוך שלומך. סכת עלינו ופרוש
ירושלים: ועל ישראל כל־עמו ועל עלינו

I■• T : ־ T ־ • $ J •• T ־ ! IT T •

TO LIE DOWN IN PEACE

Help us, O God, to lie down in peace,
And protect us, with Your love, as we sleep.
Lighten our burdens and soften our hurts;
Restore our bodies and refresh our souls.
May we rest secure and untroubled,
And arise with confidence to the challenges of a new day.
O Guardian of Israel, who neither slumbers nor sleeps,
Shelter us, and our people, in Your tabernacle of peace.

YOUR TABERNACLE OF PEACE 

Spread Your tabernacle of peace, O Lord,
Over us and our people, we pray;
Bless all who tonight are in our prayers,
And all who should be in our thoughts—
To the sick and the suffering, send Your hope;
To the forgotten and the lonely, send Your love.
To the confused and the distressed, send Your light;
To the weary and the wronged, send renewed strength.
To the pursuers of justice, send wisdom and faith;
To the seekers of peace, send unwavering resolve.

! To Jerusalem and its people, send tranquility and joy; 
j To the world tonight, send the blessings of peace. (Ben sauij
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HASHKIVENU: Help us to lie down in peace

Help us, O God, to lie down in peace;
And awaken us to life on the morrow.
May we always be guided by Your good counsel, 
And thus find shelter in Your tabernacle of peace. 
Shield us, we pray, against our foes,
Against disease, destruction, and sorrow. 
Strengthen us against the forces of evil 
Which abound on every side.
May we always sense Your loving care;
For You are our merciful God and Sovereign. 
Guard us always and everywhere;
Bless us with life and peace.
Praise to You, O God of peace,
Whose love is always with us,
Who shelters Your people Israel,
And protects Jerusalem in love.

PEACE MEANS MORE THAN QUIET

Help us, O God, to lie down in peace;
But teach us that peace means more than quiet.

Remind us that i/ we are to be at peace at night,
We must take heed how we live by day.

Grant us the peace that comes from honest dealing,
So that no fear of discovery will haunt our sleep.

Rid us of resentments and hatreds 
Which rob us of the peace we crave.

Liberate us from enslaving habits 
Which disturb us and give us no rest. '

May we inflict no pain, bring no shame,
And seek no profit from another's loss.

May we so live that we can face the world 
With serenity and with grace.

May we /eel no remorse at night 
For what we have done during the day.

May we lie down in peace tonight,
And awaken tomorrow to a richer and fuller life.
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VESHAMRU

On Shabbat:

את־השבת בני־ישראל ושמת
:s t • ־ ! י ! • v - - ד

תם אודהשבת לעשות ת לרר  עולם: ברי

ם. זלזיא ת1א לשראל בני ובין ביני על  ל

ואת־הארץ את־השמים יי עשה ימים בי־ששת
* r זו V T t T T  * T • 1־ ז• * I V I T T  V

:12וינפ> שבת דזשביעי וביום

V'shamru v'ney yisrael et ha-shabbat, 
La-asot et ha-shabbat l ’doro-tam b’rit 01am. 
Bey-ni u־veyn b'ney yisrael ot hi 1’olam.
Ki shey-shet yam im  asa Adonai 
Et ha-shama-yim v ’et ha-aretz,
U-va-yom ha-sh’vi-i shavat va-yi-nafash.

On Festivals: 

VA-Y’DABEYR MOSHE

ישראל: בני אל יי את־מעדי משה ולדבר
3 V TS . V V “ • ! ־* T : * י• *

’dabeyr moshe et m o-adey Adonai el b'ney yisrael 

.with Hatzi Kaddish (page 97} followed by the Festival Amidah
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VESHAMRU

On Shabbat:

את־השבת בני־ישיראל ושמרו
T : • *• : S T S ״״ V ־־ ־ T

עולם: ברית לדירתם אודהשבת לעשות
T r ־ ־ V .*־ ־  .  . T J T

 לעלם. היא איות ישךאל בני ובין ביני
ואת־הארץ אודהשמים יי עשה ימים כי־ששת

I ־ V TS T T ״ T V I*״ -  T ־ I V IT T V S

וינפש: שבת השביעי וביו־ם
־ T * ־ ־ T * ״ J ־*

V ’sh am ru  v ’ney  yisrael et ha-shabbat, 
La-asot et ha-shabbat l’doro-tam b’rit 01am. 
Bey-ni u-veyn b’ney yisrael ot hi l’olam.
Ki shey-shet yamim asa A donai 
Et ha-shama-yim v’et ha-aretz,
U-va-yom ha-sh’vi-i shavat va-yi-nafash.

On Festivals: 

VA-Y’DABEYR MOSHE

ןש'ךאל: בני אל יזן את־מעךי משה וידבר

.dabeyr m oshe et mo-adey Adonai el b’ney yisrael׳Va-y

Continue with Hatzi Kaddish (page 97) followed by the Festival Amidah.
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VESHAMRU: Shabbat—an everlasting Covenant

On Shabbat:

The Children of Israel shall observe the Sabbath, 
maintaining it throughout their generations 
as an everlasting Covenant.
It is a sign between Me and the Children of Israel for all time;
in six days the Lord made heaven and earth;
and on the seventh day the Lord ceased this work and rested.

Exodus 31:16-17

SHABBAT HAS KEPT US ALIVE

A Jew who feels a real tie with the life of our people throughout 
the generations will find it utterly impossible to think of the 
existence of the Jew without the Shabbat. One can say without 
exaggeration that more than the Jew has kept the Shabbat, the 
Shabbat has kept the Jew.

Afcad Ha-Am

VA-Y’DABEYR MOSHE: Proclaiming the Festivals

And Moses proclaimed the Festivals of the Lord 
to the Children of Israel.

Leviticus 23:44

Continue with Hatzi Kaddish (page 97J followed by the Festival Amidah.
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 כו־עותה. די־ברא בעלמא רבא. שמד, תקךשין ךל3ןס
 ךכל־בית ובח!י וביומיכון בחייכון מלכותה דמליך
אמן: ןאמרו קךיב.ז ובזמן בעגלא ישראל

Congregation and Reader:

עלסיא: ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
t  "  t " ־ J l - T S  T « ־ T  ”  S *  S ! ־ T

Reader’s Hatzi Kaddish

ויתהדר ויתנשא ויתרמם ויתפאר וישתבח יתברך
• * J M  I •  T ־ ״ • *i  • I - T t - ״ ״5* * • “ : ״ * •

 לעלא* הוא. בךיך ךכןךשא. שמה דתהלל ו!סעלה
דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא כל־ברכתא מן

•1 T T V I V J  T T J J \  T  T  • J T  T  I • T • • I T * ן

אמן: ]אמרו בעלמא.
א ל ע ל ■ On Shabbat Shuvah, repeat*

Sabbath Amidah, page 66 or page 69. 

(Festival Amidah, page 98 or page 99.)

TO MEET GOD IN PRAYER

Any kind of injustice, corruption, or cruelty, desecrates the 
very essence of the prayer adventure, since it encases one in 
an ugly little world into which God is unwilling to enter. If 
one craves to meet God in prayer, then one must purge oneself 
of all that separates us from God.
Joseph B. SoloveitcJtik
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R eader’s Short K addish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God's sovereignty soon 
be established, in our lifetime and that of the entire House of 
Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:
May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which 
human beings can utter. And let us say: Amen.

Sabbath Amidah, page 68 or page 69.
(Festival Am idah, page 98 or page 99.]

A  NOTE ON THE AMIDAH

The Amidah occupies a position of centrality in each of the daily, 
Sabbath, and Festival services. The Talmud calls it simply T’fillah— 
“The Prayer.”
Recited while in a standing position (b’amidah), it is a composite 0 /  
benedictions, encompassing a variety of themes. On Shabbat and 
Festivals, the Amidah has seven benedictions, while on weekdays it has 
nineteen (originally eighteen).
The "standard" or Weekday Amidah consists of three groups of blessings:

• three Blessings of Praise,
• thirteen Blessings of Petition—recited only on weekdays, and replaced 

on Shabbat and Festivals by one: “Sanctification o/the Day,"
• three Blessings of Thanksgiving.

All versions of the Amidah open by invoking our earliest ancestors and 
their merit (Zehut Avot], and end with a prayer for peace. By following 
the teachings of our ancestors, we hope to attain peace and wholeness. 
In the Amidah we praise God as our ancestral "Shield,” acclaim God's 
might and holiness, express the hope that our worship will find favor, 
pray/or the full return of God’s presence to Zion, thankfully acknowledge 
the miracles in our lives, and look forward to the day when all humanity 
will praise God's name, in a world at peace.
[For the Blessings of Petition, see the Note to Weekday Amidah, p. 641.] 
The closing, “Guard my tongue from evil," cited in the Talmud as a 
personal meditation, stresses care in speech, humility, and forgiveness.
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תהלתף:( יפי:גיד תפתח שפת' )אדני

אליהי אברהם אלהי אבותינו. ואלהי אלהינו יי אתה ברוך v: t  : r -  J t ״r 1** ג- - ״״ :v •י - vi t  t  s ••

 עליון. אל והנודא הגבור הגדול האל :עקב. ואלהי :צחק
 ומביא אבות דוסךי הוכר הכל. ןקנה טובים חסדים גומל
באהבה: שמו למען בניהם לבני גואל

On Shabbat Shuvah add:

בחיים. חפץ מלך לרוץם זכרנו
חיים: אליהים למענך החיים. בספר וכתבנו

 אברהם: מגן « ארגה ברוך ומגן. ומושיע עוזך מלך

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם נבור אתה
T 1 1 • ד • “ ! r  r• • ו : • t ־ • •

.From Shemini Atzeret to Pesah add
הג#ם: ומוריד הרוח משיב

 סומך רבים. ברחמים מתים מח:ה בחסד ח:ים מכלכל
 לישני אמונתו ומק:ם אסורים ומתיר חולים ןרח£א נופלים

 ומחיה ממית מלך לך. דומה ומי גבורות בעל כמוך מי עפר.
ישועה: ומצמיח

- 5 V ״ T t

:On Shabbat Shuvah add

בךחמים: לחיים ויןצוך זוכר הךחמים. אב כמוך מי

המותים: מחיה י: אתה ברוך מסים. לסביות אתה ונאמן

Maariv Amidah for Shabbat
Traditional Opening B le s s in g s

Continue the Shabbat Amidah on page 70.
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“0  Lord, open my lips that my m outh may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

On Shabbat Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign w ho delights in life; 
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

Amidah for Shabbat Evening
Traditional Opening Blessings

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

From Sheniini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow  and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, 0 Ruler over life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, com passionate God?
M ercifully You rem em ber Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue the Shabbat Amidah on page 71.
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Maariv Am idah for Shabbat
Interpretive Opening Blessings

תהלתך:( ופי:ניד תפתח שפתי )אדני

 אבותינו. ואלהי אלהיט :: אתה ברוך
 :עקב. נאלהי :*דוק אלהי אברהם אלהי
לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אלהי שרה אלהי VI T T ”  VI ״״ : VI I״ t ־״ T •* *״• י• ״ T

עלית. אל והנורא הגבור הגדול האל T ״״ • T - י : - T ״* I ! V

 הכל. וקנה טובים חסךים גומל
אבות חקדי ףוכר

באהבה: שמו למען בניהם לבני ]גאלה[ אל1ג ומביא
On Shabbat Shuvah add:

בחיים. חפץ מלך לח:ים זכרנו
דוץם: אל׳הים למענך הח:ים. בספר וכתבנו

ומגן. ומועויע עןזר מלך
• T T V S T T : * I•* T T: Tשרה: ועזרת אברהם מגן יי אתה ברוך  I T

להושיע: רב ארזה מתים מדו:ה אדני לעולם ?בור אתה
From Shemini Atzeret to Pesah add:

הנ^ס: ומוריד הרוח משיב

רבים. ברחמים מתים מחיה בחסד חיים מכלכל
• • • v 1v : •* • 5 : • - י• : - :

 אסוךים ומתיר לים1ח לרופא טפלים סומך
עפר. לישני אמונתו ומקים ; • I ״* T VI ״* ״* ״ T T

לך דומה ומי גבורות בעל כמוך מי
t ן I t v i ♦ : -  1- J

ישועה: ומצמיח ומחיה ממית מלך I V IV •8 ♦ ״ - V - : ״ 1־ T J

:On Shabbat Shuvah add
בךחמים: לח:ים זוכר:צוךיו הךחמים. אב כמוך מי

ךמתים: מח:ה יזן אתה ברוך מתים. להחיות אתה באמן
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“0  Lord, open my lips that my m outh may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

On Shabbat Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in  the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE 

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow  and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith with Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, com passionate God?
M ercifully You rem em ber Your creatures for life.

Praised are You, O Lord, who grants to the departed eternal life.

Amidah for Shabbat Evening: Interpretive Opening Blessings

ON THE INTERPRETIVE OPENING BLESSINGS

W hile preserving m ost o f the imagery and language of the traditional 
A m id ah  Opening Blessings, the “In te rp re tive  V ersion” em ploys m ore 
inclusive references to our Ancestors (both Patriarchs and Matriarchs), 
while offering, as an alternative option, the Hebrew word “Geulah” 
(Redemption), a term  w hich lends itself to broad interpretation.
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 ;הללוך בבל־יום וקדושים קדוש ושמך קדוש אתה
הקדוש: *האל « אווה ברוך סלה.

 מעשה ותכלית לשמך. השביעי את־יום קדשת אתה
 מכל־הזמנים וקדשתו הומים מכל ובךכתו ואךץ.ז שמום

בתוךתך: כתוב ןכן

אלהים ויכל וכל־צבאם: והארץ השמים ויכלו
י ז ■ \ 5 • ו • : ▼ v i -  :  •  t  r 1 r ? I v  i t •

 השביעי ביום רשבת ?שה אשר מלאכתו השביעי ביום
אודיו□ אלהים ויברך עשה: אשר מכל־מלאכתו

• T ▼ V I  : -  :  T י» V * V I  I V IT

 אשר־ מבל־מלאכתו שבת בו ?י אתו. ויקדש השביעי
לעשות: אלהים ברא

« vi t • ־ - ן

 קךשנו במנוחתנו. ךצה אבותינו. ואלהי אלהינו
 ושמחנו מטובך שבענו בתורתך. חלקנו ותן במצותיך
 יזן ]הנחילנו ?אמת• לעבךך לבנו וטהר בישועתך.

 ושךאל בה ו;נוחו קךשך. שבת וברצון באהבה אלהינו
השבת: מקךש יזי אתה ברוך שמך. מקדשי

באהבה ותפלתם ישראל. בעמך אלהינו יי רצה
T •I -  : T T • 5 •* T ן  • I s - :  I״• VI T S ״• J

: עטך ושךאל עמדת תמיד לרצון ותהי בךצון. תקבל

*On Shabbat Shuvah: 0 i ך Tj5n־ ל מ ה .
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SANCTIFYING GOD’S NAME

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones 
praise You daily. Praised are You, O Lord, *the holy God.

SANCTIFYING THE SABBATH

You consecrated the seventh day as Your own, for it 
marked the end and purpose of the creation of heaven and 
earth. You blessed it above all the other days and hallowed 
it above all the Festivals, as it is written in Your Torah:

“The heavens and the earth, and all within them, were 
finished. By the seventh day God had completed the work 
of Creation; and so God rested from all this work. Then 
God blessed the seventh day and sanctified it because on it 
God ceased all the Divine work of Creation.”

RETZEY VI-M’NUHATEYNU: Accept our rest, and purify our hearts

Our God and God of our ancestors, may our Shabbat rest be 
acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness, and may we be 
among those who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in 
Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, and help us to 
enjoy, in love and favor, the heritage of Your holy Shabbat.

May Your people Israel, who hallow Your name, find 
rest on this day. Praised are You, O Lord, who hallows the 
Shabbat.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and 
lovingly accept their prayers. May our worship ever be 
acceptable to You.

*On Shabbat Shuvah: th e  ho ly  Sovereign.
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On Rosh Hodesh and Hoi Hamoed add:

ו נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ י ת ו ב ה א ל ע א י ב י ע. ו י נ י ה ו א ר י ה ו צ ר י ע. ו מ ש וי 1•* vi •ד •״ ״ r ד • t :  r • ! • • t 1• 1 ד * !  f • *

ד ק פ . ה ר כ ז ו ח נ נ ו ר כ ו ז נ נ ו ד ק פ ן ו ו ר ב . ח ו נ י ת ו ב ן א ו ר כ ז ח ו שי  מ

ד ו ך ־ ן . ב ך ד ב ן ע ו ר ב ם ח לי ש רו ר ן י ך.ז ע ש ך ן ק ו ר כ ך ח מ ע ־ ל  כ

ת י ל ב א ר ש . י ה י נ פ ה ל ט י ל פ ה ל ב ו ט ן ל ח ד ל ס ח ל ם ו י מ ח ר ל ו
» • 1 - * י * 1 •י s ״ I *v 1 : ד י ו ן 1: « ¥ ז ־ : • }

ם י י ח ם ל ו ל ש ל □ ו ביו
1 I • “  I *

Rosh Hodeshj) ש א ת נ1ד fPesaW החיךש ר ו צ מ ת חג (Sukkotj ה ו ב ס  ה

ה. ז ו ה נ ר כ ו יי ז הינ לי ו א . ב ה ב ו ט ו ל נ ד ק פ ו ו . ב ה כ ר ב ו ל ענ שי הו ו • t r  vi ?  1 r  1 » v ז ז t t x *  H i ן • *r

ו ם. ב י י ח ר ל ב ד ב ה ו ע שו ם י י מ ח ר ס ו ו ו ח נ חנ ם ו ח ר ו ו נ י ל ע
■ - ! •1- I T I• * ! I 1 ־ "  T I ~ ~ .

ו. ענ שי הו י ו ך כ י ל ו. א נ י נ י עי ל כ ך־ א ל ן מ ו ם חנ ו ח ר : ו ה ת א

 יזל אתה ברוך ברחמים. לציון ?שובך עינינו ותחזינה
לציון: שכינתו המחזיר

אב׳ותינו ואלהי אלהינו יי הוא שאתה לך אנחנו מודים
.—•1 5 I"  V* TS T -  T I T ״״ ״״ ** r

 נוךה ודור. לדור הוא אתה ןשענו מגן דדינו צור ועד. לעולם
 נשמותינו ועל בדרך המסורים דדינו על תהילתך ונספר לך

 נפלאותיך ועל עמנו שבכל־יום נסיך ןעל לך הפקודות
 ליא־כלו כי הטוב ןצהרלם. ובקר ערב שבכל־עת וטובותיך
לך: קוינו מעולם חסדיך. ל׳א־תמו כי והמךחם רחמיך.

0n  tfanukkahj) ל ם ע סי נ ל ה ע ן ו ק ר פ ל ה ע ת ו ו ר ו ב ג ל ה ע ת ו עו שו ת ל ה ע  ו

ת ו מ ח ל מ ת ה שי ע ו ש נ י ת ו ב א ם ל מי ם בי ס מן ה ז : ב ה ז ה • •1 t ז » 1  r • ״ דt • t  -  r 1 - ״״ - v -  I

מי . בי ו ה י ת ת ן מ חנ ו י ־ ן בן ה ל ב ו ד אי ג נ מו ש . ח ו י נ ב ה ו ך מ ע ש ת כ ו כ ל  מ

ה מן ע ש ר ך ה מ ע ־ ל . ע ל א ך ש ם ן ח י כ ש ה . ל ך ת ך ו ם ת ר י ב ע ה ל י ו ק ח  מ

ך. נ צו ה ך ארז ך ו י מ ח ך ם ב בי ־ ת הו ך מ ם ע ה ת ל ע ם. ב ת ך ת צ ב ם. ר ב רי ת־  א

ת נ ם. ד נ י ד ־ ת ת א מ ק . נ ם ת מ ק נ ד ו ת א ר ס ם מ י ר ו ב ד נ י ם. ב י ש ל ם ח י ב ר ו •1-1 111•ן ל ז 1 11!• 1 1 1 1 1- ▼ * * : - -1• 5- •
ד : ם. ב י ט ע ם מ י א מ ט ד ו : ם. ב י ך ו ה ם ט עי ש ד וו־ : ם. ב י ק י ד ם צ י ך  ב_יד ח

י ק ס . עו ך ת ך ו ך ת ל ת ו שי ם ע ל ש ו ד ש ג דו ק . ו ך מ ל ו ע ך ב מ ע ל ל ו א ר ש  י

ת שי ה ע ע ו ש ה ת ל ו ד ם רפךהןן ג ו י ס ה. ב ז ר ה ח א ן ו ו כ א ך ב י נ ר ב י ב ך  ל

. ך ת י ו ב נ פ . ו ך ל כ י ה ד ו ו א ר ה ט . ו ך ש ד ק ס ־ ת ו א ק י ל ־ ז ה ת ו ו ר ת נ ו ר ב ח  ב

ך. ש ך ו ק ע ב ק ת ו נ מו סי ש ה ן ב נ . ה ו ל ת א ו ד ו ה ל ל ל ה ל ך ו מ ש : ל ל ו ד נ ה
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On fiosh H odesh  and Intermediate D ays o f  F estivals a d d :

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the remem■ 
brance of our ancestors, the piety of their prayers for Messianic 
deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city, and the destiny 
of the entire Household of Israel. As we seek Your love and mercy, 
we pray for deliverance and for life, for happiness and for peace, on 
this day of

Rosh Hodesh. Pesalt. Sukkot.

Remember us, O Lord; bless us with all that is good. Recall Your 
promise of merciful redemption; spare us, have compassion upon 
us, and graciously save us. To You we lift our eyes in hope; for You, 
our Sovereign, are a gracious and merciful God.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You, 
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You 
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which 
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your 
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness 
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses 
never cease. You are our abiding hope.

On Hanukkah add: We thank You, O God, for the miraculous liberation, 
the mighty deliverance, and the heroic victories which You helped our 
ancestors to achieve, in ancient days at this season.

In the days of the High Priest Mattathias, son of Yohanan of the 
Hasmonean family, a cruel power rose up against Your people Israel, to 
make them forsake Your Torah and to transgress Your statutes.

In Your abundant mercy, You stood by Your people in their time of 
distress. You championed their cause, vindicated their rights, and 
avenged their suffering. You delivered the strong into the hands of the 
weak, the many into the hands of the few, the impure into the hands of 
the pure, the wicked into the hands of the just, and the arrogant into the 
hands of those devoted to Your Torah.

Thus You revealed Your glory and holiness to the world, while bringing 
a mighty deliverance to Your people Israel.

Then Your children came into Your Temple, purified Your Sanctuary, 
kindled lights in Your sacred courts, and established these eight days of 
Hanukkah in gratitude and praise.
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ועד: לעולם תמיד מלכנו שמך דתרומם לתברך לם2ועל־

On Shabbat Shuvah add:
?ריתך: כל־בני טובים לחלים וב’ו?ת

 האל;שועתנו באמת שמך את ויהללו סלה יורוך הח?ים וכל
להודות: נאה ולך שמך הטוב ” אתה ברוך סלה. ועזרתנו

 תבל כל־יושבי ןעל עמך :שראל על רב שליום
 לכל־השלום. אדון מלך הוא אתה כי לעולם. תשים
 ןשראל את־עמך לברך בעיניך וטיוב

בשלומך.* ובכל־שעה בכל־עת
• 1v : • ד T T ; ♦י ▼ :

בשלום: את־עמו:^ראל המברך ” אתה ברוך

Shalom rav ai yisraei am-ha 
V'al kol yosh-vey tey-veyl tasim  i'olam, 
K1 ata hu meleh adon 1’hol ha-shalom. 
V to v  b’eyneha l’vareyh et am-ha yisrael 
B'1101 eyt u-v’frol sha-ah bi-sh'lo-melia.

*On Shabbat Shuvah concJude thus:
ר פ ס ה חיים ב כ ר ך. ונכתב נזכר טובה. ופרנסה ו^לום ב וכל־ אנחנו לפני

: ”1 J 1— :  I r r r  J •• t * j  t -  t  »  t  j -  t  : r  t  : • •  v ן r

ך ולשלום. טובים לחלים ל>&ך#ל. בית עפ*ך רו השלום: ה1עוע לי אתה ב
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On Shabbat Shuvah add:
Inscribe  all th e  ch ild ren  of Your C ovenan t for a good life.

May all living creatures ever thank You and praise You 
in truth. O God, You are our deliverance and our help. 
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

SHALOM RAV: Grant A bundant Peace

Grant abundant and lasting peace to Your people Israel 
And to all who dwell on earth;
For You are the supreme Sovereign of all peace.
May it please You to bless Your people Israel,
In every season and at every hour, with Your peace.* 
Praised are You, O Lord,
Bestower of peace upon Your people Israel.

WE YEARN FOR PEACE

May we have peace in our hearts and peace in our homes, 
Peace in our community and peace in our land,
Peace in Israel and peace throughout the world.

*On Shabbat Shuvah conclude thus:
In th e  book  of life an d  b lessing , peace an d  p ro sperity , m ay we 
an d  all Y our p eo p le , the  H ouse of Israel, be  in sc rib ed  for a good 
an d  peacefu l life. P ra ised  are You, O Lord, Source of peace.
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מרמה. מדבר ושפתי מרע לשוני נצור אלהי.
Vi - : ! • ז ״ T  :  r ־ . . . . • ! T

 תהיה: לכל בעפר ןנפשי תדום נפשי ןלמקללי
 נפשי. תךדוף ובמצותיך בתוו־תף לבי ?תח
רעה. עלי החושבים וכל

r • ד ״ : ־ ג  t

מחשבתם: וקלקל עצתם הפר מהרה
• ** T  T *״ I •  i T T - J } ״ I ▼

 :מינך למען עשה מך1$> למען עשה
 תוךתך: למען עשה קךשתך למען עשה
 וענני: :מץך הושיעה :ךידיך :הלצון למען

 לפניך. לבי והדון אמו־י־פי לרצון :היו
וגאלי: צורי י;

שלום יעשה הוא במרומיו שלום עשה * T V ״ T V - S - T J

אמן: ואמרו כל־:שךאל. ועל עלינו

Yi-h'yu I’ratzon imrey fi, v’heg-yon libi l’fa-neha, 
Adonai tzuri v'go-aii.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya־aseh sbalom 
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.

GUARD MY TONGUE . . .
Our Sages denounced the sin o f  slander and malicious gossip as a 
loathsome m o r a l  d is e a s e .  T h e y  ta u g h t  th a t  “leshon ha־ra” (e v il  speech) 
k i l l s  th r e e  p e o p le :  th e  person who speaks it, the person who listens 
to  i t ,  a n d  th e  person a b o u t  w h o m  i t  i s  s p o k e n .

A c c o r d in g  to one authority, a person who spreads e v il  g o s s ip  i s  a s  
b la m e w o r th y  a s  o n e  w h o  h a s  v io la t e d  a l l  f i v e  b o o k s  o f  th e  T o ra h .

Jewish tradition repeatedly underscores the Biblical teaching that 
life i t s e l f  i s  “in th e  p o w e r  o f  th e  to n g u e "  ( s e e  Proverbs 18 :21 ).

Words possess awesome power—for good and f o r  e v il .  Therefore 
we p r a y  th r e e  t im e s  each day; “O L o rd , g u a r d  m y  tongue from e v i l ! ”
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill; 
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.
“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted from the Hebrew by Morris Silverman

AN INTERPRETIVE ELOHAI NETZOR

O Lord, guard my tongue from evil 
And my lips from speaking guile;
Guard my heart from hatred
And my mind from harmful thoughts.
Help me to avoid shameful speech 
As well as shameful silence.
May my words be messengers of Your will, 
Humble in spirit, helpful in purpose, 
Seeking justice, and pursuing peace.
O Lord, guard my spirit from weakness;
And my soul from gloom or despair.

Strengthen my worthy desires
That I may serve You, in joy, every day;
Thus may I reflect honor on Your holy name 
In all that I say and do.

Ben Saul
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Oseh shalom . . .

O Lord, whom our ancestors called
“Maker of peace in the heavens,”
be with us and bless us in our quest for peace.

Help us, O Source of Peace, to find true peace— 
in our own lives and with our neighbors; 
but keep us from a “peace” of complacency, 
or a quiet of false security.

Help us, O Source of Peace, to labor for peace— 
in our community and in our nation; 
but keep us loyal to our convictions 
as we seek to reach out to others.

Help us, O Source of Peace, to strengthen the hands 
of those who work for peace in our troubled world; 
but strengthen too our devotion to freedom 
and our dedication to justice for all Your children.

Help us to welcome truth from whatever source, 
and to sustain hopeful spirits at all times.
Keep us from being prisoners of precedent 
or hostages of habit—in thought or deed.

As You have taught us, the House of Israel,
to “love peace and pursue it,”
grant us, we pray, the blessing of Sabbath peace.

Ben Saul

□ של]־ :עשה הוא במרומיו □,של] עשה
אמן ואמרו כל־ישראל. ועל עלינו :

I .. T : ״ : •• T : ״ T * : I”  T

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v’al kol yisrael, v'imru am en.
O Maker of peace in the heavens,
Grant peace to us and to all the House of Israel. Amen.

. עןמד העול□ □יךבך שלשה על  
חסדים גמילות ועל העבודה ועל התורה על :

״ .— T ״ : - J  T ■״! T -  S T

Al sh’lo-shah d’varim ha-olam omeyd,
Al ha-Torah, v’al ha-avodah, v’al g’milut hasadim.
The w orld is sustained by three things:
By Torah, by w orship, and by deeds of lovingkindness. (Avot 1:2 )
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Acceptable to You

May our prayers be acceptable to You because they are spoken 
with sincerity and with truth.
May our prayers be acceptable to You because they are 
uttered in humility, as we acknowledge our frailty and our 
need for Your sustaining spirit.-
May our prayers be acceptable to You because they are offered 
in gratitude for Your many blessings, too numerous to be 
counted, too constant to be deserved.
May our prayers be acceptable to You because the lips which 
speak them also speak words of hope to the discouraged, cheer 
to the distressed, solace to the bereaved, and kindness to all. 
May our prayers be acceptable to You because they reflect not 
only our own concerns but also the needs of others, the needs 
of our people, and concern for Your world.
May our prayers be acceptable to You because we have resolved 
to live by these noble words, in the days which lie ahead.

עקיבא. רבי אמר
t - ד* ״ • t  I

 במוך. לרעך ]אהבת
m גדול כלל זה m:

T T T : V

Amar Rabbi Akiva,
V’ahavta l’rey-aha ka-moha, 
Zeh k’lal gadol ba-Torah.
“Love your neighbor as yourself.” This is a major princip le of the Torah.
(Sifra on Leviticus 19:18]

וכבודך: עןך לךאות חזיתך בקיךש כן
בשרי: לך כמה נפשי לך צמאה

Keyn ba-kodesh hazi-tiha lir’ot uz-ha u-h’vo-deha.
Tzam-ah l’ha nafshi, kamah l’ha v’sari.
I envisioned You in holiness, seeing Your strength, and Your presence. 
My soul thirsts for You; my very body longs for You! (Psalm 63, verses 3 6-2)
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וכל־צבאם: והארץ השמים ויכלו
: T T : T J I V IT T ; ״ 1־ T - .־ ״

 עשה. אשר ?/לא?:תו השביעי ביום אליהים ויכל
 עשה: אשר מכל־מלאכתו השביעי □,ביו וישבת
 אתו. ויקזיש השביעי את־יום אליהים ויברך

לעשו־ת: אליהים אשר־ברא מכל־מלאכתן־ שבת בו כי
T * -  T : - : ־ • ״ •VI T T V ד :

VAY’HULU

Va-y’hulu ha-shama-yim v’ha-aretz v’hol tz’va-am. 
Va-y’haJ Elohim ba-yom ha-sh’vi-i m ’lahto asher asa, 
Va-yish-bot ba-yom ha-sh’vi-i mi-kol m ’lahto asher asa, 
Va-y’vareh Elohim et yom ha-sh’vi-i va-y’kadeysh oto, 
Ki vo shavat mi-kol m’lahto asher bar a Elohim la-asot.

OUR SHARE IN CREATION

When creating the world, God deliberately made everything 
a bit incomplete. Instead of making bread grow out of the 
earth, God made wheat grow, so that we might bake it into 
bread. Instead of making the earth of bricks, God made it of 
clay, so that we might bake the clay into bricks. Why? So 
that we could become God’s partners in Creation.

TO GUARD THE WORLD
From the Midrash (adapted)

After creating Adam, God showed him all the trees in the 
garden of Eden and said, “See how beautiful and perfect 
are My works! All that I have created, I have created for 
you. Therefore, be ever-mindful: Do not abuse or desolate 
My world. For if you abuse or desolate it, there in no one 
to repair it after you.”

MIRACLES
Midrash Ecclesiastes Rabbah 7:28

The world is full of wonders and miracles; but we take our 
hands, and cover our eyes, and see nothing.
Israel Baal Shem Tov
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VAY’HULU: God blessed the seventh day

The heavens and the earth, and all within them, were finished. 
By the seventh day God had completed the work of Creation. 
And so God rested from all this work.
Then God blessed the seventh day and sanctified it,
For on it God ceased all the Divine work of Creation.

Genesis 2:1:3

THE GLORY OF CREATION

O Lord, our Lord,
How glorious is Your name in all the earth,
Whose majesty is proclaimed above the heavens.

When I behold Your heavens, the work of Your fingers,
The moon and the stars, which You have established;

What are we, that You are mindful of us.
Mere mortals, that You take account of us?
Yet You have made us but little lower than the angels,
And have crowned us with glory and honor.

You have given us dominion over the works of Your hands;
You have put all things at our feet:
Sheep and oxen, all of them, and the beasts of the field;
The fowl of the air, and the fish of the sea;
Whatever travels the paths of the seas.

O Lord, our Lord,
How glorious is Your name in all the earth!

Selected f r o m  Psalm 8
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Reader:

 אביותינו. ואלהי אלהינו « אתה ברוך
:עקב. ואלהי :צחק אלהי אברהם אלהי

 לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אלהי שרה אלהי

ל האל ח ר הנ בו  עליון אל והנוךא מ
וארץ: שמ:ם קנה

Congregation and Reader:

 במאמרו. מקים מחיה בךבריו אבות מק
 .1קךש שבת ביום לעסו הפניה כמוהו שאין הקדוש *האל

 להם. להניה רצה בם כי
?הד ב:ךאה נעבוד לפניו  ן
ח. מעין המיר בכל־יום לשמו ונוךה  הבךכו

ון ההוךאות אל  שביעי. ומברך השבת מקדש השלום. אי
הראשית: למעשיה זכר נלנג. מךשני לעם הקדשה ומניה

Mageyn avot bi-d'varo m׳ha־yey meytim b’ma-amaro. 
*Ha-Eyl ha-kadosh sheh-eyn kamohu 
Ha-meyniai? 1'amo b’yom shabbat kod-sho.
Ki vam ratza l ’haniah lahem,
L’fanav na-avod b’yira va-fahad,
V'no-deh li-sh’mo b’hol yom tamid mey-eyn ha-b’rahot. 
Eyl ha-hoda-ot adon ha-shalom,
M’kadeysh ha-shabbat u-m’vareyh sh'vi-i,
U-meyni-ah bi-k'dusha ram m ’dush-ney oneg,
Zeyher l'ma-asey v’reyshit.

*On Shabbat Shuvah say: ך ל מ ה  — Ha-meleij ha-kadosh.

[82]MAARIV / SHABBAT

I



MAGEYN AVOT: Our shield in all generations

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;
God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah; 
Great, mighty, revered, and supreme, Lord of heaven and earth.

Your word was a shield to our ancestors;
And Your decree confers immortal life.
You alone are the holy God;
You give rest to Your people on Your holy Shabbat, 
Because You take delight in them.
Help us to worship You in reverence and awe,
And to give thanks to You every day.
From You all blessings flow;
To You all praise is due.
You are the Lord of peace.
Who hallows the Shabbat 
And blesses the seventh day.
Giving to Your people the delights of Shabbat rest,
A joyful commemoration of Creation.

Adapted from the Hebrew

MAY YOUR WORD SHIELD US TOO

O God, whose word was a shield to our ancestors, speak to us again, 
in our own day, words which will shield us too.
When we are burdened with sorrow, shield us from despair with Your 
word of comfort.
When we are riddled by doubt, shield us from cynicism with Your 
word of faith.
When we are disappointed or despondent, shield us from depression 
with Your word of hope.
When we are bitter or angry, shield us from consuming hatred with 
Your word of love.
When we are overwhelmed by our adversaries, shield us from 
defeatism with Your word of promise.
And when we are troubled by turbulence in our lives, shield us from 
chaos and confusion with Your reassuring word of Sabbath peace.

Based on Ben Saul
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 במנוחתנו. רצה אבותינו. ואלהי אליהינו

 בתורתך. חלקנו ותן במצחזיך קךשנו

 בישועתך. ושמחנו• מטובך שבענו

 באמת. לעבדך לבנו וטהר

אליהינו יי והנחילנו . . . yj ■ך • ..ן .

 קךשך. שבת וברצון באהבה

 שמך. מקךשי ראלזןש בה דנוהו

השבת: מקדש יי אתה ברוך

V ’ta-h eyr lib ey n u  l ’o v -d ’ha be-em et.
(Purify our hearts to serve You in truth.)

Eloheynu vey-lohey avo-teynu,
R’tzey vi-m’nuha־teynu,
Kad-sheynu b’mitz-vo-teha,
V’teyn hel-keynu b’tora-teha,
Sab-eynu mi-tu-veha,
V’sam-heynu bi-y’shu-ateha.
V’taheyr libeynu l’ov-d’ha be-emet, 
V’han-hi-leynu Adonai Eloheynu 
B’ahava u-v’ratzon shabbat kod-sheha, 
V’ya-nuhu va yisrael m ’kad-shey sh’me-ha,
Baruh ata Adonai, m’kadeysh ha-shabbat.
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SHABBAT: A heritage o f holiness and joy

Our God and God of our ancestors, 
may our Shabbat rest be acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness,
and may we be among those
who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, 
and joy in Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, 
and help us to enjoy, in love and favor, 
the heritage of Your holy Shabbat.

May Your people Israel, who sanctify Your name, 
find true rest on this day.

Praised are You, O Lord, 
who sanctifies the Shabbat.

WHERE CAN WE FIND HOLINESS?

There is holiness when we strive to be true to the noblest 
teachings of our faith.
There is holiness when we love and serve—without any 
thought of reward or hope for personal gain.
There is holiness when we promote family harmony, and when 
we seek to unite others, near and far.
There is holiness when we share with others—our resources, 
our ideas, our enthusiasms.
There is holiness when we are willing to be laughed at for what 
we believe in.
There is holiness when we relieve suffering, visit the sick, and 
comfort the bereaved.
There is holiness when we remember the lonely and the 
neglected, or bring cheer into a dark comer.
There is holiness when we sacrifice time and energy to teach 
and preserve our sacred heritage.
There is holiness when we pray, in truth and in humility, to 
the Holy One, who has endowed us with the power to pray.
"Holy, holy, holy is the Lord of hosts;”
All of life can be filled with God’s glory!
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 כו־עותה. ך־י־ברא בעלמא ךבא. שמה התקדש יתגדל
 :שראל ךכל־בית ובחיי וביומיכון בחייכון מלכותה המליך
אמן: ואמרו קךיב.ז ובזמן בעגלא

Congregation and Reader:

עלמיא: ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
t־ ״• : “ :  : t ־ t - : t  • • : t :  - t :  I

 התעלה ויתהךר רתנשא התרימם התפאר השתבח יתברך
כל־ברכתא לעלא*מן הוא. בריך רקדשא. שמה ויתהלל

“T I ” : “ ־ :  : » * I T :  I *. J ’ י T ״ : T T

אמן: ואמרו בעלמא. ן האמיר ונחמתא תשבחתא ושירתא
\ T T V: V : T T J I ״ :  T T ־ ־ I ״ T : ״ : T : 7 : I T ״ :

 אבוהון קךם: ךכל־ןשךאל ובעותהון צלותהון תתקבל
אמן: ואמרו ךי־בשמיא.

כל־ישראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא 7 7: ” J ־־ T ״ I : ־ T : ״ ־ J I** T ״־ T ־ T I *״

אמן: ואמרו

כל־ישיראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במרומיו שלום עשה
^ T V ״ : J I”  T T V • J  -  T ־ T : * T ״*

אמן: ואמרו

Reader’s Kaddish Shalem

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma־ya. 
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B’rih hu, l’eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael 
Kodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.
Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aieynu v’aJ kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aieynu v’ai kol yisrael, v’imru amen.

*Shabbat Shuvah: repeat א ל ע ל •
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Kaddish Shalem: r e a d e r ' s  f u l l  k a d d i s h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.
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ON THE KIDDUSH

The Kiddush expresses beautifully the essence of the Shabbat. Its very 
name, meaning “sanctification,” underscores the holiness of the 
Shabbat, while its recitation over a cup of wine, which “gladdens the 
heart,” points to the joyous mood of the day. These two themes (sanctity 
and joy) permeate Shabbat, creating a unique biend of the spiritual 
and the pleasurable—a characteristic of traditional Jewish teaching.

When the Ten Commandments appear in the Torah for the first 
time (in Exodus), Shabbat is linked with Creation and God’s resting 
on the seventh day. When the Ten Commandments appear for the 
second time (in Deuteronomy), Shabbat is linked with the liberation 
of the Israelites from Egyptian bondage.

In the Kiddush, both associations are invoked. Shabbat is both a:
• “Reminder of Creation,” (Zikkaron l’maaseh v’reyshit), and a
• “Reminder of the Exodus from Egypt,” (Zeyher liy-tziat mitzrayim).
As we recite the Kiddush, we recall the glory of Creation and we 

recall the central event in the ancient history of our People: the 
Exodus from Egypt—in which God’s concern for the oppressed is 
dramatically revealed. Shabbat is a sign (ot) by means of which we 
are called upon to remember the purpose of Creation, the holiness of 
Jewish existence, and the Vocation of the Jewish People.

The Kiddush was originally intended for recitation in the home, 
at the Shabbat table. Several reasons have been offered for its 
subsequent inclusion in the synagogue liturgy. Among these:

• When the Jews lived in Babylonia, some were so poor that they 
could not afford to purchase wine. A congregational Kiddush was 
therefore arranged so that all could participate in this important and 
uplifting ceremony.

• In many lands the synagogue served as an inn for wayfarers, some 
of whom ate their meals there. For their benefit, the Kiddush was 
introduced, for recitation at the end of the synagogue service.

When synagogues ceased to house wayfarers, some suggested that 
the Kiddush be eiiminated from public services. The practice, however, 
had become widely and warmly accepted; and so, the Kiddush 
continued as a highlight of communal worship and home observance.
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Meditations before Kiddush

1

On this Shabbat, which is a reminder of Creation,
We thank You, O God, for the world You have given us.

You have filled the world with beauty for our eyes, 
With music and laughter for our ears.
With soft things for us to touch,
With fragrances for us to inhale,
With fine foods to sustain and delight us.

As we enjoy these blessings, which You have granted, 
May we, too, bring blessings into the lives of others.

As we recall Your blessings,
Too many to be counted, too constant to be merited, 
May we be moved to thank You always, as we do now, 
For the fruit of the vine which You have created 
And for the Shabbat which You have sanctified.

n
The cup of Kiddush wine 
Is our symbol of Sabbath joy:

Joy in the remembrance of Creation;
Joy in the remembrance of our Liberation; 
Joy in the remembrance of the Revelation.

The cup of Kiddush wine
Is our symbol of Sabbath holiness:

Holiness conferred by God;
Holiness embodied in our Heritage; 
Holiness sought in each generation.

In joy and prayerful thanksgiving,
We raise our cup of Kiddush wine:

Let us serve the Lord with gladness,
As we sanctify the Sabbath,
And bring blessings to our lives.

II. H.J. Matt 6׳ B. Saul
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 הגפן: פרי בורא העולם מלך אליהינו יזי אתה ברוך

קדשנו אשר העולם מלך אליהינו יי אתה ברוך
VS T J  T "  I T *״T  ^  T I V I V I ־ : IT :  I • V

וברצון באהבה קדשו ושבת בנו. ורצה במצותיו
ו ז : • : ז ! t ו I ־ - : ד t: : ־ ־ I 7 ד  : t

תחלה יום הוא כי בראשית. למעשה זבריון הנחילנו
״ I T * IT ״ : • • ־ ־ : - T ״ : • * ״״ : :

בחרת כי־בנו מצרים. ליציאת זכר קדש למקראי
T : ״ ! l *״ IT I * -  VI'* V l l * ״ T ; T IT

באהבה קדשך ושבת מכל־העמים קדשת ואותנו
: 1 * IT1״־ : T T  * T ״ ־ : ״ ־״ I I J I T : ״־ T

השבת: מקדש יי אתה ברוך הנחלתנו. וברצון
I T I T ! " : • !  T J ־I -  J T  ! T ־ ״ ״ ־ ־ T־

Kiddush for Shabbat Eve

In the Sukkah add:

 העולם מלך אליהינו י; אתה ברוך
בסכה: לישב וצונו במצותיו קךשנו אשר

Between Pesah and Shavuot the Omer is counted. See page 732. 

Alenu, page 118.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meJeh ha-olam, 
borey p’ri ha-gafen.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
Asher kid-shanu b’mitz-votav v’ratza vanu, 
V’shabbat kod-sho b’ahava u-v׳ratzon hin-hi-lanu 
Zikaron i’ma-asey v’reyshit.
Ki hu yom t’hila l’mik-ra-ey kodesh 
Zeyher liy-tzi-at mitz-ra-yim.

Ki van u  vah arta  v ’otanu  k id a sh ta  m i־k o l h a am־ im , 
V ’shabbat k o d -sh ’h a  b ’ah ava  u -v ’ra tzon  h in -hal-tanu ,

Baruh ata Adonai, m ’kadeysh ha-shabbat.
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K iddush for Shabbat Eve

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, Creator of 
the fruit of the vine.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who 
has taught us the way of holiness through the Mitzvot. Lovingly 
You have favored us with the gift of Your holy Shabbat as our 
inheritance, a reminder of Creation, first among the sacred days 
which recall the Exodus from Egypt.

You have chosen us of all peoples for Your service, and You 
have given us a sacred purpose in life. In loving favor, You have 
given us Your holy Shabbat as a heritage.

Praised are You, O Lord, who hallows the Shabbat.

In the Sukkah add:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has taught us the way of holiness through the Mitzvot, 
and ordained that we dwell in the Sukkah.

Between Pesafr and Shavuot the Omer is counted. See page 732. 

Alenu, page 119.
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Our God and God of our ancestors, we ask Your blessings upon our 
country, and upon the leaders of our nation and of our communities.
Inspire all who lead and serve to conduct their affairs honorably. 
May peace and security, happiness and prosperity, right and freedom 
abide among us.
Unite the inhabitants of our country, of all backgrounds and creeds, 
so that we may banish hatred and bigotry, safeguard our noblest 
ideals, and preserve those institutions which nurture liberty.
May this land under Your Providence be an influence for good 
throughout the world, helping to unite all peoples in peace and free- 
dom, and bringing closer to fulfillment the visions of Your prophets:
“Nation shall not lift up sword against nation, neither shall they 
learn war any more.” “For the work of righteousness shall be peace, 
and the effect of righteousness calm and confidence forever.” Amen.
Louis Ginzberg (adapted}

For M edinat Yisrael

. עליה והגן ישראל מריגת את ברד וגואלו. ישראל צור אלהינו. אדני
T IV T ' ״  T : ** T J ״ “ ״  :  V I ״״ T ־ : : ** T J • I״• VJ T ־ :

We ask Your blessings, O God, for the State of Israel,
For the Land of Israel, and for the People of Israel.
Bless those who defend the Land and protect its people.
Bless its leaders with wisdom, courage, and dedication.
May they be resolute in the face of challenge,
And unwavering in the pursuit of justice and peace.
May Israel be a beacon of hope for the oppressed,
A source of inspiration to all who are free.
Fulfill in our day the ancient promise:
. בצדקה ושביה תפדה. במשפט ציון

It  t T IV T ״ :   S V T ״ t  : • : I

“Zion shall be redeemed through justice,
And its inhabitants through righteousness.” Amen.

For Jewish com m unities of the w orld
May God grant the blessings of peace and tranquillity, honor 
and abundance, joy and achievement to our brothers and sisters 
in Jewish communities throughout the world.
May they know the inspiration of our Faith, 
gain strength from the solidarity of our People, 
and find meaning and hope in our Heritage.
May they draw confidence from knowing that they are in our prayers, 
and soon see the fulfillment of their worthy desires. Amen.

Prayer for our country
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The blessings we seek

Source of blessing, our Guardian and Hope,
Bless, we pray, all who are dear to us.
Watch over them with Your protecting love.

Bless the people of this congregation.
Grant them health 0/  body and serenity of spirit;
Guide them on the path of Torah and good deeds.

Bless our country, our leaders, and our fellow citizens.
Keep us faithful to our heritage of freedom and justice.
Help us to banish all suffering and strife.

Bless our brothers and sisters in the Land of Israel.
Prosper the work of their hands and minds.
Strengthen them, and grant them peace.

Bless our fellow Jews, wherever they may dwell.
Comfort those who are in distress;
Deliver them, speedily, from darkness to light.

Bless all Your children, in eveiy land and community.
Unite them in understanding and mutual helpfulness.
Hasten the day when all can rejoice in a world of peace.

A  M EDITATIO N O N  PEACE

May it be Your w ill, O God, that all war and b loodshed  cease, and that 
a great and w ondrous peace com e to the world.

May nation not lift up sw ord against nation; may they learn war no more.

May all the inhabitants o f the w orld recognize that w e  w ere not created 
for conflict, rivalry, hatred, jealousy, or killing; but rather, that w e  were 
created in  order to acknow ledge You and to praise You for all time.

Have com passion  upon us, and fu lfill for us the prom ises o f Scripture:

“I w ill bring peace to the land and you  w ill lie  dow n, and none shall 
make you  afraid. A nd I w ill rem ove every ev il beast from the land, and 
the sw ord shall not pass over your land.”

“Justice shall flow  like water and righteousness like a m ighty stream.”

“For the earth shall be filled  w ith  the know ledge o f the Lord,
as the waters cover the sea .” . . . !,Nahman 0/ Bratziav (adapted״ , . , 
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On moments of silent prayer

A Talmudic sage once taught: “If we pray only according to 
the precise text of the prayer and add nothing from our o־wn 
hearts, then our prayer is not complete.”

After we have recited the traditional prayers, beautiful as they 
are, there may linger in our minds and hearts some precious 
sentiments to which we have not yet given expression.

These are our personal yearnings, our most intimate thoughts. 
And yet, we may not be able to find the words for their expression. 
At such times, we have “thoughts that lie too deep for words.” 

At such times we pray in silence.

“May the words of my mouth and the meditations of my heart 
Be acceptable before You, O Lord, my Rock and my Redeemer.”

The Psalmist understood the importance of praying with the 
“words of our mouths”; but he understood also that we need to 
commune with God through the “meditations of our hearts.” 
Indeed, some of our most urgent prayers never find expression 
in words; they remain meditations in our hearts. And these silent 
prayers may be among the most sincere we offer.

A great poet has written: “Heard melodies are sweet, but 
those unheard are sweeter.” Many of us can recognize the truth 
of these words from our most intimate experiences.

From time to time we have heard melodies which play not 
upon the ear but within the heart, melodies which originate not 
outside of ourselves but in the innermost part of our selves.

Just as there are melodies which remain unheard, so there are 
prayers which remain unspoken. These are prayers which never 
fall upon the ear because they never cross our lips.

These prayers are found in no Siddur; they well up out of our 
inner depths—fashioned by our fears and our hopes, by our guilt 
and our gratitude, by our needs and by our aspirations.

“Silence,” said the Kotzker Rebbe, “can be the loudest of voices.”
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There is sometimes a difference between “reciting the prayers” 
and truly praying. For instance, we may merely “recite” the 
prescribed prayers mechanically, our lips uttering the words 
while our thoughts lie elsewhere.

Genuine prayer involves communion of the heart; and there 
are times when we can pray without uttering a single word—as 
did Hannah in the ancient Temple. Her lips produced no sound; 
they only trembled. Nevertheless, the Bible tells us, God heard her; 
for her unspoken prayer came from the depths of a mother’s 
anguished heart.

Generations later, the learned Sages of the Talmud declared: 
“The Merciful One asks for our hearts.”

In th is  sp ir it , we address to God the ״m e d ita tio n s  o f  ou r h e a r ts .”

Once, after the Tzartkover Rebbe had not preached for a long 
time, a disciple asked “why?” The Rebbe replied: “There are 
seventy ways of teaching the Torah. One of them is through silence.”

As the Psalmist tells us: “To You, O Lord, silence is praise.”

Rabbi Menahem Mendel of Premislan taught:
“Three things are fitting for us—
upright kneeling, motionless dancing, and silent screaming.” 

K n ee lin g  is  not only a matter of physical posture; it can also be 
a spiritual attitude. We can kneel even when we are upright; and 
we can stand erect and yet be humble and reverent.
Dancing is not only a matter of outward movement; it can also 
be an inner mood. Thus, we can dance motionless.
Prayer is not always articulated; sometimes, it is an unspoken 
yearning. We can, indeed, cry out s ile n tly .

The Baal Shem Tov said:
“When w ood burns, it is the smoke alone that rises upward; 

the grosser elements remain below. So it is with our prayer. 
The sincere intention alone ascends to heaven.”
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Hatzi Kaddish before the Festival Amidah

 כרעותה. די־בו־א בעלמא רבא. שמה התקדש :תגדל
 :שראל ךכל־בית ובחיי וביומיכון בחייכון מלכותה המליך
אמן: ואמרו קךיב.ז ובזמן בעגלא

Congregation and Reader:

עלמיא: ולעלמי לעל□ מברך רבא שמה יהא
-t : ־ ז־ t  • • : t :  *  t  :  J־ :t

 התעלה התהדר התנשא ויתרימם וןתכאר וןשתבח יתברך
 כל־ברכתא מן לעלא הוא. בדיך ךקךשא. שמה רתהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

: * T : • : T J T : I T • * : -  T T VI  V J T T : : T T ו ״

Yit-gadal v ’yit-kadash sh’m ey raba,
B’alma di v ’ra hiru-tey, v ’yam-lih mal-hutey,
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon 
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma־ya.

Reader:

Yit-barah v ’yish-tabah v ’yit-pa-ar v ’yit-romam v ’yit-na-sey 
V’yit-hadar v ’yit-aleh v ’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B’rih hu, l’eyla min kol bir-hata v ’shi-rata
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
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R eader’s Short K addish before the Festival A m idah

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God's sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.
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Maariv Amidah for Festivals
T r a d i t i o n a l  O p e n i n g  B l e s s in g s

תהלתך:( :גיד ופי תפתח שפתי )אדני

ך ו ר ה ב ת י א ו י נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ י ת ו ב י א ה ל □ א ה ר ב י א ה ל א
I”  VI T  I T “  I T ־ •* ״״ : "V: I ־ *״ ; v . T T . .

ק ח צ י : ה ל א . ו ב י ק ע ל : א ל ה ו ד ג ר ה ו ב ג א ה ך ו נ ה ל ו . א ן ו י ל ע

ל מ ו ם ג י ד ס ם ח י ב ו ה ט נ ק . ו ל כ ר ה כ ו ז י ו ד ס ת ח ו ב א א י ב מ ו

ל א ו י ג נ ב ם ל ה י נ ן ב ע מ ו ל מ : ש ה ב ה א ב

ך ל ר מ ז ו ע ע י ש ו מ . ו ן ג מ ך ו ו ר ה ב ת ן א ן י ג : מ ם ה ר ב  א

ה ת ר א ו ב ם ג ל ו ע י ל נ ד ה א י ה ם מ י ת ה מ ת ב א : ר ע י ש ו ה ל
S T ; . יד ־  - s  T r - ־ ״ •״ ״״ T ־־ : • ן •

:From Simhat Torah through the first night of Pesah add
הגשם: ומוריד הרוח משיב

ל כ ל כ ם מ י : ד ה ס ח ה ב י ח ם מ י ת ם מ י מ ח ר . ב ם י ב ך ר מ ו  ס

ם י ל פ ו א נ פ ו ר ם ו י ל ו ר ח י ת מ ם ו י ר ו ס ם א : ק מ ו ו ת נ ו מ י א נ ש י  ל

. ר פ י ע ך מ ו מ ל כ ע ת ב ו ר ו ב י ל מ ה ו מ ו . ד ך ך ל ל ת מ י מ ה מ י ח מ  ו

ח י מ צ מ : ו ה ע ו ש י
“ : *I ־ : T

ן מ א נ ה ו ת ת א ו י ח ה . ל ם י ת ך מ ו ר ה ב ת י א ה י י ח : מ ם י ת מ ה
V IV J ז T •  I : ־ • I T ־ T :  T : - ״* . . . .

Continue the Festival Amidah on page 100.
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Amidah for Festival Evenings
Traditional Opening Blessings

“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, 0  Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

From Simhat Torah through the /irst night of Pesah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue the Festival Amidah on page 101.
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תהלתף:( ופי:גיד תפתח שפתי )אדני

ך ו ר ה ב ת י א ו י נ י ה י ל י א ה י ל א . ו ו נ י ת ו ב א
VJ T  : T -  I T . . . .

י ה י ל □ א ה ר ב י א ה י ל ק א ח צ י : ה י ל א . ו ב י ק ע : 

י ה י ל ה א ר י ש ה י ל ה א ק ב י ר ה י ל ל א ה י ר ה י ל א . ו ה א ל
:V •״ v :  T T ״ : •T *• V!  I t ״ ״• ״• *״• T

ל א ל ה ו ד ג ר ה ו ב ג א ה ר ו נ ה ל ו . א ן ו י ל ע
t ד *־ •״ - * : - t *״ I : v

ל מ ו ם ג י ך ס ם ה י ב ו ה ט נ י ק . ו ל כ  ה

ר כ ו י ה ד ס ת ח ו ב א
T “ : ־ ״ :

א י ב מ ל ו א ו [ ג ה ל א ג י ] נ ב ם ל ה י נ ן ב ע מ ו ל מ : ש ה ב ה א ב

ך ל ר מ ת ע ע י ש ו מ . ו ן ג מ ו

ך ו ר ה ב ת י א ן י ג ם מ ה ר ב ת א ר ז ע : ו ה ר ש
I T ־ T T :  T״ *I: T־ T  -  S V 5 T T

ה ת ר א ו ב ם ג ל ו ע י ל נ י ד ה א י ח ם מ י ת ה מ ת ב א : ר ע י ש ו ה ל
T : ־ T ־־  r ־־:T״ • ״ ״ : • “ J ״ *  T ־ •ן

:From Simhat Torah through the first night o/Pesah add
הגשם: ומוו־יד הרוס משיב

ל כ ל כ ם מ י : ד ח ס ח ה ב י ח ם מ י ת ם מ י מ ח ר . ב ם י ב  ר

ך מ ו ם ס י ל פ ו א נ פ ו ר ם ו י ל ו ר ח י ת מ ם ו י ך ו ס  א

ם : ק מ ו ו ת נ ו מ י א נ ש י . ל ר פ  ע

י ך מ ו מ ל כ ע ת ב ו ר ו ב י ג מ ה ו מ ו ך ד  ל

ך ל ת מ י מ ה מ : ח מ ח ו י מ צ מ : ו ה ע ו ש י

ן מ א נ ה ו ת ת א ו י ח ה . ל ם י ת  מ

ך ו ר ה ב ת ה יזי א י ח : מ ם י ת מ ה

Maariv Amidah for Festivals
Interpretive Opening B le s s in g s
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“0  Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah. 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.
You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Simhat Torah through the first night ofPesah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith with Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?
Praised are You, O Lord,
Who grants to the departed eternal life.

Amidah for Festival Evenings
I n t e r p r e t i v e  Opening B le s s in g s

ON THE INTERPRETIVE OPENING BLESSINGS

While p re se rv in g  m o s t o f  th e  im a g ery  a n d  la n g u a g e  o f  th e  trad itiona l 
A m id a h  O p e n in g  B le ss in g s , th e  “In te rp re t iv e  V e r s io n ” e m p lo y s  m ore  
in c lu s iv e  re fe re n c e s  to o u r A n c e s to r s  (b o th  P a tr ia rch s  a n d  M atriarchs), 
w h ile  o f fe r in g , a s a n  a l te r n a t iv e  o p t io n ,  th e  H e b re w  w o rd  “G e u la h ” 
(R e d e m p tio n ), a term  w h ic h  le n d s  i ts e l f  to  broad  in terp re ta tio n .
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ה ת ש א ו ד ך ק מ ש ש ו ו ד ם ק י ש ו ד ק ם ו ו י ־ ל כ ך ב ו ל ל ה  י

. ה ל ך ס ו ר ה ב ת י א ל י א : ה ש ו ד ק ה
t  :  t  -  I t  t  1v ״ ד -I t

ה ת ו א נ ת ר ח . ב ם י מ ע ה ־ ל כ ת מ ב ה ו א נ ת ו ת א י צ ר . ו ו נ ב
IT T 1• T : IT T : I" T ״ ״־ T T ״ IT : ־ : T ־

ו נ ת מ מ ו ר . ו ת ו נ ו ש ל ה ־ ל כ ו מ נ ת ש ד ק . ו ך י ת ו צ מ ו ב נ ת ב ר ק ו
: “ : T • IT - : : ״ I ־ : S IT נ ״ I IV : ־ ו : IT

ו נ כ ל . מ ך ת ד ו ב ע ך ל מ ש ל ו ו ד ג ש ה ו ד ק ה ו ו נ י ל : ע ת א ר ק
T I * ״•» : - t - :  t  -  I : • : I IV T •״T IT I T I

On Saturday night add:

 חקי לעשות ותלמדנו צדקך את־משפטי אליהינו ין ותודיענו

 חקי□ אמת ותורות ישרים משפטים אליהינו לנו;י ותתן ךצונך.
 נךבה. והגי קד־ש ומועדי ששון זמני ותנחילנו טובים. ומצות

 יזי ותבדיל הרגל. וחגיגת מועד וכבוד שבת קדשת ותוךישנו

 לעמים :שךאל בין לחשך אור בין לחול ק'ךש בין אלהינו
 לקךשת שבת קךשת בין המעשה. ימי לששת השביעי יום בין
 קדשת. המעשה ימי מששת השביעי ואת־יום הבדלת טוב יום

בקךשתף: :שךאל את־עמך וקלשת הבדלת

On Sabbath add the words in brackets.

ן ת ת ו ו נ ף ך ל נ י ה י ל ה א ב ה א  ו[ לקנוחה ]שבתות ב

ם י ך ע ו ה מ ח מ ש ם ל י ג ם ח י נ מ ז . ו ן ו ש ש ם ל ו י ־ ת ^ ]השבת :

ואת־יום[ הזה

On Pesah ג ת ח ו צ מ . ה ה ז ן ה מ ו ז נ ת ו ר  ח

On Shavuot ג ת דו ו ע ב ש . ה ה ז ן ה מ ן ז ת ו מ נ ת ר ו ת

On Sukkot ג ת ח ו כ ס . ה ה ז ן ה מ ו ז נ ת ח מ  ש

On Shemini Atzeret י נ י מ ש ג ה ת ח ר צ ע . ה ה ז ן ה מ ו ז נ ת ח מ ש
and Simhat Torah

אהבה[ א ]ב ך ק . מ ש ך ' ר ק כ ת ז א י צ י מצרים: ל
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SANCTIFYING GOD'S NAME

Holy are You and hallow ed is Your name, and h o ly  ones 
praise You daily. Praised are You, O Lord, the holy God.

YOUR PEOPLE DRAWN NEAR THROUGH MITZVOT AND WORSHIP

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in  
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the 
way of holiness through Your commandments. Thus You 
have linked us w ith Your great and holy name.

On Saturday night add:

O  Lord our God, You have made known to us Your ordinances of 
righteousness and have taught us to perform Your laws. You have 
given us, O Lord our God, just ordinances, true teachings, good 
statutes and commandments. You have enriched us with seasons 
of rejoicing, appointed times of holiness, and Festivals for bringing 
free-will offerings. You have given us as our heritage the holiness 
of the Sabbath, the glory of the Festival, the pilgrimage season. 
You have made a distinction, Lord our God, between the holy and 
the ordinary, between light and darkness, between the Children 
of Israel and the heathens, between the seventh day and the six 
ordinary days of the week. You have made a distinction between 
the holiness of the Sabbath and the holiness of the Festival, and 
have hallowed the seventh day above all other days. You have 
distinguished and sanctified Your people Israel by Your holiness.

THE FESTIVALS: A  g ift of love

On Sabbath add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [Sabbaths for rest,] 
appointed times for gladness, Festivals and seasons for joy, 
even [this Sabbath day and] this

Festival of M atzot, the season of our freedom;

Festival of Shavuot, the season of the giving of the Torah;

Festival o f Sukkot, the season of our gladness;

Festival of Shem ini Atzeret, the season of our gladness;

it is for us [in love] a holy convocation, commemorating the 
Exodus from Egypt.

FESTIVAL EVE AMIDAH[101]



א :עלה אבותינו. ואליהי אליהינו ב  ויראה ן:גיע. י
ד השמע. וירצה ק פ  וזכרון ופקדוננו. זכרוננו וחכר י

 וזכרון:רושל:ם עבדך. בן־ךוד משיח וזכרון אבותינו.
 לפניך. :שראל בית כל־עמך חברון קךשך. עיר

 ולשלום לחיים ולרחמים ולחסד לחן לטובה לפליטה
ביום

On Shavuot say: On Pesah say:

השבעות חג המצות חג
On Shemini Atzeret 

and Sim hat Torah say: On Su kkot say:
 העצרת חג השמיני הסכות חג

לברכה. בו ופקדנו לטובה. בו אליהינו יי זכרנו הזה:
”VI T J I ״  J T  V יו• : i  T T •״!I ג ״ T T

 וחננו חוס ורחמים :שועה ובךבר לח:ים. בו והושיענו
 חנון מלך אל כי עינינו. אליך כי והושיענו. עלינו ורחם

אתה: ורחום
T IT

On Sabbath add the words in brackets.

 ולשלום לחיים מועדיך את־ברכת אליהינו ידי והשיאנו
אליהינו לברכנו: ואמרת רצית כאשר ולששון לשמחה

: * V* I”  :  T :  T : I -  T : T r  T V “ S *  I T I T i ״״I

 ותן במצותיך קךשנו במנוחתנו[ ]ךצה אבותינו ואליהי
 וטהר בישועתך ושמחנו מטובך שבענו בתורתך חלקנו

]באהבה אליהינו יי והנחילנו באמת. לעבדך לבנו
VI T” ״ *. ־ J V VI V I J S T J I" ״  : I ן•• T J

 ישמחו קךשך. ,מועך ו[ ]שבת ובששון בשמחה וברצון[
 ו[ ]השבת מקדש " אתה ברוך קזמך. מקךשי :שראל בך

ןהןמנים: :שיראל
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YAALEH V’YAVO: Invoking the m erits and faith o f  our ancestors 
as w e pray for redem ption

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the 
remembrance of our ancestors, the piety of their prayers for 
Messianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city, 
and the destiny of the entire Household of Israel. As we seek 
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for 
happiness and for peace, on this day of

Pesah.

Shavuot.

Sukkot.

Shemini Atzeret.

Remember us, O Lord; bless us with all that is good. Recall 
Your promise of merciful redemption; spare us, have 
compassion upon us, and graciously save us. To You we 
lift our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious 
and merciful God.

SANCTITY AND JOY THROUGH OUR FESTIVALS AND TORAH

On Sabbath add the words in brackets.

Lord our God, bestow upon us the blessing of Your Festivals 
for life and peace, for joy and gladness, even as You have 
graciously promised to bless us.

Our God and God of our ancestors, [may our Shabbat 
rest be acceptable to You,l may Your Mitzvot lead us to 
holiness, and may we be among those who devote them- 
selves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in 
Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth; and may we 
inherit [in love and favor,1 in gladness and joy, Your holy 
[Shabbat and] Festivals.

May Your people Israel, who sanctify Your name, rejoice 
in You. Praised are You, O Lord, who sanctifies [the Shabbat,! 
Israel, and the Festivals.
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 תקבל באקבה ותפלתם ישיך־אל. בעמך אליהינו י; רצה
עמך: ןשראל עבודת תמיד לרצון וקהי ברצון.

 י; אתה ברוך ברחמים. לציון בשובך עינינו דנה ותה
לציון: שכינתו המדזזיר

אבותינו ואליהי אלהינו יי הוא שאתה לך אנחנו מודים
• ״ :T I t  s i ־ V: T  S T ־ ־• *״ : “1

נודה ודור. לדור הוא אתה ישענו מגן חיינו צור ועד. לעולם
: ^ V T T - *״I •• T I ״ : *r ־ V T : T

 נשמותינו ועל יךךזב המסוךים חיינו על תהלתך ונספר לך
 נפלאותיך ועל עמנו שבכל־יום נסיך ועל לך הפקודות
ליא־כלו כי הטוב וצהרים. ובקר ערב שבכל־עת וטובותיך

: v  I »v : ז •• v i v 1 ז lv : ו ז ז ז : • “ * t

לך: קוינו מעולם חסדיך. ליא־תמו כי והמרחם רחמיך.

ועד: לעולם תמיד מלכנו שמך התרומם יתברך ועל־כלם

 ישועתנו האל באמת שמך את ויהללו סלה יורוך החיים ןכל
להודות: נאה ולך שמך הטוב יי אתה ברוך סלה. ועזרתנו

: T : V ־•I : • T : T -  I T T IV I : ו V T :

תבל כל־יושבי ועל עמך ישראל על רב שלום
T T ־ • : i I : “  “  T 7 ־ . . . . . . .

 לכל־השלום. אדון מלך הוא אתה כי לעולם. תשים
 ןשראל את־עמך לברך בעיניך ןט׳וב

בשלומך. ובכל־שעה בכל־עת
: T T T : •• T ״ : IV ו

בשלום: ישראל את־עמו המברך יי אתה ברוך
I T ־ T J *  T :  T 1 ״ V ־ * T I •״ - T

Shalom rav al yisrael am -ha 
V’aJ kol yosh-vey tey-veyl tasim l’olam,
Ki ata hu meleh adon l’hol ha-shalom.
V’tov b’eyneha l’vareyh et am-ha yisrael 

.B’hol eyt u-v’hol sha-ah bi-sh’lo-meha
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly 
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You, 
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You 
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which 
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your 
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness 
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses 
never cease. You are our abiding hope.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth. 
O God, You sire our deliverance and our help. Praised are You, 
beneficent Lord, to whom all praise is due.

SHALOM RAV: G rant A bun dant Peace

Grant abundant and lasting peace to Your people Israel
And to all who dwell on earth;
For You are the supreme Sovereign of all peace.
May it please You to bless Your people Israel,
In every season and at every hour, with Your peace. 
Praised are You, O Lord,
Bestower of peace upon Your people Israel.

WE YEARN FOR PEACE

May we have peace in our hearts and peace in our homes, 
Peace in our community and peace in our land,
Peace in Israel and peace throughout the world.
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ע לשוני נצור אלהי. ך שפתי מ ר ו ב ד סה. מ  מו־

לי קל מ ל ר ונפשי תרום נפשי ו פ ע ל ב ב ה: ל  תהי

ח ת ך בתון־תך לבי פ תי ף ובמצו רדו  נפשי. ת

ם וכל שבי לי החו ה. ע ע ר
- T T ״ !  T * I

ה ר ה ר מ קל עצתם הפ קל שבתם: ו  מח

שה שמך למען עשה  ןמינך למען ע

ך למען עשה ת $ ך שה ק  תורתך: למען ע

מען ך :חלצרן ל די !י  וענני: ;מינך הו־שיעה ;
בי ןהגיון אמרי־פי לרצון :היו ך. ל פני  ל

רי יי וגאלי: צו
:j i • T- *

שה מיו שלום ע א במרו שה הו שלום יע
* T V 5 ״ T V -5  -  T

אל. ועל עלינו ך ^ז אמן: ואמרו כל־

When a Festival falls on a weekday, 
continue with Kaddish Shalem on page 112.

Yi-h’yu 1’ratzon imrey fi, v ’heg-yon libi l ’fa-neha, 
Adonai tzuri v ’go-'ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v״al kol yisrael, v’imru amen.

THE WORDS WE PRAY AND SPEAK

Levi Yitzhak ofB erditchev taught: The words we utter to God can 
elevate the words we later speak to those around us. Thus it is when 
we conclude the Amidah, and move three steps backward, bowing, 
and saying, "Guard my tongue from evil and  my lips from  speaking
guile___” This prayer may well keep us from frivolous or evil speech
afterward. For later we will think: “fust a moment ago I uttered these 
words of purity and truth before the great and awesome One; and soon 
I will p ray again to God ,Whose glory fills the world.’ How  dare this 
veiy same mouth speak offensive words now?”
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

I O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill; 
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted from the Hebrew b y  M o m s  S i lv e r m a n

II O Lord, guard my tongue from evil 
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me, 
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord; 
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

O Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere.

Adapted f r o m  the Hebrew A m e n .
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When a Festival f a l l s  o n  Sh a b b a t ,  p a g e s  108-111 are a d d e d .

וכל־צבאם: והארץ השמים ויכלו
-J ־. • T r : t  : I V IT T ; • I* T

עשה. אשר ,מלאכתן השביעי ביום אלהים ויכל
-V; -  S• ־ • * • * { • T  T V -S i

עשה: אשר מכל־מלאכתו השביעי ביום וישבת
* •S ״ • T T V I  J - :  T

אתה ולקדש הטביעי את־יום אלהים !יברך
לעשות: אליהים אשר־ברא מכל־מלאכתו שבת בו כי

• r - 1 ז י v j  t t  v * • ד •

On the first night of Pesah, 
continue with Kaddish Shaiem, p. 112.

Reader:

אבותינו. ואליהי אליהינו יי אתה ברוך
Vi t t  T •  I T ״״I •• •• | ״

 :עקב. ואלהי :צחק אלהי אברהם אלהי
לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אלהי שרה אלסי

1• V.  T T 1 ״ ״ T *• ¥i  I T ך •• •* •• ״■

וארץ: שמלם קנה עליון אל והנוךא הגבור הגדול האל
Congregation and Reader:

במאמרו. מתים מחיה בדברו אבות מגן
T *״ I T : * T I ־־................................. J ״ T

 קךשו. שבת כיום לעמו המניח כמוהו שאין הקדוש האל
ופחד ביראה נעבוד לפניו להם. להניח רצה בם כי

T T  T ן T 1־ “ T T : ¥  T - ז - ! * 5 T T־l *

הברכות. מעין 'תמיד בכל־יום לשמו ונודה
; T T I : ♦ V • ״ *״ T : •  I

 שביעי. וקברך השבת מקדש השלום. אדון ההוךאות אל
בראשית: למעשה זכר ענג. מך^ני לעם בקךשה ומניח

VAY’̂ ULU

Va-y’huJu ha-shama-yim v'ha-aretz v’hol tz ’va-am.
Va-y’hal Elohim ba-yom ha-sh’vi-i m ’lahto asher asa, 
Va-yish-bot ba-yom ha-sh'vi-i mi-kol m ’lahto asher asa, 
Va-y’vareh Elohim et yom ha-sh’vi-i va-y’kadeysh oto,
Ki vo shavat mi-kol m ’lahto asher bara Elohim la-asot

(“Mageyn Avot” transliteration on facing page.)
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VAY’HULU: God blessed the seventh day (Genesis 2:1-3)

The heavens and the earth, and all within them, were finished. 
By the seventh day God had completed the work of Creation. 
And so God rested from all this work.
Then God blessed the seventh day and sanctified it,
For on it God ceased all the Divine work of Creation.

When a Festival /a lls  on Shabbat, p a g e s  1 0 8 -111  a r e  added.

MAGEYN AVOT: Our shield in all generations (Adapted /rom the Hebrew)

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;
God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah; 
Great, mighty, revered, and supreme, Lord of heaven and earth. 

Your word was a shield to our ancestors;
And Your decree confers immortal life.
You alone are the holy God;
You give rest to Your people on Your holy Shabbat, 
Because You take delight in them.
Help us to worship You in reverence and awe,
And to give thanks to You every day.
From You all blessings flow;
To You all praise is due.
You are the Lord of peace.
Who hallows the Shabbat and blesses the seventh day, 
Giving to Your people the delights of Shabbat rest,
A joyful commemoration of Creation.

Mageyn avot bi-d’varo m ’ha-yey meytim  b’ma-amaro. 
Ha-Eyl ha-kadosb sheh-eyn kamohu 
Ha-meyniah 1’amo b'yom shabbat kod-sho.
Ki vam ratza I’haniah lahem,
L'fanav na-avod b’yira va-fahad,
V׳no־deh Ji־sh׳mo b’hol yom tam id mey-eyn ha-b’rahot.
Eyl ha-hoda-ot adon ha-shaiom,
M’kadeysh ha-shabbat u-m’vareybi sh’vi-i,
U-meyni-afi bi-k’dusha !,am m ,ney oneg־dush׳
Zeyher Tma-asey v ’reyshit.
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On Shabbal add:

ו נ י ה י ל י א ה י ל א . ו ו נ י ת ו ב ה א צ . ר ו נ ת ח ו נ מ ב
:V ״״I ־ •• ״״ I״״ T 5 • ״ : I״״ :

ו נ ש ך ף ק י ת ו ^ מ ן ב ת ו ו נ ק ל . ח ך ת ־ ח ת  ב

ו נ ע ב ך ש ב ו ט ו מ נ ח מ ש . ו ך ת ע ו ש י  ב

ר ה ט ו ו נ ב ך ל ד ב ע . ל ת מ א  ב

ו נ ל י ח נ ה י ו ו י נ י ה י ל א : ;T ... ן..

ה ב ה א ן ב ו צ ר ב ת ו ב . ש ף ש ך ק

ו ח ו נ י ה ו ל ב א ר ש י : ש ד ק . מ ף מ ש

ך ו ר ה ב ת י א ש י ד ק : מ ת ב ש ה

V ’ta -h ey r  lib ey n u  l ’o v -d ’ha b e-em et.
(Purify our hearts to serve You in truth.)

Eloheynu vey-Johey avo-teynu,
R’tzey vi-m'nuha-teynu,
Kad-sheynu b’mitz-vo-teha,
V’teyn hel-keynu b’tora-teha,
Sab-eynu mi-tu-veha,
V’sam-heynu bi-y’shu-ateha.
V’taheyr libeynu l’ov-d’ha be-emet, 
V’han-hi-ieynu Adonai Eloheynu 
B’ahava u-v’ratzon shabbat kod-sheha, 
V’ya-nuhu va yisrael m’kad-shey sh’me-ha,
Baruh ata Adonai, m ’kadeysh ha-shabbat.
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SHABB AT: A heritage of holiness and joy

Our God and God of our ancestors, 
may our Shabbat rest be acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness,
and may we he among those
who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, 
and joy in Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, 
and help us to enjoy, in love and favor, 
the heritage of Your holy Shabbat.

May Your people Israel, who sanctify Your name, 
find true rest on this day.

Praised are You, O Lord, 
who sanctifies the Shabbat.
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Reader’s Kaddish Shalem
ל ד ג ת ש י ד ק ת ה ה מ . ש א ב א ך מ ל ע א ב ־ ו ב ־ י . ד ה ת ו ע ך  כ

ך י ל מ ה ה ת ו כ ל ן מ ו כ י י ח י ב ב ן1ו ו כ י י מ י ח ב ת ו י ב ־ ל כ ל ך א ר ש : 

א ל ג ע ן ב מ ז ב .ז ו ב י ך ו ק ר מ א [ : ן מ א

Congregation and Reader:

ה מ ^ א ה א : ב ך ר ך ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל : ו א ־ ן מ ל  ע

ך ר ב ת ח י ב ת ש ר ה א פ ת ם ה מ ר ת א ה ש נ ת ר ה ד ה ת ה ה ל ע ת י  ו

ל ל ה ת ה ה מ . ש א ש ך ק ך ך י ך . ב א ו א ה ל ע ן ל א מ ת כ ר ב ־ ל  כ

א ת ר י ש א ו ת ח ב ש א ת ת מ ח נ ן ו ר י מ א . ד א מ ל ע ו ב ר מ א : ו ן מ א
: • T T v :  V : T T : : T T • ״ : -T : • : T : T : I t ו •״

ל ב ק ת ן ת ו ה ת ו ל ן צ ו ה ת ו ע ב ל ו א ך ש ן ־ ל כ ם; ך ך ן ק ו ה ו ב  א

. א - ; מ ש ב ־ י ו ך ר מ א : ו ן מ א

א ה א י מ ל א ש ב ן ר א מ י מ □ ש י י ח ו ו נ י ל ל ע ע . ו ל א ר ש י ־ ל כ
: : T T ־ I T -  I I • T ־ * I I”  T ־ T S • T

ו ר מ א : ו ן מ א

ה ש ם ע ו ל ו ש י מ ו ר מ א ב ו ה ה ש ע ם י ו ל ו ש נ י ל ל ע ע . ו ל א ר י ש י ־ ל כ * T : * T V ־ T T V ״J I ־ T ־ T I ״*

ו ר מ א : ו ן מ א

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma־ya. 
Yit־barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v׳yit-na־sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B’rih hu, I’eyla min kol bir-hata v’sbi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael 
fCodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.
Y’hey sh’iama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aieynu v’ai kol yisraei, v’imru amen.
Oseh shaiom bi-m’romav, hu ya-aseh shaiom 
Aieynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
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Kaddish Shalem: r e a d e r ’s  f u l l  k a d d is h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and R e a d e r :

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

(Hakka/ot f o r  Simhat Torah, page 518 J
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(On 1st 82 ׳nd Pesah nights, omit in synagogue.] Festival Kiddlish
On Shabbat add words in brackets.

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה ל ך א ל ם מ ל ו ע א ה ר ו י ב ר : פ ן פ ג ה

ך ו ר ה ב ת ו א נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ר ה ש ר $ ח ו ב נ  ב

ם ע ־ ל כ ו מ נ מ מ ו ר ן ו ו ש ל ־ ל ב ו מ נ ש ך ק . ן ו י ת ו צ מ ן ב ת ת  ו

ו נ י ל ו י נ י ה י ל ה א ב ה א ם ו[ למנוחה ]שבתות ב י ד ע ו מ
1•• v :  t s  it : - - - L t : • t ד  J  t ־ • ג

ה ח מ ש ם ל י ג ם ח י נ מ ז . ו ן ו ש ש ם ל ו י ־ ת  ואת־יו□[ הזה ]השבת א

On Pesah ג ת ח ו צ מ . ה ה ז ן ה מ ו ז נ ת ו ר  ח

On Shavuot ג ת ח ו ע ב ש . ה ה ז ן ה מ ן ז ת ו מ נ ת ר ו  ת

On Sukkot ג ת ח ו ב ס . ה ה ז ן ה מ ו ז נ ת ח מ  ש

On Shemini Atzeret י נ י מ ש ג ה ת ח ר צ ע . ה ה ז ן ה מ ו ז נ ת ח מ ש
an(j  Simhat Torah - • • ״ v,v ”  T ״ T : * 1 “ : v י"

אהבה[ א ]ב ר ק ש מ ך | ר כ כ ת ז א י צ י . ל ם ן ר צ י מ ו כ נ  ב

ת ר ח ו ב נ ת ו א ת ו ש ד . ק ם י מ ע ה ־ ל כ י ]ושבת[ מ ד ע ו מ ו
IT :  T 2 1“  T ־|1 ״ T : ״  T * T ״ ־־ J ״־ ג u  T ״״ :•־

ך ש ך ה ק אהב בךצון[ ]ב ה ו ח מ ש ן ב ו ש ש ב . ו ו נ ת ל ח נ  ה

ך ו ר ה ב ת ש ;י א ד ק שבת מ ל ן[ ]ה א ר ש : ן ם י נ מ ז ה ו

When a Festival falls on Saturday night, continue on p. 116.

Omit on the last two nights of Pesah

ך ו ר ה ב ת ו י; א נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ה  

ו נ י ח ה ו ש נ מ י ס ו ו נ ע י ג ה ן ו מ ז ה ל ז ה :
v ־־ I ו ד ו • • :  ־ : - ד  : I • : i t v:  v  v

Baruh ata Adonai, EJoheynu meleh ha-olam, 
sheh-heh-heh-yanu, v’kiy’manu, v'higi-anu

la-z’man hazeh.

On the second and last two nights of Pesah, the Omer is counted (p. 732).

In the Sukkah add:

ך ו ר ה ב ת ו יזי א נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע  ה

ר ש ו א נ ש ד ו ק י ת ו צ מ ו ב נ ו צ ב ו ש י : ל ה כ ס ב
j t  1 • : i t  : I • v ״ T -  . . . .  rr
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Kiddush for Festival Eve
On Shabbat add words in brackets.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
Creator of the fruit of the vine.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has chosen us of all peoples for Divine service and 
distinguished us by teaching us the way of holiness 
through the Mitzvot. In love have You given us, 0  Lord our 
God, [Sabbaths for rest,] appointed times for gladness, 
Festivals and seasons for joy, even [this Sabbath day and] this

Festival of Matzot, the season of our freedom;
Festival of Shavuot, the season of the giving of the Torah;
Festival of Sukkot, the season o f our gladness;
Festival of Shemini Atzeret, the season of our gladness;

it is for us [in love] a holy convocation, commemorating 
the Exodus from Egypt.

You have chosen us of all peoples for Your service, and 
You have given us a sacred purpose in life. Therefore You 
gave us [with loving favor,] in gladness and joy, Your holy 
[Shabbat and] Festivals as a heritage.

Praised are You, O Lord, who hallows [the Shabbat,] 
Israel, and the Festivals.

When a Festival falls on Saturday night, continue on p. 116.

Omit on the last two nights of Pesah:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has kept us in life, sustained us, 
and enabled us to reach this season.

On the second and last two nights 0 /  Pesah, the Omer is counted (p. 732).

In the Sukkah add:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has taught us the way of holiness through the Mitzvot, 
and ordained that we dwell in the Sukkah.
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CONCLUSION OF FESTIVAL KIDDUSH ON SATURDAY NIGHTS

ך ו ר ה ב ת ו י; א נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע א ה ־ ך ו י ב ר ו א : מ ש א  ה

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ף ע ל ה י ך ב מ ן ה י ש ב ך ל ק ח  ל

ן י ר ב ו ך א ש ח ן ל י ל ב א ר ש ם י י מ ע ן ל י ם ב ו י י ע י ב ש ת ה ש ש י ל מ : 

. ה ש ע מ ן ה י ת ב ש ך ת ק ב ת ש ש ך ק ם ל ו ת ב1ט י ל ־ ד ב ם ה ו י ־ ת א  ו

י ע י ב ש ת ה ש ש י מ מ ה י ש ע מ . ה ת ש ־ ך ת ק ל ד ב ת ה ש ־ ד ק ך ו מ ע ־ ת  א

ל א ר ש . י ך ת ש ך ק ך ב ו ר ה ב ת ל י; א י ך ב מ ן ה י ש ב ך ' : ק ש ך ' ק ל

Omit on the last two nights of Pesah:
ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ה  

ו נ י ח ה ו ש נ מ י ס ו ו נ ע י נ ה ן ו מ ז ה ל ז ה :
V -  I -  J -  IT • • : IT : I * : IT V! V V

In the Sukkah add:

ך ו ר ה ב ת : א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ה  

ר ש ו א נ ש ד ו ק י ת ו צ מ ו ב נ ו צ ב ר ש י ה ל ב ס ב :t ־. - .... rr • : t : • : it : I • v ־:

On second and last two nights of Pesah, the Omer is counted (p. 732).

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, Creator of the 
light of the fire.
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has made 
a distinction between the holy and the ordinary, between light and 
darkness, between the Children of Israel and the heathens, between the 
seventh day and the six ordinary days of the week. You have made a 
distinction between the holiness of the Sabbath and the holiness of the 
Festival, and You have hallowed the seventh day above all other days. 
You have distinguished and sanctified Your people Israel by Your holiness. 
Praised are You, O Lord, who has made a distinction between the holiness 
of the Sabbath and the holiness of the Festival.

Omit on the last two nights of Pesah:
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has kept us 
in life, sustained us, and enabled us to reach this season.

In the Sukkah add:
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has taught us the way of holiness through the M itzv o t, 
and ordained that we dwell in the S u k k a h .
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The will of the Living God

What does “the sovereignty of God” mean in Hebraic religion? 
Its implications are inexhaustible; but above everything else it means 
that the God who created the universe is the absolute Lord over nature, 
life, and history. No aspect of existence escapes God’s sovereign rule: 
“All people must bring all of their lives under the will of God.”

Life cannot be departmentalized into secular and sacred, material 
and spiritual, with the latter alone falling under Divine jurisdiction. 
No such distinction is recognized in Hebraic religion; the attempt to 
withdraw anything, no matter how seemingly insignificant, from 
Divine rule is branded as an attempt to set up a rival, idolatrous claim 
against the sovereignty of God: “I am the Lord thy God. . .  thou shalt have 
no other gods before Me.” All life, all existence, is governed by one 
ultimate principle and that principle is the will of the Living God.
Will Herberg (adapted)

A NOTE ON THE ALENU

Alenu is one 0/  the oldest Jewish prayers; and one of the most majestic. 
It acclaims God as Creator of the universe, to whom our praise is due, 
and gratefully acknowledges the unique legacy of the Jewish people.
The second section of the Alenu hopefully anticipates the day when a 
united humanity will acknowledge God's sovereignty, in a perfected world.

Most scholars attribute this prayer to Rav, a third-century Babylonian 
Talmudist. He is said to have introduced it into the liturgy of the High 
Holy Days, as a prelude to the Malhuyot (Divine Sovereignty) section of the 
Rosh Hashanah Musa/. (Some claim that it was composed even earlier.)
Since the early fourteenth century, Alenu has been recited at the 
conclusion of every formal worship service, throughout the year.
During the Middle Ages, Alenu became the prayer of Jewish martyrs. 
By that time, it had come to be regarded by devout Jews as a ringing 
“declaration of faith;” and it has remained so for untold generations.
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Alenu

 חבל לאדין לשבח עלינו
בראשית. לייצר גדלה לתת

t ״ : י• 8 ז :1 •״

הארצות כגויי עשנו שקיא v דז ז •״ 8 דו ו

האדמה. במשפחות שמנו ולא
• T ן : ״ $ IT T ו T T ד

 כחם חלקנו שם שלא
בכל־המינם: וגדלנו

T T 8 I -  T  I

 ומודים ומשתחוים כוךעים ואנחנו
המלכים מלכי מלך לפני

•8- ?1 I v • ! ** -י ז ו

הוא. ברוך ב$ח־ש

ממעל בעזמים יקרו ומושב ארץ ויוסד שמים נוטה שהוא
1• T  V V 8 ״" f  T  - I T  8 *  I V IT • י r •

מלבנו אמת עוד. אין אלהינו הוא מחמים: בגבהי עזי ושכינת : * - \ j ״ ן ״ 1 ז v j יי ♦*ן t  .  v  v i  *  I

אל־לבבך והשבת היו□ וידעת בתורתו. ככתוב זולתו. אפס
T ! T  8 T  ~  T V IV8 ־ T ״״ •8 • ״־ I IT T 8 V T

ד:1ע אין מתחת. ועל־הארץ ממעל בשמ:ם האלחים הוא ;;בי

In the Alenu, we reverently acclaim God as Creator of the universe; 
we affirm the distinctive character of our People and our Faith; 
and we pray, with hope, for the salvation of all God's children, 
looking beyond the idolatries which still abound.
Alenu is thus a quintessential Jewish prayer; for here the voices of the 
“universal” and the ״particular" are joined, in a chorus of faith and hope.

Aleynu I’sha-bey-ah la-adon ha-kol,
La-teyt g’dula i'yotzeyr b’reyshit.
Sheh-10 asanu k ’go-yey ha־aratzot,
V’lo samanu k'mish-p'hot ha-adama.
Sheh-10 sam hel-keynu ka-hem,
V’gora-leynu k ’hol hamonam.
Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim, 
Lifney meleh malhey ha-m’lahim,
Ha-kadosh baruh hu.
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Alenu

Let us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of Creation,
Who made us unlike the pagans who surrounded us, 
Unlike the heathens of the ancient world,
Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.
We bend the knee and reverently bow 
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised.
Who spread forth the heavens and established the earth, 
And whose glorious presence can be found everywhere.
The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.
As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,
That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”

(Alenu continues on next page)

Among the themes which find majestic expression in the Alenu are 
thanksgiving for the unique religious heritage of the Jewish People, and 
confident hope for a world transformed, under the sovereignty of our Creator.
When the realities of the world (or of our livesj discourage or distress us, 
the Alenu reminds us 0/  our Vocation, calls upon us to reaffirm our Faith, 
and redirects our troubled thoughts toward a future of renewed hope.
(Reflections on Alenu. Ben SaulJ

SHEH-HU NOTEH SHAMA-YIM

Sheh־hu noteh shama-yim v'yoseyd aretz,
17-mo-shav y'karo ba-shama-yim mi-maal,
U-sh'hinat uzo b’gov-hey m'romim.
Hu Eloheynu eyn od,
Emet mal-keynu efes zu-lato, ka־katuv b’torato, 
V’yada-ta ha-yom va-ha-shey-vota el l'va-veha 
Ki Adonai hu ha-Elohim
Ba-shama-yim mi-maal v’al ha-aretz mi-tahat, eyn od.
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ן כ ־ ל ה ע ו ק ך נ ; ל ו י נ י ה ל ת א ו א ר ה ל ר ה ת מ ר א פ ת . ב ך ; ז  ע

ר י ב ע ה ם ל י ל ו ל ץ ג ר א ה ־ ן ם מ י ל י ל א ה ת ו ו ר . כ ן ו ת ר כ ן : ק ת  ל

ם ל ו ת ע ו כ ל מ . ב י ד י ש נ ב ־ ל כ ר ן ש ו ב א ר ק ך : מ ש ת ב ו נ פ ה ך ל י ל  א

י ע ש ר ־ ל : כ ץ ר ו א ר י כ ו : ע ק י ר ב ש ו י ־ ל . כ ל ב י ת ך כ ע ל ר כ  ת

ך ר ב ־ ל ע כ ב ש : ת ן ו ש ל ־ ל ך כ י נ פ ו ץ ל נ י ה י ל ו א ע ר כ : . ו ל ו פ  ר

ד ו ב כ ל ך ו מ . ש ו נ ת : ר ק ו י ל ב ק י ם ו ל ת כ ל א . ע ך ת ו כ ל ך מ י ל מ ת  ו

ם ה י ל ה ע ר ה ם מ ל ו ע : ל ד ע י ו ת כ ו כ ל מ ך ה ל . ש א י י ה מ ל ו ע ל  ו

ד ך ע י ל מ : ת ד ו ב כ ב ב ו ת כ . כ ך ת ר ו ת ך ץ ב י ל מ ם : ל ע : ל ד ע  ו

. ר מ א נ ה ו י ה י ו ך י ל מ . ל ץ ר א ה ־ ל כ ־ ל ע
: I V IV J T : T  T  X -  V : V ־־ I V IT T T

ם ו י א ב ו ה ה ה י ה י י ד י ח ו א מ ש : ו ד ח א
• T V  J T V  T ! V J

A PROPHETIC VISION OF THE FUTURE (Isaiah 2:2-4)

It shall come to pass in the latter days
that the mountain of the House of the Lord
shall be established as the highest of the mountains,
and shall be raised above the hills;
and all the nations shall flow to it.
And many peoples shall come and say:
“Come, let us go up to the mountain of the Lord, 
to the House of the God of Jacob, 
so that we may be taught God’s ways, 
and walk in God’s paths.”
For out of Zion shall go forth Torah, 
and the word of the Lord from Jerusalem.
The Lord shall judge between the nations, 
and shall decide for many peoples.
And they shall beat their swords into plowshares 
and their spears into pruning hooks.
Nation shall not lift up sword against nation, 
neither shall they learn war any more.

V ’n e-em ar, v ’h a־ya  A d o n a i l ’m e leh  al k o l h a  ,aretz־
B a־yom  ha-h u  y i־h yeh׳  A d o n a i eh ad  u s־ h ’m o ehad .
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WE HOPE FO R THE DAY

I We therefore hope in You, O Lord our God, that we may soon 
behold the glory of Your might, when You will remove the 
abominations from the earth and when all idolatry will be 
abolished. We hope for the day when the world will be perfected 
under the sovereignty of the Almighty, and all humanity will call 
upon Your name; when You will turn unto Yourself all the wicked 
of the earth. May all the inhabitants of the world perceive and 
know that unto You every knee must bend, every tongue vow 
loyalty. Before You, O Lord our God, may they bow in worship, 
giving honor unto Your glorious name. May they all accept the 
yoke of Your rule; and may You rule over them speedily and 
forevermore. For sovereignty is Yours and to all eternity You 
will reign in glory. As it is written in Your Torah: The Lord shall 
reign for ever and ever. And it has been foretold: The Lord shall 
be Sovereign over all the earth; on that day the Lord shall be One 
and shall be acclaimed as One. fM.s.-aj

BECAUSE WE BELIEVE IN YOU

II Because we believe in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail.
When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished;
When the world will reflect the sovereignty of God,
When all humanity will invoke Your name,
And the wicked will be turned to You.
May all the living fervently acknowledge 
That to You every knee must bend,
Every tongue vow loyalty.
Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your rule.
May Your reign come soon and last forever;
For sovereignty is Yours alone, now and evermore.
So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”
The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall reign over all the earth;
On that day the Lord shall be One and shall be acclaimed as One.
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Life, faith, and remembrance

To us, O Lord of life, You have entrusted Your spirit, 
Fashioning us in Your image, and granting us Your gifts:

The power to create, the will to perfect,
The ability to dream, the capacity to love.

These are among Your priceless gifts to Your children, 
To be used wisely on our earthly journey.

At journey’s end, our souls return 
To You, O God, Source of life and love.

Comfort us, we pray; and deepen our faith 
That with You each soul is reunited and loved.

In Your keeping are the souls of the living,
And the spirits of those who have passed on.

For it is from You that we come,
And it is to You that we return.

Our few years on earth are but a prologue 
To the drama which continues beyond time.

This is the faith which sustains us at this hour 
As we reaffirm the words of the Psalmist:

“Into Your hand we entrust our spirits,
You will redeem us, O Lord, God of truth.”

A HERITAGE OF MEMORIES

May the memories which we cherish
And lovingly now recall
Inspire us so to live
That we too may bequeath
A heritage of precious memories
To those whom we shall leave behind.
In tribute to our departed 
May we enrich the lives we touch. 
May we share and preserve the faith 
Which our mourners will now affirm, 
As they rise to sanctify God’s name 
In the hallowed words of the Kaddish.

[122]MAARIV / SHABBAT & REGALIM



Before the Mourner’s Kaddish
I
Eternal God, who sends consolation to all sorrowing hearts, 

we turn to You for solace in our trying hour. Though bowed in 
grief at the passing of our loved ones, we reaffirm our faith in You. 
Help us, O Lord, to rise above our sorrow and to face the trials 
of life with courage. Give us insight in our time of grief, so that 
from the depths of our own suffering may come a deepened 
sympathy for all who are bereaved. May we feel the heartbreak 
of others and find our strength in helping them. May we bear our 
sorrow with trustful hearts, and knowing You are near, may we 
not despair. With faith in Your sustaining love, those who 
mourn now rise to sanctify Your name.

II
Almighty and Eternal God, in adversity as in joy, You are ever 

with us. As we recall with affection those who have been taken 
from our midst, we thank You for the example of their lives, 
for our years of companionship with them, for the cherished 
memories and the undying inspiration which they leave behind.

Comfort, we pray, all who mourn. Give them strength in  their 
sorrow, and sustain their faith. In tribute to our departed, may 
our lives be consecrated to Your service. In solemn testimony to 
that unbroken faith which links the generations one to another, 
those who mourn now rise to sanctify Your holy name.
(M.S.-aO

III
Eternal God, source of consolation and healing, Your children’s 

hearts are turned to You, in this hour of grief and remembrance.
Grant strength, O Lord, to all who mourn; sustain them in 

their sorrow. Help them to face the future with confidence and 
hope, even as they continue to honor the souls of their loved ones.

As we recall those taken from our midst, we offer our thanks— 
for the years which we shared, for the companionship which we 
enjoyed, for the love which we knew, and for the memories 
which we now treasure.

May we create living memorials to our departed through acts 
of kindness, of compassion, and of loyalty.

May all who mourn today find comfort in Your unfailing love, 
as they now rise to recite the hallowed words of the Kaddish.

EVENIN G  SERVICE /  SABBATH & FESTIVALS[123]



Mourner’s Kaddish
ל ד ג ת ש : ד ק ת ה ה מ . ש א ב א ר מ ל ע א ב ר ב ־ ־ י ־ . ך ה ת ו ע ך  כ

ך י ל מ ה ה ת ו כ ל ן מ ו כ י י ח ן ב ו כ י מ ו י ב י ו י ח ב ת ו י ב ־ ל כ ל ך א ר ש  י

א ל ג ע ן ב מ ז ב . ו ב י ד ו ק ר מ א : ן ן מ א

Congregation and mourners:

: א ה ה י מ א ש ב ך ר ר ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל א ו י מ ל l : ד “ : i T ״״ T “ : Tע - T :  T :•־־ ״

Mourners:

ך ר ב ת ח י ב ת ש ר ה א פ ת ם ה מ ר ת י א ו ש נ ת י ר ו ד ה ת ה ה ל ע ת  ה

ל ל ה ת ה ה מ . ש א ש ך ק ך ך י ד . ב א ו ן ה מ * א ל ע א ל ת כ ך ב ־ ל  ב

א ת ר י ש א ו ת ח ב ש א ת ת מ ח נ ן ו ר י מ א . ד א מ ל ע ו ב ר מ א : ו ן מ א T T v: V J T T : : T T * J •־:־T : T : I t : ״ : T •• ו

א ה א י מ ל א ש ב ן ר א מ י מ ם ש י י ח ו ו נ י ל ל ע ע . ו ל א ר ש י ־ ל כ ״״ T : ״ T ־I I-T ״ ־ ! T — : I* T — T T J :״*

ו ר מ א : ו ן מ א

ה ש ם ע ו ל ו ש י מ ו ר מ א ב ו ה ה ש ע ם י ו ל ו ש נ י ל ל ע ע . ו ל א ר ש י ־ ל כ  ̂T V ״ : T I * T - : I” T T V —. “ T ..

ו ר מ א : ן ן מ א

Mourners:

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey,
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon 
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Congregation and mourners:
Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma־ya.

Mourners:

Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romain v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B’rih hu, l’eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aieynu v’ai kol yisrael, v’imru amen.

*Shabbat Shuvah: repeat א ל ע ל •
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M ourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and mourners:

May God’s great name be praised to all eternity.

Mourners:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

Penitential Psaims (Rosh idodesh EJuJ through Shemini Atzeret), page 170.
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YIGDAL

ל ר ם ע י ה י ל י א ח ח ב ת ש  ר

ד ח ן א י א ד ו י ח ו י ד ו ח י כ T I •• S T V ״ J •

ן י ו א ת ל ו מ ף ך ו ג ־ ה ו נ אי ף ו ו  ג

ן ו מ ך ר ק ב ד ־ ל כ ר ל ש א א ר ב  נ

ו נ ן ה ו ד ם א ל ו ר ע צ ו נ ־ ל כ  ו

ע פ ו ש ת א ו ב ו נ נ ת  נ

א ם ל ל ק א ר ש י ה ב ש מ ד כ ו  ע

ת ר ו ת ת מ ן א ת ו נ מ ע ל ל  א

ף י ל ח : א ל ל א א ה ל רד ו י מ ו י ת  ד

ה פ ו ע צ ד ו י ו ו נ י ר ת ס J *״r* T : * I

ל מ ו ש ג י א ד ל ס ו ח ל ע פ מ ב
T : ״ : V IV ״ ״

ח ל ש ץ : ק ןז ל י מ ו י נ ח י ש  מ

ם י ת ה מ : ס ל : ב א ר ו ב ד ס ח

א צ מ ן נ י א ת ן ל ע : א ו ת ו א י צ  מ

ם ל ע ם נ ג ן ו י ף א ו : ס ו ת ו ד ח א  ל

א ך ל ו ר ע ו נ י ל : א ו ת ש ־ ז  ק

ן ו ש א ן ך י א ת ו י ש א : ר ו ת י ש א ר  ל

ה ר ו ו י ת ל ד : ג ו ת ו כ ל מ ו
T \ i ־ :

ל י א ש נ ו א ת ל ג : ס ו ת ר א פ ת ו
: ־ : ד \ 1 ״• : ־

א י ב ט נ י ב מ ה ו ת נ ו מ ת ־ ת א T ״ * ״ T ! V

ד : ־ ל ו ע א י ב ן נ מ א : נ ו ת י  ב

ם י מ ל ו ע : ל ו ת ל ו ז  ל

ט י ב ף מ ו ס ר ל ב ה2 ך ת מ ך  ק

ן ת ו ע נ ש ך ע ל : ר ו ת ע ש ר  כ

ת ו ד פ י ל כ ח ץ ק : ק ו ת ע ו ש  י

ך ו ר י ב ד ד ע ם ע : ש ו ת ל ה ת

(Transliteration on facing page.)

YIGDAL, a poetic summary of the Thirteen Principles of Faith, formulated 
by Maimonides (Commentary on the Mishnah, Sanhedrin 10:1), is believed 
to have been written by Daniel ben Judah, a fourteenth-century Italian poet.

1. God is Eternal; 2. God is One; 3. God is incorporeal; 4. God created the 
universe in time; 5. God alone is to be worshiped; 6. God revealed Divine 
truth to the prophets; 7. Moses was the greatest prophet; 8. The Torah is 
true; 9. The Torah is immutable; 10. God knows our thoughts and the 
future; 11. God rewards those who obey the Divine will and punishes those 
who transgress; 12. A Messiah will come; 13. God grants eternal life.
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YIGDAL

Yigdai Eiohirn hai v’yish-tabah,
Nimtza v'eyn eyt eJ m'tzi-uto.

Ehad v ’eyn yaljid k’yi-budo,
Ne-Jam v'gam eyn so/ J’ah-duto. 

Eyn 10 d’mut ha־gu / v’eyno guf,
Lo na-aroli eylav k ’dushato.

Kadmon l’hol davar asher niv־ra, 
Rishon v ’eyn reyshit l'reyshito.

Hi no adon 01am v ’frol notzar 
Yoreh g’dulato u-mai-huto.

She-fa n ’vu-ato n ’tano,
El an-shey s ’gulato v ’tif-arto.

Lo kam b’yisrael k ’moshe od,
Navi u־mabit et t ’munato.

Torat em et natan 1'amo Eyl,
Al yad n ’vi-o ne׳eman beyto.

Lo yaha-lif ha-Eyl v ’lo yamir dato, 
L'oiamim i’zulato.

Tzo-feh v’yo־dey־a s ’ta-reynu,
Ma-bit l’sof davar b’kad-mato. 

Gomeyl 1’ish hesed k ’mif-alo,
Noteyn l’rasha ra k’rish-ato.

Yish-iah l ’keytz yamin  m ’shi-heynu, 
Lifdot m ’ljiakey keytz y ’shu-ato. 

Meytim y ’ha-yeh Eyl b’rov basdo,
Baruh adey ad sheym t’hilato.

May God, whom we acclaim in song. 
The One to whom we all belong, 
Grant to every heart and home 
The blessing of Shabbat Shalom.

ךך שלום שבת מב !ו
SHABBAT SHALOM ..  . U-M'VORAH!

On Festivals:
&מח! אך והיית בחגך ושמחת 1 t • 1 ן Ire •  ! r ז t ז  1 -  t ין• • •

!V’sa-mahta b’hageha v ’ha-yita all sam eyah
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ן ו ד ם א ל ו ר ע ש ך א ל  מ

ת ע ה ל ש ע ו נ צ פ ח ל ב  כ

י ר ח א ת ] ו ל כ ל כ כ  ה

א ו ה ה ו י א ה ו ה ה ו ו ה
V J T T :

א ו ה ד ו ח ן א י א י ן נ  ש

י ל ת ב י ש א י ר ל ת ב י ל ק  ת

א ו ה י ו ל ח א י ין ל א ו  ג

א ו ה י ו ס ס נ ו נ מ י ו ל
* T * ״ :

ו ד ר ד ? י ק פ י א ח ו  ר

ם ע י ו ח ו י ר ת ר ג
״ T * : ״ • :

ADON OLAM

ם ר ט ל ב ר כ י צ : י א ר ב נ
: T V IV : ״ ״ : T

י ז ך א ל ו מ מ : ש א ־ ו ק  נ

ך ו ל מ : ו ד ב : ל א ר ו  נ

א ו ה ה ו י ה : י ה ר א פ ת ב
ד vן• : ד : • :

ל י ש מ ה ו ל : ל ה ך י ב ז ל ה  ל

ו ל ז ו י ע : ה ה ר ש מ ה  ו

ר ו צ י ו ל ב ת ח ע : ב ה ר צ
: S V ־״ : ״ T T

ת נ י מ ס ו ם כ ו י : ב א ר ק א
: t 1 : ״ : v־ד

ת ע ן ב ש י : א ה ך י ע א  ו

י י י א ל ל : ו א ר י א
:T ״ : • T

Adon 01am asher malah, b’terem kol y ’tzir niv-ra. 
L’eyt na-asa v’heftzo kol, azai meleh sh’mo nikra.
V’aharey kih-lot ha-kol, l’vado yim-loh nora.
V’hu ha-ya v’hu ho-veh, v’hu yi-h’yeh b’tif-ara.
V’hu ehad v’eyn shey-ni, l’ham-shil 10 l’hah-bira. 
B’li reyshit b’li tahlit, v’lo ha-oz v’ha-misra.
V’hu Eyli v’hai go-ali, v’tzur hevli b’eyt tzara.
V’hu nisi u-manos li, m’nat kosi b’yom ekra.
B’yado afkid ruhi, b’eyt ishan v’a-ira.
V’im ru hi g’vi-yati, Adonai li v’lo ira.
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ADON OLAM

The Eternal Lord reigned alone 
While yet the universe was naught;
When by Divine Will all things were wrought, 
God’s sovereign name was first known.

And when this all shall cease to be,
In dread splendor shall God yet reign;
God was, God is, God shall remain 
In glorious eternity.

For God is one, no other shares 
God’s nature or uniqueness;
Unending and beginningless,
All strength is God’s; all sway God bears.

Acclaim the living God to save,
My Rock while sorrow’s toils endure,
My banner and my stronghold sure,
The cup of life whene’er I crave.

I place my soul within God’s palm 
Before I sleep as when I wake,
And though my body I forsake,
Rest in the Lord in fearless calm.

Isra e l ZangiWJJ (adapted by Adina N. SamueJsonJ

EVENING SERVICE /  SABBATH & FESTIVALS[129]



To guide us all our days

As we prepare to leave Your sanctuary, O God,
We acknowledge that wherever we go we are in Your presence.
We pray that our actions may reflect this awareness,
As we seek Your nearness in the days and weeks ahead.
In moments of temptation, give us strength;
In hours of doubt, renew our faith;
In days of weariness, give us hope.
Clothe our lives with charity;
Deepen our lives with loyalty;
Hallow our lives with integrity.
Help us so to live that we may enhance 
The future of all whose lives touch our own.
May the radiant spirit of Your holy Shabbat 
Guide us, and our loved ones, all our days.

As we face the world

As we conclude our Shabbat Eve service, 
we pray that its influence will remain with us 
and that our Shabbat observance will help us 
to hallow the days which lie ahead.
May the thoughts we think and the goals we pursue, 
the words we speak and the deeds we perform, 
reflect the moments which we have spent here tonight.
May our prayers be with us as we face the world; 
and may this Shabbat be a source of blessing, 
for us and for those whom we hold dear.
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To go forth  in  confidence

Let us go forth in confidence from the House of the Lord, 
And may the blessings of our God go with us.

Let us take with us the words of prayer we have uttered, 
And may God give us strength to fulfill our resolves.

May God’s spirit be with us and with those we love;
And may we be granted health and contentment.

May God give us strength, hope, and vision,
And may all soon be blessed, in a world at peace.

ה שבת ?ני קבלנו תנ תפלה. ב  ו

ה ת ב נשובה הבי ל א ב ל גילה. מ
ז ־ ! • X T I T* T • •״ T ״

ך שם רו רו. השלח]• ע ת,יאי  קנרו

ל רו. קרחו. הבלת פנות כ  קהי
ה. שלום שבת רכ ב ם ת3ע ו  ומנוחה. עלו

ם כ א ם. ב שלו כי ל א ל מל ^ ם:1ה

Shabbat we have welcomed with song and with prayer. 
In joy we return home, knowing that there—
The table is set, with candles shedding light;
All parts of the house are radiant tonight.
Shabbat Shalom: Peace and Rest!
May this Shabbat be peaceful and blessed.

Come in peace, O angels of peace.
(Bialik—adapted, A . N . S J

Ki־balnu p'ney shabbat bi־r’nana u-t’fila,
Ha-bai-ta na-shuva b’leyv  maley gila.
Sham aruh ha־shul־han, ha-ney-rot ya-iru,
K0 J pinot ha-ba-yit yiz-rahu, yaz-hiru,
Shabbat shalom  u-v’raha, shabbat shalom  u-m’nuha, 

Bo-ahem I’shaJom, mal-ahey ha-shalom.
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Speak to us

0  God, we have come to Your sanctuary to seek Your presence. 
Speak to us, we pray, with the still, small voice of Your spirit.

If our lives have become shallow, deepen them;
If our principles have become shabby, repair them.

If our ideals have become tarnished, restore them;
If our hopes have become faded, revive them.

If our loyalties have grown dim, brighten them;
If our values have become confused, clarify them.

If our purposes have grown blurred, sharpen them;
If our horizons have become narrowed, w iden them.

Make us worthy instruments of Your will,
And help us to live the words we have prayed tonight.

Amen.

Draw us near to that which You love

May love and harmony, peace and friendship 
abide among us, now and evermore.

Imbue us with reverence for You, O Lord; 
and strengthen our impulse to do good.'

May we serve You with devotion,
and perform Your M itzvot wholeheartedly.

May no hatred or envy be directed toward us; 
and may we avoid any hatred or envy of others.

Keep us far from that which You abhor; 
and draw us near to that which You love.

Deal mercifully with us, O Lord,
as we call upon Your great and holy name.

Based on passages f r o m  the personal prayers o f  several Talmudic Sages
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May we draw  closer

Eternal God, in whose name we have gathered, 
lift our thoughts that we may renew our minds,

and lead us to a sense of Your presence, 
that we may restore our souls.

As we conclude our worship, we thank You, O Lord, 
for our hallowed memories and for our abiding hopes.

Help us to show that we are truly Your children 
by giving ourselves faithfully to Your tasks.

Help us to convert our convictions into conduct
to narrow the gap between our principles and our practices.

Keep us from seeking excuses for our shortcomings; 
and help us to heal any wounds we m ay inflict.

Help us to carry our successes with humility,
and to face our disappointments with courage and faith.

Keep us from the pride that blinds the mind 
and from the anger that hardens the heart.

Make us loyal to our convictions in the face of falsehood; 
but help us to speak the truth in love.

May the prayers we have offered here tonight
draw us closer to our heritage, to each other, and to You.

Amen.

Grant us, O God

Grant us, O God, Your merciful protection,
And in protection give us strength;

And in our strength grant us wise discretion,
And in discretion make us ever just;

And with our justice may we mingle love,
And with our love, O God, the love of You;
And with the love of You, the love of all.

Amen.
A u t h o r  u n k n o w n
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Shabbat & Festival Mornings * •

• BIRHOT HA-SHAHAR: Preliminary Blessings

• PESUKEY DE-ZIMRA: Introductory Hymns & Psalms

• SHAHARIT: Morning Service

• SEDER KERIAT HA-TORAH: Torah Service

• MUSAF: Additional Service



BIRHOTHA-SHAHAR 
Early Morning Blessings:

A Preliminary Service

העוחר בךכות



 :שראל: משכנתיך :עקב. אהליך מה־טבו

 ביתך. אבוא דוסךך ברב ואני

 ב:ךאתך: קךשךז אל־היכל אשתסוה
 כבודך: משכן ומקום ביתך. מעון אהבתי ן;

עשי: לפני־יי אברכה ואכרעה. אשתחוה ואני • י - • • - : - ! • . ו ז ! • ז t ז ו  : ! v • : ״ !r  T •

 ן.1ךצ עת ” ספלתי־לך ]אני

:שעך: באמת ענני בךב־חקדך. אלהים

Ma tovu oha-Jeha yaakov,
Mish-k’no-teha yisrael.
Va-ani b’rov has-d’ha, avo vey-teha, 
Eshta-ha-veh el hey-hal kod-sh’ha b’yira-teha. 
Adonai ahavti m ’on bey-teha,
U-m’kom mish-kan k’vo-deha.
Va-ani eshta-ha-veh v ’ehra-a,
Ev-r’ha lifney Adonai osi.
Va-ani t’filati 1’ha Adonai eyt ratzon,
Elohim b’rov has-deha, aneyni be-emet yish-eha,
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MA TOVU: To worship in Your sanctuary with reverence

How goodly are your dwellings, O Jacob, 
Your sanctuaries, O Israel!

Thanks to Your abundant kindness, O Lord, 
I am able to enter Your house,

To bow down before You in reverence,
In this sacred place of worship.

Lord, I love to be in Your house,
The sanctuary dedicated to Your glory.

Here I worship in Your presence,
O Lord, my Maker.

In kindness, Lord, answer my prayer; 
Mercifully, grant me Your abiding help.

We have come into Your house, O Lord,
To pray with our fellow Jews in Your sanctuary.
But if the heavens are merely Your throne,
If the earth is but Your footstool,
If the heaven of heavens cannot contain You,
How much less this house, built by mere human hands.
Yet, although Your dwelling place is every place,
And although You can be sought and found in any place,
It is to this place that we come most confidently—
To seek renewal in Your purifying presence.

r  J  °  r  (H . / .  M att)

PRELIMINARY SERVICE[141]

־ ׳ ־ י -‘' / r־ S C - - - - -
־-•־-’ ........



THE TALLIT: A reminder of the Mitzvot

Before putting on the Tallit:

 בוראי. מצות לקים כךי ציצת של בטלית מתעטף הנני
בתורה. ככתוב T ־ T ־

לדריתם: בגךיהם על־כנפי ציצת להם ועשו

MEDITATION
As I b e h o ld  th e  Tzitzit-fringes, o rd a in e d  as r e m in d e r s  o f  G o d ’s 

commandments, I p ra y  th a t I m a y  remember the Mitzvot at all t im e s  
a n d  be g ra n te d  th e  w ill a n d  th e  s tr e n g th  to  liv e  b y  th e m .

On putting on the Tallit:

 תשקם: ך עדני ונחל ביתך מדשן ןךןין
 נו־אדדאור: באוו־ף ןים1ר מקור כי־עמך

לןשרי־לב: וצז־קתך ליךעיך הסך־ך משך

On putting on the Tallit:

B aruh  a ta  A donai, EJoheynu meleh ha-olam, 
as her k id -sh an u  b’mitz-votav, 
v ’tz ivanu  l’hit-ateyf ba-tzi-tzit.

A MEDITATION BEFORE SHAHARIT

O G od, remove a ll b a rr iers b e tw e e n  o u r  so u ls  and You.
K eep  u s fr o m  h a u g h tin e s s , anger, and d esp a ir .
Guard us fro m  unworthy attributes which would d eb a se  our worship, 
Which we lo n g  to  o ffe r  You in purity and in love .

Im p la n t  Your h o ly  sp ir it within us;
K eep  u s  fr o m  a ll e n v y , je a lo u sy , a n d  gossip.
H elp  us to  see  th e  g o o d  in  o th ers , a n d  to  o v e r lo o k  th e ir  fa u lts .
T h e n  sh a ll o u r  p ra yers  h e lp  u s to rise  to ever higher sp ir itu a l leve ls , 
A n d  bring us, Your c h ild re n , e v e r  n e a re r  to  Y ou .

העולם מלך אליהינו יזי אתה ברוך
בציצת: וצונו במצותיו קדשנו אשר IT * S T : * : IT J 1 * V ״ ־ • IT : ״ : T ! ״ IT

.יחסיון: כנפיך בצל אך□ ובני אלהים חסדך מהקקר

Based on Elirneleh of Lizhensk (Galicia, 18th Century]
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THE TALLIT: A reminder of the Mitzvot

Before putting on the Tallit:

I am about to wrap myself in the Tallit, in fulfillment of the 
commandment of my Creator; as it is written in the Torah: “In 
every generation they shall put fringes on the corners of their 
garments.” (Numbers 15:38)

MEDITATION
As I behold the Tzitzit-fringes, ordained as reminders of God's 
commandments, I pray that I may remember the Mitzvot at all times 
and be granted the will and the strength to live by them.

On putting on the Tallit:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has 
sanctified our lives through the Mitzvot, and enjoined upon 
us the wearing of the Tallit.

How precious is Your lovingkindness, O God!
We take shelter under Your wings.
We feast on the abundance found in Your house;
You give us drink from the river of Your delight.
For with You is the fountain of life;
By Your light do we see light.
Grant Your lovingkindness to those who love You, 
And Your righteousness to the upright in heart.

(Psalm 36:8-11)

PREPARATION FOR PRAYER

The Tzanzer Rebbe was asked by one of his disciples:
“What does the Rebbe do before praying?”
The Rebbe replied: “I pray that I may have the ability to pray!"

THE GOAL OF PRAYER

In prayer we gather the strength and dedication which enables us 
to become the fulfillment of the Divine will, thus advancing the 
purpose which God has set for humanity and for Israel. The flowering 
of true prayer is a resolve which fills our entire being, and unites all 
our powers in the service of God. (Joseph Aibo)
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ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ר ה ש ו א נ ש ך ק

ו י ת ו צ מ ו ב נ ו צ ל ו ת ע ל י ט ם נ י ר י :
* ITT ־ ״ 2 ־  IT • : T : • :

ך ו ר ה ב ת ו יזי א נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ר ה ש רז א צ ת י א  

ם ד א ה ה מ כ ח א ב ר ב ו ו ם ב י ב ק ם נ י ב ק ם נ י ל ו ל ם ח י ל ו ל ח .
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ם ת ס ד י ח ם א ה י מ ר א ש פ ם א י ק ת ה ד ל ו מ ע ל ך ו י נ פ ל .
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ן ו ־ ב ם ך י ש ע מ ה ־ ל ן כ ו ד : א ת ו מ ש נ ה ־ ל ך כ ו ר ה ב ת י א י

ר י ז ח מ ת ה ו מ ש ם נ י ר ג פ ם ל י ת מ :

“WHO F A SH IO N E D  TH E H U M A N  BEING  W ITH  WISDOM״
This p h ra se  le n d s  i ts e l f  to tw o  in te rp re ta tio n s . It ca n  be u n d e rs to o d  

a s a th a n k fu l  re c o g n itio n  o f  th e  su p r e m e  wisdom o f  th e  C reator, 
r e f le c te d  in  th e  a s to n is h in g  c o m p le x i ty  a n d  in tr ic a c y  o f  th e  
human b o d y .

A lte r n a tiv e ly , th e  p h ra se  c a n  be u n d e r s to o d  as a n  e x p re s s io n  o f  
gratitude to G od fo r  endowing h u m a n  beings with wisdom—with th e  
p o w e r  o f  in te lle c t,  a g if t  d e n ie d  to lo w e r  li fe  fo r m s . T h ro u g h  o u r  
m in d s  w e  ca n  u n d e r s ta n d  th e  w o rld  a b o u t us a n d  d e v is e  w a ys  to  
im p r o v e  it. W e c a n  entertain new id e a s  a n d  d is c o v e r  n e w  tru th s .
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GRATITUDE FOR OUR WONDROUS BODY

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has 
sanctified our lives through the Mitzvot, and enjoined upon 
us the washing of the hands.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has 
fashioned the hum an body with sublime wisdom, creating an 
intricate network of veins, arteries, structures, and organs— 
each of which must function properly for our survival. 
Praised are You, O Lord, who heals all creatures and performs 
wonders.

Talmud, Berakkot 60b

GRATITUDE FOR THE GIFT OF THE SOUL

My God, the soul with which You endowed me is pure. You 
created it, You formed it, You breathed it into me, and You 
preserve it within me. A time will come when You will reclaim 
it from me; but You will return it to me in the life to come.

So long as the soul is within me, I thank You, Lord my God 
and God of my ancestors, Ruler of all creatures, Lord of all 
souls. Praised are You, 0  Lord, who has restored me to a new 
day of life.

Talmud, Berakhot 60b (adapted)

B O D Y  A N D  SP IR IT

J u d a ism  regards b o d y  a n d  s p ir i t  a s  in te g r a lly  u n ite d , b o th  creations 
of a compassionate God. “T h e  s o u l  i s  Yours and the body is Your 
handiwork,” declares a well-known passage in the Yom Kippur litu rg y .

A c c o r d in g  to  th e  m a in s tr e a m  o f  J ew ish  re lig io u s  te a c h in g , th e  b o d y  
is  neither to be d e n ie d  n o r  d e if ie d .  Neither c e l ib a c y  a n d  a s c e t i c i s m  
"for the sake of the spirit," nor unbridled hedonistic self-indulgence 
are c o n s i s t e n t  w i th  J e w ish  t r a d i t io n .

A l l  a s p e c t s  o f  o u r  humanity are to be s a n c t i f ie d —a n d  jo y o u s l y  
e n l is te d  in  th e  s e r v ic e  o f  G o d .
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GRATITUDE FOR OUR WONDROUS BODY

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has 
sanctified our lives through the Mitzvot, and enjoined upon 
us the washing of the hands.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has 
fashioned the human body with sublime wisdom, creating an 
intricate network of veins, arteries, structures, and organs— 
each of which must function properly for our survival. 
Praised are You, O Lord, who heals all creatures and performs 
wonders.

Talmud, Berakhot 60b

GRATITUDE FOR THE GIFT OF THE SOUL

My God, the soul with which You endowed me is pure. You 
created it, You formed it, You breathed it into me, and You 
preserve it within me. A time will come when You will reclaim 
it from me; but You will return it to me in the life to come.

So long as the soul is within me, I thank You, Lord my God 
and God of my ancestors, Ruler of all creatures, Lord of all 
souls. Praised are You, O Lord, who has restored me to a new 
day of life.

Talmud, Berakhot 60b (adapted)

BODY AND SPIRIT

Judaism regards body and spirit as integrally united, both creations 
o f  a  c o m p a s s io n a te  God. "The soul is Yours and the b o d y  i s  Your 
handiwork," d e c la re s  a  well-known passage in the Yom Kippur liturgy.

According to  th e  m a in  s tr e a m  o f  J e w ish  r e lig io u s  te a c h in g , th e  b o d y  
i s  n e i th e r  to  b e  denied nor d e if i e d .  N e i th e r  c e l ib a c y  a n d  a s c e t i c i s m  
“f o r  th e  s a k e  o f  th e  s p i r i t , ” n o r  u n b r id le d  h e d o n i s t i c  s e l f - in d u lg e n c e  
a re  c o n s i s t e n t  w i th  J e w ish  t r a d i t io n .

A l l  a s p e c t s  o f  our humanity are to  b e  s a n c t i f ie d —a n d  j o y o u s l y  
e n l i s t e d  in  the service o f  G o d .
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MORNING BLESSINGS

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע  ה

ר ש ן א ת י נ ו ב ש ה ל נ י ן ב י ח ב ה ן ל י ם ב ו ן י י ב : ו ה ל י ל

ך ו ר ה ב ת י א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע י ה נ ש ע : ש ו מ ל צ ב

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע י ה נ ש ע ת ש ב / ן : ב ן י ר ו ח

ך ו ר ה ב ת י א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע : ה ל א ר ש ן י נ ש ע ש

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ח ה ק ו . פ * ם י ר ו ע

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ש ה י ב ל : מ ם י מ ר ע

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ר ה י ת : מ ם י ר ו ס א

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ף ה ק ו : ז ם י פ ו פ כ

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ע ה ק ו י ץ ר ר א ל ה : ע ם : מ ה

ך ו ר ה ב ת י א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ה ה ש ע י ש : ל י כ ר צ ־ ל כ
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ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ר ה ש ן א י כ : ה ר ב ג ־ י ך ע צ  מ

ך ו ר ה ב ת : א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ר ה ז ו ל א א ר ש : : ה ר ו ב ג  ב

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ל ה א ר ש : ר ט ו : ע ה ר א פ ת  ב

ך ו ר ה ב ת ; א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ן ה ת ו נ ף ה ע ; : ל ה כ

THANKSGIVING WILL NOT CEASE

In  th e  t im e  to  c o m e  a ll o th e r  T e m p le  sa c r ific e s  w ill cea se , b u t th e  
S a c r ific e  o f  T h a n k sg iv in g  w ill n o t cea se . A ll  o th e r  p ra y e rs  w ill cea se , 
b u t prayers o f  th a n k s g iv in g  w ill n o t cea se . (Leviticus Rabbah 9 :7)

Whenever your mind is free , m a k e  a c o n sc io u s  e ffo rt to co n cen tra te  
on  th e  g o o d  th a t  th e  A lm ig h ty  h a s  b e s to w e d  u p o n  y o u . (Bahya)

W e g ive  th a n k s  to  You, O  Lord, because w e are ab le  to  g ive th a n ks !
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M ORNING BLESSINGS OF THANKSGIVING

We offer praise to You, O Lord our God, Ruler of the universe,

For bestowing the ability to distinguish 
between day and night;

For creating us in Your image;

For giving us freedom;

For making us Jews;

For giving us the capacity to see;

For clothing the naked;

For releasing the oppressed;

For raising up those who are bowed down;

For sustaining the universe;

For providing for our daily needs;

For giving us guidance for life’s path;

For endowing our people with courage;

For crowning our people with glory;

For giving strength to those who are weary.

At the beginning of the day we gratefully acknowledge some of the 
many blessings which God lavishes upon us regularly—so regularly 
that we can easily overlook them.

(What is constantly granted is too easily taken for granted!)
Jewish tradition expects us to recite ,'one hundred blessings each  

day” (Talmud, Menahot 43aJ. From morning to night the m ood of 
thankfulness is nurtured so that we may live each day filled  with a 
sense of gratitude to the Source 0/  all blessings.

Gratitude at its highest goes beyond “counting our blessings." It 
involves sharing our blessings. A thankful sense of dependence upon 
God, leads to an awareness of our duty to all God’s children.
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 העולם מ^ך אליהינו ל: אתה ברוך
מעפעפי: ותנומה מעיני שנה המעביר
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 במצותיך. וךבקנו בתיוךתך שתתילנו
 וערן עברה לידי ולא חטא לידי ליא תביאנו ואל
 בזיון. לידי ולא נסיין לירי ולא
הרע יצר תשלט־בנו ואל

IT V 5 •  “  I ״״T  T V I *

 רע. ומחבר רע מאךם והךחי.קנו
טובים. ובמעשים הטוב ביצר ודבקנו

- ן 2 : י ״ו ן I י י » ד • : • v י

להשתעבד־לך. את־לצרנו ובוף
ולרחמים ולחסד לחן ובכל־יום היום ותננו

• • J V IV J I •״ J T ♦ ־ I״״ :

••ן T J I IV •• Jכל־תאינו ובעיני בעיניך

טובים. חסדים ותונמלנו
ישראל: לעמו טובים חסדים גומל יי אתה ברור
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ובגלוי. בסתר שמים ירא אדם יהא לעולם : * t : ז ״״ t - v ייו - י יו t •״ : ז

דאמר. וישכם בלבבו. אמת ודובר האמת. על ומודה
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 מפילים אנחנו צךקותינו על לא כל־העולמים. רמן
מה־חיינו. מה־אנו. הרבים: רחמיך על כי לפניך תחנונינו
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מה־גבורתנו. מזדכחנו. מדדישענו. מה־צדקנו. מה־חסדנו.
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כל הלא אבותינו. ואלהי אלהינו יי לפניך מה־נאמר
: V: T : 1 1v t ־ 1•״ —. •• - •יו : ▼

 כבלי וחכמים היו. כלא השם ואנשי לפניך כא:ן הגמדים
 וימי תהו מעשיהם רב כי השכל. כבלי ונמנים מדע

הכל כי א:ן הבסמה מן האדם ומותר לפניך. הבל חייהם • IT T •י •  I ♦ T T T  •  I 1 V T J  V IV V• ! •

V •Tהבל:
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TO AWAKEN TO A DAY OF LOVINGKINDNESS

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who removes sleep from my eyes and slumber from my eyelids.
May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors,
to make us familiar with Your Torah
and to help us adhere to Your commandments.
Keep us from all sin and disgrace; 
let no evil impulse gain mastery over us.
Keep us far from an evil person and a corrupt companion. 
Help us to cultivate our noble impulses 
so that we may always perform good deeds 
and bend our will to do Your service.
Grant us, this day and every day, 
grace, love, and compassion 
in Your sight and in the sight of all.
Grant us an abundant measure of lovingkindness.
Praised are You, O Lord,
who bestows lovingkindness upon Your people Israel.

Talmud, Berakhot 60b

IN TRUTH AND HUMILITY

One should always revere God, in private and in public, 
acknowledge the truth, and be truthful in one’s innermost 
thoughts. Upon arising, one should declare:

O Ruler of all realms! Not upon our righteous deeds do we 
rely when we bring our prayerful supplications before You, 
but upon Your abundant compassion.

What are we? What is the value of our lives? What substance 
is there to our kindness, our righteousness, our helpfulness, 
our strength, our courage? What can we say before You, Lord 
our God and God of our ancestors?

Before You, the mighty are as nothing, the famous as if 
they had never been; the wise are without wisdom, the clever 
without reason. For most of their deeds are worthless, and 
their days are like a breath.

Measured against Your perfection, our preeminence over 
the beast is negligible, for we all are so trivial.
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ל ב ך אנחנו א מ תך. בני ע רי ם בני ב ה ך אבר ב ה  א

ר לו שנשבעת ח. בה רע המרו  גב על שנעקד ןחידו וצחק ז

ת המזבדז. ד ך בנך .יעקב ע ר כו  אתו שאקבת שמאהבתך ב

ת בן־ ששמלזת ומשמחסך א ר וישרון: ושךאל אודשמו ק

ך כ פי ת יביםזח אנחנו ל דו ך להו שבחך ל ך ול ר א פ ל  ו

ך ר ב ל לשמך: והוך;יה שבח ולתת ולקדש ו

ב אשרינו. טו ד חלקנו מו
• !11** s v  -  r

ירשתנו. ומדדיפה גורלנו ומדדנעים
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ם משכימים שאנחנו אשרינו. בי ב ומערי ר ובקר ע
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אחד: יי אלהינו יי ישראל שמע
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ד ברוך ועד: לעולם מלכותו כבו

העולם. משנברא הוא אתה העולם. נברא שלא עד הוא אתה
- V “ T 1״׳ T •  7 ^ 7  T ״ V י : T *  T T

את־ ק!יש הבא: לעולם הוא ואתה הזה בעולם הוא אתה
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מך. אודשמך ]קדש שמך מקדישי על שמך על  ובישועתך ב

ך קרננו. ותגביה תרים שמך מקדש ” אתה ברו ברבים: אוד

THE COVENANT AS HERITAGE AND CHALLENGE

A timeless truth to tell, an invaluable service to render, a prophetic mission 
to deliver, a deathless message to preach, an abiding principle to enunciate 
—these, and more, constitute the heritage which the House of Israel carries 
on the high road toward human ennoblement. (Abraham a. Keiiner}

When asked by his students for the definition of a good few, Rabbi Louis 
Finkelstein responded: A good Jew is a Jew who wants to be a better Jew!
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THE COVENANT: Our privilege and duty

But we are Your people, children of Your Covenant, descend- 
ants of Your beloved Abraham, to whom You made a promise 
on Mount Moriah. We are the seed of Isaac, his son, who was 
bound on the altar. We are Your first-born, the congregation of 
Jacob, whom You named “Israel” and “Jeshurun” because of 
Your love for him and Your delight in him.

Therefore it is our duty to thank, to praise, to glorify, and to 
sanctify You.

IN JOYOUS THANKSGIVING

Ashreynu!
How fortunate are we!
How good is our portion!
How pleasant is our lot!
How beautiful is our heritage!
How fortunate are we that twice each day, 
morning and evening, we can declare:

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.” 

Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

O eternal God before Creation and since Creation, Lord of this 
world and the world to come, reveal Your holiness through 
those who sanctify You. Reveal Your holiness throughout the 
world. Uplift us and exalt us through Your deliverance. 
Praised are You, O Lord, who reveals Your holiness before all.

We are bound to God, Israel, and the Torah, through a Covenant— 
which can be disobeyed but cannot be denied. Many who repudiated 
the Covenant, and denied that the Jewish people still has a providen- 
tial role to play, came to learn the “brotherhood of suffering’’ which 
binds them. But such a feeling 0/ common peril is surely not enough. 
As A. J. Heschel taught: Our existence is either superfluous or 
indispensable: it is either tragic or holy:. . .  We were not born by mere 
chance in the obscurity of a primitive past. . . .  To be a Jew is to be 
committed to the continued experience of great ideas. (M a x  A rz t)
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 קךשנו אשר העולם מלך אלהינו י; אתה ברוך
תורה: בדברי לעסוק וצונו במצותיו
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 ובפי בפינו תוךתך את־ךברי אלהינו ” והערב־נא
 עמך וצאצאי וצאצאינו אנלזנו ןנהיה ישיךאל. בית עמך
 לשמה. תוךתך ןלומךי שמך יוךעי כלנו ןש־ךאל בית

ישראל: לעמו תורה המלמד יי אתה ברוך
I T ־ TS  T ־ 8 ״ “ T ־ : * 8 T ••

בחר־בנו אשר העולם מלך אלהינו יי אתה ברוך
t  *  r I t  i v  r*  v i  r :  t  *  I r ■ד i t  • i t  v

 נותן לן אתה ברוך את״תורתו. ונתן־לנו מכל־העמים
התורה:

 ]לשמרך: לל לברכך
ויחנך: אליך פניו יי יאר

V \  • I IV •* T  T  T : ** T!ו T

שלום: לך וישם אליך בניו יי ישא
* T T T  5 T *״ T I : •• T  5 • I IV

 ולבכודים הפאה שעור. להם שאין ךברים אלו
תוךה: ותלמוד חסךים ממילות ובראיון

ל?ה בעולם פרותיהם אוכל שאדם דברים אלו
"T T  V • T  : I “ ״ •• V -  T  r  T V

 )אם אב כבוד לון. )אלו לבא. לעולם ליו קימת ןלקרן
 ןעךבית שלךית למךךש בית ]השכמת לסדים וגמילות
 המת ולדת כלה ולכנסת חולים ובקור אורחים ולכנסת

וללמוד לחברו. אדם בין שלום והבאת תפלה ועיון 8• T * I I ־ ־: T 8 ־ • T  T I ~ T

כלם: כנגד תורה
T ן v i v ״. T

.{(A passage from an additional classical Jewish text may be read here
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A HERITAGE OF TORAH

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has 
sanctified our lives through the Mitzvot, and enjoined upon 
us the study of Torah.

May the words of Your Torah, Lord our God, be pleasant 
to us and to Your people, the House of Israel. May we, our 
children, and all future generations of the House of Israel 
know You and study Your Torah with devotion. Praised are 
You, O Lord, who teaches Torah to Your people Israel.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has chosen us of all peoples for Your service by giving us 
Your Torah. Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.

Talmud. Berakhot lib

TANAKH (B ib le)

May the Lord bless you and protect you.
May the Lord show you kindness and be gracious to you. 
May the Lord bestow favor upon you and grant you peace.

Numbers 6:24-26

MISHNAH

The following are commandments for which there are no 
prescribed measures: the crops on the border of the field to be 
left for the poor and the stranger, the gift of the first-fruits, the 
pilgrimage offerings brought to the ancient Temple on the 
three Festivals, deeds of lovingkindness, and the study of Torah.

Mishnah, Peah 1:1

TALMUD

In fulfilling the following commandments one enjoys the 
yield in this world while the principal remains for all eternity: 
honoring father and mother, performing deeds of lovingkind- 
ness, punctually attending the house of study, morning and 
evening, showing hospitality to strangers, visiting the sick, 
helping the needy bride, attending the dead, praying with 
devotion, and making peace between individuals. And the 
merit of Torah study is equal to all of these.

J ^  Talmud. Shabbat 127a

(A passage from an additional classical Jewish text may be read here.)
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KADDISH D’RABBANAN

ל ד ג ת ש י ־ ז ק ת ה ר מ . ש א ב א ר מ ל ע א ב ר ב ־ י . ד ה ת ו ע ר  כ

ך י ל מ ה ר ת ו כ ל ן מ ו כ י י ח ן ב ו כ י מ ו י ב י ו י ח ב ת ו י ב ־ ל כ ל ך א ר ש  י

א ל ג ע ן ב מ ז ב .ז ו ב י ך ו ק ר מ א : ן ן מ א

א ה ה י מ א ש ב ך ר ר ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל : ו א י מ ל ע
־ * ״ : t ־ : : t־t  : “ t : I : ״• t - : t

ך ר ב ת ח : ב ת ש ר ה א פ ת ם ה מ ר ת א ר ש נ ת ר ה ד ה ת  ר

ה ל ע ת ל ה ל ה ת ה ה מ . ש א ש ך ק ך ך י ך . ב א ו * ה א ל ע ן ל  מ

א ת כ ר ב ־ ל א כ ת ר י ש א ו ת ח ב ש א ת ת מ ח נ ן ו ר י מ א . ד א מ ל ע ב
T T J * T : ״ T T VI  V : T T : : T T * ־ : -T : T :  I t

ו ר מ א : ו ן מ א

ל ע * ל * א ר י ש ל ן ע . ו ן נ ב ל ר ע ן ו ו ה י ך י מ ל ל ת ע י ו ך י מ ל ת ־ ל  כ

. ן ו ה י ך י מ ל ל ת ע ן ו א מ ־ ל ן כ י ק ס ע . ך א ת י ך ו א א יך ב ר ת א ן ב ך  ה

ך ר יו ת א ־ ל כ . ב ר ת א א ו ה ן י ו ה ן ל ו כ ל א ו מ ל . ש א ב א ר נ  ה

א ר ס ה . ו ן י מ ח ר ן ו י י ח . ו ן י כ י ר י א נ ו ז מ . ו י ח י ו א ר נ ק ר פ □ ו ך ק ־ ן  מ

ן ו ה ו ב מ א ש ב ־ י אזך . י א ע ך א ו ן ר מ א : ו ן מ א

א ה א י מ ל א ש ב ן ר א מ י מ ם ש י י ח ם ו י ב ו ו ט נ י ל ל ע ע ־ ו ל כ
* T ״ ״ ־ ! T ־ J I ״ T ־ T T J ״* :  J I”  T

. ל א ר י ש ו ן ר מ א : ו ן מ א

ה ש ם ע ו ל ו ש י מ ו ר מ א ב ו ו ה י מ ח ר ה ב ש ע ם י ו ל ו ש נ י ל ע
— T : • T V : ־ “ ד I נ "  T T V

ל ע . ו ל א ר ש י ־ ל ו כ ר מ א : ו ן מ א
: T ־ :  •  T ״ : •״ : I . .  T

*לעלא

Because religious study is so highly revered, those who engage in this 
sacred endeavor (whether as teachers or as students) enjoy the highest 
regard and warmest blessings of the community. **
**A special prayer for the well-being of those who study and teach 
Torah is incorporated into this Kaddish, whose recitation follows the 
reading of a classical passage (usually from the Talmud or Midrash); 
hence the name: Kaddish d’Rabbanan—Kaddish of the Scholars.
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KADDISH D’RABBANAN: Kaddish after study

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.

**May the Household of Israel, its scholars and their 
disciples, and all who engage in the study of Torah, in this 
land and in all other lands, enjoy abundant peace, grace, 
kindness, mercy, long life, ample sustenance, deliverance 
from danger and distress, and Divine blessing. And let us 
say: Amen.

May God grant abundant peace and a goodly life to us and 
to all Israel. And let us say: Amen.

May God who ordains harmony in the universe, grant in 
abundant mercy peace to us and to all Israel. And let us 
say: Amen.

On Shabbat Shuvah, add a second א ל ע ל .*

The heart of the Jewish people has always been in the Bet 
Ha־Midrash, the house 0/  study. It was the source from which they 
drew the strength and the inspiration which enabled them to over- 
come all difficulties and withstand all persecutions. If we want to 
go on living as a people, we must restore the centrality of the Bet 
Ha־Midrash, and make it once more the living source 0/ Judaism.

(Ahad Ha*AmJ
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S h ir sh e l yom *
(On Shabbat continue on page 168.J

Psalm for Sunday:

 המקדש: בבית אומרים הלוים היו שבו בשבת ראשון יום היום

מזמור לז־וד
י ; ץ ל ר א ה ה א י ל מ ל ו ב י ת ב ש : ה ה ב

א ו ה ־ י ם כ י מ י ־ ל ה ע ד ס ת י ו ר ה נ ־ ל ע : ו ה נ נ ו כ י
T : ״ I V  J I T 5 -  I T  T

ה ל ע : ־ י ר מ ה ; ב ם י ו ק ע י מ ם ו י ו ק מ : ב ו ש ך ק

□ נקי ן פ ב כ ב ל ־ ר ב ר ו ש א א ש נ ־ א י א ל ן ש י ל ש פ נ

א ל ע ו ב ש : נ ה מ ר מ ל

א שי ה י כ ר ת ב א י מ ה י ק ד צ י ו ה י ל א : מ ו ע ש י
I ״ T T : T : •• •• T T  I T ״* :V י ״־ : ^

ה ר ז ו ו ד י ש ־ ו י ד ש ק ב ב מ ק ע : ך י נ : פ ה ל ס

ו א ם ש י ר ע ם ש כ י ש א ו ר א ש נ ה י ו ח ת ם1ע פ ל
: T J ״ T * I V T : ״ : ״* ^ T

א ו ב י ך ו ל : מ ד ו ב כ ה

י ה מ ז ד ו ב כ י ה ־וז י ר עז ו ב ג ו
״ : • T S T ־

י ד י ו ב : ג ה מ ח ל מ
T J ״ ״ : T T

ו א ם שי י ר ע ם ש כ י ש א ו ר א ש י ו ח ת ם פ ל ו ע
: : T  * T ״• S V ״ : ״ ^ T

א ב י ך ו ל : מ ד ו ב כ ה
: I V IV T ־ T

י א מ ו ה ה ך ז ל ד מ ו ב כ י ה ת י ו א ב צ
I V IV ־ t i t : T

א ו ך ה ל ד מ ו ב כ : ה ה ל ס

ON THE DAILY PSALMS

*After the destruction of the Second Temple of Jerusalem in the First 
Century C.E., several of its practices and rituals were transferred to 
worship services of the synagogue. One of these was the recitation of a 
designated Psalm on each of the seven days of the week. These Psalms, 
originally recited by the Levites, are now recited by the entire congregation.
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Psalm of the day
(On Shabbat continue on page 169.)

PSALM FOR SUNDAY

Today is the first day of the week,
on which the Levites in the ancient Temple recited:

A Psalm 0 /  David.
The earth is the Lord’s, and its fullness,
The world and those who dwell in it.

For it is God who founded it upon the seas,
And established it upon the waters.

Who may ascend the mountain of the Lord?
Who may stand in this holy place?

One who has clean hands and a pure heart.
Who does not strive after vanity,
And does not swear deceitfully;

Thus meriting a blessing from the Lord,
And vindication from the God of deliverance.

Such are the people who seek God,
Who seek the presence of the God of Jacob.

Lift up your heads, O gates!
Life up high, you ancient doors!
Let the Sovereign of glory enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord, strong and mighty,
The Lord, valiant in battle.

Lift up your heads, O gates!
Lift them up, you ancient doors!
Let the Sovereign of glory enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord of hosts is the Sovereign of glory. Psalm 24

Other rituals were also incorporated into the synagogue service in remem- 
brance of the ancient Temple. Among those still included in our services 
are: the blowing of the Sho/ar on Rosh Hashanah, the processions with 
Lulav and Etrog on Sukkot, and recollections of the ancient sacrificial 
offerings in the liturgy. (The scheduled times of certain synagogue services 
were originally intended to correspond with the times of Temple sacrifices.)

The inclusion of these and other elements from earlier times often 
involved not only recollection but also reinterpretation—thus reflecting 
both continuity and change in the spiritual life of the Jewish People.
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PsaJm for Monday:

 המקדש: בבית אומן־ים הלוים היו שבו בשבת עני יום היום

לבני־קרח: מןמיור עיר

סר־ןןךשו: אליהינו בעיר מאד ומקלל יזן גדול
 צפון תי5הר־ציון:ך כל־הארץ משוש נוף ;פה

ב:ר מלך קו־נת
למשגב: נודע בארמנותיה אליהים

;1v $ $ - i • v ן י 1 ^ • ד t

עברו.יחדו: נועדו המלכים כי־הנה
נלזכזו: נבהלו תמהו כן ראו המה

שם אחזתם רעדה
: T T ד T • I T T

כיולךה: חיל
תרשיש: אני-ו־ת תשבר םיכןך ברוח

אלהינו בעיר יי־צבאות בעיר ראינו כן שמענו כאשר vt ♦ i t ד ־  : t :  » i v  t  I •• : 1- t  v 1•״

סלה: עד־עולם יכוננה אלהים T IV J : • VI ־ ^ T IV T

 היכלך: בנןו־ב חסדך אלהים דמינו
על־קצוי־ארץ קהלקך כן אלהים ?#מך

ימינך: מלאה צדק
I1V • 1  T : T I v IV

הודה תגלנה קר־ציון ושמה ת; בנו
משפטיך: למען

מ?ךליה: ספרו ]הקיפוה ציון סבו
ארקנותיה פסגו לחילה לבקם שיתו

אחרון: לדור ספרו1ון למען
על־מות: הוא;נהגנו ועד. עולם אלהינו אלהים ןה כי
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P S A L M  F O R  M O N D A Y

Today is the second day of the week,
on which the Levites in the ancient Temple recited:

A Psalm sung by the sons of Korah.

Great is the Lord and highly praised 
In the city of our God, the holy mountain.

Rising in beauty, joy of the whole land,
Mount Zion on the northern slopes,
Citadel of the mighty Sovereign.

God has been a tower of strength 
In her palaces.

Behold, the kings conspired against her,
But soon they retreated as one.

They gazed in bewilderment,
They fled in panic and terror.

They were seized by trembling, like a woman in labor, 
Like the Tarshish ships, shattered by an east wind.

What we had heard we now witnessed 
In the city of the Lord of hosts,
The city of our God;
May God preserve it forever.

We meditate on Your kindness, O God,
In the midst 0 /  Your Temple.

Your glory is praised to the ends of the earth,
Your power has sustained justice.

Let Mount Zion rejoice,
Let the cities of Judah exult,
Because of Your just decrees.

Walk around Zion, make a procession about her,
Count her towers, mark w ell her ramparts and citadels,
So that you may recount it to future generations.

For God is our God forever—
The Holy One will guide us eternally.

P s a lm  4 8
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Psalm for Tuesday:

ת שלישי יום היום שב ם היו שבו ב לוי ם ה מו־י ת או בי המקך־ש: ב

לאסף. מזמור

ם י ה י ל ב א צ ל נ א ־ ת ־ ך ע  ב

י ת מ ־ ד ל ע ו ע ־ ו ט פ ש ת
T ״ ״ : : V  I T

ל ד ר ט פ ם ש ו י ת י ו
• : T  : T

ל ך ר ט ל ן פ ו י ב א  ו

א וז ל ע ך א י ל ו ו נ י מ י

ב ר ק ם ב י ה י ל : א ט פ ז ק : 

י נ פ ם ו י ע ש : ר ה ל ס ־ ו א ש ת
T ! ״״ :  I V : * • T

י נ ש ע ר : ו ו ק י ד צ ה I | • : - T T * T

ד י ם מ י ע ש : ר ו ל י צ ה
- r : ־ •  • t

ה כ ש ח ו ב כ ל ה ת י
IT * : ״ T ״״ :־־ ־

י נ ב ן ו ו י ל : ע ם ב ל  כ

ד ח א כ ם ו י ר ש : ה ו ל פ ת
I ־ - - T • ״ I

ה ת א ־ י : כ ם י ו ג ה ־ ל כ ב ל ח נ ת
• ־ T : ־ I ״ T ־

ו ט ו מ י י ד ס ו מ ־ ל ץ כ ר א
I V  I T ״״ :  I T I ״

י נ י א ת ר מ ם א י ה י ל ם א ת א
V  “ VI ״  I I ״  -  T  - ־:

ן כ ם א ך א ן כ ו ת ו מ ת  

ה מ ו ה ק ט פ ש ם י ה י ל ץ א ר א I Vה  I T T  T : T ״ VI  T  I
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PSALM FOR TUESDAY

Today is the third day of the week,
on which the Levites in the ancient Temple recited:

A Psalm of Asaph.

God rises in the court of judgment,
In the midst of the judges God pronounces judgment.

,How long will you corrupt justice״
And show partiality to the wicked?

Be just to the poor and the orphan;
Deal righteously with the afflicted and the destitute.

Deliver the lowly and the needy;
Save them from the hand of the wicked. ”

But they refuse to take heed,
They w ill not understand.

They persist in their ways of darkness,
While the earth is shaken to its foundations.

I had thought that because you were judges,
You were all godlike beings.

But you will perish like ordinary mortals,
You will fall like any earthly prince.

Arise, O God, and judge the earth;
For Your dominion is over all the nations.

Psalm 82
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Psalm fo r  Wednesday:

עי יום היום שבת רבי ם היו שביו ב ם הלוי מרי ת או המקד־ש: בבי
• י t ״ • ו  •  T v  t * t 1 • • ״ J • 1 י I

הופיע: נקמות אל ן; אל־נקמיות
על־גאים: ?מול השב דזארץ שפט הנשא

יעלזו: רשעים עד־מתי
s- 1- ״ t 8 • ז •

און: כל־פעלי יתאמרו
• * • 1 V IT ** - 8  1 T I

 ונסלסרי:עני:
 ;רצחו: ויתומים

 אלהי:עכ!ב: ןלא־;בץ
תשכילו: מתי וכסילים

• י r ו  : ■  -  t

 נביט: הלא עלן אכרקנר
דעת: אדם המלמד

ז •* - 1 - - מ ז

הבל: כי׳־המה
V IT T 1״״

יי רשעי□ עד־־מתי
r t  • T 1 -  T

 עתק לך?רו לביעו
 ;דכאו ;:עמך

 להרגו וגר אלמנה
 לךאה־;ה לא ויאמרו

בעם בערים בינו
T T ״ ־1 1׳

 הלא:שמע אזן הנטע
ייוכידו הלא גוים היסו־

־ * ״״ ד■ : r •

אדם מחשב׳ות ידע יי
ז ד1 ז

הלמתו: ףמת*רךסףי אשר־תלסךנו;ה. הגבר אשרי
שחת: לרשע יכרה עד

I ״ • T ^ T T T  V  T־

יעזב: לא ונחלתו
- ד ז 1: -

כל־ישרי־לב: ואחריו
ז ־ 1 ״ ״״ t • 1 ד

און: עכרפעלי לי מי־יתיצב
״ • • - 8 • . ״ • ד • 1 v  i t

נפשי: דומה שכנה כמעט
• 8 - 8 - T T 8 T ״

לסעדני: ;;חסךף
נפשי: תנחומיך;שעשעו

עלי־חיק: עמל יצר
לרשיעו: נקי וךם

* 1 ״ 8 •״ מחסי: לצור ואלהי

אלהינו יי יצמיתם יצמיתם וברעתם
8 8 - * J -  T T T ¥1 •• ״ T8 ן . .

ישענו: לצור נריעה
1•• ! ■ 1 T l*T

לו: נריע בזמרות
• T • S1״ “

על־בל־אלהים: גדול ומלך

 רע מימי לו להשקיט
עמו יי לא־יטש כי

!T •

 משפט כי־עד־צךק;שוב
 עם־מרעים לי מי־לקום

‘ לי עזרתה ;;לולי
T ITJ V T ״״ ״ 8

רגלי מטה אם־אמרתי
S -  T IT ♦ 8 8- T •

בקרבי שרעפי בריב • 1 1 • 8 - - ן • ן

 הוות כסא ה;חבךף*
 צךיק על־נפש ;גודו
 למשגב לי ;;ו;הי
את־איונם עליהם וישב

-v  IT ״״ ד T v  V

ליי נרננה לכו
: 8- T •  T8

 כתוךה פניו נכןךמה
::ןד'ול אל כי
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PSALM FOR WEDNESDAY

Today is the fourth day of the week,
on which the Levites in the ancient Temple recited:

0  Lord, God of retribution, reveal Yourself,
Judge of the earth, arise to rebuke the arrogant.

How long, O Lord, how long will the wicked exult?
How long will evildoers boast and speak insolently?

They crush Your people, and afflict Your very own.
They slay the widow, the stranger, and the orphan.

And they think the Lord does not see,
The God of Jacob gives no heed.

Consider this, you brutish people;
Fools, when will you understand?

Will the One who fashions the ear not hear?
Will the One who forms the eye not see?

Shall the One who disciplines nations,
And teaches human beings knowledge, not reprove them?

The Lord knows that human schemes are futile;
Yet happy are those whom You discipline and instruct,

Thus providing serenity in times of adversity,
Until a pit is dug for the wicked.

For the Lord will not forsake this people,
Nor will God abandon God's veiy own.

Justice will yet be accorded to the righteous;
There is a future for the upright in heart.

Who will rise up for me against evildoers?
Who will stand by me against workers of iniquity?

Had the Lord not been my help,
1 would have dwelled in the silence of the grave.

When I thought: “My foot is slipping," Your love, O Lord, upheld me. 
When I was filled with worry, Your consolations delighted my soul. 

Shall those rulers who decree iniquity,
Who frame evil by law, have fellowship with You?

They band together against the life of the righteous,
And they condemn the innocent to death.

The Lord has been my haven,
My God has been my sheltering rock.

God will turn their own wickedness against them,
And, with their own evil, will annihilate them. (Psalm 94-cdapted f r o m  the H e b re w )

Come, let us sing to the Lord,
Let us acclaim the Rock of our deliverance.

Let us draw near to God with thanksgiving;
Let us acclaim God with songs of praise.

For the Lord is a great God,
A Sovereign exalted above all who are worshiped as gods. fPsaim 95:1-3)

PRELIMINARY SERVICE[163]



P sa lm  fo r  Thursday:

ם שי יום היו ת חמי ב ש ם היו שבו ב לוי ם ה מו־י ת או בי הפקך־ש: ב

צח ל למנ ע

 עתנו לאלהים הרנינו
 וקנו־תף שאו־זמרה

 שופר בחיךש תקעו
 הוא ללשראל חק כי

שמו ביהוסף עדות
לא־; שפת

שכמו מסבל הסירותי
״ • 1 • . * ו ״ * 2 . ״

ף: דזנתיח ס א ל

 לאלהי:עקב: הריעו
עם־נבל: נעים כנור

v  n  • ♦ t

חגנו: ליום בכסה
“ V  I V : -

 לאלהי:עקב: משפט
מצרים על־ארץ בצאתו

S ־־ - V IV י * ! IT ״

rאשמע: דעתי  t  :  v  * : r

תעברנה: מדוד כפיו
- T ״ - - ? T ! I

רעם בסתר אענך ואחלצך קראת בצרה
־ 1 -  v I : •״ו  :  v  v  t I i?  ! • ד ז  ז  i t I t  t  t  -

: סלה מריבה על־מי אבחנך
T IV T  * i *־ ״״   I :  T : V

 בך ואעיךה עמי שומע
 זר אל בך לא־:ה:ה

P Iאלהיך יי אנכי V  VI TS  • T

- I* v Iהרחב־פי

 לקולי עמי ןלא־שמע
לבם בשרירות ואשלחהו

r * * ן • s ••1 ״• 1 ז

 לי שמע עטי לו
אכניע אויביהם כמעט

• : - J -  V ** I ו*

יכחשרלו יי משנאי
ד ־ T 1; ** * — ן

לוטה מחלב ויאכילהו
־ ו • ־1 ־ • ״ ״ •r V  I

 אם־תשמע־לי: :שראל
 נכר: לאל תשתחוה ולא

 מצך:ם מארץ סמעלך
 ואמלאהו:
לי: לא־אבה וישראל

I ג ״ T IT *• T •

 במועצותיהם: :לכו
יהלכו: בדרכי ישראל

* T J ״״ • : T - * - ״I

ידי: אשיב ועל־צריהם
* - T *י T * T V*

 לעולם: עתם ויסי
אשביעך: דבש ומצור
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PSALM FOR THURSDAY

Today is the fifth day of the week,
on w hich the Levites in the ancient Temple recited:

For the Leader, upon the gittith. A Psalm o f Asaph.

Sing joyously to God, our strength;
Acclaim with gladness the God of Jacob.

Strike up the melody, sound the timbrel,
The sweet harp and the lute.

Sound the Shofar on the New Moon,
At the time appointed for our New Year.

Its observance is a law for Israel,
Ordained by the God of Jacob—

Who ordained it as a testimony upon Joseph,
When going forth against the land of Egypt;
Then I heard words I had not known:

“I have removed the burden from your shoulder,
I have relieved your hands from the heavy baskets.

You called in trouble and I saved you,
I answered you from the thunder cloud,
I tested you at the waters of Meribah.

Hear, My people, while I warn you,
0  Israel, if you would only listen to Me.

Let there be no foreign god among you,
You shall not worship an alien god.

1 am the Lord your God, who brought you out of Egypt, 
Whatever your desire, I will fulfill it!"

But My people did not heed My words,
Israel w ould not obey Me.

So I let them follow  their willful hearts,
I let them follow  their own devices.

If only My people would listen to Me,
If Israel would walk in My ways,

I would soon subdue their foes
And turn My hand against their adversaries.

Enemies of the Lord would cringe before them,
Their doom would be for ever.

But you would I feed with the finest wheat,
With sweetest honey would I satisfy you.

P sa lm  81
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P sa  1m f o r  F riday:

ם בו ששי יום היו ש ת ב ש ם היו ב ד ל ם ה רי מ ת או בי ש: ב המכןך

התאזר עז ;;לבעז לבש נאות מלך י;
בל־תמוט: תבל אף־תבון

אתה: מעולם מאז בסאך נכון
קולם ת1נהר נשאו יי נהרות נשאו

T  I 5 T T S  T 1 :  T ״ T

דכים: נהרות ישיאו
* 8 * T 8 T  T

משבריהם אדירים רבים מ:ם מקלות
יי: במרום אדיר

“ * * T 8  T

נאוה־קךש לביתך מאד נאמנו עדתיך
ימים: לארך יי

T  I V I : T I •
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PSALM  FOR FRIDAY

Today is the sixth day of the week,
on which the Levites in the ancient Temple recited:

You, O Lord, are Sovereign, robed in majesty, 
Adorned with splendor, girded with strength.

You established the earth securely;
You created a world that stands firm.

Your throne is established from of old;
You are eternal.

The rivers lift up their voice,
They raise a mighty roar.

The mighty breakers of the sea declare:
“God rules supreme.”

Your testimonies are ever dependable; 
Creation attests to Your holiness;
You are the eternal Lord.

Psalm 93
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Psalm for the Sabbath:

: ם היו שבו קז־ש טבת ם1א הלו: ךי ת מ בי ע ב ד ק מ ה > □i' היום

השבת: ליום שיר מזמור

עליון: לשמך ולזמר ל;י לחידות טוב
 חסדך בבקר להגיד

ועלי־נבל עלי־עשור
- T •״ ״ ־ ״ : - V IT

בפעלך יי שמחתני כי
• - 2 •1 * I IV T8 T I T  J

יי מעשיך מה־גדלו
: x ד • ד i  I 1v

 ךעילא. איש״בער
כמרעשב רשעים בפרח

• 2 • • 2 T 2 ״ ■•V I

 בלילות: ואמונתך
 בכנור: הגיון עלי

 ארנן: ידיך במעשי
 מחשבתיך: עמקו מאד

אודזאת: ליא־יבין וכסיל
T  I ♦ T • I

און כל־פעלי ויציצו
-I V IT ** • :  I T V T

עדי־עד: להשמדם
- *י ן״• T I T י :

יי: לעילם מרום ואתה
> T 2 T ״ *  I T T

יאבדו איביף־ בי־הנה יי איביך הנה כי
. . . . I IV t  . . . .  T2  P IV I ן. .

און: בל־פעלי יתפרדו
• ! I V IT “ ” I I  T  ! T

ךענן: ב$מן בליתי קתי ךאים3 ווןןךם
מו־עים עלי בכןמים ,בשוך עיני ]רובט

אזני: תשמענה
T I T  T i l • ! •

ישגה: בלבנון כארז יפרח כתמר צדיק
T • » ״ *  T 2 ז ! י I T 2 “  V IV 2 ״ V

יפריחו: אליהינו בהצתת יי בבית שתולים
2 * s ״• M •  r  VI 1 -  I T  t

ורעננים!לזיו: ךשנים בשיבה עוד!נובון
בו: ולא־עולתה צורי יי כי־ישר להגיד

t• י • : :  t t ן ו * • ז ז ז

As we praise God's greatness and might in the “Sabbath Psalm,” 
we look forward, with the Psalmist, to the day when the righteous 
will flourish, when all of God’s children will live in harmony and 
justice, and when the spirit of Shabbat, symbol of a perfected 
world, will inspire all human conduct. (Ben Sauij
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THE SABBATH PSALM (Psalm 92)

Today is the holy Sabbath,
on which the Levites in the ancient Temple recited:

A Psalm, a Song, for the Sabbath day.
It is good to thank You, O Lord,
To sing praises to Your exalted name,

To proclaim Your love every morning,
And Your faithfulness every night,

To the sound of the ten-string lyre,
With voice and the music of the harp.

Your works, O Lord, bring me gladness;
Of Your deeds, I sing with joy.

How great are Your deeds, O Lord;
How profound are Your designs.

The simple cannot comprehend,
The foolish cannot grasp this:

Though the wicked may thrive like grass,
And doers of evil seem to flourish,

Their doom is sure to come;
For Yours is the ultimate triumph.

Those who oppose You will perish;
The workers of iniquity will be routed.

You have given me extraordinary power;
I am like one who has been anointed.

I see the defeat of my foes,
I hear the doom of my enemies.

The righteous will flourish like the palm tree, 
They will thrive like the cedar of Lebanon. 

Planted in the house of the Lord,
They will flourish in the courts of our God.

Even in old age, they will bear fruit, 
Retaining their vigor and their strength, 

Proclaiming that the Lord is just,
My Rock, in whom there is no unrighteousness.

"Planted in the house of the Lord, they will flourish in the courts 
of our God.” Like trees which flourish when they are rooted in 
rich soil, the righteous derive sustenance and strength from the 
House of God, their source of spiritual nourishment. Thus, they 
grow and flourish. (A. Cohen-adapted)
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PSALMS FOR THE PENITENTIAL SEASON
(Rosh Hodesh Elul through Shemini AtzeretJ

(We reflect upon the twin themes of Divine Judgment and Divine Mercy, 
as the Psalmist calls upon us to put our hope and trust in the Lord.)

י לדוד. י1א י י ר ע ש י י ו מ א מ ר י י א ז י ו ע י מ י י ח מ : מ ד ח פ א
:T : * T * • : * ״ : T : V ״ *   ^ T T : T * ״

המה לי ואיבי צרי את־בשירי לאכל מרעים עלי בקרב
- . T ־ T * T J V VJ V * *״ : ־־ T I ; ״  J I

אם־ לבי ליא־יירא מחנה עלי אם־תחנה ונפלו: כשלו
IT T : : T ״ - -* T V 8 • ־- T * V . . .

יי מאת שאלתי אחת בוטח: אני בזאת מלחמה עלי תקום
T I t ־ • : T T : • I ־ - ־ 1•• ״ ן -  T : ״• •• ־ :T

בנעם־יי לחזות חיי כל־ימי בבית־יי שבתי אבקש אן־תה
I T ״ : * : ׳ : T T : ** - ־ ־ ־ : I J ־ : T

יסתירני רעה ברם בסכה יצפנני כי בהיכלה ולבקר
J ״ ־ I : ־״ T י ״ T T J \  J *I** J J

על־איבי ראשי ירום ועתה ירוממני: בצור אהלו בסתר
* ״ :I”  J : : T: T V I ־ : ״ T T ־ : ־־ ״

ואזמרה אשירה תרועה זבחי באהלו ואזבחה סביבותי
: T I׳ T T J *״ : * TJ T J T J J V ! ־ * *. T J ־־*,־

 בקשו לבי אמר לך וענני: והנני אקרא קולי שמע־י; ליה
 אל־תט ממני פניך אל־תסתר אבקש: י; את־פניך פני

 אלהי ואל־תעזבני אל־תטשני ה;ית עזרתי עבדך באף
דרכך יי הורני יאספני: ויי עזבוני ואמי כי־אבי ישעי:

• • • : ״ - T • ״ : ד  • I T “ I-----------T : • I•• • ••» : ־ : I IV

כי צרי בנפש אל־תתנני שררה למען מישןר בארה ונחני
: "I ״ - | : ״ : *I ־ T :  I ן• : ־ ״־** : T T V IV •

בטוב־ לראן־ת האמנתי לולא חמס: ויפה עדי־שקר קמו־בי
I V IV ••I•• • I IT ו ״ - v :  V -  T T ו : : • • ג -

אל־::: וקוה לבך ראמץ חזק אלץ: קוה ח:ים: בארץ י:

A lte rn a te  P e n ite n tia l P sa lm

ץ: קךאתיך ממעמקים
 תחנוני: לקול קשובות אזניך תהיינה בקולה שמעה אדני

יעמד: מי אדני תשמר־יה עתות אם :- ־־ ״ T T T : • ד-

 תורא: למען הסליחה כי־עמך
 הןחלתה ולךברו נפשי קותה י; קויתי
 לבקר: שמדים לבקר משמרים לאדני נפשי
 פדות: עמו והרבה החסד כי־עם־ץ אל־ץ. ישראל :חל

עתותיו: מכל את־ישראל יפדה והוא
T * ** T : * V V : ״ :
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PSALMS FOR THE PENITENTIAL SEASON

Psalm 27—selected from the Hebrew

The Lord is my light and my help; whom shall I fear?
The Lord is the strength of my life; whom shall I dread?
Should an army be arrayed against me, I would not fear. 
Should war beset me, still would I be confident.
One thing I ask of the Lord, for this do I yearn:
That I may dwell in the house of the Lord all my life,
To feel the goodness of the Lord in the Lord’s sanctuary.
On the day of trouble God will shield me,
Lifting me to safety; my head will be high above my foes.
In God’s tabernacle I will bring offerings of jubilation,
With chanting and joyous singing.
O Lord, hear my voice when I call;
Be gracious to me and answer me.
O Lord, I truly seek You. Do not hide Yourself from me;
Turn not in anger from Your servant.
You have always been my help;
Do not forsake me, O God, my Deliverer.
Teach me Your way, O Lord; lead me on a straight path. 
Deliver me not to the will of my enemies.
Trust in the Lord and be strong;
Take courage and hope in the Lord.

Psalm 130 (Alternate Penitential Psalm).

Out of the depths I call to You, O Lord.
Hear my cry, O Lord; be attentive to my plea.
If You kept account of all sins,
0  Lord, who could survive?
But with You there is forgiveness;
Therefore we revere You.
1 wait for the Lord with all my being,
Whose word I await with hope.
My soul yearns for the Lord
More anxiously than watchmen yearn for the dawn.
O Israel, put your hope in the Lord,
For the Lord is abundantly kind.
Great is the saving power of the Lord,
Who will redeem our people from all their iniquities.
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ANIM ZEMIROT: Selections from Shir Ha-Kavod

ם י ע נ ת א ו ד י מ ש [ םין י . ך ג ו ר א  א

י ש פ ה נ ד מ ל ח צ . ב ך ד י
“ I ־ * I T  J ״ I IVT

י ד ך מ ב . יך ך ד ו ב כ  ב

ן כ ־ ל ר ע ב ך ך א . ב ת ו ד ב כ נ

ה ר פ ס ך א ך ו ב א ק ל . ו ך י ת י א  ך

ד : ך ב י א י ב ד נ ו ס . ב ך י ד ב ע

ך ת ל ך . ג ך ת ד ו ב ג  ו

ו מ ך ד ת ו א א ל . ו ך ש י ־ י פ כ

ך ו ל י ש מ ב ה ר ? . ת ו נ ו י ז  ח

ו ז ח י ך ו ה ב נ ק . ז ת ו ר ח ב ו

* *

י ת ל ה י ת ה ך ת ש א ר . ל ת ר ט  ע

ר ק י ש ת ר ־ ת ר י . ש ך י נ י ע ל

י ת כ ר ה ב ל ע ש ת א ר . ל ר י ב ש  מ

י ת כ ר ב ב ע ו נ ע נ י ת . ל ש א ר

ב ר ע א י י נ ח י . ש ך י ל ע
VJ V ־ T ״ I IV T

י ך כ י ל י א ש פ : נ ג ו ר ע  ת

ת ע ד ז ל ך ־ ל : כ ך ד ו ס

ה מ ו י ה ב : ל ך י ד ו ד ־ ל  א

ך מ ש ד ו ב כ : א ת ו ד י ל ; י ר י ש ב

ך מ ך ך א נ כ : א ך י ת ע ך ; א י ל  ו

ת י מ ר ד ך ד ה ו ב : כ ך ־ ד ו ה

ו נ ף כ ק ת : ל ך ת ל ע  פ

ך ו ו ש י י ו פ : ל ך י ש ע מ

ך נ ד ה ח נ א ו י מ ך ־ ל כ :1ב  ת

ר ע י ש ך ו ש א ה ר ב י ש : ב ת ו ר ח ש ו

י ת ל פ ק ן ו ו כ : ת ת ר ו ט  ק

ר י ש ר כ ש ו : י ך י נ ב ר ק ־ ל ע

ל ל ו ח ד מ י ל ו מ ק ו י ך : צ ר י ב  כ

ה ת ו א ח ו ך ק ם ל י מ ש ב : כ ש א ר

י י כ ש פ ג נ ו ר ע : ת ך י ל א

ך י ל ה י ל ד ג ה ה ר ו ב ג ה ת ו ר א פ ת ה ח ו צ נ ה . ו ד ו ה ה ו
T : I J - ־. *. T : -  : T : ״ ־ ; v  •V ! ״

ל כ ־ י ם כ י מ ש . ב ץ ר א ב ו
I v rr ״ r -1 ־  r

ך י ל ה י כ ל מ מ א ה ש נ ת מ ה ל ו כ : ל ש א ר ל
T J I J ־ ־ J T T J- ־ : ״ .״ : ־

י ל מ ל מ ת י ו ר ו ב . ג י ע י י מ ש : י ו ת ל ה ת ־ ל כ
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SH IR  HA-KAVOD: The Hym n o f  Glory

Sweet hymns shall be my chant and woven songs,
For Thou art all for which my spirit longs—
To be within the shadow of Thy hand,
And all Thy mystery to understand.
The while Thy glory is upon my tongue,
My inmost heart with love of Thee is wrung.
So though Thy mighty marvels I proclaim,
'Tis songs of love wherewith I greet Thy name.
I have not seen Thee, yet I tell Thy praise,
Nor known Thee, yet I image forth Thy ways.
For by Thy seers' and servants’ mystic speech,
Thou didst Thy sov’ran splendor darkly teach.
And from the grandeur of Thy work they drew 
The measure of Thy inner greatness, too.
They told of Thee, but not as Thou must be,
Since from Thy work they tried to body Thee.
To countless visions did their pictures run;
Yet beyond all their visions Thou art One.
To Thee both Age and Youth they ascribed,
With grey hair, with young locks, Thy head described. 

* * *
May my praises as a crown account,
And my prayer to Thee as incense mount.
Deem precious, O Lord, this poor one's song,
As those that to Thine altar did belong.
Rise, O my blessing, to the Lord of birth,
The breeding, quickening, righteous force of earth.
Do Thou receive it with acceptant nod,
As choice incense offered to my God.
Let my meditation acceptable be,
For with all my being I yearn for Thee.

Transi: I. Zangvvill (adapted)

“Yours, O Lord, is the greatness, the power, and the splendor; 
Yours is the victory and the majesty;
For all in heaven and on earth is Yours.
Dominion, O Lord, is Yours; and You rule over all.”
“Who can recount the mighty acts of the Lord?
Who can proclaim God’s full praise?”
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Mizmor Shir Hanukkat Habayit—Psalm 30
לז־וד: הב:ת שיר־חגכת מזמור

ת ז ל מ ש ־ א י ל י ו ב ר : א י  ל

י ת ע ו ך ש י ל : א י נ א פ ר ת ו
• •״« T : ״ “ I *V ״• ״ : 1־ ״

י נ ת י י : ח ר ו ב ־ י ד ר י מ . . . . T . .

ר1רה ר ד כ ז ש ל ך :1ק

ך מ מ ו ר ; א י י י כ נ ת י ל  ך

י י י ה י ל א
T V: T :

; ת י י ל ע ל ה ו א ש ־ ן י מ ש פ  נ

ו ר מ י ז י ו ל י ד י ס ח
־ T ־ : “ : * T

י ע כ ג ו ר פ א  ב

ב ר ע ן ב י ל י י כ ב
T V IV T ״ IV I •

י נ א י ו ת ר מ י א ו ל ש  ב

ך יזי נ ו צ ־ ו  ב

ת ר ת ס ך ה י נ פ
I IV T T 5 1־ : ־

ך י ל ; א א י ר ק  א

ע צ ב ־ ה י מ מ ך  ב

ך ך ו י ר ה פ  ע

ן י ־ ע מ י ש נ נ ח  ו

ת כ פ י ה ד פ ס ל מ ו ח מ י ל ל
T : • : : • T J 1“  T ״

ן ע מ ך ל ך מ ז ד י ו ב א כ ל ם ו ד י

ם י י מ ח ־ ן צ ך  ב

ר ק ב ל : ו ה נ  ך

ט ו מ א ־ ל : ב ם ל ו ע  ל

ה ת ק מ ע י ה י ר ח ז ל  ע

י ת י י : ה ל ה ב נ
I* T * ״ : T

י נ ד א ־ ל א : ו ן נ ח ת  א

ת ך ך ל יב ת א ח  ש

ד י ע : ה ך ת מ  א

ר י; ח ע ־ ה י : ה י  ל

ת ח ת י פ ק י ש נ ד ז א ת : ו ה ח מ י ש
* * I : 1־ ״  T ־ J “ ״ :T J * * I

י יזי ה י ל ם א ל ו ע : ל ך ד ו א

BEYOND DESPAIR
When calamity comes—a business or professional failure, a painful 

illness, a consuming disease, a broken limb, a brohen heart—the dark 
mantle of melancholy casts its pall over us and we are enveloped by 
clouds of meaninglessness and bitterness and foreboding. . . .

At times of death and failure and despair, when we can turn to 
no one else (for no one else seems to understand, or to care, or to 
truly listen) we can turn to God in prayer. (Samuel H. Dresner)
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A Song at the Dedication of the House. A Psalm 0 / David.

I extol You, O Lord, for You raised me up;
You did not allow my enemies to rejoice over me.
I cried to You, Lord my God, and You healed me;
You kept me from the grave, O Lord,
You rescued me from death.
Sing to the Lord, O you faithful,
And praise God’s holy name.
God’s anger lasts but a moment;
God’s favor is for a lifetime.
Weeping may linger for the night,
But joy accompanies the dawn.
I had once thought in my security 
I could never be shaken.
Your favor, O Lord, made me a mountain of strength;
When You withdrew Your favor, I was terrified.
Then I cried to You, O Lord,
I laid my pleas before my God.
What is to be gained from my death,
From my going down to the grave?
Will the dust thank You?
Will it declare Your faithfulness?
Hear me, O Lord, be gracious to me. .
O Lord, be my helper.
You turned my mourning into dancing;
You changed my sackcloth for robes of joy,
So that I may praise You and never be silent.
Lord my God, I shall praise You forever!

REFLECTION ON PSALM 30

Severe illness and the threat of imminent death confronted the 
Psalmist with the reality of human frailty. After a long night of prayer 
and weeping, came the dawn of healing and joy.

Now gratefully aware of the blessings of health and life, which pre- 
viously were taken for granted, the Psalmist vows to praise God forever.

Our recitation of this Psalm is a daily re-affirmation of faith in 
God’s healing power.

FROM DESPAIR TO REJOICING-Psalm 30
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Mourner’s Kaddish

ל ה ג ס ש : ך ק ך : ה ן מ ז . ק א ב א ר מ ל ע ^ א נ ר ב ־ י . ד ה ת ו ע ר  ב

ך י ל מ : ה ן ת ו כ ל ן מ ו כ י י ח ן ב ו כ י מ ו י נ ג י ו י ח ^ ת ו י ב ־ ל כ ל ל א ר י ש : 

א ל ג ע ן ב מ ז ב . ו ב י ך ו ק ר מ א : ו ן מ א

Congregation and mourners:

א ה ה י מ א ש ב ך ר ר ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל : ו א י מ ל ע
I,״ I״ : T ־ ״  I - T J  T ־ :T״ • : T -  :  T

:!Mourners

ך ר ב ל ח י ב ת ^ ר ה א פ ז ו ם ה מ ר ת י א ו ש נ ת ר ה ר ה ת ה ה ל ע ת  ה

ל ל ה ת י ה ו מ . ש א ש ר ק ך ד י ר . ב א ו ן ה מ * א ל ע א ל ת כ ר ב ־ ל כ
I * I ״־ : “ ־ I • * I T : » \  I ״•T T I * T I * T I

א ת ר י ש א ו ת ח ב ש א ת ת מ ח נ ן ו ר י מ א . ד א מ ל ע ו ב ר מ א : ו ן מ א
T T v :  V : T T : :  T T * I ״ - : T : T I I־ t : ״ : I •• T

א ה א י מ ל א ש ב ן ר א מ י מ ם ש י י ח ו ו נ י ל ל ע ע . ו ל א ר י ש י ־ ל כ
J *״ T T I ־ I I * T ־ I T ־ * T ״״I I ־ T : • T . .

ו ר מ א : ו ן מ א

ה ש ם ע ו ל ו ש י מ ו ר מ א ב ו ה ה ש ע ם י ו ל ו ש נ י ל ל ע ע . ו ל א ר ש י ־ ל כ
^ T  : * T V ־ T T V ״״I I ־ T ״ : T ״״

ו ר מ א : ו ן מ א

Mourners:

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mai-hutey,
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon 
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man Jcariv, v’imru am en.

Congregation and mourners:
Y ’h ey  s h ’m ey  raba m ’varah  1’a lam  u l־a lm ey  a lm a .ya־

Mourners:

Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B ’rih  hu, l’eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-ami ran b’alma, v’imru am en.

Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru am en.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
AJeynu v’al kol yisrael, v’imru am en.

*Shabbat Shuvah: repeat א ל ע ל .
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M ourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and mourners:

May God’s great name be praised to all eternity.

Mourners:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

THE KADDISH

The Kaddish is not a prayer for the dead, but a mandate to the living. 
It bids us rise above our sorrow, and fixes our view upon the welfare of 
humanity. It lifts our hope and directs our vision to a day when all shall 
at last inhabit the earth as children of the One God, when justice shall 
reign supreme, in peace. (Richard c. Hertz)

“The loving kindness which we show to the departed is the ultimate 
form of loving kindness. ” (Rashi)

One of the most tender examples of such loving kindness is the 
recitation of the Mourner’s Kaddish during the Period of Mourning and 
on the anniversary of a loved one’s death. As we remember our departed, 
we perpetuate their presence among us. By remembering them we confer 
upon them the gift of immortality.

PRELIMINARY SERVICE[177]



Pesukey de-Zimra (“Verses of Songs”) consists of selected Psalms, 
“composite hymns” incorporating passages from various 
Psalms, and verses from other Biblical songs of thanksgiving.

This section of the liturgy, which serves as a “Prelude” to the 
Shaharit Morning Service, originated as an optional interlude of 
meditation and worship. By the thirteenth century, however, 
it had grown significantly, and was accepted as part of the 
congregational Morning Service, as advocated by the great 
Scholar, Poet, and Martyr, Rabbi Meir of Rothenburg.

The Pesukey de-Zimra section is preceded by a long blessing, 
Baruh Sheh-amar (“Praised be the One whose word brought forth 
the world . . .”) and ends with the blessing Yishtabah Shimha 
(“Praised be Your Name . . . ”). The Reader’s Short Kaddish marks 
the conclusion of this portion of the liturgy, which is then followed 
by the Barbu, the formal opening of the Shaharit Service.

ON THE PESUKEY DE-ZIMRA



PESUKEYDE-ZIMRA
Introductory Hymns & Psalms

דזמרא פסוקי



Pesukey De-zimra: Introductory Service

ך ו ר ר ב מ א ה ש ד ר . ו ם ל ו ע  ה

ך ו ר : ב א ו ה

ך ו ר ה ב ש ו : ע ת י ש א ר  ב

ך ו ר ר ב מ ו : א ה ש ו ע  ו

ך ו ר ר ב ז ו : ג ם י ק ?  ו

ך ו ר ם ב ח ר ל מ : ע ץ ר א  ה

ך ו ר ם ב ח ר ל ? : ע ת ו י ך ?  ה

ך ו ר ם ב ל ש ר ? כ ב ש ו : ט ו י א ר י  ל

ך ו ר י ב ד ח ע ם ל י ק : ו ח צ נ  ל

ך ו ר ה ב ד ו . פ ל י צ מ  ו

ך ו ר :1מ6ק ב

ך ו ר ה ב ת י א ו י נ י ה י ל ך א ל ם מ ל ו ע ל ה א ב ה א ן ה מ ח ר ה
V:  T  J T *  » T ״•I V IV I ד T T r י I T ־ T T T ״

ל ל ה מ י ה פ . ב ו מ ח ע ב ש ר מ א פ מ ן ו ו ש ל ו ב י ד י ס . ח ו י ד ב ע ו
T ־  \  I : ״ “ : \ T : T ״ : T T “ T • I

י ר י ש ב ר ו ך ת ד ב ך ע ל ל ה . יזי ו ו נ י ה ל ת א ו ה ב א ת ב ו ר י ? ! ב  ו

ך ל ד ך ע ס ב ש ג ך ו ך א פ ; ר ו י כ ז נ ך ו מ ך ש ? י ל ? נ ו ו נ כ ל ? 

ו נ י ה י ל דז א י ח י י . ח ם י ? ל ו ע ך ה ל ח מ ב ש ר ? א פ ? ד ו ע ־ י ך  ע

ו מ . ש ל ו ד ג ך ה ו ר ה ב ת ך ץ א ל ל מ ל ה ? : ת ו ח ב ש ת ב

שומעים. ואנו אומר ברוך
עדים. ואנו עושה ברוך

מקבלים. ואנו גוזר ברוך
חיים. ואנו מרחם ברוך

מאמינים. ואנו לעד חי ברוך
 גאולים. ואנו ומציל פודה ברוך

שמג וברוך הוא ברוך
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BARUH SHEH-AMAR: Praise the Lord, source of all being

Praised is the One whose word brought the world into being;
praised is the Holy One.

Praised is the Author of all creation.

Praised is the One who fulfills Divine promises.
Praised is the One who carries out Divine decrees.

Praised is the One who shows compassion to the world.
Praised is the One who shows compassion to all creatures.

Praised is the One who rewards those who are truly reverent. 
Praised is the One who abides for all eternity.

Praised is the One who redeems and saves.
Praised be God’s holy name.

Praised are You, Lord our God, Sovereign of the universe,
Our merciful God and loving Parent, acclaimed by Your people, 
Lauded and glorified by Your faithful servants.
With the songs of Your servant David, we praise You;
With hymns and psalms, we exalt and extol You;
We glorify You and acclaim Your sovereignty.
You alone are the sustaining life of the universe;
You are the Sovereign, whose great name 
Is to be eternally glorified.
Praised are You, O Lord, Sovereign adored with praises.

Praised is the One who speaks; and we hear.
Praised is the One who peiforms; and we witness.
Praised is the One who decrees; and we accept.
Praised is the One who shows compassion; and we live.
Praised is the One who abides forever; and we believe.
Praised is the One who saves; and we are redeemed.

Praised is the Holy One and praised be the Holy Name.

M. Rotem (adapted)

Introductory Prayers, Hymns, and Psalms
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(19 PsaJm) לז־וד: מזמור למנצח

ם : מ ש □ ה י ר פ ס ל מ א ־ ד ו ב ה כ ש ע מ ו ו י ד ד י י ג : מ ע י ק ר ה
1 T : : •• ־ ־ : •• t t 1 • ־• r  t ו

ם ו ם י ו י ע ל י ב ר ; מ ה א ל י ל ה ו ל י ל : ל ת ע ד ־ ה ו ה י
V I  I : 1־ T  S : 1־ : T : ־ IT V -

ר מ א ־ ן י ן א י א ם ו י ־ ו ב י ך ל ע ב מ ש : נ ם ל ו ק

ץ ר א ה ־ ל כ א ב צ ם ; ו ה ק צ ק ב ל ו ב ם ת ה י ל מ

ש מ ש ם ל ל ש ה : א ם ה ב
V T V I  T V IV *

א ו ה ן ו ת ח א כ צ י ו י ת פ ח ש מ י ש ר ; ־ ו ב ג ץ כ ו ר : ל ח ר א

ה צ ק ם מ : מ ש ו ה א צ ו ו מ ת פ ו ק ת ם ו ת ו צ ק ־ ל ע

ן י א ר ו ת ס : נ ו ת מ ח מ T - ד ; ״ I •״ :

ת ר ו י ת ה י מ י מ T • ! TIת

ת ו ד י ע ה י נ מ א נ
T T VI V T  :

י ד ו ק ; פ ם י י ר ש י

ת ו צ י מ ה י ר ב
T T  T :  “  : ״ 

ת א ר י י ה י ר ו ה : tט :ד ־־ : •

י י ־ ־ י ט פ ש ת מ מ א
V VI T  : : ״״   :  •

ת ב י ש ש מ פ נ
V IT “  I* :

ת מ י ב ח : מ י ת  פ

ב ל ־ י ח מ ש  מ

ת ר י א : מ ם י נ י ע
I ״ * ״ IT ״

ת ־ ד מ ו ד ע ע  ל

: ו ד ח : ו ק ־ ן צ

ם י ד מ ח נ ב ה ה ז ז מ פ מ ב ו ם ר י ק ו ת מ ש ו ב ד ת מ פ נ : ו ם י פ ו צ
T ־  T * * T  VI V ־ ״ T : * ״ ו v i :  -  S ״

ך ד ב ע ־ ם ר ג ה ז ם נ ה □ ב ך מ ש ב ב ק : ע ב ־ ו

ת ו א י ג ן ש י ב י ־ י ת מ ו ר ת ס נ : מ י נ ק נ
: * I • T • ״ : T —ן• | •

ם ם נ י ך ; ז ך מ י ש ך ה ד ב י ע ב ר ל ש מ : ־ ל א

ז ם א ת י י א ת י ק נ ע ו ש פ : מ ב ר

ו י ה ן : ו צ ר י ל פ ־ י ר מ ן א ו י ג ה י ו ב ך ל י נ פ ל

; י י ר ו : צ י ל א ג ו

For the Psalmist, God’s greatness is reflected both in the wonders 
of Creation and in the Divine character of the moral law.

The philosopher Kant echoed this sentiment when he wrote that 
two things filled his soul with reverence: “The stariy heavens above 
me and the moral law within me.”
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GOD’S GLORY AND WISDOM PROCLAIMED (Psalm 1 9 )

The heavens declare the glory of God,
The sky proclaims God’s handiwork.

Day after day the word is uttered;
Night after night the knowledge is revealed.

There is no speech, there are no words,
Yet their voice resounds to the very ends of the world.

In the heavens, God has pitched a tent for the sun.
Which goes forth like a bridegroom from his chamber, 
Like an athlete rejoicing to run the course.

It sets out from one end of the sky,
And completes its circuit at the other end;
Nothing is hidden from its warmth.

The teaching of the Lord is peifect, reviving the spirit;
The testim ony of the Lord is trustworthy,
Teaching wisdom to the simple.

The precepts of the Lord are just, rejoicing the heart;
The commandment of the Lord is pure, enlightening the eyes.

Reverence for the Lord is pure, enduring forever. 
Judgments of the Lord are true; they are altogether just.

They are more precious than gold, even purest gold,
They are sweeter than honey, even drops of the honeycomb.

Your servant strives to observe them,
For great is the reward in keeping them.

Yet who can discern one’s own errors?
Hold me guiltless, O Lord, for unwitting sins.

Also keep me from willful sins;
May they have no control over me.

Then shall I be blameless,
Clear of all transgressions.

May the words of my mouth and the meditation of m y heart 
Find favor before You, my Rock and m y  Redeemer.

THE MEDITATIONS OF OUR HEARTS

Our prayers are usually articulated in words; and they are often read, 
chanted, or sung aloud. But we can also worship God silently. Indeed, 
sometimes we are seized by “thoughts that lie too deep for words.” 
Therefore we pray that both the expressed "words of our mouths” and 
the silent “meditations of our hearts” will find favor before God.
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P sa lm  34

וילך: וערשהו אביסלך לפני את־טעסו בשנותו לז־וד.

ד י מ ו ת ת ל ה : ת י פ ב
י • : t • : ד

ה כ ר ב י א י ־ ת ת א ע ־ ל כ ב
•״ T : T : V T J T ד-

ו ע מ ש ם : י ט : ע ו ח מ ש י י ; ל ב ל ה ת י ת ש פ נ

ה מ מ ו ר נ ו ו מ : ש ו ד ח י
: : T : -  : T

ו ל ך י ג ; י ל ת א

י ת ו ר ו ג מ ־ ל כ מ : ו י נ ל י צ ה
• IT י * ־ J T ״

י ת ש ר י ד י ־ ת י א נ נ ע ו
ו ד : ד : v • : 1- ד • ד

ם ה י נ פ : ו ו ר פ ח י ־ ל א ו ט י ב ו ה י ל ו א ר ה נ ו
IT ד : T *״ 1• •

ו י ת ו ר צ ־ ל כ מ : ו ו ע י ש ו ה
* T T T ^

ה י ז נ א ע ר י ק י ע ו מ ש
••ו ד ד - ד1 ד * ד

ב י ב ו ס י א ר י : ל ם צ ל ח י ו ה נ ; ח י ־ ך א ל מ

י ר ש ר א ב ג : ה ו ב ־ ה ס ח י ו מ ע ו ט א ר ב ו ו ט ־ י י כ י

ן י א ־ י ר כ ו ס ח : מ ו י א ר י ל ו א ר ; י י ־ ת ו א י ש ו ד ק

י ש ר ד י ו ו י ר ס ח ץ א ב ל ו ט ־ ל כ ם י ר י פ ו כ ש ו ר ב ע ר ו
••ו TS T ״ ־ :

ת א ר י י : : ם כ ד מ ל א ם י נ ב ־ ו כ י ל ל ־ ו ע מ ש

ב ה ם א י מ ת י ו א ר : ל ב ו ט T * . : ש י א ה ־ י ץ מ פ ח : ה □,ח

ך י ת פ ש ר ו ב ד : מ ה מ ר מ
: 1 IV T • י : T

ר צ ך נ נ ו ש ע ל ר מ

ש ק ם ב ו ל : ש ו ה פ ך ר ו ר ו ע ס ך ב מ ו ט ־ ה ש ע ו

ו י נ ז א : ו ם ת ע ו ש ־ ל א
T T : -  V T :  T S י נ י ; ע ם י י ק י ד צ ־ ל א

ת י ר כ ה ץ ל ר א : מ ם ר כ ז י נ י יזי פ י ש ע ע ך ב

ם ת ו ר צ ־ ל כ מ : ו ם ל י צ ה
• T T T י * T

ו ק ע י צ י ע ו מ ש
T 1 ד - 1 ד־“ T ־

ח ו ר ־ י א כ ר ־ ת א : ו ע י ש ו י ב ו י ר י ק ב י ל ־ י ר ב ש נ ל
t : I t

ם ל כ מ ו ו נ ל י צ : י י י
t • ־ ד .״ ״ : 1V

ת ו ב ת ר ו ע ק ר י ד צ

ת ח ה א נ ה א מ : ל ה ר ב ש נ
T IT : י T I** י* ־ ״ ר מ ו ש י ת מ צ ע ־ ל כ

T ־ T S

אי נ שי ק ו י ד : צ ו מ ש א י
ו : v 1 • - •״ : : ד ת ת ו מ ע ת ש ה ר ע ר T T ^ ד t ״• :

א ל ו ו מ ש א ם י י ס ח ה ־ ל : כ ו ב ה ד ו י פ ש י פ ו נ י ד ב ע
T T —ז V IV ד :

“If a mortal uses broken vessels in doing work, it is considered an 
embarrassment; yet, God Almighty uses broken vessels! As we are told: 
‘The Lord is near to the broken-hearted.’ ” (r . Alexandri, Leviticus Rafabah 7:2)
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GOD IS NEAR TO THE RIGHTEOUS AND THE BROKEN-HEARTED

I praise the Lord at all times;
God’s acclaim is continually on my lips.

Exalt the Lord with me,
And let us extol the Lord together.

I sought the Lord, who answered me,
Saving me from all that I feared.

Discover the goodness of the Lord;
Happy are those who take shelter with God.

Come, children, listen to me;
I will teach you reverence of the Lord.

Who is the person who delights in life 
And loves a long life of goodness?

Keep your tongue from evil,
And your lips from speaking falsehood.

Depart from evil and do good;
Seek peace and pursue it.

The Lord is near to the broken-hearted,
And helps those who are crushed in spirit.

The Lord redeems the lives of the faithful,
And those who trust in God shall not feel forsaken.

Psalm 34—selected verses

”DEPART FROM EVIL AND DO GOOD״

Righteous living has both negative and positive  aspects. To “depart 
from  evil,"  to aban don  destructive and pernicious behavior, is one 
comm endable goal—difficult, and often requiring persistence. However, 
we m ust go further an d  “do g o o d ,” by perform ing positive  deeds, in 
the active  pu rsu it o f  peace, ju stice , and  harmony.

“SEEK PEACE AND PURSUE IT"

Rabbi Sim eon ben Gamliel taught: By bringing peace into one's own 
hom e, a person is regarded by Scripture as having brought peace to 
each and every Jew. But by bringing jea lo u sy  and strife  into one’s 
hom e, a person  is  regarded b y  Scripture as  having brought jealousy  
and strife into the entire House o f  Israel. (Avot d'Rabbi Natan 28)
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P s a lm  9 0

איש־האליהים: למשה תפלה
I ״ V : T ״ VI T •

ר י ד : ב ר י ד ו
T :

. י נ ד ן א ו ע ה מ ת ת א י י ו ה נ ל
5* IT T  1* T T  “  1 ^  T T

ל ל ו ח ת ץ ו ר ל א ב ת ו ם ר ט ם ב י ר ו ה ד ל י
i t  *. • ד  v  1v :

ם ל ו ע מ ם ו ל ו ע ־ ד ה ע ת : א ל א

ר מ א ת ו ו ב ו : ש ם ד א ־ י נ ב ב ש ש ת ו נ א א כ ד ־ ד ע
T ״* VI ־ ־ T

ם ו י ל כ ו מ ת ר א ב ע : י כ י ף כ ל ם א י נ ך ש י נ י ע ב

: ה ל י ל ב
T ־  2 IT

ה ר ו מ ש א ו
T X “  J

ר ן כ ב ר ב י צ ח : כ ף ל ח : ם ת מ ר ה ז נ ו ש י ה י
T -  T X -  X ״ S

ב ר ע ל ל ל ו מ : י ש ב י ו
T  X •• : V IV T •״

ר ן כ ב ץ ב י צ ף ; ל ח ו

ך ת מ ח ב : ו ו נ ל ה ב נ ו נ י ל כ ־ י ך כ פ א ב

ו נ מ ל ר ע ו א מ : ל ך י נ פ
IV T 1 : ״ 1״״ \

ת ו ש נ י ת נ ו ך ע ד ג נ ל

ו נ י ל ו כ נ י נ : ש ה ג ה ר מ כ
V IV : 1•• T 1• ״

י ו כ נ י מ י ־ ל ו כ נ ך פ ת ר ב ע ב
T T •1 1״ IV T  J V S T

ם א ת ו ר ו ב ג ם ב י נ ו מ ה ש נ ש
T * 2 2 ״ * 2  T

ו נ י ת ו י נ ש ־ י מ ם י ה ם ב י ע ב ה ש נ ש
2 - S *״V T  I 2 י * T T

ז ג ־ י ש כ י : ח ה פ ע נ ו
T ־ ״T  t \  T

ם ב ה ר ל ו מ ן ע ו א ו
1 V IT T  T  T  T  2 T  X

ך ת א ך : כ : ו ך ת ך ב ע ע ד ו י ־ י ך עיז מ פ א

א ב נ ב ו ב : ל ה מ כ ח
2 T * : ־ T :  T

ו נ י מ ; ת ו נ מ ן ל ע כ ך ו . ד

ם ח נ ה : ו ך י ד ב ע ־ ל ע
IV T 1 ד■ ־ ״• T ״ 2

ה ב ו י ש י י ת מ ־ ד ע
TX T ־ T T

ה נ נ ר נ ה ו ח מ ש נ : ו ו נ י מ י ־ ל כ ב
; - T  X : ״ : : T T  : T 1•״

ו נ ע ב ר ש ן כ ב ך ב ד ס ח

ת ו נ ו ש נ י א : ר ה ע ר
T  T  V T  :

ו נ ח מ ת ש ו מ י ו כ נ ת י נ ע
- X ״*I ־ • * IT

ך ר ך ה : ו ם ה י נ ב ־ ל ע ה א ר ך י י ד ב ע ־ ל ך א ל ע פ
1 IV T:  T  » IV T -S  V V T**

ה ש ע מ ו ו נ י ד ה י נ נ ו ו כ נ י ל ע
.ן .  T  T :  r T״  - ־ 

י ה י ם ו ע י נ נ ד ו א נ י ה י ל ו א נ י ל ע
ן . .  T | . .  VI T  *X " 1 ״ ״ 

ה ש ע מ ו ו נ י ד ; : ו ה נ ^ כ

Like the P sa lm is t, w e  ponder th e  co n tra s t between God’s e tern ity  
and our o w n  m orta lity . We seek  wisdom; a n d  w e p ra y  fo r  th e  redeeming 
power o f  G o d ’s a b u n d a n t love. It is th e  p ro m is e  a n d  p ro sp e c t o f  th is  
love w h ich  en a b le  us to  “live  jo y o u s ly  all o f  o u r  d a y s .” (Ben Saul)
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TEACH US TO NUMBER OUR DAYS

A prayer of Moses, the man of God.

Lord, You have been our refuge in every generation. 
Before the mountains were brought forth,
Before the earth and the world were fashioned,
From eternity to eternity, You are God.

A thousand years in Your sight are
Like a passing day, like a fleeting night watch.

You sweep people away as if they were but a dream; 
By morning, they are like the new grass—

In the morning, it flourishes and grows;
In the evening, it fades and withers.

Our years may number three score and ten;
If we be granted special vigor, then eighty.

But their boasting is only trouble and travail;
For soon they are gone and we vanish.

So teach us to number our days,
That we may attain a heart of wisdom.

Satisfy us each morning with Your love,
That we may live joyously all of our days.

Help Your servants to behold Your wondrous works, 
And their children to perceive Your glory.

May Your favor, Lord our God, rest upon us.
May the work of our hands be established.
Establish the work of our hands firmly.

Psalm 90—selected verses

According to a Midrashic tradition, Moses composed this PsaJm 
upon the completion of the Tabernacle which the Israelites built in 
the wilderness. When Moses saw that they had performed the tasks 
which the Lord had commanded (Exodus 39:43), he blessed them. 
The blessing, says the Midrash, is to be found in the closing verse of 
this Psalm: "May God establish the work of our hands."

As a wise teacher has said: "Even when we are involved in ‘doing 
the Lord’s work,' we must pray that our actions be truly worthy!”
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(121 Psalm) ר ת. עי לי מע ל

:,עזך יבא מאין אל־ההרים. עיני אשא
T V ״• - T V V* ״״ *I ״ J V T I *

 וארץ: שמןם עשה ץ. מעם י ך ע[

 שמריף: אלץנום תלף. למום אלץתן

 :שיראל: שומר ןלא.יישן. לא־עום הנה

 ןמינף: על־_יד צלף ץ שמרף. ץ
בלילה: וירח לא־יבכה. השמש יומם

T ־ T : T IV -  V IV״״l ־ - T i IT

 את־נפשף: ןשמר מכל־ךע. ןשמךף ץ

ועד־עולם: מעתה ובואך. ןשמר־צאתף ץ

(122 Psalm) ת שיר ד. המעלו לךו

נלך: יי בית לי. באמרים שמחתי
t ו I •• •״ t: •• • ♦ : 1 ״ : -

ירושלים: בשעריך רגלינו. היו עמדות
^ : I T T  I I * I -  T * * I** :  “  T•

יחדו: שחברה־לה כעיר הבנויה. ירושלים
: I - T* ־ I T I״ T T 8 *. V ־ T I

לישראל. עדות שבטי־יה. שבטים עלו ששם
T •* ;  * * T I T T V *״ T I •  I • ״

יי: ם0ל להח־ות
T I * * I  8

דוד: לבית כסאות למשפט. כסאות ישבו שמה כי
*T  T I T ! : • ״ :T J : ־ * ■ : T •

אהביך: ישליו ירושלים. שלום שאלו
״ • : 1 : i t  - 1  i t : •  • i t t • |

 באךמנות!ף: שלוה ?חילך. ;הי־שלום
 בך: שלום אךברה־נא ורעי. אחי למען
לך: טוב אבקשה אלהינו. ביודלי למען

L'maan ahai v ’rey-ai, adabra na shaJom bah. 
L'maan beyt Adonai Eloheynu, avak-shah tov lah.
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I will lift up my eyes to the mountains;
From where will my help come?
My help comes from the Lord,
Who made heaven and earth.
The Lord will not allow your foot to give way;
Your Guardian will not slumber.
For the Guardian of Israel 
Neither slumbers nor sleeps!
The Lord is your keeper;
The Lord is your protection at your right hand.
The sun shall not smite you by day,
Nor the moon by night.
The Lord shall guard you from all evil,
And shall guard your life.
The Lord shall guard your going out and your coming in, 
From this time forth and forever.

GOD, OUR GUARDIAN (Psalm 121)

FOR JERUSALEM AND FOR PEACE (Psalm 122)
I rejoiced when they said to me,
“Let us go up to the House of the Lord.”

We stand within your gates, O Jerusalem,
Jerusalem which is rebuilt, united and whole,

Where the tribes made pilgrimages,
The tribes of the Lord as witness of Israel,
To praise the name of the Lord.

For there stood the thrones of justice,
Thrones of the House of David.

Pray for the peace of Jerusalem;
May those who love you have security.

Peace be within your walls,
Security within your citadels.

For the sake of my brethren and friends,
I say, “Peace be with you.”

For the sake of the House of the Lord our God,
I seek your good.

Psalms 121 and 122 are among the best known and most beloved 
Psalms. The first expresses a deep faith in God’s protective care; the 
second reflects our abiding concern for Jerusalem and our yearning 
for peace. Both Psalms are included in the Pesukey De-zimra of the 
"Nusah Sefarad” rite. They are included here as optional selections.
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(Translation, p. 337.)
A sh rey

Psalms 84:5, 144:15, 145, 115:18

ר ך עו ו ל ל ה : י ה ל ס רי ש שבי א ך יו ת בי

רי ש ם א ע היו: שיי ה אלי T V: T : V T T ״ ־ רי ש ם א ע ה ה כ כ לו ש
T IT V T T ״ ־

לז־וד תהלה

ה כ ר ב א ך ו מ □ ש ל עו ר: ל ע ו ך מ מ רו הי א לו ך א ל מ ה

ר ל ל ה א ך ו מ ם ש ל עו ד: ל ע ו ם ו י ־ ל כ ך ב כ ר ב א

תו ל ך ג ל ן ו ר: אי ק ח ל דו ל יי ג ל ה מ ד ו א מ
T \ : T I T :

תיך רו : וגבו ו ד עי ר ו ר ד ו ד ה ל ב ש ך : שי ע מ

רי ב ך ך ו תי א ל פ ה: נ ר שי א ר ך ד ה ו ב ך כ ד ו ה

ך ת ל ך ג ס ו ך א ר: פ נ ך ]עזוז תי א ר ו רו נ מ א י

ך ת ק ך צ רננו: ו י ר כ ך ז ב טו ־ ב עו ר בי :

ך ר □ א פן ד: א ס ח ־ ל ד ג ו ן ם חנו רו ר ך ן

ו מי ה ר : ו ו שי ע מ ־ ל כ ל־ ע T - T ־ T ־ :
י ב־י ל טו כ ל : T ־

ך די סי ה : ו ה כ ו כ ר ב י
T 1 : T 5 1 IV • ־

ך רו ו ך י: י שי ע מ ־ ל כ

ך ת ר בו ג : ו רו ב ך י ד ו ב ך כ ת ו כ ל ייאמרו מ

ד ו ו ב כ ר ו ך ה ר ת ו כ ל מ ע י ד ו ה בני ל ם ל ד א תי ה ר בו ג T : T T T ״* : • ־ 1• :

ך ת ל ש מ מ ר ו ו ד ־ ל כ ר: ב ד ו ך ת ו כ ל ת מ ו כ ל ם מ מי ל ע ־ ל כ

ף ק : וזו ם י פ ו פ כ ר ־ ל כ ל ך מ ם י; סו לי פ נ ה ־ ל כ ל

ל כ ־ ני ך עי י ל רו א ב ש ר י ת א □ ו ה תן־ל ם נו ל כ א ־ ת : א תו ע ב •• 1 IV : ־ **I : ־־ T I T V V T 1 ” T : ־

ע בי ש מ הי ו ־ ל כ : ל ן צו ר ר ת ך פו ך ־; ת א

ר סי ה שייו: ו מע בכל־ : T : * T “ ־: T
ק י ד ו יי צ י כ ר ד ־ ל כ ב

T T ; T : T : 1 * ־

ל כ ר ל ש הו א א ר ק ת: י מ א ב ב רו ו י; ק אי ר ק ־ ל כ ל

ם ת ע שו ת־ א ע ו מ ש ם: י ע שי ויו ה ש ע : ו אי ר י ־ ן ו צ ר

ת א ם ו עי ש ר ה ־ ל ד: כ מי ש י * I ־ * T I T T ״* : ר מ ו יי שו בי ה א ־ ל כ ־ ת א
T •: T V T :

שיר שו שם כל־ב ד ם ק ל עו ד: ל ע ו
V T T r  ; ; 1 T •• T T T

ת ל ה כי י; ת ־ ר ב ך ך י ר ב י ו

ה ת ע ם. מ ל עו ־ ד ע : ו ה י ו ל ל ה
^ T ־ ״  “  : T : T ־

חנו אנ ך ו ר ב ר נ ;
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Ashrey yosh-vey vey-teha, od y’ha-l’luha selah.
Ashrey ha־am sheh-kaha Jo, ashrey ha-am sheh-Adonai EJohav. 

T’hiJa l’David.
Aro-mimha Elohai ha-meleh, va-avarha shimha l’olam va-ed.

B’JioI yom avar-heka, va-ahal'Ja shimha l’olam va-ed.
Gadol Adonai u-m’hulal m’od, v’li-g’dulato eyn hey-ker.

Dor l’dor y ’shabah ma-aseha, u-g’vuro-teha ya-gidu.
Hadar k’vod ho-deha, v’div*rey nif-l’oteha a-siha.

Ve־ezuz no-ro-teha yo-meyru, u-g’duJat-Jia asap-rena.
Zey-her rav tuvha ya-biu, v’tzid-katha y’ra-neynu.

Ha nun v’rahum Adonai, ereh apa-yim u-g’dol hased.
Tov Adonai la-kol, v’ra-hamav al kol ma־asav.

Yo-duha Adonai kol ma-aseha, va-ha-sideha y’var-huha.
K’vod mal-hutha yo-meyru, u-g’vu-ratha y’da-beyru.

L’hodia li-v’ney ha-adam g’vu-rotav, u-h’vod hadar maJ-huto. 
Mal-hutha mal-hut kol olamim, u-mem-shal-t’ha b’hol dor va-dor.

Someyh Adonai l’hol ha-nof-lim, v’zo-keyf 1’hol ha-k’fufim. 
Eyney hoi eyleha y’sa-beyru, v’ata noteyn lahem et oh־lam b’ito.

Po-tey-ah et ya-deha, u־mas-bia l'hol hai ratzon.
Tzadik Adonai b’hol d’ra-hav, v’hasid b’hol ma־asav.

Karov Adonai l’hol ko-rav, l’hol asher yik-ra-uhu ve-emet. 
R’tzon y’rey-av ya־aseh, v’et shav-atam yish-ma v’yo-shi-eym.

Shomeyr Adonai et kol oha-vav, v’eyt koJ ha-r'shaim yash-mid. 
T’hilat Adonai y’daber pi,
Vi־vareyh kol basar sheym kod-sho l’olam va-ed.

Va־anah-nu n’va-reyh Yah, mey-ata v’ad 01am, HaJJeJuyah.

A CONCISE ASHREY (Psalms 84:5,144:25,119:1, 32:2,112:1,106:3, 41:2,146:5,115:18) 

Happy are they who dwell in Your house; forever shall they praise You. 
Happy is the people so favored;
Happy is the people whose God is the Lord.

Happy are they whose ways are blameless,
Who follow the teaching of the Lord.

Happy are they whom the Lord finds blameless,
In whose hearts there is no deceit.

Happy are they who revere the Lord,
Who are greatly devoted to God’s commandments.

Happy are they who act justly, who do right at aJJ times.
Happy are they who are thoughtful of the needy;
In time of trouble may the Lord keep them from harm.

Happy are they whose help is the Lord, whose hope is in the God of Jacob. 
Let us, therefore, praise the Lord, at this time and for evermore; Hallelujah.
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P s a lm  146

ה ; ו ל ל ה

ה ל ל ה י יי א חי ב
- : T  : T  : T

ו ח ט ב ת ־ ל ם א בי די נ ב

א צ ב ת ש ; ו ח ו רו ת מ ל א ל

רי ש ל א א ת :עקיב ש ז ע ב

ה ש ם ע מ: ץ ש ר א ו

ר מ ש ת ה מ  א

ה ש ט ע פ ש ם מ קי שו ע ל

י ל ל שי ה פ ת־;;: נ  א

ה ר מ הי אז לי א לי: ל עיו  ב

ם ד א ־ בן אין ב ה: ליו ש ע שו ת
: T  T  I V %* ״• T I I

ם א ביו הו ו ה ד ב ו: א תי תנ ש ע
T :  V J T

רו ב י ש ־י ל היו: ע אלי
• : “ T V: T  J

ם הי ת־ ם א ב ר־ ש א ל־ כ ת־ א ו
I T ־  V  :  T־־ T  V

: ם ל עו ל

תן ם נ ח ם ל בי ע ר ל

ר יי תי ם: מ רי סו א ;T ־ • .

ח ;; ק ם פ לי ף ;: עו ק ם ז פי ו פ כ

ב ;; ה ם: א קי לי צ

ם שימר יי רי ת־נ ם א תו ה י מנ ל א ד ו ד ו ע י
V •* T  I ״״• T  T : “  :  T : ״״

ם ן.ךרל עי ש ת: ל עו י

ל קלי ם י; : ל ו ע ל ל ה: ל' ן א ו ר צי ל ודיר. ל

: ה י ו ל ל ה
ז :

Yimloh Adonai l’olam, Eloha-yih tzion  l’dor va-dor, 
Halleluyah.

THE LORD IS THE GUARDIAN OF TRUTH
Accept the truth, whatever its source. . . . Take pearls from the 

sea, take gold from the dust; and take roses from amidst the thorns.
(Immanuel of Rome, c. 1300)

THE OPPRESSED, THE HUNGRY, THE CAPTIVE
Acknowledging the reality of human suffering does not lead the 

Psalmist to question God, but rather to affirm the faith that God 
cares about the disadvantaged, and works to remove their burdens 
and to supply their needs.

THE LORD LOVES THE RIGHTEOUS
The righteous of all nations are priests of the Holy One.

(Seder Eliyahu Zuta, ch. 20)
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OUR HOPE AND HELP IS THE LORD

Hallelujah; Praise the Lord, O my soul!
I w ill praise the Lord all my life;
I w ill sing to my God w ith all my being.

Put n o t  y o u r  tr u s t  in  th e  m ig h ty ,
In mere m o r ta ls  w h o  c a n n o t  b r in g  d e liv e ra n c e .

Happy are they w hose help is the God of Jacob, 
W hose hope is the Lord our God.

The C re a to r  o f  h e a v e n  a n d  e a r th ,
Is th e  G u a rd ia n  o f  tru th  fo re ve r .

The Lord secures justice for the oppressed, 
Provides food for the hungry,
And sets the captives free.

The L o rd  g iv e s  v is io n  to  th e  s ig h tle s s ,
A n d  raises up those who are bowed down.

The Lord loves the righteous,
And watches over the stranger.

The Lord s u p p o r ts  th e  o rp h a n  a n d  th e  widow, 
But f r u s tr a te s  th e  p la n s  o f  th e  w ic k e d .

The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, for all generations; Hallelujah.

Psalm 146—adapted from the Hebrew

GOD AND HUMANITY
One of the highest ideals urged upon us by our Tradition is the 

imitation of God.
Of course, as mortals, we cannot aspire to God's power or eternity; 

but we can, and should, try to emulate God’s merciful qualities.
We read in the Talmud: "As God is merciful, so you be merciful; as 

God is gracious, so you be gracious” (Shabbat 133b).
Thus when the Psalmist declares that God is ״the guardian of truth, ” 

and that God secures justice for the oppressed, cares about the hungry, 
the captives, and the sightless, and is concerned for the stranger, the 
orphan, and the widow, we are reminded that these Divine concerns 
should be our concerns as well.

“These merciful qualities,” wrote Rabbi Joseph Hertz, ״are real links 
between God and humanity; and we are never nearer the Divine than 
we are in our compassionate moments."
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: ה י ו ל ל ה
T : -

ל א ר ל ל שו ה ך ק  ב

ו ה ו ל ל תיו ה רי בגבו
- I J ״ ; T

ו ה ו ל ל ע ה ק ת ר ב פ  שו

ו ה ו ל ל ף ה ת ל ב חו מ  ו

ו ה ו ל ל ע ה מ ש ־ לי צ ל צ נ  נ

ל ה כ מ ש ל הנ ל ה ה ת י
T ״* * T T 5 : ״

ל כ ה ) מ ש ל הנ ל ה ה ת י
T ״* ״ S T T : ״

P sa lm  150

ו ה ו ל ל ע ה קי ר ת ב עז
- : 1 • : I r - ;

ו ה ו ל ל ב ה ר : כ ו ל ך  ג

ו ה ו ל ל ל ה ב נ ר: ב כנו  ו

ו ה ו ל ל ם ה מני ב: ב עג  ו

ו ה ו ל ל י ה ל צ ל צ ה: ב ע רו ת
- : I I״ : : T : ,״

: ה י ו ל ל ה
T J -

) ה: י ו ל ל ה
T

ך רו ם. י; ב ל ו ע מן ל מן: א א  ו

ך ו ר ן י; ב ו צי כן מ ם. ש לן ש רו : י ה ר ל ל  ה

ך רו ם ע ב הי י אלי ה ל ל א א ר ש ה ן ש ת ע ו א ל פ ת נ ר ב  ל

ך רו ב ו שם ו ד ו ב ם כ ל ו ע  ל

א ל מ ו וי ד ו ב ץ. כ ר א ה ־ ל כ ־ ת מן א מן: א א ו
: I •• T ״• T I V IT T T V : ״ T ״ :  I

Halleluyah.
Hal’lu Eyl b’kod-sho, hal’luhu bi-r’kia uzo. 
Hal’luhu vi-g’vuro-tav, hal’luhu k ’rov gudlo. 
Hal’luhu b’teyka shofar, hal’luhu b’ney-vel v’hinor. 
Hal’luhu b’tof u-mahol, hal’luhu b’minim v’ugav.

Hal’luhu b’tzil-tz’ley shama,
Hal’luhu b’tzil-tz’ley t’rua.
Kol ha-n’shama t’haleyl Yah,

Halleluyah.
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HALLELUJAH!

Praise God in the sacred sanctuary; 
Praise God in the mighty heavens.

Praise God for vast power;
Praise God for abundant greatness.

Praise God with the sound of the Shofar, 
Praise God with lute and lyre.

Praise God with drum and dance,
Praise God with strings and flute.

Praise God with resounding cymbals, 
Praise God with clanging cymbals.

Praise God everything that breathes. 
Hallelujah! Praise the Lord!

Psalm 150

THE LORD OF ZION PERFORMS WONDROUS DEEDS
Praised be the Lord forever. Amen! Amen!
Praised be the Lord from Zion;
Praised be the Lord who dwells in Jerusalem; Hallelujah. 
Praised be the Lord, the God of Israel,
Who alone performs wondrous deeds.
Praised forever be God’s glory,
Which fills the whole world. Amen! Amen!

Verses from the Book of Psalms
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 אלהינו. את־שמך תברך בל־חי נשמת
תמיד: מלבנו זכרך ותרומם תפאר בל־בשר ורוח

IS ־ T  I • • ! “  I : : •  •• I “  T { T T  T

 אל. אתה ןעד־העולם מךהעולם
ומושיע. גואל מלך לנו אין ומבלעדיך v! 1 •־ •  t t ו 1 •י •ו ״ 1 ז •;! ז

 ןצוקה. צרה בכל־עת ומרחם ומפתס ומציל פודה
אתה: אלא מלך לנו אין

t ״• v  I v  1v i t  I ו ז ז

* * *

 ומי:ערך־לך. :שוה־לך ומי ןךמה־לך מי
 וארץ: שמלם קונה עליון אל והנורא הגבור בוגדול האל

 באמור. קךשך שם את ונברך ונפאךך ונשבחך נהללך
קדשו: את־שם וכל־קרבי את־יי נפשי ברכי לדוד.

T  • T;• ״ : : • I t  -  V - t i : t : t : V!
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SELECTIONS FROM NISHMAT KOL IJAI
(For th e  f u l l  N is h m a t  K o l H a i, s e e  p a g e  214 .)

Nishmat kol hai t’va-reyh et shim-ha Adonai Eloheynu, 
V’ruah kol basar t’fa-eyr u-t’ro-meym zih-r’ha mal-keynu tamid. 
Min ha-olam v’ad ha-olam ata Eyl,
U-mi-baJ-adeha eyn ianu meleh go-eyl u-mo-shia,
Po-deh u-matzil u-mjar-neys u-m’ra-heym 
B’hol eyt tzara v’tzu-ka,
Eyn lanu meleli ela ata.

Mi yid-meh lah, u-mi yish-veh lah, u-mi ya-aroh lah, 
Ha-eyl ha-gadol ha-gibor v’ha-nora Eyl el-yon,
Koney shama-yim va־aretz.
N’haleJ-ha u-n'sha-bey-ha-ha u-n’fa-erha 
U-n’va-reyh et sheym kod-sheha, ka-amur:
L’david, barhi naf-shi et Adonai,
V'hol k'ravai et sheym kod-sho.
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The soul of every living being praises You, Lord our God; 
The spirit of all mortals glorifies 
And exalts You always, our Sovereign,

Your sovereignty extends through all eternity 
And besides You we have no Sovereign 
Who redeems, rescues, and ransoms,
Who sustains and shows mercy 
In every time of trouble and distress.
We have no Sovereign but You.

*  *  *

Who is like You, who may be compared to You,
Great, powerful, revered, and exalted God,
Ruler of heaven and earth?
We shall praise and extol You in the Psalmist’s words: 
“Praise the Lord, O my soul;
Let my whole being praise God’s holy name.”

NISHMAT KOL HAI: A hymn of praise
(F or th e  f u l l  N is h m a t  K o l Hai, see page 215 .)

A PRAYER IN THE SPIRIT OF THANKSGIVING

We thank You, 0  God, for life and love;
For an awareness of the beauty of creation—Yours and ours;
For being part of Your plan and Your world;
For being able to assume responsibility and to know fulfillment; 
For feeling Your presence when we are lonely or afraid;
For being able to dream and to hope,
To reach out and to grow, to help and to care,
As we seek to draw ever closer to You.

Mervin B. Tomsky

“GOD SHOWS US MERCY IN TIMES OF TROUBLE״
God’s mercy cannot shield us from crisis or pain; and trouble is 

our common lot as human beings. But God's mercy can help us to 
survive trouble, to become stronger as we confront it—and perhaps 
to grow in character, compassion, and wisdom because of it.
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zimra־Traditional Pesukey De

ה̂ שאמר ברוך  עושה ברוך הוא: ברוך העולם. וזה
 ברוך ומקןם: גוזר ברוך ועושה: אומר ברוך ?ראשית:

 ברוך הבריות: על מרחם ברוך האךץ: על מרחם
 לנצח: וק;ם לעד הי ברוך ליךאיו: טיוב שכר משלם
שמו: ברוך ומציל. פודה ברוך

 הרחמן האב האל העולם מלך אליהינו ין אתה ברוך
ועבדיו. חסידיו בלשון ומפאר משבח עמו. בפי המהלל

: I \ : • ״ : ז \ : ־ •  T : T • T • ז  T  “ S -  t

 ובזמירות בשבחות אליהינו. ין נהללך עבדך ך!ד ובשירי
 מלבנו ונמליכך שמך ונזכיר ונפאךך ונשבחך נגרלך

 עךי־עד ומפאר משבח מלך העולמים. חי ןחיד אליהינו
בתשבחות: מהלל מלך ןן אתה ברוך הןחל. שמו

I Chronicles 16:8-36

שירו עליליתיו: בעמים הודיעו בשמו קראו ליי הודו ״ * “ T ^ יו : • : I ״ T ־־ ־ • : T ן•

 קךשו בשם התהללו בכל־נפלאתיו: שיחו זמררלו לו
 זכרו תמיד: פניו בקשו ןעז-ו ן; דךשו ל;: מבקשי לב לשמה

ישראל זרע ומשפטי־פיהו: מפתיו עשה אשר נפלאתיו
* T J J ד ¥ T S T T ״ : J ״ * •״•ן• »| ״״ T J ״•

בכל־הארץ אליהינו יי הוא בחיריו: יעקב בני עבדו
J : י• VJ T 5 T • ! I -S ו•• : I V IT T T

 אשר דור: לאלף צוה דבר בךיתו לעולם זכרו משפטיו:
 ללעקב ויעמידה ללצחק: ושבועתו את־אברהם כרת
 ארץ־כנען אתן לך לאמר עולם: ברית ללשךאל להק
 בה: ןגרים כמעט מספר מתי בהיוקכם נחלתכם: חבל

 לא־הניח אחר: אל־עם ומממלכה אל־גוי מגוי ולתהלכו
במשיחי אל־תגעו מלכים: עליהם רוכח לעשקם לאיש

»iil .
I v׳

% ;•׳•
'i.

:■ % 
I •׳■..
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אי בי בנ : ו ו ע ר ת ־ ל רו א ץ יזלי שי ־ או ה ל־ רו ב ש אל־ ב ם־  מיו

ם שועתו: יו ו ל ר פ ם ס ו בגוי ד בו כ ־ ת ם א מי ע ה ־ ל כ ב
• - T T ! I י •י ~ ד

: ו תי א ל פ ל כי נ דו ל י; ג ל ה מ ד ו א ח־א מ א ונ ־ הו ל כ ־ ל  ע

ם: הי הי כי אלי לי א ל־ ם כ מי ע ם. ה י ל י ל ם ויי א מי ה: ש ש ע
:V י * T • • V :  T ־ • VI ־ ־ ־ T T • I -  T T

ד ו וד.ךר הו י נ פ ה עז ל ת ח ה ו מ קי מ ו ב ב י ה ת ל; חו פ ש  מ

ם מי ו ע ב י ה ד לי ו ב עז: כ ו ו ב י ה ר לי ת ה שאו שמו כ ה מנ
T : * I : I ״ ־ T -  T T T -  T

או ב ו ו י נ פ ו ל חו ת ש ש: יזלי ה ך ק; ת־ ר ך ה לו ב ו חי י נ פ ל ־ מ ל  כ

ץ ־ או ץ ה תכו ף־ ל א ב ט: ת מו ת ל־ חו ב מ ש ם י מי ש תגל ה  ו

ץ ר א רו ה מ א י ם ו : ץ בגוי ך ל ם מ ע ר ם : או ה; לו מ ץ ו ל ע : 

ךה ש' בו: ה ר־ ש א ל־ כ ו אז ן נ ת צי י ר ע ע י הי נ פ ל א יזי מ ב ־  כי

פ ש ץ: ט1ל ר א ה ־ ת ו א ד ב כי ל;י הו ם כי טו ל ו ע סד ל  :1דז

רו. מ א ו ו ענ שי הי הו שענו אלי ו : צנ ב ק ו ו לנ צי ה ם ] הגוי ך  מ

ד ה ם ת1ל ש ך ל ש ך ס ק ב ת ש ה : ל ך ת ל ה ת ך ב ו ר הי יזי ב  אלי

שיךאל ם : ל עו ה ־ ם מן ל ע ה ־ ד ע רו ו מ א ם ר ע ה ־ ל מן כ  א

ל ל ה י:זלי ו

9 ,9 9 :5 P sa lm s

מו מ הינו יי רו חוו אלי ת ש ה ם ו . להדי ו לי ד רג א: ש1ק הו
: :v i  t ־ ־־ ד■ • : • : •״ן ו t : - ד ד •

מו ק היני ” רו חוו אלי ת ש ה ר ו ה ש קן־שיו. ל דו ק ־  יי כי

הינו: אלי

Verses from the Book of Psalms

א הו ם ו חו ר ד פ כ ן י ת עו שדזי ה ולא־: ב ר ה ב ו שי ה ו ל פ  א

ר עי א־י : ולי תו מ ה ־ ל ה כ ת א יי א א ל ל כ ך ת מי ח מני ר מ
T T • T I ־ T : • T :  T • י י •

ך ר ס ך ה ת מ א ד ו מי ני: ת רו צ ר : כ ך ז י מ ח ך ץ ר י ד ס ח  כי ו

ם ל עו ה: מ מ ם עז תנו ה הי ל א ל ל ל ע א ר ש תו י או  ]עז־י ג

ם: קי ח ש א ב ר ם נו הי ך אלי שי ד ק מ ל מ ל א א ך ש א : תן הו נ
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ת עז מו צ ע ת ם ו ע ך ל ו ר ם: ב הי ת אלי מו ק נ ־ ל ל י; א ת א מו ק  נ

: ע פי ן א ה ש ט הנ פ ץ ש ר א ב ה ש ל ה מו ם: ג אי ג ־ ל  ל;י ע

ה ע שו ך הי מ ע ־ ל ך ע ת כ ך : ב ה ל ת י; ס או ב מנו צ ב ע שג  מ

הי לנו ב אלי עקי : : ה ל ת יזי ס ו א ב רי צ ש ם א ד ח א ט : ב ך  ב

ה יי ע שי ך הו ל מ עננו ה : י ו אנ ר ק ם־ ו בי
!I V IV -  T 1• T - ו ו : I ד : - -

ה ע שי ך הן מ ע ־ ת ך א ך ב ך ו ת ל ח נ ־ ת ם א ע ר שאם ו ־ ןנ ד  ע

ם: ל עו שנו ה ה נפ ת כ י ח ו לי רנ עו עז מג א: ו בו הו ־ ח כי מ ש י
T r  T - : ־•T »••: V T -  T : * I •*״J . . I -

ו נ ב ם בי ל ש שו ב ך : ק ו חנ ט ך ב ך ס ח ־ הי ו י: י נ לי ר ע ש א  כ

ו לנ ה : : ך ו ל אנ ר ך י; ה ד ס ך ח ע ש לנו: וי ־ תן ה ת מ  קו

ה ת ר ו לנו ען נ ד פ ן ו ע מ : ל ך ד ס כי ח ך י: אנ הי לי ף א ל ע מ  ה

ץ ר א ם מ רי צ ך מ פי ־ ב ח ר : ה ו ה א ל מ א רי ו ש ם א ע ה ה כ כ ש
•• V IV ״ * : IT * ־ I* V I• - - T IT V T T *״ : ־ I״* I ־ !

רי לו ש ם א ע היו: שיי ה אני אלי ך ו ד ס ח תי ב ח ט בי יגל ב ל T VS T J ״ : ־  V T T “ ־ : * : * : : T I 1־ : * T *• • ״

ך ת ע שו ה בי ר שי י א ל כי לי מ : ג י ל ע
T •  T I* T I IV T ״ T ־ T T

19 Psalm

לז־וד: מזמור למנצח

ם מי $ ם ה רי פ ס ל מ א ־ ד ו ב ה כ ש ע מ ו ו די ד י י ג : מ ע קי ר ה
I ־ -  T ־ . . . . • .. - . . . . TT ״ ־ T T ״I ו

ם יום ע ע ל בי ה &מר י ל לי ה ו ל י ל ת: ל ע ר ־ ה חו ן י ר אי מ א
I 1־ ־־ “ V I : ־־V I I “  “ IT V *  J T : 1“  : T : I

אין ם ו רי ב לי ד ע ב מ ש ם: נ ל ץ קו ר א ה ־ ל כ א ב צ ם י קו
: ** T J I * ; • • ד ן ^ T ♦ — T T I V IT T T I T I

ה צ ק ב ל ו ב ם ת ה לי ש מ מ ש ל שים ל ה ם: א ה א ב הו תן ו ח כ
. | . . . I T T J J V T V ־ V •״ * . I  T V IV

ו ייצא ת פ ח ר ישיש מ בו ץ כג רו ח: ל ר ה א צ ק ם מ מי ש ה
•• \ T • - • : I * : ד  I I T 1 - •״- T •

א: צ תן מו פ קו ת ם ו ת צו ק ־ ל אין ע ר ן ת ס : נ תו מ ח ת מ ך  יי8 תו

ה מ מי ת ת ב שי ש מ ת נפ ו ד ה יי ע מנ א ת נ מ י כ ה : מ תי י פ ד ו ק פ
- V IT״ J T ״ •  I ״״ : T T VI V T • : ן• - I . • IV ..

ם יי שרי ב י חי־ל מ שי ת מ צו ה יי מ ר ת ב ר אי ם: מ ני ת עי א ר י
J -  : * T J T J •• •• ״ IT •• -  * : T T T ! -  I* ו ״

ה יי ר הו ד ען־מדת ט ע ־יי ל טי פ ש ת מ מ ו א ק ד : צ דו ח י
T V IV r  T J T J ״״ 5 5 * ־ T  : — I ! T V VI T I
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 צופים: ונפת מדבש ומתוקים ךב ומפז מזדזב הנחמדים
 מיץבין לגיאות רב:ז עקב שמרם3 בהם נזהר ןם־עבךך
 אז אל־ןמשלו־קי עב:ךך חשך מזךים גם נקני: מנסתרות

 לבי והגיון אמךי־פי לךצון .יהיו רב: מפשע ונקיתי איתם
וגאלי: צורי יי לפניך

ו ן ד T ז : I • • - י !

Psalm 34

תו לך־וד. ך לפני את־טעמו בבנו ל מ בי רילןד: ועו־שהו א

 ב;י בפי: תהלתו תמיד בכל־עת ”את־ אבך־כה
אתי ליי גדלו וישמחו: ענוים ישמעו• נפשי תתהלל

• s • ״ ״״ : r י •  s  i • T ג  #  { ■  I T S * ! • T « «

ומכל־מגורותי וענני את־יי דרשתי .יהרו: שמו ונרוממה
r* T  T J  S T • I : ״ J T  * * T T T S T !  V -

 עני זה אל־יחפרו: ופניהם ונהרו אליו הביטו הצילני:
 סביב מלאך־ץ חנה הושיעו: ומבל־צרותיו שמע ו;י קרא

 הגבר אשרי " כי־טוב וךאו מעמו ]יחלצם: ליראיו
 ליראיו: מדוסור אין כי קרשיו את־;; ;ראו ;חסה־בו:

לכר כל־טוב: לא־יחסרו יי ודרשי ורעבו רשו כפירים
! * • T  8 S -  T 5  -  S 8 *•* T 8  T :

 חוים החפץ מי־האיש אלמךכם: ן; וךאת שסערלי בנים
 מלבר ושפתיך מךע לשונך נצר טוב: לךאות ימיםז אהב

 ” עיני ורךפהי: שלום בקש מךע!עשה־טוב סור מךמה:
להכרית רע בעשי יי פני אל־שועתם: ואזניו אל־צריקים

s  -  v  t 8 t :  I *  • -  t ״ : ז ז t ^ : - : *

 קרוב הצילם: ומכל־צרותם שמע רי צעקו זכךם: מאךץ
צדיק ךעות דבות יושיע: ןאת־דכאי־רוח לנשבךי־לב יזן

לא מהנה אחת כל־עצמתיו שמר יי: יצילנו ומכלם
* \ T 1 7 * ־•* * * • • 7 ; - 7 •* 7 J IV

יי פודה יאשמו: צדיק ושנאי רעה רשע תמותת נשברה:
ז 1 ■ • : ז • r  t ^ 11 ד I • -  :  r! ו ז ••• ז :

בד. כל־החסים יאשמו ולא עבדיו נפש
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9 איש־האלהים למשה תפלה 0 P s a lm

 הרים בטרם ולר: בלר לנו ה:ית אתה ן1מע אלני.
 אל: אתה עד־עולם ומעולם ןלבל אךץ ולחולל ילדו
 שנים אלף פי בני־אךם: עופו ותאמר עד־ךבא אנוע תשב

זרמתם כלילה: ואשמורה יעבר בי אתמול ביום בעיניך n : ״ : •1■ * ג v 1 ן 1v י• ; r  •  t ז * * “

 לעךב וחלף בבקר,יציץ :חליף: בלציר בבקר :היו שנה
 שת נבהלנו: ובחמתך ?אפך בי־כלינו רפש: :מולל

 פנו כל־;מינו בי פניך: למאור עלמנו לנגדך עונתינו
 שבעים בהם :מי־שנותינו ?מלהגה: ענינו בלינו בעבךתך

 ?י־גז ואון עמל וךלבם ענה שמונים פגבולת ואם ענה
 למנות עבךתך: וכ:ךאתך אפך עז מי־יודע וןעפה: ליע

עד־מתי יי עובה חכמה: לבב ונבא הודע בו ימינו I " f  T ״ :T T  “ T!  T T ! T ■ : • T

 ונעמדה ונלננה חסדך בבקר שיבענו על־עבד־יך: והנחם
יךאה רעה: ראינו ענות עניתנו בימות עמחנו בכל־ימינו: : r  i  -  r r  t • ״ • v t  t  r  t  t *t

 אלני נעם ,ויל! על־בניהם: וד,ךךך פעלך אל־עבךיך
ידינו ומעשה עלינו בוננה ידינו ומעעה עלינו אלהינו » r 1 ד - r־ - t :  r*r ז r 1?** ד ־

בוננהו:

Psalm 91
 מחסי ל;י אמר עלי.יתלונן: בצל עלייון בסתר ישב

 ;קוע מפח :צילך הוא בי אבטח־בו: אללי ומצוךלי
צנה תחסה ותחת־בנפיו לך יסך באבדתו ת:1הו מדבר

ו I: ־ י ■ז t  I v i t  t : v ; ־ 1־ T ■ V i V T T 8

 עמם: יעוף מחץ לןלה מפחד לא־תירא אמתה וסחרה
 מצדך :פל צהרים: ;שוד מקטב :הלך באפל מדבר

 תביט בעיניך רק עש: לא אליך מימינך ורבבה אלף
ע&מת ן1עלי מחסי ן; כי־אתה תראה: ךשעים וש^מת
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ך לא־תאנה מעונך:  ?אהלך: לא־יכןו־ב ונגע ךעה אלי
ך: לשמרך ;צוה־לך מלאכיו כי  על־כפים בכל־דךכי

ך: באבן פךתגף :שאונך ל  ךמס1ו תךריך ופתן על־שחל ת
ק בי ותנין: כפיר ש ה  שסי: כי־;ךע אשגבהו ואפלטהו בי

ה אנכי עטו ואענהו ןקראני  ואכבדהו: אחלצהו כצד
בישועתי: ואראהו אשביעהו ימים ארך

| T • r  : •  J I•• * J • T I V •

בישועתי: ואראהו אשביעהו ;מים ארך

Psalm 135

 שעסךים י:זי עוברי הללו ” אודשם הללו הללרה.
זמרו יי כי־טוב הללויה אלהינו: בית בחצרות :י בבית

: - TJ * T J ״ I*״ VI *״ * • * • ** •

כי לסגלתו: ישראל יה לו בחר כי־יעקב נעים: בי לשמו
: • • T * ־- . T I־ T \  » • M T I • T ■

אחינו יי כי־גדול ידעתי אני אשר־ כל מכל־אלהים: ו
v1 t • ״ : T-1 • ד•  * r  - ! •  T1 T * ־ V ג

מעלה וכל־תהמות: בימים ובארץ בשמים עשה יי חפץ :, I ז • 1־ t ־ i t - ־ • !s T - : v־

 מוצא־רוח עשה למטר ברקים האו־ץ מקצה נשאים
עד־בהמה: מאדם מצרים בכורי שהכה מאוצרותיו:

•* } J • T T *• • I T * •  “ { T • V T ״• T

ובכל־ בפרעה מצרים בתוככי ומפתים תת1א שלח
T 5 r ־ ז  1 -  5 * IT s * • r* « • s

לסיחון עצומים: מלכים והרג רבים גוים שהכה עבדיו: -;v  t t ״ t • - • ■ ז : :I • 1 • • t

ת ולכל הבשן מלך ולעוג האמו־י מלך  ונתן כנען: ממלכו
 ” לעולם שמך ” עמו: לןשךאל נחלה נחלה אךצם

עצבי יתנחם: ועל־עבדיו עמו יי בי־ידין לדר־ודר: זכרך
; : •t j I • •ז I ף ־ : • ןז Tt }״tv יי - ן• 

ידברו ולא פה־להם אדם: ידי מעשה וזהב כסף הנוים * T T l I V IV • 1 :*״ - ג־•• : - ; V T V T T

איךיש־ אף יאזינו ולא להם אזנים יראו: ולא להם עינים •• r״ V I ♦ *  I •  1• -  : V T •{-J ▼ :*  : V T

בהם: אשר־בטח כל עשיהם יהיו כמו־הם בפיהם: רוח
V V : * V j V • i -  I •1״ • V T

בית את־יי: ברכו אהרן בית את־יי ברכו ישראל בית
! ״• T : ״ T ד ! V ״ • -} T { V { T I *״

מציון יי ברוך אודיי: ברכו יי יראי את־יי ברכו הלוי
T • ״ * ; %* : T ״ ! ״• T T S ג T T $ V ו :T * ו ״

הללרה: שכן:רושל:ם.
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Psalm 136
כי־טוב ליי הודו

• T ־־

 האליהים לאליהי הודו
 האדנים לאדני הודו

 לבדו־ גדלות נפלאות לעשיר,
 בתבונה השמן□ לעשה
 על־המןם הארץ לרקע
 גדלים אוו־ים לעשה

 בדם לממשלת את־השמש
 לממשלות וכוכבים את־הירח

 בבכוריהם מצך:ם למכה
מתוכם ישראל ויוצא

. . T • *• T : ״ .

נטויה ובזרוע חזקה ביד
: T *ל I T T ״ : I ־ : T

 לגזרים :ם־סוף לגזר
 בתוכו :שראל והעביר

 בדכדסוף וחילו פרעה ונער
 במךבר עמו־ למוליך

 גדילים מלכים למכה
 אדירים מלכים ויהריג

 האמךי מלך לסיחון
 הבשן מלך ולעוג

 לנחלה ארצם ונתן
 עבדו לןשךאל נחלה

לנו זכר שבשפלנו
V : ־* : ״*IT * I T  I

 מצרינו ןיפרקנו
 לכל־בשר לחם נתן

השמים לאל הו־דו
J ־ •״ IT T •

ם כי ל ו ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל ו ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל ען ה ל ד ס  ח

ם כי ל עו ה ל ד ס  ח

ם כי ל עו : ל ו ד ס ח

ם כי ל עו ה ל סדי  ח

ם כי ל ו ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל ע ה ל ד ס ח

ה ל י ל ם כי ב ל עו ה ל סדי ח
- t  ^  : • t  : r r ־ :

ם כי ל ו ע : ל ו ד ס ח

ם כי ל ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל עי ה ל ד ס  ח

ם כי ל ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל ע : ל ו ד ס ח

ם כי ל ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל ע ה ל סדי  ח

ם כי ל ע : ל ו ד ס ס

ם כי ל ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל ע : ל ו ד ס ח

ם כי ל ע : ל ו ד ס ס

ם כי ל ע : ל ו ד ס ח

ם כי ל ע : ל ו ד ס ח

ם כי ל ע ה ל ד ס  ח

ם כי ל ע : ל דו ס ח

□ כי ל ע : ל דו ס ח
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Psalm 33

 ל;י הודו תחלה: נאוה לישרים יזבי ?ריקים ךננו
 היטיבו חז־ש שיר שיררלו זמררלו: עשור בנבל בכנור

 ולהב באמונה: וכל־מעשהו ךבר־;י כי־ישר בתרועה: נגן
 שמים « בך?ר הארץ: מלאה ץ חסד ומשפט ארקה

 נתן ה!ם מי ?נד בנס כל־צבאם: פיו ובריס נעשו
כל יגורו ממנו בל־הארץ מיי ייראו תהומיות: באוצרות

T I T IV # I V IT T T t י* i י * T ן  J

ר ” העמד: הוא־צוה הסי ואמר הוא כי סבל: ישבי  ספי
תעמד לעולם יי עצת עטים: מחשבות סניא גולם עצת

-5 •“ :1־ •“ * ־ — - :1 ~ \ T * - !

העם אלהיו אשר־יי הגו־י אשרי ודר: לדר לבו ת1מחשב -1: • : t ־1 - ״״ ן ־ t t  T v t r :  v

 את־כל־בני ראה « הביט משמן□ לו: לנחלה בסר
 ה*צר הארץ: כל־ישבי אל השגיח ממכוךשבתו האךם:

 בךב־ נושע אין־סמלך אל־כל־מעשיהם: המבין לבם לחד
ה הסוס עקר ברב־הח: לא־ינצל גבור תיל ע תנו וברב ל

IT• • ז x t ♦ י  \ • -  IVIV -  1 T

לחסרו: למיחלים אל־יראיו יי עין הנה ימלט: לא חילו
J V־״ T 1 I״״X *  J T

 ל;י חכתה נפשנו ברעב: ולחיותם נפשם ממות להציל
 בטחנו: 1כןךש בשם כי לבנו כי־בו:שמח הוא: ומגננו עזרנו

שר:חלנו עלינו ;י5 :הי־חסךך לך: כא

ר מו ם שיר מז ת: ליו ב ש Psalm 92 ה

ת טוב  בבקר להגיד עליון: לשמך ולזמר ל;י להודו
 הגיון עלי ועלי־נבל עלי־עשיור ?לילות: ואמונתך סןךך0

ך יי שמחתני כי בכנור: ל ע מה ארנן: ידיר במעשי בפ ז • 1• ן • * * ן j 1 ז ; ו 1v t i • 1 ״ ד »v t • ו ד י • ■

ך;ן גךלו שי ע איש־בער מחשבתיך: עמקו מאד מע ך א!  ל
ס את־ואת: לאץבין וכסיל פל הציצו כמרעשב ךשעים ב
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לל: לעלם מרום ואתה עדי־עד: להשמדם אוו כל־פעלי
T * ״ • : • 8 I V  • T ״ T *  T  ^  .  T T •  8 “  T  8 T

 כל־פעלי לתפרדו יאבדו אלביך כי־סנה ן; אלביך הנה בי
 עיני ותבט רענן: ?שמן בליתי קךני כראים ותרם און:

כתמר צדיק אזני: תשמענה מרעים עלי בקמים בשורי
t • 8 ן  • I t •  t ♦ » 1• ן s ז t t “ 1 • t : t

בהצרות יי בבית שתולים ישגה: בלבנון כארז יפרח
■ ! T ! : •  : v  !  •  I t  :  “  v  1v •  r ג :

לקיו: ורעננים דשנים בשיבה ינוכה ד1ע יפריחו: אליהינו *v 8 1* 8 • •ין  ̂t ״״ נ t : • 8 י• J■ ׳ X • ״

בו: ולא־עולתה צורי יי כי־ישר להגיד
8 - • * T  8 T  T 8 • 8 ״ T I T

Psalm 93

 תבל אף־תכון התאזר עז ל; לבש לבש גאות מלך לל
 לל נהרות נשאי אתה: מעולם מאז כסאך נכון בל־תמוט:

רבים מים מקלות דכים: נהרות ישיאו קולם נהרות נשאו
T l  T 8  8 T 1 8 8 ״• T 8 T  T *

מאד נאמנו עדתיד יי: במרום אדיר משברי־־ים אדירים
- • • •8 8* * T - י - T8  T *8 ״ V V I IV :

למים: לאךך לל נאוה־קךש לביתך

Biblical verses
יי ם1ע יהי במעשיו: יי ישמח לעולם יי כבוד יהי

8* 8 8 8 T J  -  8 * T ~  I , T 8 ־- S T• 8 ״ T

 מהלל עה־קבואו ממזךח־שמש עולם: ועד מעתה מברך
שמך יי כביודו: השמים על יי על־כל־גוים רם יי. שם

:t  •  t t • ; 8 8 8 ״ 1־ זר - - ד * t י

 ומלכותו 1כסא סכין בשמלם לל לריר־ודר: זכךך לל לעולם
יי בגוים ויאמרו הארץ ותגל השמים ישמחו משלה: בקל

8 8 I V IT T *• T ! * I* T 8 8 *  T 8 T T “ ״ T J

 עולם מלך לל ועד: לעלם למלך לל מלך לל מלך לל מלך:
 מחשביות סניא גולם עצת ספיר לל סאךצו: גולם אבדו ועד

 תקום: סיא לל ועצת בלב־איש מחשבות רבות עמים:
 הוא כי וסר: לדר 1לב מזלזשבות תעמד לעולם לל עצת
למושב אוה בציון יי כי־בחר ויעמד: צוה הוא ני״סי אמר

IV”  “ T• י T • 1 “ “  T ״־ T !  T  •  1 • S T S

[206]PESUKEY DE-ZIMRA



 יי ל'א:יטש כי לסגלתו: .ישראל לו;ה בחר כי־:עק'ב :1ל
 :שחיה ןלא ן1ע :כפר רחום והוא :עזוב: לא ונחלתו עמו

הוגיעה יי כל־חמתו: ולא־יעיר אפו להשיב והרבה
: ביום־קךאנו :עננו המלך

Psalms 84:5, 144:15, 145, 115:18
ביתך יושבי אשרי  
לו שככה העם אשרי

T IT V T T "  S •

ה ל ה ת
T ■ {

המלך אלוהי ארוממך  
אברכך בכל־יום  

מאד ומהלל יי גדול
I T ״.  J T :  T

מעשיך :שבח לדור דור  
הודך כבוד הדר  
יאמרו נוראתיך ועזוז

1*• I 1v

רב־־טובך:ביעו זכר  
ורחום חנון  

לכל טוב־::  
כל־מעשיך יורוך  
ייאמרו מלכותך כבוד  

נבורתיו האדם לבני להודיע
T I T  T T -  J * “  r  5

כל־עלמים מלכות מלכותך  
לכל־הנפלים ך סומך  

ואתה ישברו. אליך עיני־כל
r  - - ■•ן 1   : I »v *• *• -

את־;ךך פותח  
בכל־דרכיו יי צדיק

T T : T : T :  I

 סלה: ;הללוך עוד
אלהיו: שיי העם אשרי

T VI T ״ : ־־ :  V T T

ד ךו ל

 ועד: לעולם שמך ואברכה
 ועד: לעולם שמך ואהללה

 ולגךלתואיןחקר:
 עידו: וגבוריתיך

אשיחה: נפלאתיך ודברי
r •* t : ג ׳ •• i ״ :  I 1v

ךלתך  אספרנה: ו̂
 :רננו: וצךקתך

וגדל־חסד: אפים ארך I V •V ־ | - * :V IT T

על־כל־מעשיו: ורחמיו
T T “  T :

יברכוכה: וחסידיך T I I ״ - T S  I IV

 :ךברו: וגבורתך
 מלכותו: הךר וכבוד

 ודיר: בכל־דור וממשלתך
 לכל־הכפופים: חוקף

 בעתו: את־אכלם נותן־להם
 רצון: לכל־חי ומשביע

בכל־מעשיו: וחסיד
: T ״ : T •  T
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באמת: וקראהו אשר לבללכל־קךאיו יזן ב1ל,ר

 ךצ'וך:ךאיו:עשה
 את־כל־אהביו י: שומר

;דבר־פי י: הלת1ף
לעולם

;ה נברך ואנחנו

ם: ישמע ואודשועתם ע בי וי
!t  : -  v 5 ״ ד “ r : • ״

ישמיד: כל־הרשעים ואת
t ד t  t • ז ־ •

 קז־שו שם בל־בשר ויבךך
V Tועד:

ה: ועד־עולם. מעתה הללוי

Psalm 146

 אזמךה בח;י ” אהללה את־::: נפשי הללי הללו:ה.
 1ל שאין בבן־אז־ם בנדיבים אל־תבטחו בעודי: לאלהי

אבדו ההוא ביום לאדמתו ישב רוחו תצא תשועה:
T ״ “ ד ; : - :  \  T ־ ־ T ״

ת :עקב שאל אשרי עשתנתיו: עז  אלהיו: על־;: שברו ב
אמת השמר ואודכל־אשר־בם את־הים וארץ שמים עשה ^ T V •: T V J T ■ V I  V IT T * I* T V • ״' V VI

מתיר ץ לרעבים לחם נתן לעשוקים משפט עשה לעולם:
 צדיקים: אהב ;: כפופים זקף ;: עורים פקח ץ אסורים:

 רשעים ודרך ;עודד ואלמנה ;תום את־גךים שמר י;
;;מלך ;עות: ך לעולם ; הללרה: ודר. לדר ציון אלהי

Psalm 147

 תהלה: נאוה כי־נעים אלהינו זמךה כי־טוב הללרה.
אל1נךד ;; ;רושל:ם בונה שר  לב לשבורי הרופא ;כנס: י:

 שמות לכלם לכוכבים מקפר מונה לעצבותם: ומחבש
 מעוךד מקפר: אין לתבונתו ורב־כח אדונינו גדול ;קרא:
 זמרו בתק־ה ל;י ענו עדי־ארץ: רשעים ?!שפיל ;; ענוים

לארץ המכין בעבים שמים המכסה בכנור: לאלהינו - T V ״•ו °  : -  * S ו- • T J • - ״ • I V IT T I
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 לבני לרומה לבהמה נותן חציר: הדים המצמיח מטר
 לא־בשוקי !חפץ הסוס בגבורת לא !קראו: אשר ערב

 לחסדו: את־דזפעסלים את־יראיו !! רוצה !רצה: והאיש
 בריחי כי־חזק ציון: אלהןך הללי את־!! שבחי;רושלןם

 חלב שלום השם־גבולך בקךבך: בנ!ך ברך שעך!ך
 !רוץ עד־מהךה אךץ אמךתו השלח !שביעך: חטים

 קרחו משליך !פור: כאפר ?פור כצמר שלג הנתן ךברו:
 רוחו ו!ססם!שב ךברו !שלח מי!עמד: קךתו לפני כפתים

 ל!שךאל: ומשפטיו לוקיו ל!עקב ךבריו מגיד ןןלו־מ!ם:
הללויה: בל־ידעום. ומשפטים לכל־גוי כן עשה לא

T S » T T • ג T : “  ~  T : *  • T

Psalm 148

במרומים: הללוהו מן־השמים את־יי הללו הללויה.
- : T 8 V J -  T ״ T “  I ו • : - I : “ י -

שמש הללוהו כל־צבאיו: הללוהו כל־מלאכיו הללוהו : V IV 1 ד ן - T ן ; -  •  T T ! T 1 : -  T

השמים שמי הללוהו אור: כל־כוכבי הללוהו וירח
:1 - 1 - : 1 T ; *־ ״* : 1 : • ״ T • ו ז

צוה הוא כי יי את־שם יהללו השמים: מעל אשר והמים
v ״ 1• - : ־ 1 ו ז ־ ° t: ״ v : • ג 1 ז  • * T

 הללו ולא:עבור: חק־נתן לעולם לעד רעמיךם ונבראו:
 שלג וברד אש וכל־תהימן־ת: תנינים מן־הארץ אודץ

 עץ וכל־נבעות ההרים ךברו: עשה סערה ךודו וקיטור
כנף: ־ר1וצפ רמש וכל־בהמה החיה וכל־ארזים: פרי

• ז t : ן t ־ ־ • ד  1 t : •* ז v 1v : 1 ״ T T

 בחורים אךץ: וכל־שפטי שךים ןכל־לאמים מלכי־ארץ
 כי־נשגב י! את־שם !סללו עם־נעךים: זקנים ת1ןגם־בתול

 קהלה לעמו קךן ן!ךם ושמ!ם: על־ארץ הודיו לבדו שמו
הללרה: קרבו עם ראלזןש לקני לכל־חסיךיו

INTRODUCTORY HYMNS AND PSALMS[209]



Psalm 149
. ה י ו ל ל רו ה ר ליי שי ש שי ד תו ח ל ה ל ת ה ק ם: ב די סי ח

T • •ו T { ־ • :  T T  • T " י ג • י ד ״

שמח ל : א ר ש ציון בעישיו ן ־ ו בני ל : עי ם כ ל מ ו ב ל ל ה  שמן־ י

ל חו מ ף ב ת מרו־ליו: וכניור ב ה יז צ רו ־ ר בעמיו יי כי א פ  י

ם ה: ענוי ע שו ו בי לז ע ם : רי סי ד ה ו ב כ רננו ב ־ י ל  ע

ם: ת בו כ ש ת מ מו מ ל רו ם א רונ ב בג ר ח ת ו ו פי ם: פי ד בי
v : : ״  1V i  T : • •• j r • . ז ז

ת שו ע מהדנ ל ם ק ר ת בג חו כ ם: תו מי א ל ר ב ס א ם ל ה י כ ל  מ

ם קי ם בז ה ךי ב כ נ י ] ל ב כ ל: ב ־ז ת בו שו ע ם ל ה ט ב פ ש  מ

ב תו ר כ ד א ה ו הו י ד י ס ח ־ ל כ : ל ה י ו ל ל ה
T : T T  T - T : — T ״ ד

Psalm 150
. ה י ו ל ל ל ה א ־ ו ל ל שו ה ד ק ו ב ה ו ל ל ע ה קי ר עזו: ב

ו ה ו ל ל תיו ה רי בגבו
T J ״ I I ״*

ו ה ו ל ל ע ה ק ת ר ב פ  שו

ו ה ו ל ל ף ה ת ל ב חו מ  ו

ו ה ו ל ל ע ה מ ש ־ לי צ ל צ  ב

ל ה כ מ ש ל הנ ל ה ה ת י
T ״״ ־ : T T : ״

יהז תהלל הנשמה כל

ו ה ו ל ל ב ה ר : כ ו ל ד  ג

ו ה ו ל ל ל ה ב נ ר: ב כנו ו * : VI•*: I : ״

ו ה ו ל ל ם ה מני ב: ב עג  ו

ו ה ו ל ל י ה ל צ ל צ ה: ב ע רו ת
* : I " : : ״ : : T

: ה י ו ל ל ה
* : 7

- T Iהללויה:

Verses from the Book of Psalms
ך ו ר ם. ” ב ל ו ע מן ל מן: א א ך ו ו ר ן ין ב ו צי כן מ  ש

ם. לן ש רו : י ה ר ל ל ך ה ו ר ם ע ב הי י אלי ה ל ל א א ר ש ה : ש  ע

ת או ל פ ה נ ר ב ך ל רו ב ו שם ו ד ו ב ם כ ל ו ע א ל ל מ דו ה ביו  כ

ץ. ר א ה ־ ל כ ־ ת מן א מן: א א ו
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I Chronicles 29:10-13

 ברוך דיךן ויאמר כל־הפןדול לעיני ”את־ דויד דברך
 ” לך ועד־עולם: מעולם אבינו :שראל אלהי ” אותה

בשמים כי־כל ד1והה והנצח והתפארת והגבורה הגדלה
• . T \ • י  : T : ״ ־ ; V IV : ־ • - T •1־  • •  : “ I •

 והעשר לראש: לכל והמתנשא הממלכה ל; לך ובארץ
 וגבוךה כה יךךזוב בכלל מושל ]אתה מלפניך והכבוד

 לך אנחנו מידים אלהינו ועתה לכל: ולחזק לגדל וביךך
תפארתך: לשם ומהללים

N ehem iah 9:6-11

שמי את־השמים עשית אתה לבדך יי אתה־הוא
• ן  ; - -  T -  V T ו• T T ־ ו  I V ־ 5  T : T “

וכל־ הימים עליה וכל־אשר הארץ וכל־צבאם השמים
T • • -  -  T IV T V T 2 I V IT T T T 2 T 2 ־ I* T ־

לך השמים וצבא את־כלם מחיה ואתה בהם אשר
I : ־1 •   T -  t  : T ד V V -  ! t  -  : v ד   V :־

באברם בחרת אשר האלהים יי הוא אתה משתחוים:
T ״ :   i  T I 1“  T V * VI T T :  T •

 את ומצאת אברהם: שמו ושמת כשדים מאור והוצאתו
V T IT T T T  : •  J T : 1 •  : ** ״• :* J ״  ״ 

לפניך־־ נאמן לבבו

 האמךי החתי הכנעני אודארץ לתת הברית עמו ןכתת
 אודךבריך ותקם לזךעו לתת ןהגתשי ןהלבוסי והפרזי

ואת במצרים אבתינו את־עני ותרא אתה: צדיק כי
 * T IT I - ״‘T: V V I 5 ״- "IT : • J I • . . .

 בפרעה ומפתים אתת ותתן על־לכרסוף: שמעת זעקתם
עליהם הזידו כי ידעת כי ארצו ובכל־עם ובכל־עבדיו

: T : T  T T - - נ • T 2 I"T • •״ *I . . ...

 ולעברו לפניהם בקעת יםזןה הז;ה: כהיום שם ותעש־לך
כמו במציולת השלכת ואודרדפיהם ביבשה בתיוך־הים

: 2 V :  T T •  *  T *  I ״ T I I -  2 • V • : :

עזים: במלם אבן
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Exodus 14:30-31
ע ש ם ע רו א ביו הו ל ה א ר ש די ר ד א ! ם. מ : ך צ א מ ר  וי

ל א ך ש ם ן רי צ מ ־ ת ת א ת מ פ ש ל־ ם: ע א ה; ך י ל ו א ר ש  ן

ר הי ת־ ה א ל ר ג ר ה ש ה א ש ם. יי ע רי צ מ או ב ר יי ם ו ע ה
־ T : ־ T ־ : T : T T  V : • : 1• ־ • 1־ : T T

ת־יי נו א מי א ה ב;י וי ש מ ב : ו ו ד ב ע

Exodus 15:1-18
שיר אז ה י ש בני מ ל ו א ר ש ה י ר שי ה ת־ ת א א . הז י לי

V * T  T : “ ״ V *• T  J ־ • T ־ - T

רו מ א . וי ר מ א ל

ה ר שי ה ליי א א ־ג ה. כי א ס ג ו סו ב כ ר ה ו מ ם: ר בי
T T  J J  T T  T • T “  T I* T ־T

ת עז־י ר מ ז ה ו הי י ה. לי וי ע שו לי
T T J * J * T ! T ״ ״ י ־

ה לי ז הו. א אנו הי ו בי אלי : א הו מנ מ ר א  ו

ש יי . אי ה מ ח ל מו: יי מ ש
TS ״ • : T :  T T :

ת ב כ ר ה מ ע ר לו פ חי  ברם. יךהז ]

ר ח ב מ שיו ו ו של ע ב ם ט ף: ב:  סו

ת מ ה ו יכסי_מו. ת ד ר ת ; לי צו מ מו ב : כ בן  א

ך נ מי י י ר ד א . נ ה כ ך ב נ מי ץ י; י ע ך : ת ב ר  א

ב ר ב ך ו נ או ס ג ר ה . ת ך מי ח ק ל ש מs חרינך ת ל כ ש: iא ק  כ

ח רו ב ך ו י פ מו א ר ע ם. נ בו מ: צ ד נ נ ־ מו ם. כ י ל  מ

ו א פ ם: תהימת ק בלב־/י

ר מ . א ב ר ף א ד ר שיג א ק א ל ח ל א ל מיו ש א מל שי. ת פ  נ

ק רי י א ב ר מו ח ש רי : תו די י
T ״ I ״״ ״ : ־T I .

ת פ ש ך נ ח ו ר מו ב ס ם. כ ו י ל ל ת צ ר פ ו ע ם כ מי ם: ב רי י ד א
T : I -  T : ־ V IV r ד  -  . T T IT • I : ו - • - • •

ה כ מ כ ־ ם מי ל א ה מי יי. ב כ מ ר כ ד א ש. נ ד ק ב
VI  I -  T ! V T I T  * T  :  * •• T  T I T

א ר ת. נו הלי ה ת ש : ע א ל פ
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ארץ: תבלעמו נמית;טינף.
 כןךשף: אל־נוה בעזך נדזלת גאלת. עטתי בתקךך נחית

 פלשת: ישבי אחז חיל :תזון. עמים שמעו
רעד. ייאחזמו מואב אילי אדום. אלופי נבהלו אז

T ־ ! “ i T . . . .  VI" ־ IT l־

כנען: ישבי בל נמנו
באבן. :דמו זרועך בגדל ופחד. אימתה עליהם תפל

קנית:ז עם־זו עד־:עבר י.זן עטך עד־ןעבר
ין. פעלת לשבתך מכון נחלתך. בתר ותטעמו תבאמו
 בוננו;דיך: אדני מכןךש

 ועד: לעילם :מלך ן:

ם לקזליף־ « ל ע עד: ל ו

Biblical verses

 בתר מושעים ועלו בגו:ם: ומושל תמלוכה יזלי בי
יי והיה המלוכה: ליי והיתה עשו את־תר לשפט ציון

• 1 : < v ״״ ״ t : t :  T • ־ ז : T S  t t : T

אתד: ושמי אחד תהוא:תיה:ן ביום על־כל־תארץ למלך
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ת מ ש חי נ ־ ל ך כ ר ב ך ת מ ש ת־ . י: א ו נ הי ל ך א ךו ־ 1ן ל  כ

ר ש ר ב א פ ם ת מ רו ת ך ו ר כ ו ז נ כ ל ד: מ מי ם ת ל עו ה ־ ־ מן ד ע ו
T : T T ” : ״ •״ I : I ״־ : ”T I ״ T T I • ״

ם ל ו ע ה ה ת . א ל ך א י ד ע ל ב מ ן ו ו אי ך לנ ל ל מ א ע. גו שי מו  ו

ה ד ו ל פ צי מ ס ו רנ פ מ ם ו ח ר מ ת ו ע ־ ל כ ה ב ר ה. צ ק צו ן ו  אי

ך לנו ל א מ ל ה: א ת א

הי ם אלי ני שו א ר ם. ה ני רו ח א ה ה ו ו ל ת א ו רי ב ־ ל ן כ ו ד א
VI״ I :־־ ״ : T ־ I VI ״ ־ T J * ״ T ״

ת. ו ד ל תו ־ ל ל כ ל ה מ ב ה ת ברי חו ב ש ת הג ה מנ ו ה מ ל עו
t  t - : ד T : “ד ־ : • ״ • ־ ־ ; ד r ־

ד ס ח ו ב תי ו רי ב ם: ו מי ח ר ם ו;י ב א־עו שן. לי א־ןי ל ר ו ר עו מ  ה

שנים ץ י קי מ ה ם ו מי ך ר ח נ שי מ ה ם ] מי ל ר א תי מ ה ם ו ךי סו  א

ך מ סו ה ם ו לי פ ו . והז-וקף נ ם י פ ו פ ך כ ך ל ך ב חנו ל  אנ

ם: ךי מו

ו ל נו א א פי ל ה מ ר ם שי כי
*T  * ** T I ־ T

שוננו ה ול ן רנ מו ה ו כ לי  ג

נו תי תו פ ש ח ו ב י ש ב ח ך מ עז כ קי  ר

עינינו ת ו רו אי ש מ מ ש ח כ ר כי ו
« • • • • : : • - i**t -  s v  1v ־

נו די ת וי שו רו רי פ ש ם כנ מי ש
:r * T : : ד •״ : ״ IT •

נו לי רג ת ו ו ל ת ק ליו אי כ
t - 1•• ן - :  -  t  I

ן חנו אי ם אנ קי פי ס ת מ ו ד ו ה ך ל  ל

הינו י; הי אלי אלי ו ו נ תי בו א

ך ר ב ל ך ו מ ש ת־ ל א ת ע ח ף א ל א ף מ ל י א פ ל ם א י פ ל  א

בי ר ת ו בו ב ם ר מי ע ת פ ו ב טו ת ה שי ע ם ש ו ע נ תי בו מנו: א ע ו
T״ T V ־ ״ T : T : •״ ״ :  I ״ S- *״IT • : I

N ISH M A T  KOL HAI
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NISHMAT KOL HAI: A hymn of praise

May the soul of every living being praise You, Lord our God, 
and the spirit of every mortal glorify and exalt You always.

Your sovereignty extends through all eternity; and besides 
You we have no Sovereign who redeems, rescues, and ransoms, 
who mercifully sustains us in times of trouble and distress. 
We have no Sovereign but You.

God of all ages and of all creatures, Lord of all generations, 
You are extolled in endless praise. You guide Your world with 
kindness, Your creatures with compassion. The Lord neither 
slumbers nor sleeps.

You awaken us from sleep to life, You enable the speech- 
less to speak. You free the fettered, support the falling, raise 
all who are bowed down. To You alone we give thanks.

If our mouths were filled with song 
As water fills the sea,

And our tongues rang with Your praise 
As tirelessly as the roaring waves;

If our lips offered adoration 
As boundless as the sky,

And our eyes shone in reverence 
As brightly as the sun;

If our hands were spread in prayer 
As wide as eagles’ wings,

And our feet ran to serve You 
As swiftly as the deer;

We would still be unable to thank You adequately 
For the smallest fraction of the numberless bounties 
You have bestowed upon our ancestors and upon us.
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ם רי צ מ ו מ תנ ל א הינו יי ג אלי
ן ; • . - • : - : v :  T :  IT ״I

ת בי מ ם ו י ד ב . ע ו תנ ךי  פ

ב ע ר תנו ב ע זנ ב ש ב . ו ו נ ת ל כ ל כ
T T J : ^ • I ־  T T : IT ־ : IT

ב ר ח ו מ נ ת ל צ ר ה ב ד מ . ו ו נ ת ט ל מ
v •״  IV • ־ : V  IV  * IT ״ - : IT

ם לי ח מ ם ו עי ם ר אמני : ונ ו נ ת לי ד
“ :T * T V: V :  * T • I T  T•

ה הנ ־ ד נו ע רו . עז ך מי ח ו ר נ בו עז א־ ל . ו ך י ד ס ח
"T I ־ : IT ־ I IV : ־ : 1v T I T ו

שנו ט ת אל־ הינו יי ו ח: אלי צ לנ
VS TI•״ : • - :  I ״״T I ו*.'

ל ם כן ע רי ב ת א לג פ ח בנו ש רו שמה ו ת ונ ח פ ו שנ נ פי א ב
T : 1־ * V ״ T ** I ־*  : I -  T  V T T : -  I : IT T : 1“ ־

שון ל ר ו ש ת א מ ו. ש נ פי ם הן ב דו ה ו ו י כ ך ב י חו ו ב ש ו וי ר א פ י  ו

מו מ רו י ו ו צ רי ע שו ה ךי ק ו ן: כ י ל מ ך ה מ ש ת־ : א ו נ כ ל  כי מ

ה פ ־ ל ך כ ה ל ך ץ יו ש ל ל־ כ ך ן ע ל ב ש ך ת ר ב ־ ל כ ך ! ע ל ך כ  ת

ה מ קו ־ ל כ ך ו י נ פ ה. ל קו ת ש ת ת בו ב ל ־ ל כ ך ן או ר י ב י ר ק ־ ל כ  ו

ת ו לי כ רו ו מ ך. יז מ ש ר ל ב ד ב. כ תו כ ל ש תי כ מ צ ה ע רנ מ א ת \ T : ״ I ״ : T T V  T T  — I IV ־ : * -T : I

. מי יי ך ן מ ל כ צי ק עני מ חז ו מ מנ עני מ ן ו ו בי א : ו לן מגז
: T ״ I I T - ־ T ״ •• T T ו * T : IV ״ : V : ו :

ך מי ל ־ ה מ ך מי ן ך ו ל ה־ שו מי ן ך. ו ל ־ ך ר ע ל : א ל ה דו ג  ה

ר בו א הג ר הנו ל ו ן א ו לי ה ע ת ם ק מ: ץ: ש ר א ך ו ל ל ה ך נ ח ב ש  ונ

ך ד א פ נ ך ו ר ב נ ת ו ך שם א ש ך ר. ק מו א ה. כ ו ך י ל כ ק שי ב פ  נ

ץ ת־ בי א ר ק ־ ל כ שם ן שו: את־ ך ק

On Festivals begin the formal chanting here.
On Shabbat begin formal chanting with “Shoheyn Ad” on p. 218.

ל א ת ה מו צ ע ת ל עז;ך. ב דו ג ד ה ו ב כ ך. ב מ ח הגביור ש צ נ  ל

א ר הנו ך. ן תי או ך ו ך קנ ל מ ב ה ש ל היו א ע ס שא: רםז כ ונ
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OUR REDEEMER, THE INCOMPARABLE LORD

From Egypt You liberated 11s, O Lord our God, 
From the house of bondage You delivered us;

In time of hunger, You fed us;
In time of plenty, You sustained us;

From the sword, You rescued us;
From a multitude of afflictions, You saved us.

Until now Your compassion has helped us, 
Your lovingkindness has not abandoned us.
O Lord our God, never forsake us.

Therefore, all the powers of body and soul with which You 
endowed us shall join in thanking and praising You, in 
declaring Your holiness, and proclaiming Your sovereignty.

Every mouth shall thank You, every tongue shall vow 
allegiance to You, all hearts shall revere You, every fibre of 
our being shall sing to You, every knee shall bend to You, all 
shall bow down to You.

So the Psalmist sang: “Every bone in my body cries out: 
O Lord, who can compare to You? You deliver the poor from 
the hands of the ruthless, the needy from those who would 
exploit them.”

Who is like You, who may be compared to You, O great, 
powerful, revered, and exalted God, Ruler of heaven and 
earth?

We shall praise You and extol You in the words of the 
Psalmist: “Praise the Lord, O my soul; let my whole being 
praise God’s holy name.”

On Festivals begin the formal chanting here.
On Shabbat begin formal chanting with “Shoheyn Ad” on next page.

O God, vast in power, exalted in glory, eternal in might, 
You are awesome through Your majestic deeds; You are the 
Sovereign enthroned on high.
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SHOHEYN AD

כן ד שו ם ע רו ש מ ח ק מו. ו ש

ב. תו כ ם רננו ו קי די ם ביי צ רי ש ה לי או ה: נ ל ה ת : T * : T T  * T : “ T -  I • • -  T

פי ם ב שרי . י ל ל ה ת ת
J ״ T J * ״ I ־ T

רי ב ק ב ם ו קי די . צ ך ך ב ת  ת

שון ל ב ם ו די סי ם. ח מ רו ת  ת

ב ך ק ב ם ו שי דו ש: ק ך ק ת ת

ת לו ה ק מ ב ת ו ו ב ב ך ך מ ת ע שיראל בי ה : קנ ר ב א פ ת : 

ך מ ו ש נ כ ל ד מ ו ד ־ ל כ ר. ב דו ת שכן ו ב ם חו רי צו הי ־ ל  כ

ך י נ פ הינו יי ל הי אלי . ואלי ו נ תי בו ת א ו ד ו ה ל ל ל ה ח ל ב ש ל
: t 1•.־  1 :t •.־! ! ו : : •־! —. ״ ״ ״ ״ ־

ר א פ ם ל מ רו ר ל ד ה ך ל ר ב ה ל ל ע ס ל ל ק ל ל ו י ע ר ב ד ־ ל  כ

ת רו ת שי חו ב ש ת ד ו ו י ך ש : ן ך ב ך ב ך: ע ח שי מ

ח ב ת ש ך : מ ד ש ע . ל ו נ כ ל ל מ א ך ה ל מ ל ה ו ד ג ה ה שזו  קדו

ם מי ש ץ. ב ר א ב ך כי ו ה ל א הינו יי נ הי אלי אלי ו ו נ תי בו א
I ־ -  T ״ V IT T ו • : Vt T  : V T I ן*• . . . . - ! ן ״

ה שיר ח ב ש ל ו ל ה ה ר מ ז ה עז ו ל ש מ מ ח ו צ ה נ ל ד ה ג ר בו ג ו
IV T T  : V *  T . . .  . . .  T T J־ : \ T :  T

ה ל ה ת ת ר א פ ת ה ו ש ד ת ק כו ל מ ת ו ו כ ר ת ב או ד הו ה ו ת ע מ
T * J : ״ : T  V  S V IV ־ T : T : J •* ־ T

ד ע ם. ו ל ך עו ו ר ה ב ת ל יזי א ך א ל ל מ דו ת. ג חו ב ש ת ל ב  א

ת או ד ק ה ן ה דו ת. א או ל פ נ ר ה ח בו רי ה שי ה. ב ר מ ך ז ל  מ

ל ם: סי א מי ל ו ע ה

Sho-heyn ad  m arom  v’kadosh sh’mo,
V 'hatuv: ra-n’nu tzadikim ba-donai,
La-y’sharim nava t’hila.

B’fi y ’sharim tit-halal,
U-v׳divrey tzadikim tit-barah,
U-vi-J’shon  hasidim tit-romam,
U-v’kerev k ’doshim tit-kadash.
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GOD’S GREATNESS EXPRESSED THROUGH PRAISE

You who abide forever, magnified and hallowed be Your 
name. As the Psalmist has declared:
“Rejoice in the Lord, 0  you righteous;
It is fitting for the upright to praise the Lord.”

By the mouth of the upright You are lauded;
By the words of the righteous You are praised;

By the tongue of the faithful You are extolled;

In the midst of the holy You are hallowed.

In the assembled throngs of Your people, the House of 
Israel, You shall be glorified in song, O our Sovereign, in 
every generation. For it is the duty of all creatures, Lord our 
God and God of our ancestors, to thank and praise, laud 
and glorify, adore, exalt, and acclaim You, even beyond the 
psalms of praise of David, the son of Jesse, Your anointed 
servant.

THANKSGIVING TO YOU, AUTHOR OF WONDERS
May You be praised forever, O our Sovereign, great and holy 
God, Ruler in heaven and earth. To You, Lord our God and 
God of our ancestors, it is fitting to sing songs of praise, 
proclaiming Your might and sovereignty. Victory, grandeur, 
and strength are Yours, glory, holiness, and dominion.

To You we always look for our blessings; to You we always 
offer our gratitude. Praised are You, exalted God and 
Sovereign, thanksgiving to You, Author of wonders, who 
delights in our hymns of praise, our God and Sovereign, 
life of the universe.

We know that praise does not benefit You, O God. . . . yet the 
moral consciousness with which You have endowed us requires 
that we acknowledge Your wondrous favors to us by offering 
praise—individually, according to our abilities. (B a h y a  ibn Pakuda)

God is not dependent on being glorified by those whom God 
created...it is God’s creatures who justify themselves by honoring 
the Lord! (Ju d a h  Low )
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ל ד תג ש י ד ק ת ה וי מ . ש א ב א ר מ ל ע א ב ך ב ־ י . ך ה ת ו ע ך  כ

ך לי מ ה ה ת ו כ ל ן מ ו כ י הי ן ב כו מי ו בי ת ובלויי ו י ב ־ ל כ  ך

ל א ר ש א ן ל ג ע מן ב בז . ו ב י ר רו ק מ א : ן מן א

Congregation and Reader:

: א ה ה י מ א ש ב ך ר ר ב ם מ ל ע מי ל ל ע ל א ו י מ ל ע
t - : t t : ״•   :  -  t  : i *־ t :  t

Reader:

ך ר ב ת שתבח ל ר ול א פ ת ל ם ו מ ר ק ל שא ו ר1 ולקנ ך ה ך  ל

ה ל ע ת ל ל ו ל ה ק ה ר מ א. ש ש ך ק ך ך י ך א. ב * הו א ל ע  ל

א מן ת כ ר ב ־ ל א ב ת ר שי א ו ת ח ב ש א ת ת מ ח נ ר ו מי א ן ה
• I ד ד ד : ד • ד • • . \ : : T T v :  v :  t  T * • ד I

. א מ ל ע רו ב מ א : ו מן א

Reader’s Hatzi Kaddish

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih m al-hu tey  
B’ha-yey-hon u -v ’yom ey-hon 
U-v'ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v ’im ru  amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh ’mey raba  m ’varah  l ’alam  ul-alm ey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v ’yit-rom am  v'yit-na-sey 
V’yit-hadar v ’yit-aleh v’yit-halal s h ’m ey d’kud-sha— 
B’rih  hu, l’eyla* m in kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-am i ran  b’alma, v ’im ru am en.

*On Shabbat Shuvah add a second l’eyla, א ל ע ל •
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Reader’s Short Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:
Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.
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PREPARING FOR SHAHARIT

B e fo re  Shaharit we r e c a ll  th e  words which Rabbi Isaac Luria 
used to  recite b e fo r e  worship:

רעך ואהבת של עשה מצות עלי מקבל הריני כמוך: ל
I hereby take upon myself the obligation
of fulfilling the Commandment
“You shall love your neighbor as yourself.”
(Siddur Ha-Ari, 16th century)

TO MEET GOD

By benevolence one rises to a le v e l where one can meet G od; 
Therefore, perform a g o o d  d e e d  before you begin your prayers/
(ahai Gaon)



SHAHARIT

Morning Service

שחרית



Reader:

ו כ ר ; ב די : או ך ר ב מ ה

Congregation and Reader:

ך רו ך י; ב ר ב מ ם ה ל עו : ל ד ע ו

ך ו ר ה ב ת ו י; א נ הי ל ך א ל ם מ ל עו ר ה צ ר יו א או ר בו  ו

ך ש ה ח ש ם ע לו א ש ר בו : ו ל כ ה ־ ת א

(On weekdays, continue on p. 232.)

BARHU: The call to worship

Reader: B arhu  e t  A donai h a -m ’vorah.

Congregation and Reader:

Baruh A donai ha-m 'vorah l ’olam  va .ed־

B aruh  a ta  A donai, E loheynu m e l e h  ha-olam , 
Yo-tzeyr o r  u-vorey h o - s h e h ,  o s e h  s h a l o m  u-vorey e t  h a -k o l .

VOICES WHICH ECHO ACROSS TIME

Having g a th e r e d  to  w o r s h ip  a s  a c o n g r e g a t io n ,
W e  biend our v o ic e s  a n d  jo in  o u r  h e a r ts ;

W e  l i n k  o u r s e lv e s  to  generations o f  o u r  p e o p le ,
Through the a g e s  a n d  a c ro s s  m any la n d s .

As they p r a y e d  th e  w o r d s  which we a re  about to  h e a r  a n d  u tte r , 
T h e y  bequeathed to  u s  their thoughts, their h o p e s ,  their fa i th .

T h e s e  ancient words, now enshrined in our w o r s h ip ,
S t ir  o u r  s o u l s  a n e w  a n d  in v i t e  u s  again—

To a d d  o u r  v o ic e s  to  th o s e  which echo a c ro s s  time,
As we have r is e n  to  b e  s u m m o n e d —a n d  to  r e s p o n d .
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BARHU: The call to worship

Reader:

Praise the Lord, Source of all blessing.

Congregation and Reader:

Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who 
forms light and creates darkness, who ordains the harmony of 
all creation.

(On weekdays, continue on p. 233.)

MAY OUR LIVES PROCLAIM YOUR GLORY

O Lord, the heavens proclaim Your gJoiy;
And we, Your creatures on earth,
Behold in wonder Your endless miracles.
Help us to recognize Your guiding power 
In distant galaxies and in our own souls.
Teach us Your Law 0/ righteousness and love 
So that Your spirit may govern our lives.
Source of peace, bless our worship;
May our meditations find favor in Your sight.
May our gratitude for Your wonders 
Lead us, in love, to Your service,
So that, like the changing seasons, the days, the nights, 
Our lives, too, will proclaim Your gloiy. Amen.
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On Shabbat:

ל כ ך ה רו ו ל י כ ה ך. ו חו ב ש ל י כ ה ו5׳ ו ר מ ן א ש אי דו  ק

: י ל כי כ ך ה מו מ רו ה י ל ר ס צ . ע ל כ ל ה א ח ה ת ו פ ל ה כ ב
 T  I V I » J I -  t ״״ - T ;  -  ** T

ת יום ו ת ל די ד ע ע מזךד־ו ש ק בו י ו נ לו ע. ח קי א ר צי ה מו מ  ח

ה מ קו מ ה מ נ ב ל ן ו ו כ מ ה. מ ת ב ר ש אי מ ם ו ל ו ע ו ל ל  כ

ו בי ש ליו א ו ר ב ת ש ר מ ם: ב מי ח ר
: : T T v  T : ־ - - ״ • ג

ר אי מ ץ ה ר א ם ל רי ה ל ה ו י ל ם ע מי ח ר בו ב טו ב ש ו ר ח מ
. . . . J I V IT T ־ T ״ T I V T : ־ * : : -

ם ־יו ל כ ד ב מי ה ת ש ע ת: מ שי א ר ך ב ל מ ם ה מ רו מ ו ה ה ב  ל

אז ח מ ב ש מ ר ה א פ מ ה א ו ש תנ מ ה ת ו מו י עיולם: מי ד, ל א
- : T ״־  :  T \  : -  T • • ־ : • - : * ^ v:  T ״

ם ל ך עו י מ ח ך ם ב בי ר ם ה ח . ך ו נ לי ן ע ו ד ר עזנו א  צו

בנו שג שענו מגן מ ב י שג : מ ו נ ד ע ב

ך אין כ ר ע אין כ ך. ו ת ל ו ס ז פ ך א ת ל מי ב ה ו מ ך: דו  ל

ן ך אי כ ר ע ו י; כ נ י ה ל ם א ל עו  הז;ה. ב

אין ך ו ת ל ו ו ז נ כ ל י מ חי ם ל ל ו ע א: ה ב  ה

ס פ ך א ת ל לנו ב א ת גו מו ח. לי שי מ  ה

אין ך ו ל ־ ה מ ענו ךו שי ת מו תךז: ם: ל תי מ ה

A WORLD RENEWED EACH MORNING

U n le ss  w e  b e lie v e  th a t  G od  “re n e w s  th e  w o rk  o f  C rea tio n  e a c h  d a y ,"  
o u r  p r a y e r s  a n d  o b s e r v a n c e  o f  th e  Commandments will grow o ld  
a n d  a c c u s to m e d ,  a n d  te d io u s .

A s  th e  P s a lm is t  sa y s :  “C a s t m e  n o t  o f f  in  th e  time of o ld  a g e ”— 
which c a n  m e a n :  D o n o t  le t  m y  w o r ld  g ro w  o ld .

A n d  in  L a m e n ta t io n s  w e  re a d :  “T h e y  [G o d ’s m e r c ie s ]  a re  n e w  
e v e r y  m o r n in g ;  g re a t is  Y o u r  fa i t h f u l n e s s .” T h a t  th e  w o r ld  is n e w  
to  u s  e v e r y  m o r n in g —th a t  is  G o d ’s g re a t f a i th fu ln e s s !  (Hasidic)
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YOU RENEW EACH DAY THE WORK OF CREATION

All shall thank You, all shall praise You, all shall declare: “None 
is holy like the Lord.” All shall extol You, creator of everything.

Daily You open the gates of the heavens, the windows of the 
eastern sky, bringing forth the sun from its place, the moon from 
its abode.

You provide light for the world and its inhabitants whom 
You created in mercy. In Your goodness, You renew each day the 
work of Creation.

O Sovereign God, You alone have been exalted from of old; 
praised, glorified, and extolled from the beginning of time.

Eternal God, in Your abundant mercy, have compassion upon 
us. You are the Lord of our strength, Rock of our defense, our 
saving shield and refuge.

None can compare to You, and there is none besides You;
There is none but You; and there is none like You.

,None can compare to You’ Lord our God—in this world.
‘There is none besides You׳ our Sovereign—in the world to come. 
‘There is none but You׳ our Redeemer—bringing the Messianic Era. 
‘And there is none like You’ our Deliverer—assuring immortal life.

YOUR LIGHT

“All shall thank and praise You, O God,”
Proclaiming Your holiness, Lord of Creation.
You sustain the great lights which we behold,
And others which we strive to glimpse.
Daily You renew the miracles of Creation;
Daily You enable us to renew our lives.
Your light illumines our path on life's way;
Your wondrous power sustains our world.
For the great lights, beyond us and within us.
We give thanks to You,
Compassionate God, Lord of our strength. (Ben Saul)
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EYL ADON—A “Creation Hymn’’ for Shabbat

ל ן א דו ל א ם ע שי מע ה  כל־

ך רו ך ב ר ב מ פי ו שמה: ב  כל־נ

לו ך בו ג טו א ו ל ם מ ל  עו
ת ע תבונה ד □ ו אתו: סבבי

• : ד : - 1-

ה א תג מ ל ה ת ע ש היו קך  ה
ר הד ד ונ בו כ ה: ב ב כ ר מ ה ל־ ע

T I T : V S ־ ־ T T : V

ת בו או לפני ומישור ז ס  כ
ד ס ם ח רחמי פני ו ה ל ד בו כ

ם בי ת טו רו או א מ ר נו שב הי ל א
VI T T V :

ובהשכל: בבינה בדעת יצרם
: I“  I T T ״ : ־ T ״ • : ־ ״ :

ח ם נתן וגבורה פ ה  ב
ת היו שלי□ ל ל: ב.קךב מו ב ת

ם אי ל ם זיו מ קי מפי  נגה ו
ה א ם: זיו□ נ ל עו ה ל־ כ ב

T ^  T T : T * V T

ם ם שמחי ת א צ ם וששים ב א בו ב
: * : ** T : * T : T

ה עשים מ אי צון ב ם: ר קונ

ר א ד פ בו כ  לשמו נותנים ו
ה ל ה ר ורנה צ כ ה לז ת כו ל  מ

א ר ר ויזרה לשמש ק או
V IV - T | T - ״ S ־

ה א התקין ר ה: צו_רת ו בנ ל  ה

א לו נותנים שבח ב צ ל־ ם כ מרו
IV* T T : T * : ־

ת ר א פ ה ת ל ך □ ק ש: וחיות ואופנים שרפי קך ה

E y l a d o n  a l k o l  h a - m a a s i m ,  baruh u - m ’v o r a h  b ’f i  k o l  n ’s h a m a h .  

G o d lo  v’tuvo m a l e y  0 1 a m , d a a t  u - t ’v u n a h  s o - v ’v im oto.
H a - m i tg a - e h  a l h a y o t  h a - k o d e s h ,  v ’n e h - d a r  b ’h a v o d  a l h a - m e r k a v a h .  
Z ’h u t  u - m i - s h o r  l i f n e y  h i s o ,  h e s e d  v ’r a h a m i m  l i f n e y  h ’v o d o .

T o v im  m ’o ro t s h e h - b a r a  E lo h e y n u ,  y ’tz a r a m  b ’d a a t  b ’v in a h  u - v ’h a s k e y l .  

K o -a h  u - g ’v u r a h  natan  ba-hem, l i h - y o t  m o s h - l i m  b’kerev te y - v e y l .
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EYL ADON: Lord of Creation, praised by all
(A Mystical Yotzer Hymn]

God is Lord of all creation,
And praised by every soul;
God’s greatness and goodness fill the universe;
Knowledge and wisdom surround God’s presence.

God is exalted over all celestial beings,
Adorned in glory above the heavenly chariot.
Equity and uprightness stand before God’s throne;
Love and mercy glorify God’s presence.

How goodly are the luminaries created by God,
Who fashioned them with knowledge, wisdom, and skill, 
Endowing them with energy and power,
That they might have dominion over the world.

Full of splendor, they sparkle with brightness;
Beautiful is their radiance throughout the world.
They rejoice in their rising and exult in their setting,
Reverently fulfilling the will of their Creator.

Glory and honor they render to God’s name;
In joyous song God’s rule they acclaim;
God called to the sun and it sent forth light;
Skillfully God fashioned the form of the moon.

The heavenly hosts give praise to God,
Whose greatness the celestial beings proclaim.

A REFLECTION ON EYL ADON
Just as our ancestors sang their tributes to God’s Creation 
in words reflecting their world-view and the imagery of their age, 
so should we identify and celebrate those aspects of life and of the universe 
which reflect “the glory of God’s majesty”—in the language of our day.
Adina N. Samue/son

M’fey-im ziv u-m’/ikim no-gah, na-eh zivam b'hol ha-olam. 
S’mey-him b’tzey-tam v’sasim b’vo-am, osim b'ey-mah r’tzon konam.
P'eyr v'havod not-nim li-sh’mo, tza-holah v’rinah ]’zey-her malhuto. 
Kara Ja-shemesh va־yizrah ohr, ra-ah v’hit-kin tzurat ha-I’vanah.
Shevah notnim 10 kol tz’va marom,
Tiferet u־g’dulah s’ra/im v'ofanim v ’ha-yot ha-kodesh.
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O n S h a b b a t:

ל א ר ל ש ת א ב ם. ש שי ע מ ה ־ ל כ ם מ עי ביו בי ש ה ה ל ע ת  ה

שב א וי ס כ ־ ל : ע ו ד ו ב ת כ ר א פ ה ת ט ם ע ה. ליו ח ו נ מ ענג ה
:T ־ ־ • •• ! • V * l  T :  -  :  T T V IV S

א ר ם ק ת: ליו ב ש ה ה ח ז ב ם ש ליו עי ש בי ש ת שבו ה ב ל ש א
T  I T : “ ־ V " I V  V T ״ ״ : • ״־ T V ״״ ־

. ו ת כ א ל מ ־ ל כ עי ויום מ בי ש ח ה ב ש ר. מ מ או ר ו מו ר מז  שי

ם ת ליו ב ש ב ה ת טו ו ד הו : ל י ך לי כ י פ רו ל א פ ו י כ ר ב י ו
I ״ ״ T : ״ T J I T  • :  T ־ : *X T

ל א . ל ו רי צו ־י ל ח ב ב ר ש ק ה י ל ד ג תנו ו ל י א ך ל ל ר מ צ ו י T *״ IV T : T ־ :It : ״. T : • T •״ V IV ״ ו•

. ל ל כ חי מנ ה ה ח ו מנו מ ע שראל ל תו .י ש ך ק ם ב ת ביו ב  ש

ש: ך ך ק מ הינו יזי ש ש. אלי ד ק ת ך : ך כ ז ו ו נ כ ל ר מ א פ ת : 

ם מי ש ל ב ע מ ץ מ ר א ה ־ ל ע ת: ו ח ת ך מ ר ב ת ענו ת שי ־ מו ל ע
־־ r• I ״ T 8 • ־ דו • I V IT T ־־ : - 1- • • 1־ T ־

ח ב ה ש ש ע ך. מ די רי י או מ ־ ל ע ר ו ת או שי ע ך ש רו א פ : י ה ל ס
/r ״ * ־• T  : T 1• T  V -  :  -  :  I IVT ־ T ד  IV I I

TO GUARD THE WORLD

When God created Adam, God showed him all the trees in the 
Garden of Eden and said: “See how beautiful and perfect are My 
works! All that I have created, I have created for you. Therefore, be 
ever-mindful: Do not abuse or desolate My world. For if you do, 
there is no one after you to repair it.” (Midrash Ecclesiastes Rabbah 7:28)

A SINGLE PERSON WAS CREATED
Only a single person was created in the Beginning, to teach 

that if any individual causes a single person to perish, Scripture 
considers it as though an entire world had been destroyed, and if 
anyone saves even a single person, Scripture considers it as 
though a whole world had been saved.

Again, just a single person was created, for the sake of peace—so 
that no one could say to another: “My parent was greater than yours.”

Moreover, only a single person was created, in order to empha- 
size the greatness of God. For, whenever a mortal stamps many 
coins using one die, all the coins are alike; but when God stamps 
all human beings with the die of the first person created, each 
one of them is, nevertheless, unique. Therefore, every individual 
must say, “For my sake was the world created.” (Mishnah, Sanhedrin 4:5)
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SHABBAT-DAY OF BEAUTY, DELIGHT, AND RENEWAL

Praised be God who concluded the work of Creation on the 
seventh day, and ascended the Divine throne of glory, and 
invested the day of rest with beauty, calling the Sabbath a 
delight. This is the distinction of the seventh day: on this day 
God ceased the labor of Creation.

The seventh day itself utters praises, saying. “A psalm, a 
song of the Sabbath. It is good to thank the Lord.” Therefore, 
let all God’s creatures glorify, praise, and attribute excellence 
and grandeur to God, the Sovereign and Creator of all, who 
in holiness gave the holy Sabbath as a heritage of rest for the 
people Israel.

In the heavens above and on earth below, You shall be 
hallowed and acclaimed, Lord our God, our Sovereign. Be 
praised, our Deliverer, for Your wondrous works and for the 
bright luminaries You fashioned, which everlastingly reveal 
Your glory.

THE GLORY OF CREATION—From Psalm 8

O Lord, our Lord,
How glorious is Your name in all the earth,
Whose majesty is proclaimed above the heavens.

When I behold Your heavens, the work of Your hands,
The moon and the stars, which You have established,

What are we, that You are mindful of us,
Mere mortals, that You take account of us?
Yet You have made us but little lower than the angels,
And have crowned us with glory and honor.

You have given us dominion over the works of Your hands; 
You have put all things at our feet:

Sheep and oxen, all of them, and the beasts of the field;
The fowl of the air, and the fish of the sea;
Whatever travels the paths of the seas.

O Lord, our Lord,
How glorious is Your name in all the earth!.
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HA-MEIR LA-ARETZ

On Festivals falling on a weekday:
ר אי מ ץ ה ר א ם ל רי ד ל ה ו י ל ם ע מי ח ר בו ב טו ב ש ו ד ח מ

. . . . T IV T • T  *  J I V IT T : ־ * : S • ״•

ם ־יו ל כ ד ב מי ה ת ש ע ת: מ שי א ר בו ב ר ־ ה ך מ שי ע ם יי. מ ל כ
: 7 T' - - ־ ־ ־ T ״ : •״ ד ; T : I IV ״. T

ה מ כ ח ה עשיית. ב א ל ץ מ ר א ך: ה ני ך קני ל מ ם ה מ רו מ ה
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הי ם אלי ל ך עו מי ח ר ם ב בי ר . _רךזם ה ו נ לי ן ע ו ד נו א ר עז  צו
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ל ך א רו ל ב דו . ג ה ע  ד
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ת רו או תן מ ת נ ו ב בי . ס ו  עז

ו פניות אי ב ם צ שי דו ק

מי מ ד שך־י רו מי ם ת ךי פ ס ד מ ו ב ל כ ה א ת ש ך ק  ו

ך ר ב ת הינו י; ת ה אלי ב ש ל־ ה ע ש ע ך. מ י ד ; 

די או מ ־ ל ע ר ו ת או שי ע ך ש רו א פ : י ה ל ס
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HAVE COMPASSION UPON US

Why was a prayer for God’s compassion inserted in the prayer 
celebrating God’s Creation? A traditional commentator called attention 
to the link between the two seemingly unrelated themes. Since we 
have affirmed God’s compassion in granting "light to the earth and 
its inhabitants,” we ask that God also show compassion to us—God’s 
children.

DENYING CREATION

God says: "If you bear false witness against your neighbor, I regard 
it as though you had declared that I did not create the world!”

(Talmud Yerushalmi, Berahot 1:8)
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GOD’S CONTINUING GOODNESS TO ALL CREATURES

On Festivals falling on a weekday:

You provide light for the world and its inhabitants whom You 
created in mercy. In Your goodness, You renew each day the 
work of Creation.

“How numerous are Your works, O Lord! In wisdom You 
made them all; the earth is full of Your creations.”

O Sovereign God, You alone have been exalted from of old; 
praised, glorified, and extolled from the beginning of time.

Eternal God, in Your abundant mercy, have compassion upon 
us. You are the Lord of our strength, Rock of our defense, our 
saving shield and refuge.

May You be praised; for with infinite wisdom You created the 
brilliance of the sun, magnificently reflecting Your splendor. 
The heavenly lights radiate Your majesty. The hosts of heaven 
praise You, Almighty, forever declaring Your glory and holiness.

We praise and glorify You, Lord our God, for Your wondrous 
works and for the bright luminaries You fashioned, which  
everlastingly reveal Your glory.

MEDITATION

We thank You, our merci/ul Creator,
Source of radiance and light,
For the heavenly luminaries,
Which brighten our nights and our days.
Enabling us to behold the wonders of Your world.

We thank You, too, for the sacred Festivals,
Days of remembrance and celebration,
Which elevate our spirits and warm our hearts, 
Bringing us closer to our heritage and to You.

Your word is a lamp for our feet 
And a light by which to walk.
For all these lights we thank You 
And praise Your holy name.
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 והתבדו קדושים בורא וגואלנו מלכנו צורנו תתברך
בלם משרתיו ואשר משרתים יוצר מלבנו. לעד שמך

S ! י T J  “  I "  S “  ”  T I* ־ T * . T S T !  V

 דברי בקול גיור ביראה ומשמיעים עולם. ברום עומדים
בלם ברורים בלם אהובים בלם עולם. ומלך חיים אלהים

vt ״ * ׳ T V  T r  I V IV ד- * T V ן • <, f

ןכלם קונם. רצון ובלךאה באימה עושים ובלם נבוךים
ובזמרה. בשירה ובטהרה בקדשה אודפיהם פותחים

T S * ! T • S T T : T !  T \ l s *  V *  V • S

ומקדישים ומעריצים ומפארים ומשבחים ומברכים
וממליכים-

 הוא: קדוש יךא3ןס הגבלר הגדול המלך האל את־שם
 ונותנים מזה. זה שמלם מלכות על עליהם מקבלים וקלם
ברורה בשפה רוח. בנחת ליוצרם להקדיש לזה זה רשות

: 1 -1- : r  : ! • I  : “  : V T  V“ נ T  : T T

 ביךאה. ואומרים עונים באחד בלם קדשה. ובנעימה
 בבורו: כל־האו־ץ מלא צבאות. ל; קדוש קדוש קדוש

 לעמת מוזנשאים גדול ברעש הקךש וחיות ובאופנים
ואומרים. משבחים לעמתם שרפים.

T S 5 י T T \ J - : * : ! ״

iDipDp: במד־״ ברוך

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tzVaot, 
M’lo hoi ha-aretz k ’vodo.

Baruh k'vod Adonai mi-m'komo.

MORE PRECIOUS THAN CHANTS OF ANGELS

Our Sages declared: For God, worship by human beings takes 
precedence over worship by the angels! (Hullin 91a)

Why? Because human morality is fashioned out of the struggle 
between our impulses, on the one hand, and an heroic exercise of will 
and decision, on the other. Human worship is sweeter to God than even 
“the chant of the angels” precisely because whereas angels are, by 
nature, “pure and eager to do God’s will,” we mortals must struggle to 
achieve some measure of virtue and purity (Shabbat 88b).

In the tension out of which human morality emerges, the Sages see 
our potential for nobility. (Adina N. Samuelson e׳ Max Arzt)
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A MYSTICAL VISION OF GOD’S HOLINESS

You shall be praised forever, our Rock, our Sovereign, our Redeemer, 
Creator of celestial beings. You are the creator of ministering angels in 
the firmament on high. With awe they proclaim in chorus the words 
of the living God, the eternal Sovereign. They are all beloved, pure, 
and mighty, reverently doing the will of the Creator. In holiness and 
purity, they raise their voices in jubilant song, as they bless, praise, 
glorify, revere, and acclaim—

The name of the great, mighty, awe-inspiring holy God and 
Sovereign. In mutual acceptance of the yoke of God’s sovereignty, they 
call to one another to hallow their Creator; with clear, gentle, and pure 
tones, they sing in unison, reverently proclaiming:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

Then other celestial beings, soaring on high, lift their voices and 
respond with a chorus of praise:

“Praised be the glory of the Lord throughout the universe.”

THE HOLINESS OF GOD

O God, whom we acclaim as holy,
Human reason cannot fathom You.

Though we strive to sense Your presence,
Yet You remain ever above and beyond us.

Though You reveal Yourself in the marvels of nature,
And have manifested Yourself in the glory of Your law,

Yet are these revelations but as flashes of lightning 
From the cloud of mystery which ever enshrouds You.

In vivid imagery, Prophets and Psalmists of old 
Sought to convey their reverence and awe,

Drawing visions of You enthroned on high,
With hosts of celestial beings singing Your praise.

For the words of mortals are so woefully wanting,
Mere human utterance so sadly inadequate.

Our limitations make all praise seem trivial;
Our impurity sullies even noble speech.

So, let angels, pure beyond human attainment, adore You,
And imagined seraphim utter their flaming praise.

Let our prayer rise to You on their wings.
Let their mouths give voice to it in heavenly harmonies:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.” e. Kohn 6• b. Saul
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THE CHAMPION OF ALL JUST STRUGGLES

God’s creative power is in all that is new and worthy; 
God is with us when we struggle to make a better world.
When we struggle to promote justice for all,
The God of justice strengthens our resolve.
When we struggle to advance the triumph of truth,
The God of truth fortifies our will.
When we struggle to promote the cause of freedom,
The God of freedom sustains our striving.
When we struggle to create a world at peace,
The God of peace blesses our labors.
The Lord is the champion of all just struggles, 
Summoning us, in love, to enhance Creation.

“May a new light soon shine upon Zion,
And may we be worthy to delight in its splendor!”

Or hadash al tzion ta-ir,
V ’niz-keh hulanu m ’heyra l ’oro.
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THE LORD CREATES, HEALS, AND REDEEMS

To the hallowed God, they offer sweet song,
To the living Sovereign, they utter hymns,
To the eternal God, they give praise.
God alone performs mighty deeds;
God’s creative power is in all that is new.
God is the champion of all just struggles,
Sowing righteousness, bringing forth deliverance.
God’s is the power that heals;
The Lord of wonders is beyond all praise.
With Divine goodness God renews daily 
The continuing work of Creation.
Thus the Psalmist sang:
“Praise God who continues to create great lights,
And whose kindness is ever present.”
Cause a new light to shine on Zion,
And may we all be worthy to delight in its splendor. 
Praised are You, O Lord, Creator of the heavenly lights.

Adapted /rom the Hebrew

THE POWER THAT HEALS

“God’s is the power that heals”;
To God we can turn when we are hurting. 

When our bodies are wracked with pain,
We can hear the whispered promise:

"I am the Lord your healer."
When we are gripped with icy dread,
We can hear the calming words:

“The Lord is with me, I shall not fear."
When we feel alone and abandoned,
We can hear the voice of assurance:

“I am with you to help you."
When we are burdened with sorrow and grief, 
We can hear in the dark valley, as we struggle: 

“The Lord is my shepherd, I shall not want. 
God is our source of healing and hope;
We seek God’s nearness, and gain strength. 

The Lord of wonders is beyond all praise.
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AH AVAH R ABB AH
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A h a v a h  r a b b a h  a h a v - t a n u  A d o n a i  E lo h e y n u ,
H e r n ia  g ’d o la  v i - y ’te y r a  h a - m a l t a  a l e y n u .
A v i n u  m a l - k e y n u ,  b a - a v u r  a v o - t e y n u  s h e h - b a t - h u  v ’h a ,  
V a - t ’l a m - d e y m  h u k e y  h a - y i m ,
K e y n  t ’h o n e y - n u  u t - l a m - d e y n u .

A v i n u  h a - a v  ha-raha-m an h a - m ’r a h e y m ,
R a h e y m  a l e y n u ,  v ’t e y n  b ’l i - b e y n u  l ’h a v i n  u l - h a s - k i l ,  
L is h - m o - a ,  l i l - m o d  u - l ’la - m e y d ,  l i s h - m o r  v ’la - a s o t ,  
U l- k a - y e y m  e t  k o l  d iv r e y  t a l m u d  to r a - te h a  b ’a h a v a h .  

V ’h a - e y r  ey-neynu b ’to r a - te h a ,
V ’d a - b e y k  l i b e y n u  b ’m i t z - v o t e h a ,
V ’y a - h e y d  l ’v a - v e y n u  l ’a b a v a h  u l - y i r a h  e t  s h ’m e h a ,
V ’lo  ney-vosh l ’o la m  v a - e d .

K i v ’s h e y m  k o d - s h ’h a  h a - g a d o l  v ’h a - n o r a  b a ta h - n u  
N a g i la  v ’n i s - m ’h a  b i - y ’s h u - a t e h a .
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With abounding love have You loved us, Lord our God; great 
and overflowing tenderness have You shown us.

Avinu Malkeynu, for the sake of our ancestors who trusted in 
You, and whom You taught the laws of life, be also gracious to 
us and teach us.

Merciful God, have compassion upon us. Endow us with under- 
standing and discernment, that we may study Your Torah with 
devotion.

May we heed its words and transmit its precepts; may we follow 
its instruction and fulfill its teachings in love.

Enlighten our eyes in Your Torah and make our hearts cling to 
Your commandments. Grant us singleness of purpose to love 
and revere You, so that we may never be brought to shame.

For we trust in Your awesome holiness; may we rejoice and 
delight in Your deliverance.

AHAVAH RABBAH: God’s gifts of love and Torah

(continued)

WITH ABOUNDING LOVE

Immediately before the Shema, we are reminded of God’s “abounding 
love” for us. Immediately after the Shema (in Vahavta), it is we who 
are called upon to love God—with all of our heart, soul, and might.

God’s love came first. Because of this love, God endowed us with the 
capacity to love—and lovingly gave us the gift of Torah.

In the Torah, we have found the sustaining purpose for which to 
live. Through the Torah, we have been given the strength and inspiration 
with which to live.

Morning and night, our prayers remind us of God’s love, so that we 
may be moved to love God, and to let the Torah’s spirit guide our lives.
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,ארץ7 כנפיות מאן־בע לשלום והביאנו  

לארצנו קוממיות ותוליכנו : 

אתה ;שועות פועל אל כי  

ולשון מבל־עם בחרת ובנו
1 T ! ־  T ■ T :  I* T IT

באמת סלה לוןדול לשמך וקרבתנו  

באהבה ול:זחךך לך להודות : 
באהבה ישו־אל בעמו הבוחר ן; אתה ברוך :

Va־havi-eynu l’shaloni mey-arba kanfot ha-aretz, 
Vtoli-heynu ko-m’miyut l’ar-tzeynu.
Ki Eyl poeyl y’shu-ot ata,
U-vanu vaharta mi-kol am v’la-shon;
V’keyrav-tanu l’shimha ha-gadol sela be-emet,
L’hodot Tha u-l’yahed-ha b’ahavah.
Baruh ata Adonai, ha-boheyr b’amo yisrael b’ahavah.

TO BE REMINDED

The Siiema is often called “the best-known prayer of Judaism;” 
yet it makes no request of God. Rather, it affirms that God is One.

Its recital is not needed by God—who needs no reminder of the 
Divine Unity. It is needed by us; we must be reminded that God is One!

It is we who must be reminded that only God is to be worshiped; 
or else we might worship idols, or power, or wealth, or prestige, or 
any of the other false gods—which can claim people today as easily 
as they did three thousand years ago.

To worship something means to devote all that one possesses, all 
of one’s talents and energies, to this end.

Thus, a person who worships power may sacrifice honor for power, 
may neglect family for power, or may destroy character for power.

Thrice daily we recite the Shema, so that we may be reminded 
that there is but One God—to whom we should be totally devoted.

(Based on F. M. Isserman, A.N.S.)

Nowhere else in Scripture are the elements of universalism and 
particularism in the Jewish conception of God expressed so completely 
and SO forcefully. (Louis Finicelstein)
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Gather our people in peace, O Lord, 
from the four corners of the earth; 
and lead us, in dignity, to our holy land,
O God of great deliverance.

For You have called us from among the peoples, 
and have drawn us near unto You, 
that we may serve You and praise You in truth, 
proclaiming Your Unity in love.

Praised are You, O Lord,
who lovingly chose Your people Israel for Your service.

“That w e  m ay praise You in  truth . .  .”

When we seek the truth, speak the truth, and live the truth, 
We thereby acknowledge and praise the Lord our God, 
About whom we have been taught:
,‘The seal of the Holy One is truth.” (Talmud, shabbat 55b) 

"They that deal truthfully are God’s delight.” (Proverbs 12:22)

A PRELUDE TO THE SHEMA

The six Hebrew words which constitute the Shema are the first 
words of prayer which we are called upon to teach our children. 
They are the last words to be uttered at life’s end.
Each time we recite the Shema, we declare our belief in the One, 
invisible, and incomparable God.
Each time we recite the Shema, we take upon ourselves the 
obligation to love God with all our hearts, minds, and souls—and 
to live faithfully in accordance with God’s commandments.
Each time we recite the Shema, we link ourselves to countless 
generations of Jews who steadfastly recited these sacred words; 
and we recall those who uttered these words as they prepared to 
surrender life itself rather than embrace an alien faith.
Each time we recite the Shema, we reaffirm that One God is the 
Parent of us all; and that all of God’s children are related by a 
bond which transcends differences of origin or belief.
Each time we recite the Shema, we proclaim our creed, and hear 
a call for noble living, in the presence of the Lord, our God.
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The Shema

ד: אלהינו;הןךו ;הוד! :שו־אל yשם ח א

ועד: לעולם מלכותו כבוד עם ברוך

 ובכל־נפ^ך בכל־לבבך אלהיך ;הוה את ואהבת

 מצלך אנכי אשר האלה הו־ברים והיו ■מאדך:

 בשבתך בם ודברת לבניך ושננתם על־לבבך: היום

 וק#ךתם ובקומך: ובשכבך בדרך ובלכתך בביתך

 בל־ וכסבתם עיניך: בין לטטפת ורזיו על־;ךך לאות

יבשעריך: ביתך מזזות

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

[BaruJh sheym k’vod mal-huto l'olam va-ed.]

V'ahavta eyt Adonai Eloheha
B’hol l ’vavha, u-v’hol naf-sh’ha, u-v'hol m ’odeha.
V ’ha-yu ha-d’varim ha-eyleh
Asher anohi m ’tza-v'ha ha-yom al J'va-veha.
V’shi-nan-tam 1'va-neha v’dibarta bam
B’shiv-t’ha b’vey-teha u-v’leh-t’ha va-dereh,
U-v’shoh-b’ha u-v’ku-meha.
U-k’shar-tam lo t  al ya-deha,
V’ha-yu l’totafot beyn eyneha.
U-h'tav-tam al m ’zuzot bey-teha u-vish-areha.
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The Shema

Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

Praised be God's glorious sovereignty for ever and ever.

V’AHAVTA: You shall love the Lord

You shall love the Lord your God with all your heart, w ith 
all your soul, with all your might. You shall take to heart 
these words which I command you this day. You shall 
teach them diligently to your children, speaking of them 
when you are at home and when you are away, when you 
lie down at night and when you rise up in the morning. 
You shall bind them as a sign upon your arm, and they 
shall be a reminder above your eyes. You shall inscribe 
them on the doorposts of your homes and on your gates.

Deuteronomy 6:4-9

THE SHEMA: A  c a ll to  w itn e s s

In the Torah scroll, the word “Sh'ma" is written with an 
enlarged final ay in(y ) ;  and the.word “Ehad” with an 
enlarged final daled (ד ). These two letters form the Hebrew word 
ד ע  (Eyd) which means “witness.”

Whenever we recite the Sh’ma, we are responding to the 
Divine call: Atem Eydai, “You are My witnesses” (Isaiah 43:10); 
and we are reminded of our vocation to be God’s “witnesses”— 
in both our personal and collective lives. (Ben SauJ)

V’AHAVTA: You sh a ll love the Lord

Whether a person really loves God can be determined by the love 
Which that person bears toward Others. (Levi Yitzhak of Berditchevj

V’AHAVTA: Love lead ing to action

In Judaism, love of God is never a mere feeling; it belongs to 
the sphere of ethical action. (Leo Baeck)
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The Shema

Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

V’AHAVTA: You shall love the Lord

You shall love the Lord your God with all your heart, with 
all your soul, with all your might. You shall take to heart 
these words which I command you this day. You shall 
teach them diligently to your children, speaking of them 
when you are at home and when you are away, when you 
lie down at night and when you rise up in the morning. 
You shall bind them as a sign upon your arm, and they 
shall be a reminder above your eyes. You shall inscribe 
them on the doorposts of your homes and on your gates.

Deuteronomy 6:4-9

THE SHEMA: A call to w itness

In the Torah scroll, the word “Sh'ma” is written with an 
enlarged final ayirt (ע ); and the .word “Ehad” with an 
enlarged final doled (ד ). These two letters form the Hebrew word 
”.which means “witness (Eyd) עד

Whenever we recite the Sh'ma, we are responding to the 
Divine call: Atem Eydai, “You are My witnesses” (Isaiah 43:10); 
and we are reminded of our vocation to be God’s “witnesses”— 
in both our personal and collective lives. (Ben Saul)

V’AHAVTA: You shall love the Lord

Whether a person really loves God can be determined by the love 
which that person bears toward others. (Levi Yitzhak of Berditchev)

V’AHAVTA: Love leading to action

In Judaism, love of God is never a mere feeling; it belongs to 
the sphere of ethical action. (LeoBaeck)
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 אתכם מצוה אנכי אשר אל־מצותי ת^מעו אכדשמע יהזוה
 בכל־לבבכם ולעבדו אלהיכם אתקהוה לאהבה היום

 ומלקוש יורה בעתו מטר־אך־צכם ונתתי ובכל־נפשכם:
 לבהמתך בשךך עשב ונתתי רצהרך: ותירשך ךגנך ואספת
 וסךתם לבבכם פך:פתה לכם השמרו ןשבעת: ואכלת

אף־יהוה וחרה להם: והשתחויתם אחרים אליהים ועבדתם
:v • • T 5 I * T T 5 V ד V • ;־י • : ״ 5 • יי ן

תתן לא והאדמה מטר ולא־יהיה את־השמים ועצר בכם
V T ! V T ־ T <־ • J T T V :  • S ד . I •• • T T

יהוה אשר הטבה הארץ מעל מהרה ואבדתם את־יבולה
! T ! T 1 ־ -־  ** 5 V ״• - T J V •* T •  I V »T T

ועל־־נפשכם על־לבבכם אלה את־דברי ושמתם לכם: נתן
** V *. : •  -  ; V i  •  t •  v  •** -  T ;  V V S  *  S v  T I

 עיניכם: בין לטוטפת והיו על־ידכם לאות אתם וקשךתם
 בביתך בשבסך בם לדבר את־בניכם אתם ולמךתם

 ביתך על־מזוזות וכתבתם ובקומך: ובשבבך ובלכקךבדרך
 אשר האךמה על בניכם וימי :רבו;מיכם למען ובשעריך:

על־הארץ: השמים כימי להם לתת לאבתיכם יהוה נשבע
• V T •• T V ״  T : ^  •  i •• ־ I-  T ד - ״ V IT י

Do not be like servants who serve their master for the sake of receiving 
a reward; be rather like servants who devotedly serve their master with 
no thought of a reward; and may the awe of God be upon you.

(Pirkey Avot 1:3}

The reward for a good deed is another good deed; and the penalty for a 
transgression is another transgression. (Pirkey Avot 4:2)

If you think of reward, you think of yourself, not God. (SalanterJ

The main purpose of the Mitzvot performed through physical action is 
to make us sensitive to those Mitzvot performed with the heart and 
mind, which are the pillars of the service of God. (Ba&yaj
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KEEP THESE WORDS

If you will faithfully obey the commandments which I 
command you this day, to love the Lord your God and to 
serve the Lord with all your heart and all your soul, then I 
will favor your land with rain at the proper season, in 
autumn and in spring; and you will harvest your grain and 
wine and oil. I will give grass in the fields for your cattle. 
You will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods. 
For then the wrath of the Lord will be directed against you: 
The heavens will close and there will be no rain; the earth 
will not yield its produce; and you will soon perish from 
the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and 
in your soul. Bind them as a sign upon your arm, and let 
them be a reminder above your eyes. Teach them to your 
children, speaking of them when you are at home and 
when you are away, when you lie down at night and when 
you rise up in the morning. Write them upon the doorposts 
of your homes and upon your gates. Thus your days and 
the days of your children will be multiplied on the land 
which the Lord promised to your ancestors for as long as 
the heavens remain over the earth.
Deuteronomy 11:13-21

It is not enough to serve God in anticipation of future reward. One 
must do right and avoid wrong because as a human being one is 
obliged to seek perfection. (Maimonides}

Rejoice so greatly in performing a Mitzvah that you will desire no 
other reward than the opportunity to perform another Mitzvah!

(NaJjman o f  Bratzlav)

Rav Aha said: God has made uncertain the reward of those who 
perform the commandments of the Torah so that we might perform 
them in fidelity. (Talmud Yerushaimi, Peah)
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ישראל אל־בני דבר לאמר: אל־משה יהוה ויאמר
“ T : • ״ : V “ ׳ • " ־•־ •• » 8 זי י ־

 בגדיהם על־כנפי ציצת להם ועשו אלהם ואמרת
והיה תכלת: פתיל הכנף על־ציצת ונתנו לדירתם

T  T ! V I " :  • I I T T “  • I T I  T I

 יהוה את־כל־מצות וזכךתם אתו וךאיתם לציצת לכם
 עיניכם ןאחרי לבבכם אחרי תתורו ןל'א אתם ועשיתם

 אוד ועשייתם וקכרו למען אחריהם: זנים אעזר־יאתם
אלהיכם יהוה אני לאלהיכם: קדשים והייתם כל־מצותי

I ! V •  i  T S T • 5 ’• ״ V־ * : V ■■ Vt  T

 לכם ת1לחי מצרןם מארץ אתכם הוצאתי אשר
אלהיכם: אני;הוה לאלהים

Reader ם יהוה כ הי ל אמת: א

Va-yomer Adonai el moshe ley-mor:
Da-beyr el b'ney yisrael v’amarta aley-hem,
V’asu la-hem tzitzit al kan-fey vig-dey-hem l’doro-tam, 
V’nat-nu al tzitzit ha-kanaf p ’til t’hey-let.
V’ha-ya la-hem l’tzitzit ur-item oto 
U-z’har-tem et kol mitzvot Adonai va-asitem otam, 
V'lo ta-turu aharey J'vav-hem v'aharey ey-ney־hem 
Asher atem zonim aha-rey-hem.
L’ma-an tiz-k’ru va-asitem et kol mitz-votai 
Vi-h’yitem k ’doshim ley-lo-hey-hem.
Ani Adonai Elo-hey-hem
Asher ho-tzey-ti et-hem mey-eretz mitz-ra-yim
Li-h'yot lahem ley-lo-him, ani Adonai Elo-hey-hem.

Adonai Elo-hey-hem em et
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TO SEE, TO REMEMBER, AND TO OBSERVE!

The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israel, and 
bid them to make fringes in the corners of their garments 
throughout their generations, putting upon the fringe of 
each corner a thread of blue.

“When you look upon the fringe you will be reminded 
of all the commandments of the Lord and obey them. You 
will not be led astray by the inclination of your heart or by 
the attraction of your eyes.

“Thus will you he reminded to fulfill all My command- 
ments and be consecrated to your God. I am the Lord your 
God who brought you out of the land of Egypt to be your 
God. I, the Lord, am your God.”

Numbers 15:37-41

Meditation
As we behold the fringes of the TaIJit,
ordained as reminders of God’s commandments,
we pray that we may remember the Mitzvot at all times,
and that we be granted the will and the strength to live by them.

THE FRINGES ARE THE SIGN

In ancient days, a slave would carry the seal of his or her master. 
“The fringes" are the sign and seal of our complete submission to 
the will of the Holy One, who is to be praised. (Tose/ot, Menahot 43b)

WHEN YOU LOOK UPON THE TZ1TZ1T 

Seeing alerts the memory, and memory leads to action. (Menahot 43b)
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ב ואהוב ונאמן וישר וסים ונכון ונציב אמת חבי ונחמד ו
T i V : * T : T : I T Vl V ! T T : TI “  : I T : • : • VI

ר ונורא ונעים מקבל ומתקן ואדי ר ויפה וטוב ו ב ד הזה ה
I T : • T I ־ : ■ ־. V T : I T I \ : I I T ־ T T ־ V

ם עלינו ל עד: לעו ת ו ל אמ ר מלכנו עולם י0א ב צו ק ע  מגן :

ר נשענו. א ודור לדו תו נכון וכקואו קןם ושמו ק;ם הו מלכו  ו
ד ואמונתו ע ךבריו קןמת. ל  ונחמךים נאמנים וקןמים חנים ו

ד ע למי ל לעו ם. ו למי ל עו תינו ע ל ועלינו אבו על בנינו ע ו
T ^  T ־ ־־ ־ I" ז -  T : I ־ T ן•• . -

על דורותינו ת ו רו שראל זרע בל־דו עבדיף■: י
"S I ־ T 5 • ~  "IV T 1 ־5 ״ IV T

על הראשונים על ם ו ר האחרוני ב ם וקים טיוב ד ל לעו
T ״ • T - s “ -״ ד l TI —: T T ^ ד

עד. ק ואמונה אמת ו ר: ולא ח עבו  י; הוא שאתה אמת :

ך מלבנו אבותינו. ואליהי אליהינו ל אל גואלנו אבותינו מ מ Vi ״ י.ן .. v  lv ן ן . . •י! -8 . .

ע ומצילנו פודנו ישועתנו צור עצרנו אבותינו שמך. לם1מ
t  ; r  : !*• - j *ו 1״ I 1v 1 ד * ״• 1•* י - -

ם אין זולתך: אלהי

THESE ENDURE IN EVERY AGE

The transforming power of love,
The redeeming power of compassion,
The healing power of forgiveness,
These endure in every age.
The joy which comes from sharing,
The strength which comes from striving,
The nourishment which comes from beauty, 
These endure in eveiy age.
The sanctity of life,
The value of truth,
The primacy of justice,
These endure in eveiy age.
The abiding worth of prayer.
The purifying promise of repentance.
The striving to know God's will,
These endure in eveiy age.
Grant us, O God, amidst relentless change. 
The wisdom to know and to cherish 
These teachings which endure for all time.
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TRUE AND ENDURING

This teaching is true and enduring; it is established and 
steadfast; it is beloved and precious, pleasant and sweet, 
revered and glorious; it is good and beautiful, and eternally 
right.

Truly, the God of the universe is our Sovereign; the Rock 
of Jacob is our protecting shield, who exists throughout all 
generations, whose sovereignty is firmly established, and 
whose faithfulness endures forever.

God’s words live on, faithful and precious. They abide 
forever—for our ancestors, for us, for our children, and for 
every generation of the people Israel, God’s faithful servants.

As for our ancestors, so for our descendants: God’s words will 
remain a cherished and abiding truth, a law which shall not 
pass away.

Truly, You are the Lord our God and the God of our 
ancestors, our Sovereign and Sovereign of our ancestors, our 
Redeemer and Redeemer of our ancestors, our Creator, Rock 
of our deliverance, our Helper and Savior. You are eternal; 
there is no God but You.

FOR OUR ANCESTORS, OURSELVES, AND OUR CHILDREN

When we pray we enter into the highest and most intimate o f  a ll  
e n c o u n te r s :  th e  human soul holding converse with God, the Soul o f  
th e  universe.

But we are not alone with God. We are part o f  a  mighty company.
Present with us in prayer are our ancestors—those who formulated 

the prayers, those who recited them over the generations, and those 
whose lives were shaped by them.

Present also are those Jews throughout the world who r e c i te  th e s e  

w o r d s  in  o u r  own day.
Present too are the g e n e r a t io n s  w h ic h  w i l l  f o l lo w  u s—to  w h o m  w e  

w ill  bequeath this rich, expanding le g a c y  o f  p r a y e r .
T h ro u g h  o u r  w o r s h ip  w e  s e e k  to  commune with God—as we link 

together, in mystical unity, all o f  o u r  generations.
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מעולם. הוא אתה אבותינו עזרת
T  *  • •  T  -  I•* - I  - t V

ר:1וד בכל־דור אחריהם לבניהם ומושיע מגן
I • •  T ״I - ״ t *״ S *  V״ T T 5 V ,־

Ezrat Avoteynu

מושבך עיולם ברום
ארץ: אפסי עד וצךנןתך ומשפטיך

 למצותיך שישמע איש אשרי
לבו: על ;שים ודברך ותוו־תך

 לעמך אדון הוא אתה אמת
ריבם: לריב גבור ומלך

 אסרון הוא ואתה ראשון הוא אתה אמת
ומושיע: גואל מלך לנו אין ומבלעךיך

פדיתנו: עבדים ומבית אלהינו יי גאלתנו ממצרים
* * r i • ן • ן v1  t : i t ״ •ין • ־ י ו ♦ ן • t ד ז

בקעת סוף וים גאלת. ובכורך הרגת כל־בכוריהם v i t ז 1 זזו tlrt I - 1  t  : rr r Is s ז

צריהם. מים ויכסו העברת. וידידים טבעת וזדים
i • • ו - T S ״ ״ • V •• T • I -  “  J -  T I  I -  VS V

לא־נותר: מהם אחד
T V  •* T V

 ;דירים ונסנו אל. ורוממו אהובים שבחו ואת על
אל למלך והודאות ברכות ותשבחות שירות זמירות

I 8 * • • י I v  IV -  T S T i  T ' ״

ומגביה גאים משפיל ונורא. גדול ונשא רם וקים: חי
l T  t I - J״J -  ▼ I T  T* . . ן . ו -

ועונה דלים ועוזר עמים ופוךה אסירים מוציא שפלים
אליו: שועם בעת לעמו

T - •״ 8 - 8  I •־ T
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EZRAT AVOTEYNU:
Our Shield and Redeemer in every generation

A d a p te d  from the Hebrew

You have been the help of our ancestors from days of old,
A Shield and a Redeemer to their children in every generation.

Though you abide in the heights of the universe,
Your laws of righteousness reach to the ends of the earth.

Happy is the person who obeys Your commandments,
Who takes to heart the words of Your Torah.

Truly, You are the Lord of Your people,
And a mighty Sovereign to champion their cause.

You are the first and You are the last;
Besides You we have no Sovereign or Redeemer.

From Egypt You redeemed us, O Lord our God; 
From the house of bondage You delivered us.

You revealed Your saving power at the Sea,
When the Children of Israel passed through in safety.

Tyranny was defeated, enslavement was ended;
The dawn of freedom had come at last.

Therefore they praised and extolled You,
They offered You prayers of fervent thanksgiving.

They acclaimed You as the ever-living God,
Great and revered, exalted in majesty.

You humble the haughty and raise up the lowly; 
You free the captives and redeem the weak.

You help those in need,
And answer Your people when they cry out to You.

(continued)

i
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 ומברך: הוא ברוך עליון לאל תהלות
 רבה. בשמחה שירה ענו לך לשראל ובני משה

כלם. ואמרו
: T י■ \ T

יי. באלם מי־כמכה
* T :  • -  T  T I T

בקדש. נאדר כמכה מי
V l  I “  T J V T I T  •

פלא: עשה תהלת. רא1נ
T : * ״־ V IV

 ים.זה שפת על לשמך גאולים שבחו חדשה שיךה
ואמרו. והמליכו הודו כלם יחד

r : • % ד \ -1-  : r :

ועד: לעלם :מלך י;

 :שךאל. בעזרת קומה :שךאל. צור
 רשךאל. ןהוךה כנאמך ופךה
 :שראל. ש1קד שמו צבאות ״ גאלנו
ישראל: גאל יי אתה ברוך

I T *״ T T J  T- י T S ~

The Sabbath Amidah begins on page 254 or page 255. 
The Festival Amidah begins on page 272 or page 273.

Mi hamoha ba-eylim Adonai.
Mi kamoha nedar ba-kodesh.
Nora t'hilot osey fe-leh . . .

Adonai yimlofr l’olam va-ed.

Tzur yisrael, kuma b’ezrat yisrael, 
U-f’dey hin-um’ha y ’huda v’yisrael, 
Go-aleynu Adonai tz’vaot sh’mo 

k'dosh yisrael.

Baruh ata Adonai, ga-al yisrael.
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Give praise to God on high,
Ever praised may God's name be.

Moses and the Children of Israel 
Proclaimed in great exultation:

“Who is like You, O Lord, among the mighty?
Who is, like You, glorious in holiness,
Revered in praises, doing wonders?”

At the shore of the Sea, which they crossed in safety,
The redeemed sang a new song to You.

Together they all gratefully proclaimed Your sovereignty: 
“The Lord shall reign for ever and ever.”

Rock of Israel,
Arise to the help of Israel.

Fulfill Your promise 
To deliver Judah and Israel.

“Our Redeemer, the Lord of hosts,
Is the Holy One of Israel.”

Praised are You, O Lord,
Redeemer of Israel.

RECALLING OUR REDEMPTION

We are a people in whom the past endures, in whom the present 
is inconceivable without moments gone by. The Exodus lasted a 
moment, a moment enduring forever. What happened once 
upon a time happens all the time. (Abraham j. Heschei)

WE ARE PARTNERS IN REDEMPTION

The phrase Kumah B'ezrat YisraeJ (“arise to the help of Israel”) 
can also be translated “arise with the help of Israel.”
This suggests that redemption requires our working with God, not 
passively relying on God alone.

“We are God’s partners in both Creation and Redemption." (a .n .s .j
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ח פתי1ע )אדני ת פי תפ ר ו תהלתך:( עי

אלהי אברהם אלהי אבותינו. ואלהי אלהינו יי אתה ברוך
I "  v:  T : T ~  I T | v: T T : ־ ״ :־■■ "

 עליון. אל והנברא הגמר הגדול האל ;עקב. ואלהי לצדוק
 ומביא אמת דוסךי וזוכר הכל. וקנה טובים ססמם גומל
באהבה: שמו למען בניהם לבני גואל

On Shabbat Shuvah add:

כרנו ך לדוץם ז ל ץ מ פ ם. ח בחיי
ר וכתבנו פ ס ם. ב ף החיי מענ ם: אליהים ל חיי

 אברהם: מגן « אתה ברוך ומגן. ומודיע עוזר מלך

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גמר אתה
“ Y ״ S T *  : • T } ״ - I* J - ״ •י ־  T ־

:From Shemini Atzeret to Pesah add

ח משיב רו ד ה רי מו ם:2ה ו ע

 סומך רבים. ברחמים מתים מחלה כחסד חלים מכלכל
 לישני אמונתו ומקלם אסורים ומתיר חולים ורופא נוכלים

 ומחלה ממית מלך לך. ממה ומי גבורות בעל׳ כמוך מי עפר.
ישועה: ומצמיח

r : - - ן t

:On Shabbat Shuvah add

: ף מי ב כמו ם. א ם לחיים ןצוךיו זוכר הרחמי בךחסי

המתים מחלה לל אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן :

KEDUSHAH, page 256. fin silent prayer, continue on p. 258.J

M'fyal-keyl ha-yim b’hesed,
M’ha-yey m eytim  b’ra-ba-mim  rabim,
Someyh no/־lim v ’ro-fey holim u-matir asurim, 
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-molia ba-al g’vurot u-mi do-meh labt,
Meleh mey-mit u-m'hayeh u-matz-miah y’shua.

Shaharit Amidah for Shabbat
Traditional Opening Blessings
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“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

On Shabbat Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life: 
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Shaharit Amidah for Shabbat
T r a d it io n a l Opening Blessings

Continue with Kedushah on page 257.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 259.
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Shaharit Amidah for Shabbat
Interpretive Opening Blessings

י דנ א תי ) פ ח ש ת פ ד ת י ג : י פ ( ו : ך ת ל ה ת

אבותינו. ואליהי אליהינו יי אתה ברוך
V! T  * T -  I T *״I ״* :־־ *״ ״״I

 :עקב. ואלהי :צחק אלהי אברהם אלהי
לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אלהי שרה אלהי

V* T T ״ •־ ;Vi I t *״ T •״״ ״* ” ״ T

עליון. אל והנורא הגבור הגדול האל
T ״״ - T ״ ־ : • T ״• I S V

 הכל. וקנה טובים חסדים גומל
אבות חסדי וזוכר

באהבה: שמו למען בניהם לבני ]גאלה[ גואל ומביא
On Shabbat Shuvah add:

ו נ ר כ ם ז י : ח ך ל ל ץ מ פ ם. ח י ! ח ב

ו נ ב ת כ ר ו פ ס ם. ב י : ח ך ה נ ע מ ם ל י ה ל : א ם י חי

שרה: ועזרת אברהם מגן ןי אתה ברוך ומגן. ומושיע עתר

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גבור אתה
-T  ' S  T ״ • - I״ : ־* T• ־

(shemini Atzeret to Pesah) ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם: ו ש הג

 רבים. ברחמים מתים מחיה בחסד חןים מכלכל
 אסורים ומתיר חיולים ןרופא נופלים סומך
 עפר. לישני אמונתו ומכן:ם

 לך ךומה ומי ?בורות בעל כמוך מי
ישועה: ומצמיח ומחיה ממית מלך

I V  IV 5 * ״ - V “״ !T ! • I

shabbat shuvahj) ך מי ו מ ב כ ם. א י מ ח ך ר ה כ ו ו ז ךי צו ם ן י חי : ל ם י מ ח ך ב

דזמתים: מח:ה ;י אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן
In silent prayer, continue on p. 258.

M’hal-keyl ha־yim b'hesed,
M’ha-yey m eytim  b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim  v ’ro-fey holim  u-matir asurim, 
U-m’-ka-yeym emu-nato Ji־shey־ney afar.
Mi Ita-moha ba-al gVurot u־mi do-meh lah,
Meleh mey-m it u -m’hayeh u-matz-miah y’shua.
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“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

On Shabbat Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

Shabarit Amidah for Shabbat: Interpretive Opening Blessings

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE 

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith with Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

Praised are You, O Lord, who grants to the departed eternal life. 

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 259.
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Kedushah

 בשמי אותו ׳!(מקדישים בשם בעולם את־שמך נקדש
אל־זה)אמר. זה וקךא .נביאך על־!ד ככתוב מתם.

כבודו: כל־האו־ץ מלא צבאות. יזן קדוש קדוש קדוש

 מתנבאים קול מטמיעים וחזק אדיר גדול רעש בקול אז
יאמרו. ברוך לעמתם שרפים לעמת

I T T T \ : • T : •  \ J ״•I

 ממקיומיו: ”כבוד־ ברוך
מחכים בי עלינו ותמל׳וך תופיע מלכנו ממקומך : . - ן • p* T I J • S “1״ I‘״ : • 1*1״

 ועד לעולם בימינו כקרוב בציון. תמלוך מתי לך: אנלונו
 לדור עירך ןרושלים בתוך ותתקדש תתגדל כון:65ת׳

כדבר מלכותך תראינה ועינינו נצחים: ולנצח ודור
I" :  T 5 ־ T IV S • I”  : ■ T ־ : I IV ־ T T

צדקך: משיח דוד על־ידי עזך בשירי האמור
r 1 * t ••: - lw\ - •* t r • 11» ן ״

הללרה: ודר. לדר ציון אלוזוך לעולם. ;ן ןמלך

 נקדי׳!(. קךשתך נצחים ולנצח גךלך. נגיד ודור לדור
 מלך אל כי ועד. לעולם ימושז לא מפינו אלהינו ושבחך

הקדוש: *האל יי אתה ברוך אתה. וקדוש גדול
I t :  t ו I ז ז t • •• t  t j  t -  I t

ך ל מ ה ( * :(Shabbat Shuvah

N ’ka-deysh et shimha ba-olam,
K’sheym sheh-mak-di-shim oto bi-sh’m ey marom, 
Ka-katuv al yad n ’vieha, v ’kara zeh el zeh v ’amar: 

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz’vaot,
M’lo 1101 ha-aretz k’vodo.

Az b'koi ra־ash gadol, adir v'hazak mash-mi-im kol, 
Mit-nas-im l’umat s'rafim, i'uma-tam baruh yo-meyru:

Barub k’vod Adonai mi-rn'komo. fco״,i״u־d־n/־d״gpaS־)
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We sanctify Your name on earth
As it is sanctified in the heavenly heights.
We chant the words which angels sang,
In the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

Then, their heavenly voices thunder forth 
In a resounding, majestic chorus;
And, rising toward the Seraphim, they respond in blessing:

“Praised be the glory of the Lord 
Throughout the universe.”

O our Sovereign, reveal Yourself throughout the universe and 
establish Your rule over us, for we await You. When, O Lord, will 
Your sovereignty be established in Zion? May it be soon, in our 
day, and for all time. May You be magnified and sanctified in 
Jerusalem, Your city, for all generations.

May we soon behold the establishment of Your rule, as 
promised in the Psalms of David, Your righteous anointed king:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and 
to all eternity we will proclaim Your holiness. We will never cease 
praising You, for You are a great and holy God and Sovereign. 
Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi-m’kom-ha mal-keynu tofi-a,
V’timloh aleynu ki m ’hakim  anahnu lah.
Matai timloh b’tzion,
B’karov b’ya-meynu l'olam va-ed tish-kon.
Tit-gadal v’tit-kadash b’toh y’ru-shala-yim irha,
L’dor va-dor u-J’ney-tzah n ’tzahim.
V’ey-neynu tir-ena mal-hu-teha,
Ka-davar ha-amur b’shirey uzeha,
A1 y ’dey david m ’shiah tzid-keha.

Yimloh Adonai l’olam, Eloha-yih tzion l’dor va-dor, Halleluyah.
L’dor va-dor nagid god-leha,
U-Pney-tzal? n ’tza-him k’du-shat־ha nak-dish,
V'shiv-haha Eloheynu mi-pinu 10 yamush 1’olam va-ed,
Ki Eyl meleh gadol v’kadosh atah.
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In private devotion only:
ה ת ש א דו ך ק מ ש ש ו דו ם ק שי קדו □ ו בכל־יו

ך לו ל ה ה. ; ל ך ס רו ה ב ת ל א א ה ש: * רו ק ה

(Shabbat Shuvah: *;המלך

 לו. קראת נאמן עבד כי חלקו. במתנת משה :שמח
 הר על לפניך בעקת נתת. בראשו תקארת בליל
בהם וכתוב בידו. הוריד אבנים לוח™ ושני סיני.

v T :״־ ״״ : T ״  T : T I * * T

 תוךתך:3 כתוב וכן שבת. שמירת

את־השבת לעשות אודהשבת בני־ישראל ושמרו
: T : : ״ • : V  ••  T ־ “ T ־ ־ •י ״ :

 היא אות :שיךאל בני ובין ביני עולם: ברית לדרתם
ואת־־הארץ אודהשמים יי עשה ימים כי־ששת לעלם.

« ^ T |״ • T V ״ V T : T T ״־ T ־ 1־ : V IT  T  V *

הנפש: שבת השביעי וביום

הנחלתיו וליא הארצות לגויי אלהינו יי נתתו ולא
: ־־ : ״ : T T ״* : I־• V: T: ״־ : :

 :שבנו לא בקנוחתו ןגם בסילים. לעוברי מלכנו
 :עקב לזרע באהבה. קתתו עקך ךאל1ל:ק בי ךשעים.

 !:תענגו :שבעו כלם שביעי מקךשי עם בדזךת. בם אשר
 אותו למים סקרת ןקדקזתו בו רצית והרביעי מטובך.

בראשית: למעשיה זכר קראת

Yismah mo-sheh b 'm atnat helko,
Ki eved ne-eman karato lo,
K’lil tiferet b’ro-sho natata,
B'omdo l ’faneha al har sinai, 
U-sh’ney luhot avanim horid b’yado, 
V'hatuv bahem sh'mirat shabbat, 
V’heyn icatuv b’tora-teha.
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In p riva te  devo tion  only:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones 
praise You daily. Praised are You, O Lord, the holy God.

YISMAJH MOSHE: A s M oses rejoiced in  the R evelation

Moses rejoiced in the gift bestowed on him when You called 
him faithful servant, placing on his head a crown of glory as he 
stood before You on Mount Sinai. In his arms he carried the two 
tablets of stone on which the commandment of Shabbat was 
inscribed. Thus it is also written in Your Torah:

VESHAMRU: Shabbat as a sign o f  the Covenant

The Children of Israel shall observe the Shabbat, maintaining it 
throughout their generations as an everlasting Covenant. It is a 
sign between Me and the Children of Israel for all time; in six 
days the Lord made heaven and earth, and on the seventh day 
ceased this work and rested.
Exodus 31:16-17

SHABBAT: G od’s gift o f love

Lord our God, You did not give the Shabbat as Your gift to other 
peoples; You did not bestow it upon idolaters; nor can the 
unrighteous enjoy its rest. But You gave it, in love, to Your 
people Israel, the descendants of Jacob whom You have chosen. 
May the people who sanctify the seventh day find fulfillment 
and be delighted with Your goodness. For You favored the 
seventh day and hallowed it, proclaiming it the most precious 
of days, recalling the work of Creation.

V’shamru v’ney yisrael et ha־shabbat, 
La-asot et ha-shabbat !,doro-tam b’rit 01am. 
Bey-ni u-veyn b’ney yisrael ot hi 1’olam.
Ki shey-shet yamim  asa Adonai 
Et ha-shama-yim v ’et ha-aretz,
U-va-yom ha-sh’vi-i shavat va-yi-nafash.
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 קדשנו במנוחתנו ךצה אבותינו. ואלהי אלקינו
 ושימקנו מטובך שבענו בתוךסך. חלקנו ותן במצותיך
 ” ןהנך!ילנו באמת. לעבדך לבנו ןטל!ר בישועתך.

ישראל בה וינוחו קדשה. שבת וברצון באהבה אלהינו
I T ! T - t  -  : |•• Vi - ־ T { • T IT !  I IV ! I T •*

סשבזת: מקדש ן; ה1או ברוך שמך. מקךשי

באהבה ותפלתם ישראל. בעמך אלהינו יי רצה
I : •י {  : -  :  1•• v1 t י j ז *• : ♦ s t  r • • r ן

עטך: ןשו־אל עבודת תמיד לרצון ותרזי ן.1ךצ3 תקבל
On Rosh Hodesh and tfo l H am oed  add:

 ו:ךצה חו־אה יע.3ד ויבא :עלה אבותינו. ואליהי אליהינו
 חברון אבותינו. חברון ופקדוננו. זכרוננו וחכר דפ״קד רשמע.

 חברון קךשך.ז עיר ,ירושלים חכנרון עבד־ך. בן־דוד משיח
 ולחסד לחן לטובה לפליטה לפניך. :שיויאל בית )יל־עמך

ביו□ ולשלום לדזץם ולרחמים
(Rosh Hodesh) החיךש לאש fPesahj המצות חג Sukkotj) הסכות חג 

 והושיענו לבר^ה. בו ופקדנו לטובה. בו אלהינו ןי זכרנו הזה.
עלינו ורחם וחננו חוס ורחמים ישועה ובדבר לחיים. בו ־ - : •1• 1 t  t • •* ו ! ־ ״ r י* - * ז  t

אתה: וךחום חנון מלך אל ?י עינינו. אליך כי והודיענו.

יי אתה ברוך ברחמים. לציון בשובך עינינו ותחזינה
: 1v v1 v ״• ד I :  s r ; 1 ״ : - t  • t  -  1 t  • - j

לציון: שבינתו המחזיר

teynu,־rn’nuha־Eloheynu vey-lohey avo-teynu, r'tzey vi 
Kad-sheynu b’mitz-vo-teha, v ’teyn hel-keynu b’tora-teha, 
Sab-eynu mi-tu-veha, v ’sam-heynu bi-y’shu-ateha.
V’ta-heyr libeynu J'ov-d’ha be-emet,
V’han-hi-leynu Adonai EJoheynu 

v'ratzon shabbat kod-sheha,־B'ahava u 
V’ya-nuhu va yisrael m ’kad-shey sh ’me-ha,
Baruh ata Adonai, m ’kadeysh ha-shabbat.

.ha l’tzion b’rahamim־nu b’shuv־V’tehe-zena eyney
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RETZEY VI-M’NUHATEYNU: A ccept our rest, and purify our hearts

Our God and God of our ancestors, may our Shabbat rest be 
acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness, and may we be among 
those who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in Your 
sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, and help us to enjoy, 
in love and favor, the heritage of Your holy Shabbat.

May Your people Israel, who sanctify Your name, find rest on 
this day. Praised are You, 0  Lord, who sanctifies the Shabbat.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly 
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You.

On Rosh Hodesh and Intermediate Days of Festivals add:

Our God and God o f our ancestors, w e recall and invoke the 
remembrance of our ancestors, the p iety o f their prayers for 
M essianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy  city, and 
the destiny o f the entire H ousehold o f Israel. A s w e seek Your love  
and m ercy, w e pray for deliverance and for life, for happiness and 
for peace, on this day of

Rosh Hodesh. Pesah. Sukkot.

Remember us, O Lord; bless us w ith  all that is good. R ecall Your 
prom ise o f m erciful redem ption; spare us, have com passion upon  
us, and graciously save us. To You w e lift our eyes in  hope; for You, 
our Sovereign, are a gracious and m erciful God.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You, 
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.
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ם די חנו מו ך אנ ה ל ת א א ש הינו יי הו הי אלי ל א נו ו תי בו א
• : 1•• : • 1** v i r ; r  -  r  I t  « r

ם ל עו ד. ל ע ר ו ו צו נ די ו ו ענ ש ה מגן: ת א א ר. לדיור הו ה ודו ך  מ

ך ר ל פ ס ך ונ ת ל ה ל ת ם חיינו ע ךי סו מ ך ה ך על ב; תינו ] שמו  נ

ת דו קו פ ך ה ל ל ע ך ו סי ם נ מנו שבכל־יו ל ע ע ך ו תי או ל פ  נ

ך תי בו טו ת ] ע ־ ל כ ב ב ש ר ר ע ק ב ם. ו ך: ה צ ב ן טו א־כלו פי ה  לי

ך. מי ח ם ר ח ר מ ה . ליא־תמו כי ו ך י ד ס ם ח ל עו : קוינו מ ך ל
1• • I 1v  » j - -־: I t r  1 • t  r  •• I »v t

:The following may be said in an undertone

 אלהי אבותינו ואליהי אלהינו יזי הוא שאתה לך אנחנו מודים
 הגדול לשמך ןהוךא'ות ?ראשית.ברכות יוצר יוצרנו כל־בשר
 ותאסוף ותקימנו הדדנו כן וק:מתנו. שהח:יתנו על ןהקדוש
 ולעבךך ךצ.נך ]לעשות זחקיך לשמר קךשך לארץ גליותינו
ההוךאות: אל ברוך לך. מוךים שאנחנו על שלם בלבב

On Hanukkah add:

 המלחמות ועל התשועות ועל הגבורות ועל הפרקן ועל הנסים על
הזה: בזמן ההם בימים לאבותינו שעשית

 מלכות >ישעמךה ובניו. חשמונאי גדול כהן בךיוחנן מתתיהו. בימי
 מחקי ולהעבירם תוךתך. להשכירום :שיךאל. על־עמך הךשעה יון

 את־ךיבם. רבת צךתם. בעת להם עמךת הרבים בו־חמיך ואתה ךצונך.
 ורבים חלשים. ב:ד גבוךים מסךת את־נקמתם. נקמת את־דינם. דנת
 ב_יד וזךים צךיקים. ב:ד ורשעים טהוךים. ב:ד וטמאים מעטים. ב:ד

 לשךאל ולעמך בעולמך. וקדוש גדול שם עשיית ולך תוךתך. עוסקי
 לךביר בניך באו כן ואחר הזה. כהיום ופו־/קן גדולה ו!שועה עשית
 בחצרות נרות ודזךליקו את־מקדשך. וטהרו אודהיכלך. ופנו ביתך.
הגדול: לשמך ולהלל להודות אלו. חנכה ;סי שמונת וקבעו קךשך.
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TH A NK SG IVING  FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord of eternity. You are the source of our strength, even  as You 
have been  our protecting sh ie ld  in  every generation.

W e thank You and proclaim  Your praise for our lives  w h ich  
are in  Your hand, for our sou ls w h ich  are in  Your care, for Your 
miracles w hich  are daily w ith  us, and for Your wondrous kindness 
at all tim es—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your m ercies never fail. Source o f com passion , Your k indnesses  
never cease. You are our abiding hope.

The following may be said in an undertone:
We thankfully acknowledge You, our God and God of our 
ancestors, God of all beings, our Creator, Lord of all creation.

We utter b lessings and thanksgiving to Your greatness 
and holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us w ith life and sustenance, 
and gather our dispersed, so that w e may fu lfill Your 
commandments, do Your w ill, and serve You wholeheartedly. 

Praised be God to whom  all thanks are due.

On Hanukkah add:
We thank You, O God, for the miraculous liberation, the mighty deliverance, 
and the heroic victories which You helped our ancestors to achieve, in 
ancient days at this season.

In the days of the High Priest Mattathias, son of Yohanan of the 
Hasmonean family, a cruel power rose up against Your people Israel, to 
make them forsake Your Torah and to transgress Your statutes.

In Your abundant mercy, You stood by Your people in their time of 
distress. You championed their cause, vindicated their rights, and 
avenged their suffering. You delivered the strong into the hands of the 
weak, the many into the hands of the few, the impure into the hands of 
the pure, the wicked into the hands of the just, and the arrogant into the 
hands of those devoted to Your Torah.

Thus You revealed Your glory and holiness to the world, while bringing 
a mighty deliverance to Your people Israel.

Then Your children came into Your Temple, purified Your Sanctuary, 
kindled lights in Your sacred courts, and established these eight days of 
Hanukkah in gratitude and praise.

SABBATH M ORNING AM IDAH[2 6 3 ]



ועד: לעולם תמיד מלבנו שמך ן:תרומם :תברך ועל־בלם

On Shabbat Shuvah add:
ב ו ת כ ם ו י חי ם1ט ל י : >יל־בני ב ך ת י ך ב

 לשועתנו האל באמת שמך את ויהללו סלה יורוך החלים וכל
להודות: נאה ולך שמך הטוב יי אתה ברוך סלה. ועזרתנו

I T T IV I" T: V ־ V T I : I : • TJ T .

ו נ הי ל י א ה ל א . ו ו נ י ת בו ו א נ כ ך ה ב כ ר ב ת ב ב ל ש מ ה ה ־ ח ת ה ב ב ו ת כ ל ה  ע

. ה0מ לדי ך ד ב ה ע ך ו מ א פי ה ן מ ר ה יו א בנ ם. ו י נ ה ם ב ך ע ש דו : ק ר מו א כ

Keyn y'hi ratzon.
ן:1ךצ להי כן רלשמךףי: לל לברכך

ך פניו « ;אד ךצון: בן!דזי וילונך: אלי

ך פניו י; :שא הי שלום: לך וןשם אלי ךצון: בן;

עלינו ורחמים וחסד חן בעולם וברכה טובה שלום שיים J •{  V IV T I ** T ^  T T T : T T• י T ״*I

באור באחד בלנו אבינו ברכנו עמך. בל־ישראל ועל T * S ״ : T •־ - T I•• J ▼ I IV ״J T V :  IT i I

ואהבת חיים תורת אלהינו יי לנו נתת פניך באור כי פניך.
tv T ״ ו : T I •V T ו- J “ -  I" V: T S IT T ד ־ *

 ?עיניך וטוב ושלום. וחיים ורסמים וברכה וצךכןה חסד

רך ב בשלומך:* ובכל־שעה בכל־עת :שו־אל את־עמך ל

בשלום: או־דעפו:שיךאל המברך ;! אתה ברוך

Sim shalom tovah u-v’rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v’rahamim aleynu v’al kol yisrael ameha. 
Bar־heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha,
Ki v ’or paneha natata ianu Adonai EJoheynu 
Torat ha-yim, v’ahavat hesed,
U-tz’dakah, u-v’rahah, v’rahamim, v’ha-yim, v’shalom. 
V’tov b’eyneha JVareyh et am-ha yisrael 
B’liol eyt u-v’hol sha-a bi-sh’Iomeha.
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For all Your blessings w e shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever.

On Shabbat Shuvah add:
Inscribe all the children of Your Covenant for a good life.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth. 
O God, You are our deliverance and our help. Praised are You, 
beneficent Lord, to whom all praise is due.

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing 
of the Torah, written by Moses Your servant, and pronounced in ancient 
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

THE THREEFOLD BLESSING
“May the Lord bless you Congregation:

and protect you.” May th is  b e  G o d ’s w ill.

“May the Lord show  you kindness
and be gracious to you.” May th is  b e  G o d ’s w ill.

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May th is  b e  G o d ’s w ill.

SIM SHALOM: A prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace, 
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, w ith the Divine light of Your 
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your 
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness, 
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every 
season and at every hour, w ith Your peace. *

Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your 
people Israel.

On Shabbat Shuvah conclude thus:*
ר פ ס ם כ י י ה ח כ ך ם כ ו ל ש ה ו ס נ ך פ . ו ה ב ו ר ט כ ז ב נ ת כ נ . ו ך י נ פ ו ל נ ח נ ־ א ל כ  ו

ך מ ת ע י ל. ב א ר ש/ ם : י ל ח ם ל י ב ו . ט ם ו ל ש ל ך ו ו ר ה ב ת ה יי א ש : עו ם ו ל ש ה

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we and all 
Your people, the House of Israel, be inscribed for a good and peaceful 
life. Praised are You, O Lord, Source of peace.
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ע לשוני נצור אליהי. ר שפתי מ ר ו ב ד ה. מ מ ר  מ

לי ל ק מ ל ם נפשי ו ר ונפשי תרו פ ע ל כ כ ה: ל הי  ת

ח ת בי פ ך ?תוך־תך ל תי צו מ ב ף ו דו ר  נפשי. ת

ל כ ם ו שבי לי החו ה. ע ע  ר

ה ר ה ר מ פ ם ה ת צ ל ע ק ל ק ם: ו ת ב ש ח מ
I *״ T T ״״ I • •  l T T •J ״־ I

שה ען ע מ ך5ע ל ה מ ש ען ע מ מינך ל  י

שה ען ע מ ך ל ת ש ך ה ק ש ען ע מ תך: ל ר  תו

ען מ צון ל הל ך ; די די ה1ה ; ע ענני: ;מינך שי  ו

דיו ן ; צו ר פי ל בי והגיון אמרי־ ך. ל פני  ל

רי יי וגאלי: צו
T i 1 : ״ •

ה ש מיו שלום ע א במרו ה הו ש ע  >עלום ;

על עלינו אל. ו שך אמרו כל־; מן: ן א

(Haiiei, p. 287.)

Y i-h ’y u  l ’r a tz o n  im r e y  f i , v ’h e g -y o n  l ib i  T fa -n eh a , 
A d o n a i  tzuri v ’go-aJi.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom  
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.

GUARD MY TONGUE . . .

Our Sages denounced the sin of slander and malicious gossip as a 
loathsome moral disease. They taught that “leshon ha־ra” (evil speech) 
kills three people: the person who speaks it, the person who listens 
to it, and the person about whom it is spoken.

According to one authority, a person who spreads evil gossip is 
as blameworthy as one who has violated all five books of the Torah.

Jewish tradition repeatedly underscores the Biblical teaching that 
life itself is “in the power of the tongue" (see Proverbs 18:21).

Words possess awesome power—for good and for evil. Therefore 
we pray three times each day: "O Lord, guard my tongue from evil!"
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

I O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, 0  Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill; 
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, 0  Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.״ 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted fro m  the Hebrew by Morris Silverman

II 0  Lord, guard my tongue from evil 
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me, 
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, 0  Lord; 
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

0  Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere.

Adapted fro m  the Hebrew A m en.
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Reader’s Kaddish Shalem
 ברעותה. ךי־בךא בעלמא רבא. שמה דתקדש יתגדל

 ישראל ךכל־בית ובחיי ו^עמיכון בחייכון מלכותה רמליך
אמן: ואמרו קריב.ז ובןמן בעגלא

Congregation and Reader:

 עלכדא: ולעלמי לעלם מברך רבא שמה :סא
 רקעלה רתהךר ויתנשא רתרמם רתפאר השתבח :תברך
 כל־ברכתא מן לעלא* הוא. בדיך דקךשא. שמה הקהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

: • T T V! V : T  T : : \  T T ״ • : -T : • : T : T J I t *״ I

 אבוהון קךם ךכל־ןשךאל ובעותהון צלותהון תתקבל
אמן: ואמרו יא.זךי־ב^מ

כל־ישיראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
- T : ״• •  T T ״ I : ־ T * -  : T ״״T -  i I ״ : T ״

אמן: ןאמרו
כל־ישיראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במרומיו שלו־ם עשה * T V ״ : T T V - !  -  T ״״T -  :  I ״ T J ״״

אמן: ואמרו
Yit-gadal v ’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v ’ra hiru-tey, v’yam-iih mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u־viz-man kariv, v’imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma־ya. 
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v'yit-romam v’yit-na־sey 
V’yit-hadar v ’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B’rih hu, l’eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael 
Kodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.
Y’hey sh’Iama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aieynu v’ai kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aieynu v’ai kol yisrael, v’imru amen.

*Shabbat Shuvah: repeat א ל ע ל .
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K addish Shalem : r e a d e r ’s  f u l l  k a d d i s h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.
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The blessings of Shabbat
Shabbat has brought us its embrace of peace,
The promise of healing, of joy, and of hope.

Bless us, O Lord, as we worship together;
Help us to share our Shabbat in love.

We thank You, O God, for the command to rest;
We thank You, also, for the strength to work.

We thank You for Your gift of Shabbat,
A  reminder of our liberation from ancient bondage.

May this Shabbat bring us liberation today 
From care and worry, from anxiety and fear;

May it help us to break the chains which enslave us 
To unworthy habits and unworthy thoughts.

May this Shabbat help us to liberate ourselves 
From pettiness and rancor, in word or deed.

May it inspire us to work for the liberation of all— 
From poverty and ignorance, hatred and strife.

May this Shabbat guide us to ever-nobler living,
And move us to strive for more worthy goals.

May it help us to know the beauty of holiness,
The blessings of worship, and the joy of study.

May this Shabbat lead us to enlist in Your service,
To fulfill Your teachings, to live by Your laws,

So that eveiy day may be blessed with Your peace, 
And the spirit of Shabbat may govern our lives.
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As we call upon Your name
On this Shabbat, grant us, O God,
A sense of Your presence, as we call upon Your name.
Speak Your hopeful message to each yearning heart;
And answer the worthy petitions of each searching soul.
Give us the vision to behold Your goodness,
In the manifold blessings You grant us each day.
Purify and strengthen our worthy aspirations,
And cleanse us of any unworthy desires.
Join us together in fellowship and in love;
And grant us the joy which comes from enriching others.
Help us to be loyal to the heritage we share;
Draw us near to Torah, through study and deed.
Deepen our concern for our people everywhere;
Keep alive our devotion to righteousness and truth.
Help us to make each home a sanctuary,
Adorned by tradition, sanctified by love.
Bless us with hopes to uplift our daily lives;
And keep ever steadfast our courage and our resolve.
Accept our prayers, and help us, O God,
To be worthy of Your presence, as we call upon Your name.

To offer our gratitude
With thankful hearts we have come together, to join in this 
morning’s worship and celebration.
We are grateful for the impulse to worship, to reach beyond 
ourselves, to cultivate a mood of reverence and awe.
We are grateful for the opportunity to worship, to assemble with 
our fellow Jews, in accordance with the demands of our tradition 
and the dictates of our hearts and minds.
We are grateful for the freedom to worship, to reaffirm our highest 
values, as individuals and as a community.
We are grateful for the ability to worship, for the strength to 
come into God’s presence, to acknowledge our blessings, and to 
find greater meaning for our lives.
We are grateful for the days which have come and gone, and 
grateful for the hopes we cherish for the days which lie ahead.
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Shaharit Amidah for Festivals
Traditional Opening Blessings

י נ ד א תי ) פ ח ש ת פ ד ת י ג : י פ ( ו : ף ת ל ה ת

ך רו סי אקו־הם ,אליה אבותינו. ,ואלה אלקינו :: אתה ב ל  א

ב. :צחק ק ע : הי ל א אל ו ל ה ל והטרא הגבור הגדו  עליון. א

ם גומל ל. וקנה טובים הקדי כ ת דוקרי ףוכר ה  ומביא אבו

מען קניקם לקני גואל אךבה: קמו ל  ק

ך ל מוקיע עוזר מ ך ומגן. ו רו ם: מגן :: אתה ב ה ר אב

ם ר1גב אתה ל ב אתה מתים מחיה אדני לעו שיע: ר להו
T - I  T *  ; • T “ : ״ ״ ״* ״־ * T ״ V  J *״

:From Simhat Torah through the first day of Pesah add

ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם: ו ש הנ V It ״ “  •  • - I T

ל כ ל כ סד ח:ים ק ח ם מתים קלו:ה ק ם. קרחמי מך רבי  סו

ם ןרופא נוקלים ם ומתיר חולי רי  לישני אמונתו ומק:ם אסו

ך מי עפר. מו ל כ ע ה ומי גבורות ב מ ך לך. דו ל ת מ  ומלו:ה ממי

ח ישועה: ומצמי
T

ת אתה !נאמן ם. להסיו ך מתי ה י; אתה ברו ם: מחי המתי

Continue with Kedushah on page 274.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 276.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,
M’ha-yey m eytim  b’ra-ha-mim rabim,
Someyh  nof-lim v ’ro-fey holim  u-matir asurim, 
U-m’ka-yeym  emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-m oha ba-al g’vurot u-mi do-meh lah, 
Meleh m ey-m it u-m ’hayeh u-m atz-miah y ’shua.
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“O Lord, open my lips that m y mouth may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

Shaharit Amidah for Festivals
Traditional Opening Blessings

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

From Simhat Torah through the first day of Pesah add:
You cause the w ind to blow  and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue with Kedushah on page 275.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 277.
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פי תפתח שפתי )אדני ר ו תהלתך:( עי

 אבותינו. ואלהי אלהינו י: אתה ברוך
 :עקב. ואלהי ערוק אלהי אברהם אלהי
לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אלהי שרה אלהי

T V! I t : •  •• Vi  T T •• Vi •• ” ״ ״ T

עליון. אל והנורא הגבור הגדול האל
T ״*־ •״ T ״ ‘ : - I :  V “  T

 ךכל. וקנה טובים חסדים גומל
אבות חסךי וזרמת

 באהבה: שמו למען בניהם לבני ]גאלה[ גואל ומביא

שרה: ועזרת אברהם מגן י; אתה ברוך ומגן. ומושיע עוזר מלך

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גבור אתה
T * 5  •  T “ ♦ ״ - T • : •1 - ״

:From Simhat Torah through the first day of Pesah
ח משיב רו ד ה רי מו הנשם: ו

 ךבים. ברחמים מתים מחיה בחסד ח;ים מכלכל
 אסוךים ומתיר חולים ורופא נופלים סומך
 עפר. לישני אמונתו ומקים

 לך דומה ומי גבורות בעל כמוך מי
;שועה: ומצמיח ומדד-ה ממית מלך

המתים: מחיה י; אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן

In siJent prayer, omit Kedushah, and continue on page 276.

M’hal-keyl ha-yim b'hesed,
M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v’ro-fey holim u-m atir asurim, 
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g’vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m ’hayeh u-matz-miali y'shua.

Shaharit Amidah for Festivals
Interpretive Opening Blessings
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“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.
You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

Shaharit Amidah for Festivals
Interpretive Opening Blessings

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Simhat Torah through the first day of Pesah:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives; 
You keep faith with Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?
Praised are You, O Lord,
Who grants to the departed eternal life.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 277.
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Kedushah
 בשמי אותו שמקדישים כשם בעולם אודשמך נקדש

ןאמר. אל־זה זה ןקרא נביאך. על־:ד ככתוב מתם.

כבודו: כל־הארץ מלא צבאות. ” קדוש קדוש קדוש

 מתנשאים קול משמיעים וחזק אדיר גדול רעש בקול אז
ייאמרו. ברוך לעמתם שרפים לעמת

: t ■ ! 1 : • ז I T T  T •"

 ממקומו: ”כבוד־ ברוך

 מחכים כי עלינו ותמלוך תופיע מלכנו ממקומך
 ועד לעולם בעמינו בקרוב בציון. תמלוך מתי לך: אנחנו

 לדור עיךך ןרושלים בתוך ותתקדש תתגדל תשכון:
כדבר מלכותך תראינה ועינינו נצחים: ולנצח ודור

t : ״r  x -  r • ; ״ r 1 ״v i ד - : t  t  I •v

צךקך: משיח דוד עלץז־י עזך בעירי האמור

הללויה: ודר. לדיר ציון אלהיך לעולם. י; :מלך

 נקדיש. קדשתך נצחים ולנצח גדלך. נגיד ודור לדור
 מלך אל בי ועד. לעולם לא;מוש מבינו אלהינו ושבחך

לוקדוש: האל ” אתה ברוך אווה. וקדוש גדול

N’ka-deysh et shimha ba-olam,
K'sheym sheh-mak-di-shim oto bi-sh’mey marom, 
Ka-katuv al yad n ’vieha, v’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz’vaot,
M’lo hoi ha-aretz k’vodo.

Az b’kol ra-ash gadol, adir v’hazak mash-mi-im kol, 
Mit-nas-im I'umat s’rafim, l'uma-tam baruh yo-meyru:

Ban.6 k'vod Adonai mi-m׳komo. (c0ntinu8d on/־ cmg page j
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We sanctify Your name on earth
As it is sanctified in the heavenly heights.
We chant the words which angels sang,
In the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

Then, their heavenly voices thunder forth 
In a resounding, majestic chorus;
And, rising toward the Seraphim, they respond in blessing:

“Praised be the glory of the Lord 
Throughout the universe.”

O our Sovereign, reveal Yourself throughout the universe and 
establish Your rule over us, for we await You. When, O Lord, will 
Your sovereignty be established in Zion? May it be soon, in our 
day, and for all time. May You be magnified and sanctified in 
Jerusalem, Your city, for all generations.

May we soon behold the establishment of Your rule, as 
promised in the Psalms of David, Your righteous anointed king:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and 
to all eternity we will proclaim Your holiness. We will never cease 
praising You, for You are a great and holy God and Sovereign. 
Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi-m'kom-ha mal-keynu tofi-a,
V'timloh aleynu ki m'hakim anahnu lah.
Matai timloh b’tzion,
B’karov b’ya-meynu l’olam va-ed tish-kon.
Tit-gadal v’tit-kadash b’toh y'ru-shala-yim irha,
L’dor va-dor u-J’ney-tzah n ’tzahim.
V'ey-neynu tir-ena mal-hu-teha,
Ka-davar ha-amur b’shirey uzeha,
Al y'dey david m'shiah tzid-keha.

Yimloh Adonai l’olam, Eloha-yih tzion l’dor va-dor, Halleluyah.
L’dor va-dor nag id g od-leha,
U-l’ney-tzah n’tza-him k ’du-shat-ha nak-dish,
V’shiv-baha Eloheynu mi-pinu 10 yamush J’oiam va-ed,
Ki Eyl meleh gadol v’kadosh atah.
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In private devotion only:
בכל־יום ולןדושים קד'ושז ןשמך  mpr אתה 

ו ?אל ” אתה ברוך בלה. לוללוך הקדו̂ ;

 בנו. ורצית אותנו אהבת מכל־העמים. בחרתנו אתה
 וקרבתנו במצותיף. וקן־שתנו מפל־הלשונות. ורוממתנו

כןראת: עלינו וסכןרוש הגדול מך1ף! לעביךתך. מלבנו

On Sabbath add the words in brackets.

ת באהבה אלהינו ן; לנו ותתן תו ב ש ה ] ח מנו  ו[ ל

 ]השבת את־יום לששון. וזמנים הנים לשמחה מועדים
ה □ הן דיו או [ ו

On Pesah:

חרותנו זמן הזה. המצות חג

:On Shavuot ,

תורתנו מתן זמן הזה. השבעות חג
On Sukkot:

שמחתנו זמן הןה. הסכות חג

On Shemini Atzeret and Simhat Torah:

 שמחתנו זמן הזה. העצרת חג השמיני

] ה ב ה א ב מצרןם: ליציאת זכר קדש. מקךא ]
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In private devotion only:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones 
praise You daily. Praised are You, O Lord, the holy God.

YOUR PEOPLE DRAWN NEAR THROUGH MITZVOT AND WORSHIP

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in 
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the 
way of holiness through Your commandments. Thus You 
have linked us with Your great and holy name.

THE FESTIVALS: A  gift o f  love

On Sabbath add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [Sabbaths for rest,] 
appointed times for gladness, Festivals and seasons for joy, 
even [this Sabbath day and] this

Festival of Matzot,
the season of our freedom;

Festival of Shavuot,
the season of the giving of the Torah;

Festival of Sukkot,
the season of our gladness;

Festival of Shemini Atzeret, 
the season of our gladness;

it is for us [in love] a holy convocation, commemorating the 
Exodus from Egypt.
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 ולראה ונגיע. ן:בא :עלה אבותינו. ואלהי אליהינו
 הברון ופקדוננן. זכרוננו והכר ויפקד .ולשמע ולרצה

 חברון;רושללם עבדך. בן־דןד משיח הקרון אבותינו.
 לפניך• לשראל בית בל־עמך חברון קךשך. עיר

טה ולשלום לסיים ולרחמים ולחסד לחן לטובה לפלי
• S ״ T J * • : V •V S I •• : T : T

ביום
On Shavuot say: On Pesah say:

סשבעות חג המצות חג
On Shemini Atzeret 

and Simhat Torah say: On SuJckot say:

העצרת חג השמיני הסכות חג י ״ י־ י ־ * * 8 ־ י־ ־

ה. בו ופקדנו לטובה. בו אלהינו יי זכרנו הז-ה: רכ לב v* ts  r• : t ״H i t  t : r • ן T r

וחננו חוס ורחמים ישועה ובדבר לחיים. בו והושיענו
I״״ T : • 1 ־ I T J - : * ״ ״ : I♦״ ״ :

ך בי והושיענו. עלינו ורחם ך אל כי עינינו. אלי ל חנון מ
- I ״־ I V IV ** ״ ״״| *• » IV *״ י ••ו ״ I •״ו T ״' ן

- T ITאתה: ורחום  j

On Sabbath add the words in brackets.

ולשלום לחיים מועדיך את־ברכת אלהינו יי והשיאנו : - * ”VJ Ti I *״V I ״ : “ T J * •  : I IV“t

אלהינו לברכנו: ואמרת רצית כאשר ולששון לשמחה
1 T « T I * I ״־ T : T : I- T : T I* T V -S : ״*VI I ן•*

ה אבותינו ואליהי צ ך [ ] ו נ ת ח ו נ מ  ןתן קמצותיך קדשנו ב
 ]טהר בישועתך ןשמחנו מטובך שקענו קתוךתך חלקנו

עבדך לבנו ה אליהינו יי והנחילנו באמת. ל ב ה א ב [ VS T״* ״ : - V VJ V I : : T : I 5•״ * : I ו** J ! ־ t

] ן צו ר ב ת ובששון בשמחה ו ב ש [ ]  רשמחו קךשך. מועדי ו
שראל ת מקדש ” אתה ברוך שמך. מקךשי בך: ב ש ה [ ]  ו

ןהןמנים: .ישראל

[278]S H A 5 A R IT  /  A M ID A H  LI-REGALIM



YAALEH V'YAVO: Invok in g  th e m erits and faith  o f  our ancestors  
as w e  pray for red em ption

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the 
remembrance of our ancestors, the piety of their prayers for 
Messianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city, 
and the destiny of the entire Household of Israel. As we seek 
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for 
happiness and for peace, on this day of

Pesah.

Shavuot.

Sukkot.

Shemini Atzeret.

Remember us, 0  Lord; bless us with all that is good. Recall 
Your promise of merciful redemption; spare us, have 
compassion upon us, and graciously save us. To You we 
lift our eyes in hope; for You, our Sovereign, Eire a gracious 
and merciful God.

SANCTITY AND JOY THROUGH OUR FESTIVALS AND TORAH 

On Sabbath add the words in brackets.

Lord our God, bestow upon us the blessing of Your Festivals 
for life and peace, for joy and gladness, even as You have 
graciously promised to bless us.

Our God and God of our ancestors, [may our Shabbat 
rest be acceptable to You,] may Your M itzvot lead us to 
holiness, and may we be among those who devote them- 
selves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in 
Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth; and may we 
inherit [in love and. favor,] in gladness and joy, Your holy 
[Shabbat and] Festivals.

May Your people Israel, who sanctify Your name, rejoice 
in You. Praised are You, O Lord, who sanctifies [the Shabbat,] 
Israel, and the Festivals.
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 ברצון. תקבל באהבה ותפלתם :שךאל. עמך2 אלהינו י; רצה
עמך: :שךאל עבוךת תמיד לרצון ותהי

 המחזיר » אתה ברוך ברחמים. לציון בשובך עינינו ותחזינה
לציון: שכינתו

 אבותינו ואלהי אלהינו ין הוא שאתה לך אנחנו מוךים
 ךה1נ ודור. לדור הוא אתה :שענו מגן ודינו צור ועד. לעולם

 נשמותינו ועל ב;ךך המסורים ודינו על תהלתך ונספר לך
 נפלאותיך ועל עמנו שבכל־יום נסיך ועל לך הפקודות
 לא־כלו כי הטוב וצהר:ם. ובקר ערב שבכל־עת ןטובותיך

לך: קוינו מעולם חסדיך. לא־תמו כי והמרחם רחמיך.

The following may be said in an undertone:

ם די חנו מו ד אנ ה ל ת א א ש ו יי הו נ הי ל הי א ל א נו ו תי בו אליהי א
•1 : r •  v :  t  : r  -  r  I r •• ״ *r ״ . . .

רנו כל־בשיר צ ר יו צ ת. יו שי א ר ת ב כו ר ת ב או ד הו ד ו מ ש ל ל דו הג
T T ״״ : דI •׳ : •* . S T « T ״ : T -  I

ש דו ק ה ל ו תנו ע תנו. שהךו:י מ ק: נו כן ו חי מנו ת קי ת ף ו סו א ת  ו

תינו ץ גליו ר א ך ל ש ך ר ק מ ש ך ל קי ת ח שו ף ךצ;נך ]לע ד ב ע ל  ו

ב ב ל ם בנ ל ל ש חנו ע ם שאנ די . מו ך ך ל ו ר ל ב ת: א או ך הו ה

ועד: לעולם תמיד מלכנו שמך רתרומם :תברך ועל־כלם

 האל:שועתנו באמת שמך את ויהללו סלה יודוך הח:ים וצל
להודות: נאה ולך שמך הטוב :ן אתה ברוך סלה. ועזרתנו

V’telie-zenah eyney-nu b’shuv-ha l’tzion b’rahamim, 
Baruh ata Adonai, ha-maha-zir sh’hinato l’tzion.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly 
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You, 
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You 
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which 
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your 
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness 
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses 
never cease. You are our abiding hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and God of our 
ancestors, God of all beings, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness 
and holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance, 
and gather our dispersed, so that we may fulfill Your 
commandments, do Your will, and serve You wholeheartedly. 

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth. 
O God, You are our deliverance and our help. Praised are You, 
beneficent Lord, to whom all praise is due.
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הינו הי אלי . ואל־ ו נ י י פ ו א נ כ ר ה ב כ ר ב ת ב ש ל ש מ ה ה ר ו ת ה ב ב ו ת כ ל ה  ע

ה ןז־י ש ףי. מ ד ב ה ע ך ו מ א פי ה ן מ ר ה יו א בנ ם. ו י הנ ם מ ד ע : ף01ק ר מו א כ

Congregation:

ברכך הי ן:שמךך: ן: י ה פן: רצי

ך פניו :אר הי ויךונך: אלי ךציון: כן:

ך פניו :שא הי שליום: לך רשם אלי ךצון: כן:

 עלינו ]רחמים וחסד חן בעולם וברכה טובה שלום שים
חד כלנו אבינו בךכנו עמך. כל־:שךאל ועל א  באור כ

ואהבה ם .ה הורה נו אלה T:לוו נתת פניך באור כי פניך.

סד  בעיניך וטוב ושלום. ןח:ים ורחמים וברכה וצךקה ח

רך  בשלומך: ובכל־שעה בכל־עת :שראל את־עטך לב

שךאל לזמברך :: אתה ברוך בשלום: את־עמו:

Congregation: 

Keyn y’hi ratzon,

Keyn y’hi ratzon.

Keyn y’hi ratzon.

Reader:

Y’va-reh’ha Adonai v ’yish-m’reha.
Ya־eyr Adonai panav eyle-ha 

vi-hu-neka.
Yisa Adonai panav eyle-ha 

v’ya-seym 1'ha shaiom.

Sim shaiom tovah u-v'rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v ’rahamim aleynu v'al kol yisrael ameha. 
Bar-heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha,
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Eloheynu 
Torat lia-yim, v’ahavat hesed,
U-tz’dakah, u-v’rahah, v’rahamim, v ’ha-yim, v ’shalom.
V’tov b’eyneha l’vareyh et am-ha yisrael 
B’hol eyt u-v’1101 sha-a bi-sh’lomeha.
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Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing 
of the Torah, written by Moses Your servant, and pronounced in ancient 
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

THE THREEFOLD BLESSING

“May the Lord bless you
and protect you.” May this

“May the Lord show you kindness
and be gracious to you.” May this

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May this

SIM SHALOM: A  prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace, 
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, w ith the Divine light of Your 
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your 
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness, 
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every season 
and at every hour, with Your peace.

Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your people 
Israel.

Congregation: 

be God's will.

be God's will.

be God’s will.
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 מו־מה. מזיבר ושפתי מרע לשוני נצור אליהי.
 תדדה: ל^ל כעפר ונפשי תרום נפשי ולמקללי

 נפשי. תךרוף ובמצותיך בתוו־תך לבי פתח
 רעה. עלי החושבים וכל

 מחשבנתם: וקלקל עצתם הפר מהרה
 למען;מינך עשה שמך למען עשה
 תורתך: למען עשה קךשתך למען עשה
 וענני: ;מינך הושיעה ידידיך :חלצון למען
 לפניך. לבי ןהגיון אמרי־פי לרצון :דזיו

ןגאלי: צורי י;
 שליום :עשה הוא במרומיו שלום עשה
אמן: ואמרו כל־ישראל. ועל עלינו

8 T ־ T :  • T *״ J ״ T S ״״ I

Yi-h’yu Tratzon imrey fi, v ’heg-yon libi l’fa-neha, 
Adonai tzuri v ’go-ali.

Oseb shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v״al kol yisrael, v’imru amen.

THE WORDS WE PRAY AND SPEAK

Levi Yitzhak 0/  Berditchev taught: The words we utter to God can 
elevate the words we later speak to those around us. Thus it is when 
we conclude the Amidah, and move three steps backward, bowing, 
and saying, "Guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile. . . . "  This prayer may well keep us from frivolous or evil speech 
afterward. For later we will think: "Just a moment ago I uttered these 
words of purity and truth before the great and awesome One; and soon 
I will pray again to God ׳Whose gloxy fills the world.' How dare this 
veiy same mouth speak offensive words now?"
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

I O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill;
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted from the Hebrew by Morris Silverman

II O Lord, guard my tongue from evil 
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me, 
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord; 
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

O Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere.

Adapted from the Hebrew A m e n .
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הלל
Psalms of Hallel

A PRELUDE TO THE HALLEL

May all creation join in praise 
With those who on Your festive days 
Joyously their voices raise—
In reverence and devotion.
May all Your children soon proclaim 
The glorious majesty of Your name, 
Sharing as their highest aim—
To serve You with devotion.
Lord, to whom our praise is due, 
Sustain all those who worship You 
With Psalms of Hallel voiced anew 
In love and with devotion.

Adina N. Samuelson
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Halle]

For Festivals, Rosh Hodesh, Hanukkah, and Yom HaAtzma-ut.
(NetiJat Luiav, p. 718.)

ך אלהינו יי אתה ברוך ל לם.1הע מ V: T* T “  I T ״•T ~  T I V IV I

את־ההלל: לקרוא וצונו במצותיו קדשנו אשר
:“V 1 5 *  I T * *  T 5 • « IT 51 * V ■

סללו:ה

יי: אודשם הללו
T t “  V 5 - יי עבדי הללו

TS ״* 5 “ 5 ־

ועד־עולם: מעתה מברך יזן שם ;קי

יי: שם מהלל
! \ T ■ " T

עד־מבואו ממזרח־שמש
5 ״ V IV •5 י ״

עבורו: השמ:ם על יי על־כל־גוים רם
T ״ T5 T

לשבת: המנביהי
V IT T י ״ 5 - * אלהינו ביי מי

••ו VI T ״*

ובארץ: בשמים
- f  T • 1 ד v i t לראות ,המשפיל

אביון: ירים מאשמת י : ־ •״ ן ן v ז ל מעפר מקימי ד

עמו: נן־יבי עם עם־נדיבים להושיבי { . . ״ •5 .

שמחה. אכרהבנים הבית עלןךת מושיבי

הללויה:
T 5 ־

Opening B le s s in g  o f  H a lle l:

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
asher kid-shanu b’mitz-votav, 
v'tzivanu li-k’ro et ha-halleyl.
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Hallel

For Festivals, Rosh Hodesh, Hanukkah, and Yom HaAtzma־ut. 

(Blessings for Lulav & Etrog, p. 718.)

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has sanctified our lives through the Mitzvot, 
and enjoined upon us the reading of the Hallel.

GOD CARES FOR THE LOWLY 

Hallelujah!
Offer praise, you servants of the Lord;
Praise the name of the Lord.

Praised be the name 0 /  the Lord,
Now and forevermore.

From the rising of the sun to its setting,
Praised be the name of the Lord.

Exalted above all nations is the Lord,
Whose gloiy is above the heavens.

Who is like the Lord our God, enthroned so high, 
Yet who considers all in heaven and earth?

God raises the poor from the dust,
And lifts the needy from the ash-heap,

To seat them with nobility,
With the noble ones of God’s people.

God gives to the childless wife 
The joy of a mother of children.
Hallelujah!

Psalm 113

HALLEL /  PSALMS OF PRAISE[289]



ממצרים ישראל בצאת
- * * IT J י  T : • • • ז

לקדשו יהודה היתה
: I t : T : T : T

וינס ראה הים
T־  T T T “

כאילים רקדו ההרים  

תנוס פי הים מה־לוד
T ״ T -  I :

כאילים תו־קדו ההרים  

ארץ קזולי אדון מלפני  

אגם־מים הצור ההפכי
•  n r  - ־ ד   •  :

 לעז: מעם בית:עקב

 ממשלותיו: ראלזןש

 לאחור: ב0ן מרדן

 כבני־צאן: נבעות

 לאחור: תסב הוחין

 כבני־צאן: נבעות

יעקב: אלוה מלפני i: - : ״ • v - - ן • I

למעינו־מים: חלמיש
״ IT 5 5 • : ״ T ־

On Rosh Hodesh and on the last six days ofPesah, continue on page 294.

B ’tzeyt y isra e l m i-m itz-ra-yim ,
B eyt ya -ak ov  m ey-am .eyz־10 

Ha-y’ta y'huda l’kod-sho,
Yisrael mam-sh'lotav.

Ha-yam ra-a va-yanos,
Ha-yar-deyn yisov l’ahor.

He-harim rakdu h’eylim,
G'va-ot ki-v׳ney tzon.

Ma l’ha ha-yam ki tanus, 
Ha-yar-deyn tisov I'ahor.

He-harim tir-k’du h ’eylim, 
G’va-ot ki-v’ney tzon.

Mi-lifney adon huli aretz,
Mi-lifney Elo-ha ya-akov.

Ha-hof-hi ha-tzur agam ma-yim, 
iia-Ia-mish I'ma-y'no ma-yim.
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WHEN ISRAEL WENT FORTH FROM BONDAGE

When Israel went forth from Egypt,
,The house of Jacob from amidst another people,
Judah became God’s sanctuary, Israel God’s dominion.

The sea beheld this and fled,
The Jordan turned back in its course.

The mountains skipped like rams,
The hills like young sheep.

What alarmed you, O sea, that you fled,
And you, O Jordan, that you turned backward?

And why did you, O mountains, skip like rams,
Why did you, O hills, leap like lambs?

Tremble, O earth, at the presence of the Lord,
At the presence of the God of Jacob,

Who turned the rock into a pool of water,
The flint into a flowing fountain.

Psalm 114

On Rosh Hodesh and on the last six days o/Pesah, continue on page 295.
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Omit on Rosh Hodesh and on the l a s t  s ix  d a y s  o f  P e s a h .

ד קן כי־לשמף לא־לנו י; לנו לא כבו

על־אמתף■: על־חקוךף•

אלהיהם: איה־נא הגרם יאמרו למה
X T IT * ״ V* T ״• V

עשה: אשר־חפץ כל בשמים ואלהינו
T T I *״ T V -8 • IT T ״ I״•

וזהב כסף עצביהם 1- - •• V ״דו T T * I V

רו §ודלהם ךב א; ל  ן

שמעו להם אזנ:ם  ןלא:

ון0ימי ולא :ז־יהם

 לא־ילזג

היו הם:  עשיילזם כמו

ביי בטח ישראל : T ״ J ־ ־ T

 בי; ב?זחו אהרן בית

ביי בטחו יי יראי T - : ״ TJ ״• S י

אדם: ידי מעשה
T T :** ״ •J ״

!לא:!־או: להם עינ:ם

חון: להם אף  ולא:רי

יהלכו ולא רגליהם
•יו - ; : v ״• ן ־

בגרונם:

בהם: אשר־בטח כל
V •״V T - I

 הוא: ומגנם עזרם

הוא: ומגנם עזרם
T r :  V ז •

ומגנםהוא: עזרם
T ■ T T : V

Yisrael b’tah ba-donai,
ez-ram u-ma-ginam hu. 

Beyt aharon bit-hu va-donai,
ez-ram u-ma-ginam hu. 

Yirey Adonai bit-hu va-donai,
ez-ram u-ma-ginam hu.
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Omit on R o s h Tod־[  e s h  a n d  on the last six d a y s  o f P e s a h .

TRUST IN THE LORD, OUR HELP AND SHIELD

Not to us, O Lord, not to us,
But to Your name bring glory,
Because of Your mercy and Your faithfulness.

Why should the nations say, “where is their God?” 
When our God rules the heavens.
Doing the Divine will.

Their idols are mere silver and gold,
The work of human hands.

They have mouths but cannot speak,
They have eyes but cannot see;

They have ears but cannot hear,
They have noses but cannot smell;

They have hands but cannot feel,
They have feet but cannot walk,
Their throats can make no sound.

Those who fashion them,
Shall be like them,
As shall all who trust in them.

O Israel, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

O House of Aaron, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

You who revere the Lord, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

Psalms 115:1-11
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יברך זכרנו יי t t  t 1ז ז : t ״• I

 ישראל אודבית ;ברך

 ;; י:ךא ;ברך

 עליקם ייסף;י

ליי אתם ברוכים
t • ?ו - • :

ליי שמים השמים
“ T י 1־ T -  * 1 •  T

 ;סללדיה המתים לא

נברך;ה ואנחנו

 אהרן: אודבית ;ברך

 עכדהךלים: המןטנים

ועל־בניכם: עליכם
- • ; V ן  : v

 וארץ: שמ:ם עשה

לבני־אדם: נתן והארץ
J ז F •  T I V I T • ״ : ♦ T T

דומה: כל־ירדי ולא

לם.1ועד־ע מעתה

הללרה:

On Rosh Ijlodesh and on the last six days of Pesah, continue on page 298.

Adonai z'ha-ranu y'vareyh,
Y’vareyh et beyt yisrael, y ’vareyh et beyt aharon. 
Y'vareyh yirey Adonai, ha-k’tanim im ha-g’dolim. 
Yoseyf Adonai aley-hem, aley-hem v'aJ b’ney-hem. 
B’ruhim atem Ja־donai, osey shama-yim va־aretz. 
Ha-shama-yim, shama-yim la-donai,
V’ha-aretz natan li-v’ney a dam.
Lo ha-meytim y ’hariu Yah, v ’lo kol yor-dey dumah. 
Va-anah-nu n'vareyh Yah, mey-ata v'ad oJam. 

Halleluyah.
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LET U S  PRAISE THE LORD, SO URCE OF ALL B L E SSIN G S

May the Lord, who is mindful of us, bless us. 
May the Lord bless the House of Israel;
May the Lord bless the House of Aaron.

May the Lord bless those who revere the Lord, 
The small and the great alike.

May the Lord multiply blessings upon you, 
Upon you and upon your children.

May you be blessed by the Lord,
Who made heaven and earth.

The heavens belong to the Lord,
But the earth has been given to mortals.

The dead cannot praise God,
Nor can those in the silent depths.

But as for us, we shall praise the Lord,
Now and forevermore; Hallelujah!

Psalms 115:12-18

On Rosh Hodesh and on the last six days ofPesah, continue on page 299.
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O m it on  R osh H od esh  a n d  on  the last six days of Pesah.

יי כי־ישמע אהבתי
T !  ^ ־ » • י ן 1  •  T

לי אזנו בי־הטה
* I T  T * •

חבלי־מות אפפוני
V IT ״* ? V • I ▼ -J

תחנוני: את־קולי I  v• • • r ד

 אנןו־א: וב;מי

מצאוני שאול ומצרי
: I T :  J -  T•

אמצא: דגון צרה

אקךא ובשם־:;

 ןצריק חנון

יי פתאים שמר
: T 8 ״ T

למנוחיכי נפשי שובי ״ : If : ״ • : - *

ממות נפשי חלצת כי
• •T i l• : V IT • ־

נפשי: מלטה יי אנה
T  J •  T S  T T

 מו־דזם: ואלהינו

יהושיע: ולי דלתי • r : • 1 ״

עליכי: גמל כי־יי
IT T  -  T TJ : •

מן־ךמעה את־עיני

מדחי: אורתלי

 יי לפני אתהלך

 אךבר כי האמנתי

בחפזי אמרתי אני
‘ T 5 * ר  : r  T : •

 הח:ים: בארצות

מאד: עניתי אני
• : * T | • • :

כזב: בל־האדם
T T T T
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Omit on Rosh Ijlodesh and  on  the last s ix  d ays ofPesah.

GOD HEARD MY CRY AND SAVED ME

I delight to know that God listens,
And hears my voice of supplication.

Because God is mindful of my plea,
I will call upon God as long as I live.

The pangs of death encircled me,
The agony of the grave seized me,
Anguish and despair took hold of me.

Then I called upon the Lord:
“O Lord, save my life.”

The Lord is gracious and beneficent,
Our God is compassionate.

The Lord protects the simple;
When I was brought low God saved me.

Be at rest, once again, O my soul,
For the Lord has dealt bountifully with you.

You have delivered my soul from death,
My eyes from tears, my feet from stumbling.

I shall walk before the Lord 
In the land of the living.

I trusted in God even when I cried out:
“I am terribly afflicted,”

Even when I said rashly,
“Everyone is deceitful.”

Psalms 116:1-11
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עלי: כל־תגמולוהי ליי מה־אשיב
T T * ״ T T  * I I *  T T

אשא כוסקשועות  
.אשלם ליי נדרי . . . .  T -  -  TI

יי בעיני יקר
T :  -  -  : I TT

עברך בי־אני יי אנה
I •V : • T J T IT • ״ 

 אקו־א: י ן וב:שם
לכל־עמו: נגדה־נא

T : T T : V •

לחסידיו: הפותה
בן־אמתך ךך3אני־ע

למוסרי: פתחת
 תורה זבח אזבח לך

אשלם ליי נדרי
ד : • - T • ״ ־ ו

יי בית בחצרות
s •״״ : ״ :r

הללויה:
T S ־

 אקרא: יזי שם3ו
לכל־עמו: נגדה־נא

T 5 T  T 1 V ־

ירושלים בתוככי
* IT T • ♦ ־״* !

כל־האמים: שבחוהו בל־גוים את־יי הללו
• } T T : V ״ • ! T T I \  •

הללויה: לעולם. ואמת־יי חסדו עלינו גבר כי
I‘• T -  T *״ T  J *  T  *  \ TJ  V VJ V J

כי־טוב ליי הודו
“ T ״

ישראל יאמר־נא
T ״ T J »״

 בית־אהרן י׳אמררנא
יי יראי יאמררנא

5 T : T! ״ י

 חסדו: לעולם כי
 ססרו: לעולם כי
 סקרו: לעולם כי
חסדו: לעולם כי

Hal’lu et Adonai kol go-yim, 
Shab-hu-.hu kol ha-umim.
Ki gavar aleynu hasdo, 

Ve-emet Adonai I’oiam. Halleluyah.

Ki i'olam hasdo. 
Ki I’olam hasdo. 
Ki I’olam hasdo. 
Ki I’olam hasdo.

Hodu Ja־donai ki tov 
Yomar na yisrael 
Yomru na veyt aharon 
Yomru na yirey Adonai
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AN OFFERING OF THANKSGIVING FOR GOD’S BOUNTIES

How can I repay the Lord 
For all the Lord’s bounties to me?

I will lift up the cup of deliverance,
And invoke the name of the Lord.

I will pay my vows to the Lord,
In the presence of the Lord’s people.

Grievous in the sight of the Lord 
Is the death of the faithful.

0  Lord, because I am Your servant,
Your servant, born of Your maidservant,
You have removed my chains.

To You will I bring an offering of thanksgiving; 
And I will call upon Your name, O Lord.

1 will pay my vows to the Lord,
In the presence of the Lord’s people.

In the courts 0/  the House of the Lord,
In the midst of Jerusalem; Hallelujah!

Psalms 116:12-19

GOD’S LOVE AND FAITHFULNESS ARE EVERLASTING

Praise the Lord, all you nations,
Extol the Lord, all you peoples.

For great is the Lord’s love toward us,
And the faithfulness of the Lord is everlasting; 
Hallelujah!

Psalm 117

Congregation:

God’s love is eternal. 
God’s love is eternal. 
God’s love is eternal. 
God’s Jove is eternal.

Reader:

Give thanks for the Lord is good.
Let Israel declare:
Let the House of Aaron declare:
Let those who revere the Lord declare:

Psalms 118:1-4
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קראתי;ה מן־המצר  
אירא לא לי יי

T  •  * X I

בעזרי לי יי
T* r T1 • ן 

יזבי לקסות טיוב  
ביי לחסות טוב

T - ־ 

סבבוני בל־גוים
• I T :  • T

i •גם־סבבוני סבוני t : • • 1 -

כדברים סבוני
״ : ״ ״  I “

״* Ti 5יי בשם

לנפל דחיתני דחה
I ״ * 1 - J T ״ 

יה חמרת עזי
T  T  S * J ״ T

יה: במרחב ענני
I T T״ - T  T  :  V

אדם: לי מה־יעשה
־ - : V ״ T T

בשנאי: אראה ואני
ד ■• t  : : v  :  v

באדם: מבטח
*I t־ T T T

בנדיבים: מ?םח
אמילם: כי יי בשם

5* • 5 T * - ־ ״ !

אמילם: כי יי בשם
J •  T :  M I“ ’ ־

 קוצים כאש דעכו
 אמילם: יי

עזרני: ויי
* I T T - :  T •

לישועה: ויהי־לי ן - . . . T

באהל וישועה רנה קול
•* TJ T I T * T  * I

: ריוממה ״ מין  
כי־אחיה לא־אמות

V״ : V T

יה יסרני יסר
T  •  I -  J •

שערי־צךק פתחרלי  
ליי זה־השער

T •  -  1“  •

 חיל: עשה ,ימין;י צדיקים.
חיל: עשה יי ימין

• T ן :  I * * IT T ן

 יה:ז מעשי ואספר
נתנני: לא ולמות

: ~ IT T J V IT*

יה: אודה אבא־בם
T V  T T

בו: צדיקים;באו

Min ha-mey-tzar karati Yah, ah-nani va-mer-hav Yah.
* * * *

Ozi v’zimrat Yah, va-y’hi li li-y’shu-ah.

Kol rinah vi-y’shu-ah b'ahoiey tzadikim,
Y’min Adonai osah ha-yil.
Y’min Adonai ro-mey־ma,
Y’min Adonai osah ha-yil.
Lo amut ki eh-yeh, va-asa-peyr ma-asey Yah. 
Yasor yis-rani Yah, v ’la-mavet 10 n ’ta-na-ni.
Pit-hu li sha-arey tzedek, avo vam odeh Yah. 
Zeh  ha-sha־ar la-donai, tzadikim  ya-vo-u vo.

I

I
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I SHALL LIVE AND RECOUNT GOD’S WONDERS

In my distress I cried to the Lord,
Who answered me by setting me free.

The Lord is with me, I shall not fear;
What can mortals do to me?

The Lord is with me to help me,
Therefore I shall prevail over my adversaries.

It is better to trust in the Lord 
Than to rely on a human being.

It is better to trust in the Lord 
Than to rely on princes.

All the nations encircled me;
In the name 0/  the Lord I overcame them.

They surrounded me completely;
In the name of the Lord I overcame them.

They beset me like bees,
But they were extinguished like burning thorns; 
In the name of the Lord I overcame them.

The enemy tried desperately to destroy me;
But the Lord helped me.

The Lord is m y strength and m y might.
And has become m y deliverance.

Joyous songs of deliverance are heard 
In the dwellings of the righteous:

,The power of the Lord is triumphant״
The power of the Lord is exalted,
The power of the Lord is triumphant. ”

I shall not die, but live,
And recount the wonders of the Lord.

Though the Lord did indeed chastise me,
God did not hand me over to death.

Open for me the gates of righteousness,
That I may enter them and thank the Lord.

This is the gateway to the Lord;
The righteous shall surely enter.
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E ach  o f  th e  fo llo w in g  v e r s e s  is  c h a n te d  tw ice :

 עניתני כי אוך־ף•
 הבונים מאסו אבן

ואת היתה יי מאת
T ! IT T ״ ״״ J

יי ש̂ה זה־סיום

לידועה: ותהי־לי
T • • י { -

פנה: לראש היתה
T  S IT ! י T

בעינינו: נפלאת היא * * T  S . . ן . . .

בו: ונשמחה נגילה
T*״ J T ״ : : T

Reader and Congregation:

נא: הוגיעה יי אנא
t דד  t  r  ri

נא: הצליחה יי אנא

נא: הושיעה יי אנא
T ; T T ״T  T I

נא: הצליחה יי אנא
י ו T“5 • . ׳ S T T  t  T״T T

Each o f  the fo llow in g  verses  is recited twice

יי: מבית ברכנוכם יי בשם הבא ברוך
i  T •  I T ״״ T 5 - V״ i * ״* TJ

בעבתים אסררחג לנו ויאר יי אל
S - ; • IT V I T-  T i- •

המזבח: עד־קךנות
ארוממך: אליהי ואודך אתה אלי

לעולם־דוסדה כי כי־טו־ב ל;י הודו

O-d’ha ki ani-tani, va-t’hi li li-y'shuah.
E-ven ma-asu ha-bonim, ha-y’tah 1'rosh pinah. 
Mey-eyt Adonai ha-y’tah zot, hi nif-lat b’ey-ney-nu. 
Zeh ha-yom asah Adonai, na־gila v’nis-m’ha vo.

Ana Adonai ho-shia na. Ana Adonai ho־shia na.
Ana Adonai hatz-liha na. Ana Adonai hatz-liha na.

Baruh ha־ba b’sheym Adonai,
Bey-rah-nuhem mi-beyt Adonai.
Eyl Adonai va-ya-er Janu, isru hag ba-avo-tim,
Ad karnot ha-miz-bey-ah.
Eyli ata v’odeh-ka, Elohai a-ro-m’meka.
Hodu la-donai ki tov, ki !,olam hasdo.
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Each o f  the following verses is chanted twice:

I give thanks for You have answered me;
You have become my deliverance.

The very stone which the builders rejected, 
Has become the main cornerstone.

All this comes from the Lord;
It is wondrous in our sight.

This is the day which the Lord has made, 
On it let us exult and rejoice.

Psalms 118:5-24

HOSHIA-NA: 0  Lord, sa v e  us and prosper us

We implore You, O Lord, save us.

We implore You, O Lord, save us.

We implore You, O Lord, prosper us;

We implore You, O Lord, prosper us.

Psaims 118:25

A BLESSING FROM THE HOUSE OF THE LORD

Blessed be those who come in the name of the Lord; 
We bless You from the house of the Lord.

The Lord is God, the Source of all light;
Let us form a festival procession  with myrtles. 
Around the corners of the altar.

You are my God and I w ill praise You;
You are my God and I w ill exalt You.

Give thanks to the Lord who is good;
God’s love is eternal.

Psaims 118:26-29
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CONCLUSION OF THE HALLEL

כל־מעשיך אלהינו « יהללוך

:שו־אל בית ןכל־ע?ך ךצונך עושי צדיקים ]חסידיך

ויעריצו וירוממו ויפארו ויזבחו ויברכו יודו ברנה : ! t * t ״ : * ״ r:״ : • ד r • ״ * s

 מלכנו: את־שמך ].ימליכו הקדישו

 לזמר. נאה ולעמך להודות טוב לך כי

 אל. אתה עולם ן?ןד מעולם כי

בתשבחות: ?הלל מלך יזי אתה ברוך
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CONCLUSION OF THE HALLEL

May all Your works praise You, O Lord our God;
May the pious and the just who do Your will,
And all Your people, the House of Israel,
Sing praises and give thanks to You.

May they exalt, sanctify, and revere 
Your glorious dominion, O our Sovereign.
For it is good to give thanks to You,
And fitting to sing praises to Your name.

You are God throughout all eternity.
Praised are You, O Lord, Sovereign exalted by praise.

MEDITATION

As we conclude our recitation of the Hallel, we acknowledge 
with gratitude and joy God’s lovingkindness for our ancestors 
and for us.

We are thankful, too, that we have been able to reach yet 
another significant and festive occasion.

May our thankfulness find expression in deeds which will 
bring joy into the lives of others.

May we be privileged to mark other special days with those 
we love—in good health and in happiness, in a world at peace.

HALLEL /  PSALMS OF PRAISE[305]



 מ־עותה. די־מ־א בעלמא א.3ך שמה ויתקדש :מדל
מי וביומיכון ?מיכון מלכותה ן:?ליך  :שו־אל ךכל־בית מ
אמן: ןאמרו קדיב. ובזמן בענלא

Congregation and Reader:

עלמיא: ולעלמי לעלם מברף־ רבא שמה יהא
j t ״״ : ״• :  :  • t :  I •  t  : t  m •״ t - : t

 יהעלה רתהדר דתנשא דתרמם רתפאר ד^תבח :תברך
כל־ברכתא מן לעלא הוא. בריך דקדשא. שמה ויתהלל

- ־ ״ : • ”T I * T I : » \ : ״ { :  S I  * : T ״ : T T

אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא
: • T : T 1 I t • • : •  T T VI V : T T :  I \  T T י י • T *״ I

 אבוהון כןךם ךכלץש'ךאל ובעותהון צלותהון תסקבל
אמן: ואמרו ך־ב^כדא.

בל־ישראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
i •־ : T -  t  T ״ T *  S I : י ״ T *  J I”  T ״ T i ׳*

אמן: ואמרו
כל־ישראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במתמיו שלום עשיה

* T V ז 5 ״ - T T V י״ו : * T ״ T S *״

אמן: ןאמרו

R e a d e r ’s  K a d d is h  S h a le m

Yit-gadal v ’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v'ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz־man kariv, v’imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya. 
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’Jcud-sha—
B’rih hu, l ’eyla min kol bir-hata v'shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Tit-kabal tz’Iot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael 
Kodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.
Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
AJeynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
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Kaddish Shalem: r e a d e r ’s  f u l l  k a d d i s h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God's sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

(Hakkafot for Simhat Torah, page 518.J
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Torah Service

כמעשיך: ואין אדני באלהים איךבמוך
ולר: בכל־דור וממשלתך בל־עלמים מלכות מלכותך

ועד: לעלם ימלך יי מלך יי מלך יי
V T X r  X | : • t s  J t t t :  I V IV Ti

בשלום: את־עמו ;ברך ;;לעמן;תן עז ;;

 את־ציון בו־צונך היטיבה הרתמים אב
ירושלים: חומות תבנה

* IT T : V ן *

עולמים: אדון ונשא רם אל מלך בטחנו לבד בך כי I S - l ן v « v  t IT T ״• T ־ :T  ^  I - I  T ■

The Ark is opened.

משה. ויאמר ן האר בנסע ויהי
: - V V I ״ י ־  I T T -  I J

 מפניך: משנאיך ן;נסו א;ביך ו;פצו ;;קומה
מירושלים: ודבר־יי תורה תצא מציון כי

- • I ״ T ן “ I T T  * TI•

בקךשתו: לעמו;שראל תוךה שנתן ברוך

Eyn Jca-moha va-Eiohim Adonai v’eyn k ’ma-aseha.
Malhutha malhut kol oJamim, umem-shal-fha b’hol dor va-dor.

Adonai meieh, Adonai maiah, Adonai yimloh 1’olam va-ed. 
Adonai oz I’amo yiteyn, Adonai y'vareyh et amo va-shalom.

Av  ha־rahamim, hey-tiva vi-r'tzonha et tzion,
Tivneh homot y ’ru-shala-yim.
Ki v'ha IVad ba־tahnu, meieh Eyi ram v'nisa adon /־'
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Torah Service

“There is none like You, O Lord, 
among those acclaimed as divine;

There are no deeds like Yours.”
“Your sovereignty is everlasting,
Your dominion endures through all generations.”
The Lord reigns, the Lord has reigned,
“The Lord shall reign forever.”
“May the Lord give strength to our people;
May the Lord bless our people with peace.” 
Merciful God, “favor Zion with Your goodness; 
Rebuild the walls of Jerusalem.”
For in You alone do we trust,
Exalted God, our Sovereign, Lord of the universe.

VA-Y’HI BI־N׳SOA (The Ark is opened.)

“When the ancient Ark was carried forth,
Moses would proclaim:
‘Arise, O Lord; and may Your enemies be scattered. 
May Your adversaries flee before You.’ ”
“From Zion shall go forth Torah
And the word of the Lord from Jerusalem.”
Praised be God who, in Divine holiness,
Gave the Torah to the people Israel.

As the Ark is opened:

Va-y’hi bin-soa ha-aron va-yomer moshe—
Kuma Adonai v’ya־/utzu oy-veha,
V’yanusu m'san-eha mi-paneha.

Ki mi-tzion tey-tzey torah,
U-d’var Adonai mi־ru-shala-yim.
Baruh sheh-natan torah Tamo yisraei bi-k’du-shato.

TORAH SERVICE[3 1 3 ]



When a Festival /alJs on a weekday, 
recite the following “Thirteen Attributes”:

: ל יי יי ך וחנון. רחום א ר ם א רב־חסד אפי ואמת ו
v v : v  v  IV -: - -ו •   I V IV I - t *״ - $  i t :

: ד נצר ס ם. ח אלפי ונקה וחטאה ופשע עון נשא ל
I T T “ : ~  -  IV T I T •* • 1- ד  T V IV

Adonai Adonai Eyl rahum v’hanun,
Ereh apa-yim v'rav hesed ve-emet.

No-tzeyr hesed la-alafim,
No-sey avon va-fe-sha v ’hata-a v’na-key.

“The Lord is ever-present, all-merciful, gracious, compas- 
sionate, patient, abounding in kindness and faithfulness, 
treasuring up love for a thousand generations, forgiving 
iniquity, transgression, and sin, and pardoning the penitent.”

Exodus 34:6-7

: ך לבי ן1והגי אמרי־פי לו־צון היו לפני  

וגאלי צורי יי :
T ״ J ״ :

ך ונפלתי ואני צ עת ” ל ן1ך  

ם ישעך באמת ענני ברב־חסרך אלהי :
I 1v : • v  v : v  ‘1•• I 1v : -  T : • vt

Yi-h'yu 1’ratzon imrey fi,
V’heg-yon libi 1’fa-neha,

Adonai tzuri v’go-ali.
Va-ani t’filati l ’ha Adonai eyt ratzon,

Elohim b’rov has-deha, aneyni be-emet yish-eha.

“May the words of my mouth and the meditations of my heart 
Find favor before You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 

“In kindness, Lord, answer my prayer;
Mercifully, grant me Your abiding help.”

Psaims 19:15; 69:14
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O ptional s e l e c t i o n s  b e f o r e  t h e  o p e n  Ark:

תמימה יי תורת
T י J T !

נאמנה יי ערות
T T VI V T 5 •״

• T J T 5 •ישרים יי פקודי י1 ״

ברה יי מצות
ד ד  T :  - י : 

טהורה יי יראת
T  5 T : -  I *

אמת ”משפטי־

נפש משיבת
: *I ״ V IT

 פתי: מלזכימת
 משמחי־לב

עינים: מאירת
J ״ ״ ״ IT*

 לעד עומדת
יחדו: צדקו

T : -  I : T

The teaching of the Lord is perfect, reviving the spirit;
The testimony of the Lord is trustworthy,
Teaching wisdom to the simple.
The precepts of the Lord are just, rejoicing the heart;
The commandment of the Lord is pure, enlightening the eyes
Reverence for the Lord is pure, enduring forever.
The judgments of the Lord are true; they are altogether just.

From PsoJm 19

The Reader or a Celebrant may recite the following:

 ובפי בפינו תוו־תף את־ך־ברי אלהינו ןי ןהערב־נא
 עמך ]צאצאי וצאצאינו אנחנו ונהיה :שראל. בית עמך
 לשמה. תורתך ולומדי שמך יוךעי בלנו :שראל בית

ישראל: לעמו תורה המלמד יי אתה ברוך
J “  T :  T “  I T ״* ־ J T ־ * : T •״

V'ha-arev na Adonai Eloheynu et divrey torat-ha,
B'/inu u-v’fi amha beyt yisrael,
V’ni-h'yeh anahnu v’tze-etza-eynu,
V’tze-etza-ey amha beyt yisrael,
Kulanu yo־dey sh'meha v'Jom-dey tora-teha li-sh’mah.

May the words of Your Torah, Lord our God, be pleasant to us 
and to Your people, the House of Israel. May we, our children, 
and all future generations of the House of Israel know You 
and study Your Torah with devotion. Praised are You, O Lord, 
who teaches Torah to Your people Israel.
Talmud, Beralchot lib
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ך רי א. רמו־א שמה ב מ ל ך ע ךי ך ב ך ס ך: כ ך ק א ך להא ו ת עו  ך

ך עם מ ם. לשךאל ע ל ע קן ל ך פ ך אחזי למינך ו מ ע ת ל בי  ב

ך. ש קד ב לנא ולאמטויץ מ טו ך.1נה מ ל ך ב ק ל א ו תנ מין: צלו ח ר  מ

א להא עו מך.; ר ך קך ךי תו א. חלין לן ך ת בו טי להוי מ א אנא ו ך קי  פ

ם צךיקלא. 1בג ח מך לי ל ר ע ט מנ ל רי רית לתי ו די לי כל־ ך ן מ ע  ל

א אנת לשראל: א זן הו ל כ ס ל רנ מפ א. ו ל כ ה ל א אנ ט הו  שלי

ל א. ע ל ה ב א אנ ט הו שלי ל ד א מלכלא. ע ת כו ל ס ך ו ל ־ א: די הי

א אנא ך ? שא ע ך ךקך די א. ב א הו דנ ה ךסג מ א ק מ ק ס  ו

ר ק ל אוו־לתה. רי כ א ןעד־ן: עדץ מ ל ל א ךח^ינא. אנש ע ל ל ו  ע

הין בר ל א. א כנ מ א ס ל א א ה ל א א דשמלא. ב הו א ך ה ל  קשוט א

הי קשוט ואוךלתה או בי ד ומסגא קשוט. וו ב ע מ וקשוט: טבון ל

 להא תשמחן: אמר אנא לקיךא קדישא ולשמה ךדוץ. אנא בה
 דלבי. משאלין ןתשלים מאורלתא. לבי דת?תח קך־מך רעוא
אמן: ]לשלם: רלח?ין לטב לשךאל. ךכל־עמך ולבא

Bey ana raheytz, v’lish-mey kadi-sha yakira 
Ana eymar tush-b'han.

Y ’hey ra-ava koda-mah d’tif-tah libi b’oraita, 
V’tash-lim mish-alin d’libi,
V ’liba d'hol amah yisrael,

L’tav u-l’ha-yin v’lish-lam. Amen.

THE GIFT OF TORAH

Just as a lover may give his or her beloved a token of affection, so, 
we Jews have always believed, God gave us the Torah as a symbol of 
Divine love. We, in turn, respond by cherishing this precious gift. . . .

But the Torah is not only a symbol, pointing to a value beyond itself. 
It possesses supreme intrinsic value; it is sacred. As an inspiration for 
noble living, Torah is to be studied diligently—and applied to our lives.

By studying and living Torah, we come to feel God’s love—as we 
strive to make ourselves worthy of it.

[316]SEDER KERIAT HA-TORAH



Lord of the universe, praised be Your name and praised be Your 
sovereignty. May Your love abide with Your people forever. In Your 
sanctuary reveal Your redeeming power.

Grant us the precious gift of Your light; and mercifully accept our 
prayers.

May it be Your will to grant us a long and good life, and may we be 
numbered among the righteous. Have compassion upon us; guard us 
and our dear ones, and watch over Your people Israel. You nourish and 
sustain all. You are sovereign over all, even kings, for all dominion is 
Yours.

We are the servants of the Holy One, who is to be praised, before 
whom and before whose glorious Torah we reverently bow at all 
times. We do not put our trust in any mortal; nor on any angelic 
being do we rely. Our trust is in God, Lord of the heavens, who is 
the God of truth, whose Torah is truth, whose prophets are prophets 
of truth, and who abounds in deeds of goodness and truth. In God 
alone we put our trust; and to God we utter praises.

May it be Your will to open our hearts to Your Torah and to fulfill 
the worthy desires of our hearts and of the hearts of all Your people 
Israel, for good, for life, and for peace. Amen.

Zohar, Va-yakheyJ

WE AFFIRM . . .

In the fullness of our freedom 
We fervently affirm 
That we choose to be servants 
Of the Holy and Blessed One,
Before whom we bow in reverence 
And to whose Torah we pledge our loyalty.

We worship no mortals;
We trust in no heavenly beings.
Our faith and trust are in the Lord—
Whose Seal is Truth,
Whose Torah and Prophets are Truth,
And who calls us to lives of goodness and truth.

Open our hearts to Your Torah, O Lord;
And help us to fulfill our noblest desires.
Bless us, and Your people Israel everywhere,
With all that is good, with life, and with peace. fBe״ g
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Prayers before the Ark on Festivals

k %ל -

O Lord, source of life and love, on this Festival we approach the Holy 
Ark in gratitude and reverence. Mindful of the passing of the seasons, we 
give thanks for the heritage of Torah, which sanctifies our days and gives 
meaning to our lives.

May our observance of this sacred day help us to preserve our links to 
the historic Household of Israel, to achieve a deeper understanding of 
Your Law, and to keep alive a spirit of loving devotion to Your will.

On PesaJi:
On this Festival of Freedom we reaffirm our dedication to the freedom 

of all, and acknowledge our duty to proclaim liberty and to protect it
Help us, O God, to liberate ourselves and others from all those 

enslavements which diminish human life.
As we rejoice in the renewal of Spring, may we be worthy of Your boun- 

ties, and thankfully preserve the world entrusted to our care. Amen.

On Shavuot:
As we commemorate the Giving of the Torah, we recall the words of 

our ancestors: "All that the Lord has spoken we will do.”
We pledge ourselves anew to revere and to study these sacred scrolls, 

to learn the lessons 0/  those who sought in eveiy age to know Your will.
Joyfully, we rededicate ourselves to live as faithful children of the 

Covenant, and as bearers of Your sacred word. Amen.

On Sukkot:
We rejoice and give thanks as we recall Your sustaining love for our 

ancestors in times of wandering and peril. We remember, too, the boun- 
ties of the fields which sustain us in every age.

May our thankfulness at this Season, lead us to share our blessings, 
to renew our dedication to our ancestral land, and to be loyal 
guardians of the earth which has been entrusted to us.

May the spirit of the Sukkah of Peace dwell among us, and the sounds 
of joyous thanksgiving soon be heard throughout the world. Amen.

ALTERNATE FESTIVAL MEDITATION BEFORE THE ARK

O Lord our God, in love You have given us appointed times for gladness, 
Festivals for remembrance, and seasons for joyous celebration.
Standing before the holy Ark, we give thanks for these Festival days 
which grace our lives with interludes of special holiness and thoughtfiil 
commemoration. As we read again the words of our Torah, ordaining the 
observance of this day, may we renew our links to our heritage, strengthen 
our loyalty to our people, deepen our faith in Your sustaining power, and 
draw nearer to You in righteousness and in truth. Amen.
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Prayers before the Ark on Shabbat
I
Eternal God, reverently we stand before the Scroll of Your Torah, 

the Holy Scriptures, which our ancestors learned and taught, 
preserved for us, a heritage unto all generations. May we, their 
children’s children, ponder every word, and find, as did they, new 
ways to understand and apply its timeless teachings.

O Light of the Ages, You are still our light, our guide, our fortress. 
May Your Torah ever be our tree of life; may we take its teachings to our 
hearts and thus draw nearer to You, in faith and deed. Amen.

II
Our God and God of our ancestors, we stand before the Ark of 

Your Covenant, acknowledging Your sovereignty in our lives, and 
seeking further knowledge of Your word. Help us, O Lord, to behold 
the wonders of Your Torah. Endow us with wisdom so that we may 
understand its precepts. Inspire us with loyalty, so that we may live 
by its teachings.

O Keeper of Israel, we are grateful for Your many bounties, for the 
protecting care with which Your love shelters and guides us, and for 
the knowledge that, wherever we are, we are in Your presence.

May the teachings of Your Torah enrich our lives and challenge us 
to give evidence of our devotion. May our words and deeds hallow 
Your name, and thus make us worthy of Your blessings. Amen.

HI
0  Lord, Sovereign of the world, as we stand before the open Ark 

of the Torah, we gratefully acknowledge You as our loving Parent and 
as our Lawgiver. You have bequeathed unto us a sacred heritage, and 
have lovingly called us to Your service.

Grant us discernment to know and wisdom to understand that the 
Torah is our life and the length of our days. Teach us so to live that we 
shall be guided by its commandments. May Your word be “a lamp unto 
our feet and a light unto our path,” showing us the way to righteous 
living, as worthy inheritors of Your Law of Love. Amen.

IV
On this Sabbath day, O God, we approach the sacred Ark, seeking 

inspiration and renewal. As we prepare to hear, once again, the 
words of Your Torah, we rededicate ourselves to Your Law of Love. 
May the sanctity and splendor of Shabbat abide with us during the 
days of the coming week; may our quest to know Your will lead us to 
hallow Your name in all that we say and do. Amen.
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Reader proclaims and Congregation repeats:

•-אלוד ” אלזזינו « ישראל שמע
Reader, then Congregation:

:1שמ קדוש אדונינו ל1נד אלהינו אחד
T  I " VI T V - S I T" ו  I

:Reader

יחדו: toe׳ ונרוממה אתי ליי גדלו
ן T־ - ! “  I T I  : • • T

:Congregation and Reader

וההוד. והנצח והתפארת והגבורה הגדלה יי לד : s -  t : I \ ־. • * { ד : - : ד v 1v * ״ ־ : “1•

ובארץ בשמן□ פי־כל
לרא$: לצל והמתנשא הממלכה יי לר :T T 8 - - T J  I : :

הוא: קדוש רגליו. להדם והשתחוו אלהינו יי דוממו
ז ן ! v i ד ■ : * ן •יו • • ! * : I t t

קדשו. להר והשתחוו אליהינו יי רוממו
: !T ז י * : * ן •יו ו ן1ז - ן ד

אלהינו: ץ בי־קדוש

T A K IN G  THE TO R A H  SCRO LL(S) FROM  THE ARK

Reader proclaims and Congregation repeats:

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

Reader, then Congregation:

Ehad Eloheynu, gadol adoneynu, kadosh sh’mo.

L’ha Adonai ha-g’dula v’ha-g’vura v'ha-tiferet 
V’ha-neytzah v’ha-hod.
Ki hoi ba-shama-yim u-va-aretz,
L'ha Adonai ha-mam-laha v’ha-mit-nasey I'hol J'rosh.

Rom’mu Adonai Eloheynu
V’hish-tahavu la-hadom rag-lav, kadosh hu.
Rom'mu Adonai Eloheynu v’hish-tahavu 1’har kod-sho, 
Ki kadosh Adonai Eloheynu.
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TAKING THE TORAH SCROLL(S) FROM THE ARK

Reader proclaim s and Congregation repeats:

Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

Reader, then Congregation:

One is our God; exalted is our Lord;
Holy is God’s name.

Reader:

“Glorify the Lord with me; let us exalt God’s name together.”

Congregation and Reader:

“Yours, O Lord, is the greatness, the power, 
and the splendor;

Yours is the victory and the majesty;
For all in heaven and on earth is Yours.
Dominion, O Lord, is Yours; and You rule over all.”

“Exalt the Lord our God and worship the One who is holy.” 
“Exalt and worship at God’s holy mountain;
For holy is the Lord our God.”

Meditation
Compassionate God, have mercy upon us,
Even as You have upheld us through the ages; 
Remember the Covenant with our ancestors.
Deliver us from evil times;
And help us to restrain our own evil inclination.
Grant us enduring deliverance, O God;
And in Your goodness, fulfill our hopes 
For Divine mercy and redemption.
(Suggested by Av  H araham im —A.N.S.)

 רציל איתנים בן־ית וחכור עמוסים עם ןךחם הוא הךחמים אב
 אותנו ויחין הנשואים מן הרע ביצר ועער הדעות השעות מן נפשותינו
ןךחמים: :שועה טובה במרה משאלותינו וימלא עולמים לפליטת
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Before summoning honoree for the first A liyah, Reader m ay recite:

ר ז ע ע רגן ר שי ל ויו ס ם ל י ס ו ח . ה ו ר ב מ א נ : ן מן  א

ל ב ו ה ב ל ה ד ו ג נ י ה ל א ו1וך ל ד נ ו ב ה כ ר ו ת . ל . . (First honoree is called) 

ך ו ר תן ב ה שנ ך ו ו ת מ ע ל ל א ־ שו ה ן ת ש ך ק ב

ם ס א ם ו י ק ב ך י ה ם ב; כ י ה ל ם א י ם חי כ ל ם: כ ו הי

Torah Blessings
Each person honored with an Aliyah, recites:

 המברך: את־יי ברכו
ועד: לעולם המברך יז; ברוך
 מכל בחר־בנו אשר העולם מלך אליהינו ״ אתה ברוך

התורה: עתן ין אתה ברוך את־תוךתו. ונתן־לנו העמים
After a passage from the Torah has been read, recite:

תורת נתן־לנו אשר העולם מלך אלהינו יי אתה ברוך
•  IT 1 • i t  v  • s  r  “  T tv IV 1•• v :  t :  t  •  I T

: התורה נותן ;ן אתה ברוך בתוכנו. נטע עולם וחיי א^ת

Each person honored with an Aliyah, recites:

Barhu et Adonai ha-m'vorah.
Baruh Adonai ha-m’vorah l’olam va-ed.
Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher bahar banu mi-kol ha-amim, v ’natan ianu et torato,
baruh ata Adonai noteyn ha-torah.

After a passage from the Torah has been read, recite:

Baruh ata Adonai, Eloheynu meieh ha-oiam,
asher natan ianu torat emet, v'ha-yey 01am nata b'toheynu,
baruh ata Adonai noteyn ha-torah.

BIRKAT HAGOMEL

 העולם. מלך אלהינו ;; אתה ברוך
כל־טיוב: שגמלני טובות. לחיבים הגומל t ז 5 ׳»* • ד • נ ** •  * r

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
ha-gomeyl ],ha-yavim tovot, sheh-g’maiani kol tov.

Congregation:

סלה: כל״טוב דגמלך( עמלך תמיד כל־טוב. )שגמלך( שגמלך מי
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Before summoning honoree for the first Aliyah, Reader m ay  recite:

May God help, protect, and save all who trust in the Lord.
Let us exalt our God, and render homage to the Torah.
Praised be the Holy One who gave the Torah to the people Israel.

“And you, by clinging to the Lord, have been kept alive to this day.”

Torah Blessings
Each person honored with an Aliyah, recites:

Praise the Lord, Source of all blessing.
Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has chosen 
us of all peoples for Divine service by giving us the Torah. Praised 
are You, O Lord, Giver of the Torah.

A fter a passage from the Torah has been read, recite:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has 
given us the Torah of truth, thereby planting within us life eternal. 
Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.

Before or after congregational Torah study, the following m ay be recited:

וצונו במצותיו קדשנו א^ר העולם מלך אלהינו ן; אתה ברוך
תורה בלבדי ק1לעס :

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha־oiam,
asher kid־shanu b'mitz-votav, v’tzivanu la-asok b’divrey Torah.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has sanctified 
our lives through the Mitzvot, and enjoined upon us the study of Torah.

BIRKAT HAGOMEL: Upon recovery from  serious illness, or escape from  danger. 
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who bestows 
good beyond our deserving, and who has dealt graciously with me.
Congregation may respond: May God, who has bestowed kindness upon you 
in the past, bestow kindness upon you in the future.

PRAYERS FOR SPECIAL OCCASIONS appear on pages 838-867.
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READER’S IJATZI KADDISH

ל ד ג ת ש : ך ק ת : ה ו מ . ש א ב א ר מ ל ע א ב ־ ו ב ־ י ה. ד ת ו ע ־ ו  כ

ך י ל מ ה ד ת ו כ ל ן3 מ כו י ן ח: ו כ מי ן בי ת דו:י3ו ו י ב ־ ל כ אל ך שו־ : 

א ל ג ע ב. ב י ר ק , ן מ ז ב ו ו ר מ א מן: ו א

Congregation and Reader:

א שמה ;הא ב ם מבו־ןי ך על מי ל ל ע ל א: ו עלמ;

Reader:
תברךי  ולותעלה ו:תהךר רתנשא רתרמם ולספאר ולשתבח :

א. שמה ולתהלל ש ך ק ך ד די א. ? א מן לעלא* הו ת רכ ב  כל־
רן ונחמתא תשבחתא ושירתא מי א. דא מ ל ע אמן: ואמרו ב

: • T : I t • - : -  T T v: V : T T J : \  T T : ▼ : ״ : I T

AS THE TORAH IS RAISED:

ת א ז ה ו ר ו ת ם ה ש ר־ ש ה א ש י מ נ פ י ל ל בנ א ר י׳נז J ־־ T : • V T V T “

י פ ־ ל ה: יי ע ש מ ד־ - Vבי  ; TJ

Yit-gadal v ’yit-kadash  sh ’m ey  raba,
B ’alm a di v’ra hiru-tey, v’yam-lih m al-hutey, 
B’ha-yey-hon u -v’yom ey-hon  u-v’ha-yey ,d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u -viz-m an kariv, v'imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.
Yit-barah v ’y ish -tabah  v ’yit-pa-ar v ’y it-rom am  v ’yit-na-sey  
V ’yit-h adar v ’yit-a leh  v ’y it-halal sh ’m e y  d ’kud-sha—
B’rih hu, J ’eyla*  m in kol bir-hata v ’shi-rata  
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amir an b’abna, v’imru amen.

*Shabbat Shuvah: repeat א ל ע ל .

As the Torah is raised:
V’zot ha-torah asher sam mo-sheh, lifiiey b’ney yisrael, A1 pi Adonai b’yad mo-sheh.
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READER’S SHORT KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

AS THE TORAH IS RAISED:

This is the Torah which Moses proclaimed 
To the Children of Israel 
At the behest of the Lord.

טעמיה. שנינו בתורה. קראנו
T •V T S r  T T -  i t I t

בברכותיה. ס״מנו• נם פתחנו
I r  T - • ן • ; : • : T •v

דבריה. ללמד זכינו כאשר
• 1- v ן ד• • ; : V T• ▼

מצותיה: ל)?מר נזכה כן

JCaranu ba-torah, sha-ninu t’a-meha 

Pa-tahnu gam si-yam-nu b’vir-hoteha 

Ka-asher za-hinu li־I’mod d,va-reha 

Keyn nizkeh li-sh’mor mitz־vo־teha.

Hanoi} /acobson

TORAH SERVICE[325]



 בנביאים בסר אשד העולם מלך אלהינו אתה;י ברוך
אתה ברוך באמת. הנאמרים בדבריהם ורצה טובים

• I •  I T  T  S ״״ V ״ T *  I T V VI V • T V* V

ובנביאי עמו ובישראל עבדו ובמשה בתורה חר1הב יי
!T - •• ־ V  ; T ־ ! : • : T ג “ ״

וצדק: האמת
I V IV T V V* T

BLESSING BEFORE THE HAFTARAH

BLESSINGS AFTER THE HAFTARAH

 כל־העולמים צור העולם מלך אלהינו ן; אתה ברוך י
 סמךבר ועושה האומר הנאמן האל בכל־הדורות צדיק

וצדק: אמת שכל־דבריו ומקים
I V IV T  V VI T  T I  T V  • M -  I

אחד ודבר דבריך ונאמנים אלהינו יי הוא אתה נאמן
I T  V: V ־ VI T I T ן •• {T V I V ״ T V  T T J  I IV r  I

 ןו־חמן נאמן מלך אל כי ריקם ;שוב לא אחור מךבריך
בכל״דבריו: הנאמן האל יי אתה ברוך אתה.

T  T I  T  •  I T  T  IT ־־ - T T I T J J T  VI V

 תושיע נפש ןלעלובת חיינו בית היא כי על־ציון רסם
בבניה: ציון משמח יי אתה ברוך בימינו. במהרה

T ־״ S ״  $ T ״*T •V T I J • -  I*• -  I T I T *  * T I

בית ובמלכות עבדף־ הנביא באליהו אלהינו יי שמחנו
- : ••1 :v :  T ״ : '״ו* • T  •  i t • - ן I 1v : - : •״

לא־ישב על־כסאו לבנו. ויגל יבא במהרה משיחך ךוד
i  • I IV • :  • T ז ׳ • VI•• S • *  I”  • " T S  T

 קך?(ך בשם כי את־כבודו. אסדים עוד ולא־ןנחלו זר
 ” אתה ברוך ןעד. לעולם נרו שלא־ןכבה לו נשבעת

ךוד: מגן
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BLESSING BEFORE THE HAFTARAH

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who 
chose good prophets and found delight in their words which 
were spoken in truth.

Praised are You, O Lord, for giving the Torah through Your 
servant Moses to Your people Israel and for sending us Your 
prophets of truth and righteousness.

BLESSINGS AFTER THE HAFTARAH

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, source 
of strength in all ages, source of righteousness in all generations, 
faithful God who promises and performs, who speaks and fulfills, 
whose every word is true and just.

Faithful are You, Lord our God, and faithful are Your words. 
Not one of Your promises shall remain unfulfilled, for You 
are a faithful and merciful God and Sovereign. Praised are 
You, Lord God, faithful in all Your promises.

Show compassion to Zion, for it is the fountain of our life. 
May the city, which so long was humbled in spirit, know 
complete deliverance in our day. Praised are You, O Lord, 
who brings joy to Zion through her returning children.

The throne o f David is a traditionaJ symbol o f righteous government 
and the restoration of Israel's homeland.

Gladden us, Lord our God, with the redemption which was to 
be heralded by the prophet Elijah and embodied in a descendant 
of the House of David, Your anointed. May this come soon 
and bring joy to our hearts. May every tyrant be dethroned 
and stripped of all honor. For You have promised by Your 
holy name that the light of justice shall never be extinguished. 
Praised are You, O Lord, Shield of David.
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על־התורה
 ולמנוחה לקךשה אלהינו « לנו שנתת לוזה השבת

ז̂נו אלהינו « על־הכל ולתפארת: לכבוד  מודים אנ
 תמיד כל־חי ??י שמך ;תברך אותך. ומברכים לך

השבת: מקדש « אתה ברוך ועד. לעולם

On Sabbath (including the S a b b a th  o f  J fo l H a m o e d  Pesahj
recite the fo llo w in g  c o n c lu d in g  b less in g :

On Festivals (including the Sabbath of If 01 Hamoed Sukkot) 
conclude with the following blessing. (On Sabbath add words in brackets.)

ועל־יום ועל־הנביאים ועל־העבודה על־התו־רה
־ T ״־ J T * ־ : T : - . . . « - •

[ הוה ]השבת ם ו י ־ ל ע ן

On Pesah הזה. המצות הג

On Shavuot הזה. השבעות הג

On Sukkot
On Shemini Atzeret 
and Sim hat Torah

 הזה. הסכות דוג

הזה. העצרת חג השמיני
• J * ״ V “  V IV • :  T  m

 ולשמחה לששון ]לקךשה,ולמנוחה[ אלהינו י; לנו שנתת
לך מודים אנחנו אלהינו יי על־הכל ולתפארת: לכבוד : v: t : -  -  v rr : • : t •1״ - I- ז t • : t

 לעולם תמיד כל־סי בפי שמך לתברך אותך. ומברכים
ת מקדש לן אתה ברוך ועד. ב ש ה [ ] והומנים: ישו־אל ו
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We thank You and praise You, Lord our God, for the 
Torah, for worship, for the prophets, and for this Sabbath 
day, which You have given to us, adding to our lives sanctity 
and rest, dignity and beauty.

For all Your gifts we give thanks and offer praise to You, 
O Lord. May every living creature glorify You, at all times 
and evermore. Praised are You, 0  Lord, who hallows the 
Sabbath.

On Sabbath (including the Sabbath o f  Idol Hamoed PesahJ
recite the following concluding blessing:

On Festivals (including the Sabbath of Hoi Hamoed Sukkot) 
conclude with the following blessing. (On Sabbath add words in brackets.}

We thank You and praise You, Lord our God, for the 
Torah, for worship, for the prophets, [for this Sabbath day,] 
and for this

Festival of Matzot,

Festival of Shavuot,

Festival of Sukkot,

Festival of Shemini Atzeret,

which You have given to us, adding to our lives [sanctity 
and rest,] gladness and joy, dignity and beauty.

For all Your gifts we give thanks and offer praise to You, 
O Lord. May every living creature glorify You, at all times 
and evermore. Praised are You, O Lord, who hallows [the 
Sabbath,] Israel, and the Festivals.
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ר יקום א חנא שמיא מן קןזפ ך ס ח כי וחיי וו־חמי ו ךי  ומזוני א
חי תא רוי ע סי ת יאזךשמ ו ךיו ב ךא גופא ו הו א. ונ ל; ע  זו־עא מ

טל וך־י לא־לפסק די זו־עא ימא.זוק יאזח ב א־ן מי ל תג  מפ
תא. רן ן או ת מ א ורבנן ל ת ר בו א. ח ת ש א די קדי ע ר א ש ב  ראלזך

א. בכל־או־עת יוך תנ ן גלו הו די מי ל ת ל־ כ די ל מי ל ת ל־ כ ל  ו
הון ךי מי מן תל כל־ ל קין ו ס ע א. ך ת ךי או א ב ל ה ק שא ל  קדי

לי הדן ה ק ל־ כ ל שי. ו א קרי בי ך ב ץא עם ר עו כל־די ז הון. ו  ל
א כ ל א מ מ ל ע ך ך ר ב תהון ן הון :פיש : א חיי תן יומיהון דסג  ד
ן לשניהון. או־כא קו ר פ ת א מן רלשתזברן ד ק ע עין ומן בל־ ר מ  בל־
הא בשס;א די מרן בישין. ן י הו ד ע ס עדן. בל־זסן ב אמן: ונאמר ו

 שרה ן:עקב. pnr אברהם אבותינו שברך מי
 הקדוש את־כל־הקהל ;ברך הוא ולאה. רחל רבקה

 וכל ובנותיהם ובניהם הם .0הקך כל־קהלות עם הזה
ומי לתפלה. כנסיות בתי שמיחדים ומי להם. אשר

• J ** T ;־־־  : V  * V  T  V ״ * •״ : • T •

 למאור נר שנולזנים ומי להקפלל. בתוכם שבאים
 לעדים. וצךקה לאוךחים ופת ולהבדלה לקרוע דין

 ;שךאל ארץ ובבדן צבור בצרכי שעוסקים וכל־מי
 מהם רסיר שכרם ;שלם הוא ברוך הקדוש באמונה.

וישלח לכל־עונם. ויסלח לכל־גופם וירפא כל־מחלה
1• I T -  T ז : ד T - S T  1 T

כל־ישראל עם ידיהם בכל־מעשה והצלחה ברכה
: T  : T T :  *  : T  T ־ ־ T ״ :  •  V ׳ ! T ••

אמן: ונאמר אחיהם.

V'hoJ mi sheh-os-kim b’tzor-hey tzibur 
U-v’vin-yan eretz yisrael be-emunah,
Ha-kadosh baruh hu y'sba-leym  s ’haram,
V’yasir mey-hem kol ma-halah, v’yirpa l’hol gufam, 
V ’yis-lah l’hol avo-nam,
V'yish-Iah b’rahah v ’hatz-lahah 
B’hol ma-asey y'dey-hem,
Im kol yisrael ahey-hem, v’nomar amen.
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Y’KUM PURKAN: Prayer on behalf of scholars and congregation

May Divine blessing be granted to our teachers and rabbis in the 
Land of Israel and in communities throughout the world, to their 
disciples and pupils, and to all who engage in the study of Torah.

May God’s blessings be granted to the members of this congregation 
and of other congregations, and to all their loved ones.

May our kind and compassionate God grant them long life, ample 
sustenance, Divine support, health of body and health of spirit, and 
children who are devoted to Torah.

May the Lord of the universe bless and protect them, guard them 
from all distress, and sustain them at all times. And let us say: Amen.

(Adapted from the two Aramaic “Y’kum Purkan" prayers)

MI-SHEH-BEYRAH For the community and those who support and serve it

May God who blessed our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, 
Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, bless the members of this 
congregation and of all other congregations: them, their families, 
and all their dear ones.
May God bless those who establish and maintain synagogues, those 
who gather in them for worship, those who provide for the 
wayfarer and help the poor, and those who faithfully devote 
themselves to the needs of the community and of the Holy Land. 
May the Holy One remove from them all illness, heal all their hurts, 
forgive all their sins, and bless them and the Household of Israel 
by prospering all their worthy endeavors. And let us say: Amen.

MEDITATION

O God, who blessed our ancestors,
Source of strength in every generation,
Bless those who today are in our prayers,
And all who are in need of Your blessings.
To the sick and the suffering, send healing and hope;
To the forgotten and the lonely, send the gift of Your love.
To the weary and the wronged, send renewed strength;
To the confused and the distressed, send Your light.
To the pursuers of justice, send wisdom and courage;
To the seekers of peace, send vision and resolve.
To all whose deeds reflect devotion to Your will,
Send confidence and the sense of Your Holy Presence. Amen.
B e n  S a u l  ( a d a p t e d )

T O R A H  SERV ICE[331]



Our God and God of our ancestors, we ask Your blessings upon our 
country, and upon the leaders of our nation and of our communities.
Inspire all who lead and serve to conduct their affairs honorably. 
May peace and security, happiness and prosperity, right and freedom 
abide among us.
Unite the inhabitants of our country, of all backgrounds and creeds, 
so that we may banish hatred and bigotry, safeguard our noblest 
ideals, and preserve those institutions which nurture liberty.
May this land under Your Providence be an influence for good 
throughout the world, helping to unite all peoples in peace and free- 
dom, and bringing closer to fulfillment the visions of Your prophets:
“Nation shall not lift up sword against nation, neither shall they 
learn war any more.” “For the work of righteousness shall be peace, 
and the effect of righteousness calm and confidence forever.” Amen.

Louis Ginzberg (adapted)

For Medinat Yisrael

. ו T IV Tעליה והגן ישראל מדינת את ברזי וגואלו. ישראל צור אלהינו. אדני *• T : ״  T : ♦ “  •  J V I •• T *t  S "  T ! ♦ ••• VI T "I

We ask Your blessings, O God, for the State of Israel,
For the Land of Israel, and for the People of Israel.
Bless those who defend the Land and protect its people.
Bless its leaders with wisdom, courage, and dedication.
May they be resolute in the face of challenge,
And unwavering in the pursuit of justice and peace.
May Israel be a beacon of hope for the oppressed,
A source of inspiration to all who are free.־
Fulfill in our day the ancient promise:

בצךקה. ושביה תפךה. במשפט ן1צ»
“Zion shall be redeemed through justice,
And its inhabitants through righteousness.” Amen.

For Jewish communities of the world
May God grant the blessings of peace and tranquillity, honor 
and abundance, joy and achievement to our brothers and sisters 
in Jewish communities throughout the world.
May they know the inspiration of our Faith, 
gain strength from the solidarity of our People, 
and find meaning and hope in our Heritage.
May they draw confidence from knowing that they are in our prayers, 
and soon see the fulfillment of their worthy desires. Amen.

Prayer for our country
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The blessings we seek

Source of blessing, our Guardian and Hope,
Bless, we pray, all who are dear to us.
Watch over them with Your protecting love.

Bless the people of this congregation.
Grant them health of body and serenity of spirit;
Guide them on the path of Torah and good deeds.

Bless our country, our leaders, and our fellow citizens.
Keep us faithful to our heritage of freedom and justice.
Help us to banish all suffering and strife.

Bless our brothers and sisters in the Land of Israel.
Prosper the work of their hands and minds.
Strengthen them, and grant them peace.

Bless our fellow Jews, wherever they may dwell.
Comfort those who are in distress;
Deliver them, speedily, from darkness to light.

Bless all Your children, in every land and community.
Unite them in understanding and mutual helpfulness.
Hasten the day when all can rejoice in a world of peace.

A MEDITATION ON PEACE
May it be Your will, O God, that all war and bloodshed cease, and that 
a great and wondrous peace come to the world.
May nation not lift up sword against nation; may they learn war no more.
May all the inhabitants of the world recognize that we were not created 
for conflict, rivalry, hatred, jealousy, or killing; but rather, that we were 
created in order to acknowledge You and to praise You for all time.
Have compassion upon us, and fulfill for us the promises of Scripture:
“I will bring peace to the land and you will lie down, and none shall 
make you afraid. And I will remove every evil beast from the land, and 
the sword shall not pass over your land.”
“Justice shall flow like water and righteousness like a mighty stream.”
“For the earth shall be filled with the knowledge of the Lord, 
as the waters cover the sea.” ״  , , , ,Nanman o f Bratzlav (adapted)

For Hebrew “Prayer for Medinat Yisrael,” see page 783.

TORAH SERVICE[3 3 3 ]



Recited on the Sabbath preceding Rosh Hodesh:

 שתחדש אבותינו ואלהי אליהינו יל מלפניך רצון להי
 חלים ותתן־לנו ]לםרכה. לטן־בה הז;ה את־החדש עלינו

 של־בךכה חלים של־טובה חלים של־שלום חלים ארכים
 בהם שלש חלים עצמות. של־חלוץ חלים של־פרנסה. חלים

וכלמה. בושה בהם שאין חיים חטא ויראת שמים יראת
• : - 1• t • ; • * * V ״ • ן  J *י T  ♦ S T V T I

ויראת רה1ת אהבת בנו שתהי חיים וכבוד. עשר על חיים
- • ¥ 1 t  ! v ״־ • rr * : v • ־ • : • - ן • ן t ״

סלה: אמן לטובה. לבנו משאלות שימלאו חיים שמים.
T • • ״ V ״ J * !  T ״ T IV I •״ T T S I״* • !

 לחרות. מעבדות אותם וגאל לאבותינו נסים שעשה מי
 הארץ. כנפות מארבע נדחינו ויקבץ בקרוב אותנו הוא;גאל

 אמן: ונאמר כל־ושן־אל. חבו־ים

לטובה: כל־ישראל ועל עלינו ביום...הבא .יהיה חדש.. ראש
V : * V I ־ * T T ״*T *  J I ״ : T ״• : T

ישראל בית כל־עמו ועל עלינו הוא ברוך הקדוש יחדשהו
“ T I T I T״״ ; * :  I ״•T “  J I 5 * ״* ״ T ״•

*ומן: ונאמר ולנחמה. לישועה ולשמחה. לששון ולשלום. לחלים

Prayer for the new month

Mi sheh-asah nisim la-avoteynu,
V'ga-al otam mey-avdut i'heyrut,
Hu yigal otanu b’Jcarov
Viy'icabeytz ni-daheynu mey-arba kanfot ha-aretz, 
Havey-rim kol yisrael, v'nomar amen.

How shall we greet the new month now approaching?
Let us pray for life, for sustenance, for health;
Let us ask God’s blessings on those whom we hold dear.

Yet let us remember that we too can bless this month:
With words and deeds, with dreams and achievements,
With greater wisdom and strengthened resolve.

How shall we greet the new month now approaching?
With deepened faith and true humility,
With a prayer that we be worthy of God's blessings. (Ben sauij
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Recited on the Sabbath preceding Rosh Flodesh:

May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that 
the approaching month bring us well-being and blessing. Grant 
us, we pray, long life, a life of peace, goodness, blessing, 
sustenance, and health; a life marked by true piety and the dread 
of sin; a life free from shame and reproach; a life of abundance 
with honor, a life filled with love of Torah and reverence for You; 
a life in which the worthy desires of our hearts will be fulfilled 
for our good. Amen.

Prayer for the forthcoming new month

May God who wrought wondrous deeds for our ancestors and 
redeemed them from slavery to freedom, soon deliver us from 
the evils which threaten us. May God gather our oppressed and 
homeless brothers and sisters from every corner of the earth into 
the fellowship of Israel. Let us say: Amen.

The month of__________ will begin on----------------
May it be a month of goodness for us and for all Israel.

In the new month, may the Holy One, praised be God, bless us 
and the Household of Israel with life and peace, joy and gladness, 
deliverance and comfort. And let us say: Amen.

Eternal God, source of life, as a new month approaches, we are 
reminded of the passing of the seasons, of the preciousness of time, and 
of the limits of our earthly journey.

Teach us to number our days so that we may live each moment wisely. 
Help us to use the gifts with which we have been blessed with ever-greater 
awareness of the world around us, and ever-greater concern for those 
whose lives touch our own.

Strengthen our faith in moments of adversity, and sustain our hopes 
in the days ahead. Keep us mindful of our capacity to love and to grow.

May we be worthy of a new month filled with joy; and may all of 
Your children be blessed with peace and contentment. Amen. (M .s.-aj
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סלה: עודןהללוך
A s h r e y

ביתך יושבי אשרי
אליהיו: שיי העם אשרי

T VS T :  V T  T * לו שככה העם אשרי
t  IT V t  T  ~  i  -

. ד ל ה ־ ת ״ ך ל

ועד: לעולם שסך ]אברכה המלך אליהי אריממך

ועד: לעילם שמך ואהל^ה אברכך בכל־יים

חהןר: אין ולנדלתי מאד ומהלל יי גדיל
• t  \  i  T : T

ינידו: וגבורתיך
: 1• • 1 IV

מעשיך ישבח לדיור דור
• - - - ן ; 1v 1 ן

אשיחה: נפלאתיך ודברי
T 1־ T 1 IV { : • “ : ״ :

הידך ?ביד הךר

אספרנח: וגךלתך יאמרו נוראתיך ועזוז
v•־• 1 1  :  v :  v

וצךרןחך;רננו: רב־טיבך:ביעו זכר

וגדל־חסד: אפים ארך
V IV 1* • ו • :V IT  T

ך ןרחום חנון

על־כל־מעשיו: ורחמיו
־ : • :T ־ T t *  T

לכל טיב־יי
T ־ 1

יברכוכה: וחסידיך
“ T  1 ! f  !  1 I V • - I

כל־מעשייך יי יורוך
1 1 | T  T 1 ־ ♦V  - J

וגבורתך;ךברו: יאמרו מלכותך כבוד

מלכותי: הדר וכביד נבולתיו האדם לבני להידיע
: *f • י I ״ T  S T T T : • :

Ashrey yosh-vey vey-teha, od y ’ha-l’luha selah.
Ashrey ha-am sheh-kaha 10, ashrey ha־am sheh-Adonai Elohav.

T'hila l’David.
Aro-mimha Elohai ha-meleh, va-avarha shimha l’01am va-ed.

B’hol yom avar-heka, va-ahal’la shimha l’olam va-ed. 
Gadol Adonai u-m ’hulal m ’od, v ’li-g’dulato eyn hey-ker. 

Dor 1‘dor y’shabah ma-aseha, u-g’vuro-teha ya-gidu.
(continued}
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ASHREY: All Your creatures shall praise You

Happy are they who dwell in Your house;
Forever shall they praise You.

H appy is the peo p le  so favored;
H appy is the p eo p le  w hose God is the Lord.

A Psalm of David.
I will extol You, my God and Sovereign,
I will praise You for ever and ever.

Eveiy day will I praise You,
I will glorify  You for ever and ever.

Great is the Lord and much acclaimed;
God’s greatness cannot be fathomed.

One generation shall laud  Your works to another,
A nd shall declare  Your mighty acts.

On the majestic glory of Your splendor 
And on Your wondrous deeds will I meditate.

The might of Your tremendous acts shall be procla im ed, 
A n d I w ill recount Your greatness.

Your great goodness shall be made known;
Your righteousness shall be celebrated.

The Lord is gracious and full o f com passion, 
E xceedingly pa tien t, abounding in love.

The Lord is good to all;
The Lord’s tender mercies embrace all Creation.

All Your works shall thank  You, O Lord,
A nd  Your faithful ones shall praise You.

They shall declare the glory of Your dominion,
And shall talk of Your might,

To m ake  known to the world Your mighty acts,
A n d the  glorious m ajesty  o f Your sovereignty.

H adar k’vod ho-deha, v'div-rey nif-l’oteha a-siha.
V e-ezuz no-ro־teha yo-meyru, u-g'dulat-ha asap-rena.

Zey-her rav tuvha ya-biu, v'tzid -ka tha  y’ra-neynu.
Hanun v'rahum Adonai, ereh apa-yim u-g’dol based.

Tov Adonai la-kol, v’ra-hamav al kol ma־asav.
Yo-duha Adonai kol ma־aseha, va-ha-sideha y’var-huha. 

K’vod mal-hutha yo-meyru, u-g’vu-rat-ha y ’da-beyru.
L’hodia  li-v׳ney ha-adam  g’vu-rotav, u-h’vod h adar m al-huto.
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ך ת כו ל ת מ לכו □ מ ר וממשלתך כל־עלמי דו  ודר: ?כל־

ך מ ם ״ סו פלי הנ ם: וזוקף לכל־ פי פו כ ה ל־ לכ

ך עיני־כל לי תךלהם ואתה ישברו. א אכלם נו ת־ בעתו: א

 את־:דך פותלו

ק די ו ״ צ כי ר ך כל־  ב

ב רו איו ״ ק קך  לכל־

 נעשה רצוךיו־איו

את־כל־אהביו יי שומר
“ :T -5 T V T

ת ל ה ידבר־פי יי ת
V • :  TS -  • J ״

חי ומשביע צ לכל־  ן:1ך

ד חסי שיו: ו בכל־מע
: T 1  -  X : • T

ל כ קראהו אשר ל  באמת: נ

ויושיעם: ישמע ואת־שועתם 8 T T i -  V י ; - ^ S ״״ ״

ם ואת שעי ישמיד: כל־הר
S •״ X : T T ־ - : *

iקךש שם כל־בשר ויברך

ם ל עד: לעו ו

ברך ואנחנו יה נ
־ • ▼ » •״ T : ן 1•:

תה ה: ]עד־עו־לם. מע ד ל ל ה

Transliteration of Ashrey (continued)

Mal-hutha m al-hut kol olam im , u-mem-shal-t’ha b'hol dor va-dor. 
Someyh Adonai l ’hol ha-nof-lim , v ’zo -keyf l'hol ha-k’fufim .

Eyney hoi eyleha y ’sa-beyru, v ’ata noteyn lahem et oh-lam b’ito. 
Po-tey-ah et ya-deha, u-m as-bia l ’hol hai ratzon.

T zadik A donai b'hol d ’ra-hav, v ’hasid  b ’hol ma-asav.
K arov Adonai l ’hol ko-rav, i’hoJ asher yik-ra-uhu ve־emet.

R’tzon  y ’rey-av ya-aseh , v ’et shav-atam  yish-m a  v’yo-shi-eym. 
Shomeyr Adonai et kol oha-vav, v ’eyt kol ha-r’sha-im  yash-m id.

T’h ila t A donai y ’daber p i,
Vi-vareyh kol basar sheym kod-sho l ’olam  va־ed.
Va-anah-nu n’va-reyh Yah, mey-ata v ’ad 01am, H alleluyah.
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Your sovereignty is everlasting;
Your dominion endures throughout all generations.

The Lord upholds all who stumble,
And raises up all who are bowed down.

The eyes of all look hopefully to You;
You give them their food when it is due.

You open Your hand,
And satisfy the needs of all the living.

0  Lord, how beneficent are all Your ways,
And how gracious are all Your deeds.

The Lord is near to all who call—
To all who call upon the Lord in truth.

The Lord will fulfill the desire of those who are reverent, 
And hearing their cry, will save them.

The Lord preserves all those who are faithful,
But all the wicked the Lord will bring low.

My mouth shall speak the praise of the Lord;
Let all beings praise God's holy name forever.

We will praise the Lord,
At this time and for evermore; Hallelujah.

Psalms 84:5, 144:15, 145, 115:18

The popular name of this selection, Ashrey, is derived from the 
word which begins each of the two introductory verses which 
were prefixed to Psalm 145 (liturgically) in Talmudic times.

Psalm 145, in which all are called upon to acclaim God’s majesty, 
reflects the universalist dimension of the Hebrew Scriptures. 
God’s providence, beneficence, and concern extend to all. (a .n .s .)
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H A P P Y  A R E  T H E Y  W H O  R E V E R E  T H E  L O R D

סלה: עוד:הללוך ביתך. יושבי אשרי
אלהיו: שיי העם אשרי

- T VI T 5 V T T ליו. שככה העם אשרי
T IT V T T •

״: בתורת ההלכים דרך. תמימי אשרי
ךמ;ה: ברוחו ואין עון. לו ״ ליא:חשיב אךם אשרי

מאד: חפץ במצותיו יי. את ירא איש אשרי
• T * -  S ״' TS V

עת: ככל צן־לןה עשה משפט. שמרי אשרי
יי: ימלטהו רעה ביום

: T 1 : -  : T T דל. אל משכיל אשרי
אלהיו: על־יי שיברן r ן •  v s  r j בעזרו. שאל:עקיב אשרי
ועד־עולם. מעתה

T * ״• I T ״ •*
יה. נברך ואנחנו

■ 1 t  s 1 r •1 ״ t

הללויה:
T : *

(Psalms 84:5,144:15,119:1, 32:2,112:1,106:3, 41:2,146:5,115:18)

Returning the Torah Scroll to the Ark

Reader:

- לבדו שמו כי־נשגב יי. את־שם יהללו
•  t  s ז ו י  •  t ;  ••  v  ! •  :

Congregation:

ועמים: על־ארץ הודו
- I v  1v ן i t  t ״

לכל־חסידיו. הלה1ו לעמו. קרן וירם
-T : T •  : - s l  v l i v  v r r - T ״ ן

הללויה: קרבו. עם ישראל לבני
T • ״״ 5 ״  S •״ - $ T J -  I

Hodo al eretz v ’shama-yim. 
Va-yarem keren l’amo, t ’hila 1’hol hasidav, 

Li-v’ney yisrael am k’rovo, Halleluyah.
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HAPPY ARE THEY WHO REVERE THE LORD 

(An Alternate Ashrey]

Happy are they who dwell in Your house;
Forever shall they praise You.

Happy is the people so favored;
Happy is the people whose God is the Lord.

Happy are they whose ways are blameless,
Who follow the teaching of the Lord.

Happy are they whom the Lord finds blameless,
In whose hearts there is no deceit.

Happy are they who revere the Lord,
Who are greatly devoted to God’s commandments.

Happy are they who act justly,
Who do right at all times.

Happy are they who are thoughtful of the needy;
In time of trouble may the Lord keep them from harm.

Happy are they whose help is the Lord,
Whose hope is in the God 0/  Jacob.

Let us, therefore, praise the Lord,
At this time and for evermore; Hallelujah.

Returning the Torah Scroll to the Ark
Reader:

“Let us praise the Lord, who alone is to be exalted!”

Congregation:

“God’s glory is revealed on earth and in the heavens. 
The Lord has raised the honor of our people,
The glory of the faithful,
Thus exalting the Children of Israel,
A people drawn near to the Lord; Hallelujah.”
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0 S ת h a b b a t r e c i te  P sa lm  2 9  b e lo w :

לז־וד מזמור

:ועז כבוד יזלי ;ברך אלים בני יזלי הבו

בהדרת־קדש; ליי השתחוו שמו כבוד ליי הבו 1• ד * s * : ; t - ד s t“ «*ו

רבים: על־מ;ם יי הרעים אל־הכבוד על־הפים יי קול
I T •  •  T S I* *1* ״• T i  * S •  T

בהדר: ;; קול בכךו ”קול־

 הלבנון: את־אחי ;; רשבר ארזים שבר קול

בן־ךאסים: קמו ןשךיון לבנון כמרענל ףרקידם

אש: להבות חצב קול־יי

מדבר יחיל יי קול
T TS I * ״ : T

איל׳ות יחולל יי קול
1 Iד t ״• - r

ישב למבול יי
TS - *״ T T

ןתן לעמו עז ״

Continue on p. 346.

 קדש: מן־בר ;; ;חיל

 כבוד: אמר כלו ובהיכלו יערות ];חשף

 לעולם: מלך ;;ו;שב

בשלום: את־עמו ;ברך ;;

Mizmor I’David.
Havu la-donai b’ney  eyJim,
Havu la-donai kavod va-oz.
Havu la-donai k'vod sh’mo,
Hish-tahavu la-donai b’had-rat kodesh.
Kol Adonai al ha-ma-yim,
Eyl ha-kavod hir-im,
Adonai al ma-yim rabim.
Kol Adonai ba-ko-ah,
Kol Adonai be-hadar,
Kol Adonai sho-veyr arazim,
Va-y’sha-beyr Adonai et ar-zey ha-l'vanon.
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HAVU LADONAI

Give glory to the Lord on high,
W hose pow er w e proclaim .
H eavenly  beings, sanctify  
The glory of G od’s nam e!

The God of glory th u n d ers  out 
U pon the  w aters w ide;
The voice of God resounds aloud 
A cross the flow ing tide.

Cedars of Lebanon G od’s voice breaks; 
G od’s pow er they, too, know .
The voice of God the desert shakes 
A nd lays the forest low.

Before the flood the Lord d id  ru le— 
A nd w ill ru le  everm ore;
W hile in  the H oly T em ple all 
G od’s glory w ill adore.

The Lord un to  our p eop le  w ill 
Give streng th  and  good increase.
The Lord w ill b less our peop le  still 
W ith everlasting  peace.

Based on Psalm 29 (adapted from ULPSJ

Va-yar-kideym  k ’mo ey-gel,
L’vanon v ’sir-yon k ’mo ven r’ey-mim.
Kol Adonai ho-tzeyv la-havot eysh.
Kol A donai yahil midbar,
Yahil Adonai midbar kadeysh.
Kol A donai y’holeyl aya-lot, va-yehe-sof y ’arot, 
Uv-hey-halo kulo omeyr kavod.
Adonai la-mabul ya-shav,
Va-yey-shev Adonai meleh l’olam.
Adonai oz l’amo yiteyn,
Adonai y ’vareyh et am o va-shalom.
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On Festivals /ailing on a weekday, recite Psalm 2 4  below:

מזי לז־וד

ץ יזלי ר א אה ה מלו  ו

א ם כי־הו מי  ;סז־ה על־:

עלה ר מי־: ס  ” ב

ם נקי פ: ב כ ב ל ר־ ב ו

לא נ? ו

ה ישא כ ר ת ב א יי מ
* T T : T ״* ״״ :T

ר זה דירשיו דו

ה: רשבי תבל  ב

ה: ועל־נהריות כוננ י
T IV J J T •

מיץקום ם ו קו מ שו: ב  קך

 נפשי לשוא לא־נשא אשר

ה: מ ך מ  ל

ה ק ד צ הי ו ל א שעה מ  י

שי ב מבק ק ע ך: י נ ה: פ ל ס

ם שאו ם שערי כ שי חי והנשאו רא ת ם פ ל עו
i ן T r  •• * • :  T • : V T • T

א ך רבו ל ד: מ בו כ ה

ה מי ך ז ל ד מ בו כ ןגבור עזוז י: ס

ה: גבור יי מ ח ל מ
:T 5 ״ ״ T T

ם שאו כם שערי שי חי ושאו רא ת ם פ ל עו
: T S י T •״ T r  •* • .  : v

א ב ך ה ל ד: מ בו כ ה

א מי ה הו ך ז ל ד מ בו כ ת ;י ה או ב  צ

א ך הו ל ד מ בו כ ה: ה ל ס

L'David Mizmor.
La־donai ha-aretz u-m ’lo-ah, tey-veyl v’yosh-vey vah.
Ki hu ai yamim y ’sadah, v ’al n'harot y ’ho-n’neha.

Mi ya-aleh  v’har Adonai, u-mi yakum bi-m’kom kod-sho. 
N ’ki ha-pa-yim  u-var ley-vav, asher 10 nasa la-shav naf-shi, 

v'lo nish-ba l'mir-mah.
Yisa v'rahah mey-eyt Adonai, u-tz’dakah mey-Elohey yi-sho. 
Zeh dor dor-shav, m ’vak-shey fa-neha ya-akov, Selah.
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WHO MAY STAND IN GOD'S PRESENCE?

A  Psalm o f David.

The earth is the Lord’s, and its ]fullness,
The world and those who dwell in it.

For it is God who fo u n d ed  it upon the seas, 
And established it upon the  waters.

Who may ascend the mountain of the Lord? 
Who may stand in God’s holy place?

One who has clean hands and a pure heart, 
Who does not strive after vanity,
And does not swear deceitfully;

Thus meriting a blessing from the Lord,
And vindication from the God of deliverance. 

Such are the peo p le  who seek the Lord,
Who seek the presence o f the God of Jacob. 

Lift up your heads, O gates!
Lift up high, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Sovereign o f glory?
The Lord, strong and mighty.
The Lord, valiant in battle.

Lift up your heads, O gates!
Lift them up, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Sovereign o f glory?
The Lord o f hosts is the  Sovereign o f glory.

Psalm 24

Se־u sh’arim ro-shey-hem, v’hinasu pit-hey  01am, 
V’yavo meleh ha-kavod.

Mi zeh meleh  ha-kavod, Adonai izuz  v’gibor, Adonai gibor mil-hama.

Se-u sh’arim ro-shey-hem, us-u pit-hey 01am, V’yavo meleh ha-kavod.
Mi hu zeh meleh ha-kavod,
Adonai tz ’va-ot hu meleh ha-kavod, Selah.
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As the Torah is placed in the Ark, recite:

ישראל: אלפי רבבות יי שובה י׳אמר ובנחה
: \ - T J T ״ J “ : ״ ״״ : T •״

 עז־ך: וארון אתה למנוחתך ;י קומה

 יתנו: וחסידיך .ילבשרצדק כחניך

משיחך: פני אל־תשב עבדך דוד בעבור

אל־תעןבו: תורתי לכם נתתי טוב לקח כי
I -  1v ו י t י ז  v  t • - 1 “ ־

 מאשר: ותמכיה בה למסזיקים היא עץ־חיים

שלום: וכל־נתיבוחיה דרכי־נעם דרכיה
: J T « -  I -  T IV T ״ T T IV

בקדם: ימינו חדש ונקובה אליך יי השיבנו
T •״ו I T ;  I IV ••  TS - •״ T ן•• : VI  •V

Eytz ha-yim hi la-maha-zikim bah, 
V'tom-heha m ’u-shar.
D’raheha darhey no-am,
V'hoJ n ’tivo-teha shalom.
Ha-shiveynu Adonai eyJeha v'na-shuva, 
Hadeysh yameynu k'kedem.

MEDITATION

T e a c h  u s , O  L o rd , th e  w a y s  o f  Y o u r  Torah, as w e  s e e k  to  know  and  
to do Your will. H e lp  us in our quest f o r  m eaning in our Jives. BJess 
us with w isdom  and love. May Your Torah b e  our tree o f  life , our 
s h ie ld ,  and our guide. Sustain us, and aJJ who r e v e r e  Your word, 
with the reassuring sen se  o f  Your presence. Am en. (a .n .s .)
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TORAH: OUR TREE OF LIFE

As the Torah is placed in the Ark, recite:

When the Ark was set down, Moses prayed:
“O Lord, dwell among the myriad families of Israel.”
Come up, O Lord, to Your sanctuary,
Together with the Ark of Your glory.
May Your priests be clothed in righteousness,
And may Your faithful ones rejoice.

I have given you precious teaching,
Forsake not My Torah.
It is a tree of life to those who cling to it,
Blessed are they who uphold it.
Its ways are ways of pleasantness,
All its paths are peace.
Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Biblical verses

MEDITATIONS AFTER THE TORAH IS RETURNED TO THE ARK

Our God and God of our ancestors, we give thanks for the heritage 
of Torah, a legacy renew ed in eveiy  generation. M ay the words of 
Scripture w hich we have read today influence our lives, and inspire us 
to seek further knowledge of Your word. Thus our m inds w ill be 
enriched and our lives endow ed with m eaning. May we know  the peace  
and serenity granted to those who love Your Torah. M ay we take to 
heart Your teachings, and strive to do Your will. Happy are all who love 
You and delight in  Your com m andm ents. Am en.

May the words of the Torah guide our deeds, elevate our thoughts, and  
sanctify our lives. May the words of the Torah inspire us anew to seek justice, 
righteousness, and truth. May our actions in the days ahead bear witness 
to our study o f Torah today. May we be am ong those who proclaim  with 
joy: "Its ways are ways 0/ pleasantness and all its paths are peace. ” Amen.
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On moments of silent prayer

A Talmudic sage once taught: “If we pray only according to 
the precise text of the prayer and add nothing from our own 
hearts, then our prayer is not complete.”

After we have recited the traditional prayers, beautiful as they 
are, there may linger in our minds and hearts some precious 
sentiments to which we have not yet given expression.

These are our personal yearnings, our most intimate thoughts. 
And yet, we may not be able to find the words for their expression. 
At such times, we have “thoughts that lie too deep for words.” 

At such times we pray in silence.

“May the words of my mouth and the meditations of my heart 
Be acceptable before You, O Lord, my Rocic and my Redeemer.”

The Psalmist understood the importance of praying with the 
“words of our mouths”; but he understood also that we need to 
commune with God through the “meditations of our hearts.” 
Indeed, some of our most urgent prayers never find expression 
in words; they remain meditations in our hearts. And these silent 
prayers may be among the most sincere we offer.

A great poet has written: “Heard melodies are sweet, but 
those unheard are sweeter.” Many of us can recognize the truth 
of these words from our most intimate experiences.

From time to time we have heard melodies which play not 
upon the ear but within the heart, melodies which originate not 
outside of ourselves but in the innermost part of our selves.

Just as there are melodies which remain unheard, so there are 
prayers which remain unspoken. These are prayers which never 
fall upon the ear because they never cross our lips.

These prayers are found in no Siddur; they well up out of our 
inner depths—fashioned by our fears and our hopes, by our guilt 
and our gratitude, by our needs and by our aspirations.

“Silence,” said the Kotzker Rebbe, “can be the loudest of voices.”

[348]SABBA TH  A N D  FESTIVALS



There is sometimes a difference between “reciting the prayers” 
and truly praying. For instance, we may merely “recite” the 
prescribed prayers mechanically, our lips uttering the words 
while our thoughts lie elsewhere.

Genuine prayer involves communion of the heart; and there 
are times when we can pray without uttering a single word—as 
did Hannah in the ancient Temple. Her lips produced no sound; 
they only trembled. Nevertheless, the Bible tells us, God heard her; 
for her unspoken prayer came from the depths of a mother’s 
anguished heart.

Generations later, the learned Sages of the Talmud declared: 
“The Merciful One asks for our hearts.”

In this spirit, we address to God the “meditations of our hearts."

Once, after the Tzartkover Rebbe had not preached for a long 
time, a disciple asked “why?” The Rebbe replied: “There are 
seventy ways of teaching the Torah. One of them is through silence.”

As the Psalmist tells us: “To You, O Lord, silence is praise.”

Rabbi Menahem Mendel of Premislan taught:
“Three things are fitting for us—
upright kneeling, motionless dancing, and silent screaming.” 

Kneeling is not only a matter of physical posture; it can also be 
a spiritual attitude. We can kneel even when we are upright; and 
we can stand erect and yet be humble and reverent.
Dancing is not only a matter of outward movement; it can also 
be an inner mood. Thus, we can dance motionless.
Prayer is not always articulated; sometimes, it is an unspoken 
yearning. We can, indeed, cry out silently.

The Baal Shem Tov said:
“When wood burns, it is the smoke alone that rises upward; 

the grosser elements remain below. So it is with our prayer. 
The sincere intention alone ascends to heaven.”
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MUSAF
Additional Service 

for Shabbat

לשבת מוסף

Standard Musaf Amidah, page 356. 
Interpretive Musaf Amidah, page 376. 

Shabbat Rosh Hodesh Amidah, page 424. 
Concluding Prayers and Hymns, page 400.



Musaf for Shabbat
(For Interpretive Shabbat Musaf, see p. 374.) 

On Festivals, see p. 436. On Rosh Hodesh, see p. 422.

READER’S HATZI KADDISH

ש יתגך־ל ד ק ת ה ה מ א. ש ב א ר מ ל ע ה. ד־י־בו־א ב ת ו ע ך  כ

ך לי מ ה ה ת ו כ ל ן מ כו י חי ן ב כו מי ו בי י ו חי ב ת ו י ב ־ ל כ  ך

ל א ר ש א י ל ג ע מן ב בז . ו ב י ר רו ק מ א : ו מן א

Congregation and Reader:
א ה ה י מ א ש ב ך ר ר ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל : ו א מי ל ע 5 ” I ״* * T I T ־ T : I ־ T ־ : T ** I T I ־

:Reader

ך ר ב ק ח י ב ת ש ר ך א פ ת ם ה מ ר ק א ה ש קנ ר ה ך ה ך :  ן

ה ל ע ק ן ל ו ל ה ת ה ה מ א. ש ש ך ק ך ך י ד א. ב * הו א ל ע  ל

א מן ת כ ר ב ־ ל א כ ת ר שי א ו ת ח ב ש א ת ת מ ח נ ן ו ר מי א ד
: T T ״ : T T 5 * T I ״ I T ״ ד־ - T T V* V S T T : ד

. א מ ל ע רו ב מ א : ו מן א

.357 Continue on page 356 or page

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon 
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh ’mey raba m ’varah  l ’alam  u l־almey alm a־ya.

Reader:

Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha— 
B’rih  hu, l’eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru am en.

*On Shabbat Shuvah add a second l'eyla, א ל ע ל •
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Musaf for Shabbat
(For Interpretive Shabbat Musa/, see p. 375.)

On Festivals, see p. 437. On Rosh Hodesh, see p. 423.

READER’S SHORT KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of the 
entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:
May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:
Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

A NOTE ON THE AMIDAH

The A m idah occup ies a position  o f  c e n tr a li ty  in  each o f  th e  d a ily , 
S a b b a th , a n d  F estiva l se rv ic e s . T h e  T a lm u d  c a lls  i t  s im p ly  T’fillah— 
“The Prayer.”
R e c ite d  w h ile  in  a s ta n d in g  position  (b’amidah), it is a com posite of  
b e n e d ic t io n s , e n c o m p a ss in g  a v a r ie ty  o f  th e m e s . O n  Shabbat and 
F estiva ls , th e  A m idah has seven  benedictions, w hile on w e e k d a y s  i t  h as  
n in e te e n  (origina lly  e ig h teen ).

T he “s ta n d a rd "  o r W e e k d a y  A m idah consists 0/ three groups o f  blessings:

• th ree  B lessings o f Praise,
• thirteen Blessings of Petition—re c ite d  o n ly  on  w e e k d a y s , a n d  r e p la c e d  

o n  Shabbat and Festivals by one: “Sancti/ication o /th e  D ay,”
• three B lessings o f Thanksgiving.

A ll v e rs io n s  o f  th e  A m idah open by invoking our earliest ancestors and 
their merit (Zehut Avot), and end with a prayer fo r  p e a c e . B y  fo llo w in g  
th e  te a c h in g s  o f  o u r a n c e s to rs , w e  h o p e  to  a tta in  p e a c e  a n d  w h o len ess .

In the A m idah we p ra ise  G o d  as  our a n ces tra l “S h ie ld ,” a c c la im  G o d ’s 
m ig h t a n d  h o lin e ss , express the hope that our w o rsh ip  w ill f in d  fa vo r , 
p r a y  fo r  the fu ll return o f  G o d ’s  presence to Zion, th a n k fu lly  a c k n o w led g e  
th e  m ira c le s  in  o u r lives , a n d  lo o k  fo rw a rd  to  th e  d a y  w h en  a ll hum anity  
w ill praise God’s nam e, in a world at peace.

[F or the B lessin gs o f  P etitio n , see  th e  N o te  to Weekday Am idah, p. 641.]

The c lo s in g , “G u ard  m y  to n g u e  fro m  e v i l ,” c ite d  in  th e  T a lm u d  a s  a 
personal m editation , stresses care in speech , h u m ility , a n d  fo rg iv e n e ss .
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Musaf Amidah for Shabbat
Traditionai Opening B le s s in g s

י כ ם ) ו ראזאכן ״ ש ב ךל ה : ג' ו נ הי ל׳ א י ל נ ד תי א פ ח ש ת פ ד ת י ג : י פ ( ו : ך ת ל ה ת

אלהי אברהם אליהי אבותינו. ואליהי אלהינו יי אתה ברוך
v - •״ v: ״*« ״* •״ v -1; זר : t - ו ד :  t  t  i -

 עליז־ן. אל ךא1ןהנ הגבור הגדול האל :עקב. ואלהי ערוק
 ומביא אמת ,חסך כר1ח הכל. וקנה טובים חסדים גומל
באהבה: שמו למען בניהם לבני מאל

On Shabbat Shuvah add:
ו נ ר כ ם ז י : ח ך ל ל ץ מ פ . ח ם י י ח ב

ו נ ב ת כ ר ו פ ס ם. ב י : ח ך ה נ ע מ ם ל הי לי ם: א י חי

 אברהם: מגן יזן אתה ^רוך ומגן. ומושיע עוזר מלןי

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גבור אתה
T T r 5 . ד -  J - ״ י• *״ “ T ־ •ן : ־

From Shemini Atzeret to Pesah add:

ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם: ו ש  הג

 סומך רבים. ברחמים מתים מח:ה כחסד ח:ים מכלכל
 לישני אמונתו ומקי;ם אסוךים ומתיר מלים ורופא מכלים

 ומחיה ממית מלך לך. ךומה ומי גבורו־ת בעל כמוך מי עפר.
ישועה: ומצמיח

On Shabbat Shuvah add:
: ך מי ו מ ב כ ם. א י מ ח ך ר ה כ ו ו ז ךי צו ם ן י חי ם ל י מ ח ר ב

המתים מחיה ;י אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן :

KEDUSHAH, page 358. (In s ile n t prayer, continue on p. 360.)

M’hal-keyl ha־yim b’hesed,
M’11a־yey meytim  b'ra-ha-mim rabim,
Someyb nof-lim v ’ro-fey holim u-matir asurim, 
U-m’ka-yeym  emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba־al g’vurot u-mi do-meh lafy, 
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y ’shua.
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Musaf Amidah for Shabbat
T r a d it io n a l Opening B le s s in g s

,‘When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS
Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children's children.

On Shabbat Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life; 
Inscribe us in  the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE
O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow  and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue with Kedushah on page 359.
In silen t prayer, omit fCedushah, and continue on p. 361.
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Musaf Amidah for Shabbat
Interpretive Opening Blessings

בי ם ) א יי ש ר ק ו א ב ל ה ד : ג ו נ י ה ל א י ל נ ד תי א פ ח ש ת פ פי ת ד ג י ג ( י : ך ת ל ה ת \ I IV T ״ ! • - T I ״ • T I T ־r* ~ Vi T TI } V T t 5 ״ ״ /

ך ו ר ה ב ת ו יי א נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ י ר ב א
- VI t 5 T ד  I •1** ״ •״ *״

י ה ל ם א ה ר ב י א ה ל ק א ח צ י י ה ל א . ו ב ק ע י
:v ״״ - : T 5 • ** V: T T • •* ’• ״ • : I

י ה ל ה א ר י ש ה ל ה א ק ב י ר ה ל ל א ח י ר ה ל א . ו ה א ל
VS ״• VI » T S *  *• V* T T *״ t ״' י* ״״ ״ T

ל א ל ה ו ד ג ר ה ו ב נ א ה הנוי־ ל ו . א ן ע ל  ע

ל מ ם גו י ד ס ם ח בי ה טו קנ . ו ל ב ז  ו

ר כ זו ' ו ך ס ת ח ו ב א

א בי מ ל ו א ו י ]גאלה[ ג נ ב ם ל ה י נ ן ב ע מ מו ל : ש ה ב ה א ב
\ L T • 5 •* ״  5J *• : 1 5 ״״ - 1: • V : “ • T ן

On Shabbat Shuvah add:
ו נ ר כ ם ז ץ רו ך ל ל ץ מ פ . ח ם י י ח ב

ו נ ב ת כ ר ו פ ס . ב ם י י ח ך ה נ ע מ ם ל הי ־ ל ם: א ץ דו

ך ל ר מ ז ע עו שי מו ך ומגן. ו ו ר ה ב ת ם מגן ן; א ה ך ב ת א ר עז ה: ו  שר

ה ת ר א בו ם ג ל ו ע י ל נ ד ה א י ח ם מ תי ה מ ת ב א ע: ר שי הו ל
- T • ן r ז ד ז s • י - 1* : - ד - * ״״ •

(shemini Atzeret to Pesah) ב שי ח מ ו ר ד ה י ך ו מ ם: ו ש הג

ל ב ל ב ם מ ד חיי ס ח ה ב י ח ם מ תי ם מ י מ ח ר ם. ב י ב ר
V • • ד ־ : * *״ : V IV 5 ״ - «• : - 5

מך ם סוי י ל פ א מ פ ת ם ו י ל ן ר ח תי מ ם ו י ר ו ס  א

ם קי מ תן ו נ מו שני א . לי ר פ  ע

ך מי ו מ ל כ ע ת ב ריו בו מי ג ה1ך ו ך מ  ל

ך ל ת מ י מ ה מ חי מ ח ו מי צ מ ה: ו ע שו י J V IV •• נ י - T 5 -  1• 5 - V

(shabbat shuvah) ך מי ו מ ב כ ם. א י מ ח ר ר ה כ ו ו ז ךי צו ם ן י חי : ל ם י מ ח ך ב

: מן א ה נ ת ת א ו י ח ה ם. ל י ת ך מ ו ר ה ב ת ה יי א י ח ם מ י ת מ ה
י ״ ״ ״ • -  S T 5 T ״  I T -״ ״* ד  -  J T -  I T VI V

In silent prayer, continue on p. 360.

M ’btal-keyl h a -y im  b ’h esed ,
M’ha-yey meytim b ’ra -h a -m im  rab im ,
Someyb nof-lim v ey/־ro׳  holim u־matir asurim, 
U-rn'ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g’vurot u־mi d o -m eh  lah , 
M eleh  m e y -m it u -m ’h a y e h  u-m atz-m iabi y ’shua .
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“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

On Shabbat Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE 

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith with Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

Praised are You, O Lord, who grants to the departed eternal life.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 361.

ON THE INTERPRETIVE OPENING BLESSINGS

While preserving m ost of the imagery and language of the traditional 
Amidah Opening B lessings, the “Interpretive Version" employs more 
inclusive references to our Ancestors (both Patriarchs and Matriarchs), 
while offering, as an alternative op tion , the H ebrew  word “Geulah” 
(Redemption), a term which lends itself to broad interpretation.

Musaf Amidah for Shabbat: Interpretive Opening B less in g s
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Kedushah

ף ^ די ע ך נ ש די ק נ ד ו ו ס י שירו כ פ ר ש ש ך ם ק שי די ק מ  ה

ך מ 5 ש ש.3 ב !ך ו ת כ ד כ : ־ ל ך. ע א י ב א נ ר ק ה ו ה ז ז ־ ל ר. א מ א  ו

ש דו ש ק דו ש ק דו ת. ” ק ו א ב א * ל ץ מ ר א ה ־ ל : כ ו ד ו ב כ

ו ד ו ב א כ ל ם. מ ל ו ו ע תי ר ש ם מ לי א ה שו ה ז ז ה ל ם א! ו ק  מ

. ו ד ו ב ם כ ת מ ע ר ל ו ר מרו. ב א יי
! : \ I"  I T  T T

ך ו ר ; ב ; ־ ד בו ה כ מ ו ק מ מ

מו קו מ א מ ו פן ה ם ; י מ ח ר ן ב חו ם ר ם ע י ך ח : מ מו ה  ש

ב ר ר ע ק ב ם ו ו י ־ ל כ ד ב י מ ם ת י מ ע ה פ ב ה א ע ב מ ם. ש י ר מ א
l 5 7 7 ן ז 7 17 v• *1 • ן ״ 1־ די ״ r  -  : t  -s * •

ע מ ל ש א ר ש ו יי י נ י ה ל : יי א ד ח א
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א ו הו נ י ה ל א א ו הו נ י ב א א ו הו נ כ ל א מ ו. הו ענ שי א מו הו ו
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ענו מי ש ו י י מ ח ר ת ב י שני נ עי ת ל ו י ה ל . י ח ־ ל ם כ כ . ל ם י ה ל א ל
• 7 -J •  S 1“  * S ״ ״ 7 7 ! * 7 7 •• *״ ! ״ ״״

י ם: יי אנ כ הי לי א
5• * :7 *V ״* V

י ד מ ד ב ך ו ש ך ב ק ו ת . כ ר מ א ל

ך ל מ . יי י ם ל ו ע ך ל י ה ל ן א ו ר צי ד . ל ר ד : ו ה י ו ל ל ה • T : I • I • 1- Vi T *  1 T s |  j ־ ! T

ר ו ד ר ל ו ד ד ו י נ .3 נ ך ל ח ך צ נ ל ם ו צךזי ך נ ת ש ך ש. ק די ק  נ

ך ס ב ש ו ו נ י ה ל ו א נ י פ ש מ מו ץ א ם ל ל ו ע ד. ל ע י ו ל כ ך א ל  מ

ל דו ש ג דו ק ה. ו ת ך א ו ר ה ב ת ל ” א א ל * : ש דו ק ה

(Shabbat Shuvah:ך ל מ ה )*

Na-aritz־ha v'nak-dish-ha k'sod si-ah sar-fey kodesh, 
Ha-mak-di-shim shimha ba-kodesh,
Ka-katuv a I yad n'vieha, v’kara zeh el zeh v'amar:

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz’vaot,
M'lo hoi ha-aretz k’vodo.

fC'vodo maley 01am,
M’shar-tav sho-alim zeh la-zeh a-yey m ’kom k'vodo, 
L'uma-tam baruh yo-meyru:

Baruh k'vod Adonai mi-m’komo. (continued on facing pagej
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We adore and sanctify You, O Lord,
With the words uttered by the holy Seraphim 
In the mystical vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

God’s glory is everywhere!
When one chorus of ministering angels asks:

“Where is God’s glory?”
Another chorus adoringly responds:

“Praised be the Lord’s glory throughout the universe.”
May God deal compassionately with our people,
Who speak of God’s oneness morning and evening,
Who twice each day lovingly proclaim:
“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.”

The Lord is our God; the Lord is our Creator.
The Lord is our Sovereign; the Lord is our Redeemer.
In great mercy, and before all the world,
God will again proclaim: “I am the Lord your God.”
And thus the Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and 
to all eternity we will proclaim Your holiness. We will never 
cease praising You, for You are a great and holy God and 
Sovereign. Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi־m’komo hu yifen b’ra-hamim,
V’yahon am ha-m’ya-hadim sh’mo,
Erev va-voker b’hol yom tamid,
Pa-ama-yim b'ahavah sh’ma omrim:

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.
Hu Eloheynu, hu avinu, hu mal-keynu, hu mo-shi-eynu, 
V'hu yash-mi-eynu b’ra-hamav shey-nit l’ey-ney kol hai, 
Li-h’yot lahem ley-lo-him. Ani Adonai Elohey-hem. 
U-v’div-rey kod-sh'ha katuv ley-mor:

Yimloh Adonai l’olam, Eloha-yih tzion l’dor va־dor, Halleluyah. 
L’dor va-dor nagid god-leha,
U-Vney-tzah n’tza-him k’du-shat-ha nak-dish,
V’shiv-haha Eloheynu mi-pinu lo yamush I’olam va־ed,
Ki Eyl meleh gadol v'kadosh atah.
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In private devotion only:

 בכל־יום וקדושים קדוש ושמך קדוש אתה
הקדוש: *האל יזן ה1או ברוך סלה. ;הללוך

ך ל מ ה ( *:Shabbat Shuvah)

עם פרועויה צוית קרבנותיה. רצית בת1ז! תכנת
T״ ״  r  * T  IV • { I T  T I* T T  "  T 8 I *־ T  IV ״

טועמיה ינחלו. כבוד לעולם מענגיה נסכיה. סדורי 8 T T ^  ; T  IV t  “ I T IV T ״ IT J ״: T IV

משיני אז בחרו. נדלה דבריה האוהבים וגם זכו. חיים
־ T ־ ! T * ־ ! ■ : T IV T ! י T IT T  T • ■

 מוסף קךבןז בה להכןריב אלהינו ;; צום1וף עליה. נצטוו

כראוי: עבת
T T T -

שתעלנו אבותינו ואלהי אליהינו יי מלפניך רצון יהי
VI T ו IV ז : * I T ״ ;  S ״״I י׳ ״ - ״•ן - V I•• ד

אבותינו עשו ששם בגבולנו. ותטענו לארצנו בשמחה
• S 5 ״ 3  5 T ״״S I ״ T ״״I ־ T T V  I*‘ S ־ I״ ג

 כסךךם תמידים חובותיהם. את־קרבנות לפניך

ונמלא שלם בלבב נעבדך ושם כהלכתם. ומוספים
T t  T T 8 ♦ ! • T ־ * "8 ** T T  : 1 s t ״ ־•

רצונך: כמצות חובותינו את

Some congregations recite the following: 
The Sabbath Offering brought by our ancestors.

ף ס ו מ ד ו ת י׳ום א ב ש ה ה ז שו ה ו ע ב י ר ק ה ו ו נ י ת ו ב ך א י נ פ ה ל ב ה א  ב

ת ו צ מ ך כ נ ו צ ו ר מ ת ב ב ת כ ך ש ת ר ו ת ל ב י ע ! ה : ש ך מ ד ב י ע פ  מ

ך ד ו ב : כ ר ו מ א כ

Numbers 28:9-10
ם ו בי ת ו ב ש ם ה שי ב כ ־ ה שני שנ ם בני־ מ י מ ם ושני ת רני ש ת ע ל ה ס ח נ מ

1 T - -  I ״ T I ״ I T T - I י • t  * VI ד

ה ל ו ל מן ב ש : ב ו כ ס נ ת ו ל ת ע ב ו ש ת ב ש ת ב ל ע ־ ל ד ע י מ ת : ה ה כ ס נ ו
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In private devotion only:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones 
praise You daily. Praised are You, O Lord, the holy God.

SHABBAT-A HERITAGE OF ENDURING GLORY

You established Shabbat and looked with favor upon the 
ancient Temple service and its sacrificial offerings. Those 
who delight in Shabbat have a heritage of enduring glory. 
Those who have tasted its joy have attained the fullness of 
life. Those who love its observance have chosen spiritual 
distinction. At Sinai, our ancestors were commanded to 
keep the Shabbat; and You, Lord our God, ordained that 
they bring an additional Shabbat offering appropriate for 
the sacred day.

May it be Your will, O Lord our God and God of our 
ancestors, to bring us in joy to our ancient homeland and 
to establish our people securely within its borders. For it 
was there that our ancestors brought to You the prescribed 
sacrificial offerings; and there we too will serve You with 
devotion, and fulfill our duties in accordance with Your 
will.

RECALLING THE ANCIENT TEMPLE SERVICE

We recall with reverence the piety of our ancestors who, in 
ancient times, brought their Sabbath offerings to the Temple 
in Jerusalem. From their meager supply of cattle and grain, 
they offered their best in the service of God.

As we worship on this Shabbat, joining in prayer, praise, 
and reflection, may we be inspired by the recollection of these 
ancient sacrificial offerings to devote our own resources and 
energies to serving God’s will.
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מחו ך :קן ת ו כ ל מ רי ב מ ת שו ב י ש א ך קו ^נג ו

ם שי ע עי מכןד בי ם ש ל עו כ ב קו . ויסעוןגו : ך ב ו ט  מ

עי בי ש ה ת ו י צ ו ר . ב תו ש ד ק  ו

ת ד מ ם ס מי תו : ת. או א ך  לן

ר כ ה ז ש ע מ ת: ל שי א ר ב

הינו י אלי ה ל א . ו ו נ י ת ו ב ה א צ . ר ו נ ת ח ו נ מ ב
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ה ב ק אן ן ב ו צ ר ב ת ו ב ך. ש ש ך  רן

חו ו ה רנ ל1:ק ב א י ך ש ך ק ך. מ מ  ש

ך ו ר ה ב ת ע א ד ק מ . : ת: : ב ש ה

Yis-m’hu v ’mal-hut-ha shomrey shabbat v'korey oneg,
Am m'kad-shey sh’vi-i
Kulam  yis-b'u v'yit-angu mi-tuveha,
V’ha-sh’vi-i ratzita bo v ’kidash-to,
Hemdat yamim oto karata, zeyher l ’ma-asey v'reyshit.
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SHABBAT-A HERITAGE OF HOLINESS AND JOY

They who keep the Sabbath, calling it a delight, 
Rejoice in Your sovereignty.
They who hallow the seventh day 
Find satisfaction and pleasure in Your goodness. 
For You favored the seventh day and hallowed it, 
Proclaiming it the most precious of all days, 
Recalling the work of Creation.

RETZEY VI-M'NUHATEYNU:
Accept our rest, and purify our hearts

Our God and God of our ancestors, 
may our Shabbat rest be acceptable to You.
May Your M itzvot lead us to holiness,
and may we be among those
who devote themselves to Your Torah.
May we find contentment in Your blessings, 
and joy in Your sustaining power.
Purify our hearts to serve You in truth, 
and help us to enjoy, in love and favor, 
the heritage of Your holy Shabbat.
May Your people Israel, who sanctify Your name, 
find true rest on this day.
Praised are You, O Lord, 
who sanctifies the Shabbat.

Eloheynu vey-Johey avo-teynu,
R’tzey  vi-m’nuha-teynu,
Kad-sheynu b’mitz-vo-teha,
V'teyn hel-keynu b’tora-teha,
Sab-eynu mi-tu-veha,
V’sam-heynu bi-y'shu-ateha.
V’taheyr libeynu i'ov-d'ha be-emet, 
V’han-hi-Ieynu Adonai Eloheynu 
B’ahava u-v'ratzon shabbat kod-sheha, 
V’ya-nuhu va yisrael m'kad-shey sh'me-ha, 
Baru]1 ata Adonai, m 'kadeysh ha-shabbat.
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 תקבל באהבה ותפלתם ןק&ךאל. בעמך אלהינו לי ךצה
עמך: לע!ךאל עמדת תמיד לו־ציון וסהי ן.1בךצ

 המחזיר יזי אתה ברוך ברחמים. לציון בשובך עינינו ותחזינה
לציון: שכינתו

אבותינו ואלהי אלהינו יי הוא שאתה לך אנחנו מודים
T •  T t  T ן v ;  T ״״ ״* *״ן • ן ן ״

 ךח1נ ודור. לתר הוא אתה מגן.ישענו חיינו צור ועד. לעולם
 נשמותינו ועל בידך המסורים חיינו על תהלתך ונספר לך

 נפלאותיך ןעל עמנו ש^כל־יום נסיך ועל לך הפקודות
 לא־כלו כי הטוב ןצהתם. ובקר ערב שבכל־עת ןטובותיך
לך: קוינו מעול□ ססדיך. לא־תמו כי והמךחם רחמיך.

The /oUowing may be said in an undertone:

□ י ל ו ו מ נ ח נ ך א ה ל ת א א ש ו ו י; ה נ י ה ל י א ה ל א ו ו נ י ת ו ב י א ה ל  א
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ו נ י ת ו י ל ץ ג ר א ל ל ש ל ר ק מ ש ל ל י ק ת ח ו ש ע ל ל ו נ צ ל ל ל ב ע ל  ו

ב ב ל ם ב ל ל ש ו ע נ ח נ א □ ש י ל ו . מ ל ל ל ו ר ל ב : א ת ו א ל ו ה ה

(0n  yanukkah) ל ם ע ל לונסי ע ן ן ק ל פ ל ח ע ת ן ו ר ו ב ן ל ה ע ת ו עו שו ת ל ה ע  ו

ת ו מ ח ל מ ת ה שי ע ו ש נ י ת ו ב א ם ל מי ם ב: ה ן ה מ ן  ה?ה: ב

מי . בי ו ה י ת ת ן מ נ ח ו י ל ן ב ה ל ב ו ד אי ג נ מו ש . ח ו י נ ב ה ו ל מ ע # ת ? ו כ ל  מ

ה יון ע ש ל ל ה מ ע ־ ל . ע ל א ל ש ם : ח י כ ש ה . ל ל ת ל ו ם ת ר י ב ע ה ל י ו ק ח  מ

ל. נ צו ה ר ת א ל ו י מ ח ל ם ב י ב ל ת ה ל מ ם ע ה ת ל ע ם. ב ת ל ת צ ב ם. ר ב לי ־ ת  א

ת נ ם. ד נ י ל ־ ת ת א מ ק ם. נ ת ס ק נ ־ ת ת א ר ס ם מ י ל ו ב ד נ : ם. ב י ש ל ם ח י ב ל  ו
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly 
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You, 
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You 
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which 
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your 
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness 
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses 
never cease. You are our abiding hope.

The fo llo w in g  m a y  be sa id  in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and God of our 
ancestors, God of all beings, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness 
and holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance, 
and gather our dispersed, so that we may fulfill Your 
commandments, do Your will, and serve You wholeheartedly. 

Praised be God to whom all thanks are due.

On tfanukkah add: We thank You, O God, for the miraculous liberation, 
the mighty deliverance, and the heroic victories w hich You helped our 
ancestors to achieve, in ancient days at this season.

In the days of the High Priest Mattathias, son of Yohanan of the 
Hasmonean family, a cruel power rose up against Your people Israel, to 
make them forsake Your Torah and to transgress Your statutes.

In Your abundant mercy, You stood by Your people in their time of 
distress. You cham pioned their cause, vindicated their rights, and 
avenged their suffering. You delivered the strong into the hands of the 
weak, the many into the hands of the few, the impure into the hands of 
the pure, the w icked into the hands of the just, and the arrogant into the 
hands o f those devoted to Your Torah.

Thus You revealed Your glory and holiness to the world, w hile bringing 
a mighty deliverance to Your people Israel.

Then Your children came into Your Temple, purified Your Sanctuary, 
kindled lights in Your sacred courts, and established these eight days of 
Hanukkah in gratitude and praise.
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ועד: לעולם תמיד מלבנו שסך ולתרומם לתברך ןעל־בלם

On Shabbat Shuvah add:

בךיתך: ^ל־בני טובים לחץ□ וכתוב

 האללשועתנו באמת שמך את ויסללו סלה יורוך החיים וכל
להודות: נאה ולך שמך הטוב ;; אתה ברוך סלה. ןע;ךתנו

 על הכתובה בתוךה המשלבת בברכה ברכנו אבותינו. ואל־הי אלהינו
דך משה לדי ב כאמור: כןדיושך עם כהנים. ובניו אהרן מפי האמוךה ע

 ]לשמרך: ן; יברכך

ויחנך: אליך פניו יי יאר
T ״• T T T J ״ I IV ״ \ T IIV

שלום לך דשם אליך פניו לל לשיא

Congregation:

 ךצון: להי כן

 ךצון: להי בן

ךצרן: להי כן

THE THREEFOLD BLESSING
Congregation:

YVa-reh’ha Adonai v’yish-m'reha. Keyn y’hi ratzon.

Ya-eyr Adonai panav eyle-ha
vi-hu-neka. Keyn y’hi ratzon.

Yisa Adonai panav eyle-ha
v’ya-seym l’ha shalom. Keyn y’hi ratzon.
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For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever.

On S h abbat Sh uvah add:

Inscribe all the children o f Your Covenant for a good life.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth. 
O God, You are our deliverance and our help. Praised are You, 
beneficent Lord, to whom all praise is due.

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing 
of the Torah, written by Moses Your servant, and pronounced in ancient 
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

Congregation: 

May this be God’s will.

May this be God’s will

May this be God’s will.

THE THREEFOLD BLESSING

“May the Lord bless you 
and protect you.”

“May the Lord show you kindness 
and be gracious to you.”

“May the Lord bestow favor upon you 
and grant you peace.”
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ורחמים וחסד חן בעולם וברכה טובה עלום שים
T ^  T T T I T T ״ V IV T I : •

כאחד כלנו אבינו ברכנו עמך. כל־ישראל ועל עלינו
T ״•T I • T -  8 I ״• - i T I IV *״T I ין \ T V : IT

תורת אלהינו יי לנו נתת פניך באור כי פניך. באור
: T I IV T :  • I IV T 1־ VI T ! IT T ן•• -

וחיים ורחמים וברכה וצדקה חסד ואהבת חיים
* * 8 - “ T T 8 I T T 8 V IV ; - •־ : י ד •

 בכל־עת :שךאל את־עמך לברך בעיניך וטוב ושלום.

בשלומך* ובכל־שעה
: I IV 8 • T T T

בשל׳ום: לשראל אודעמו המברך יזל אתה ברוך

Sim shaJom to v a h  u-v’rahah ba-oJam,
Heyn va-hesed v’rahamim aieynu v'ai k o l y israe l ameha. 
Bar-heynu avinu icuianu k ’e h a d  b ’or p a n e h a ,

Ki v’or p a n e h a  n a ta ta  la n u  Adonai ־ E lo h eyn u  

T orat h a -y im , v ’a h a v a t h e se d ,

U -tz ’d a k a h , u -v ’rah ah , v ’ra h a m im , v ’h a -y im , v ’sh a lo m . 

V ’to v  b’eyneha J’vareyh et a m -h a  y isra e l  

B ’h o l e y t  u -v ’h o l sh a-a  b i-sh ’lo m eh a .

On ShabbatShuvah:*

ר פ ס ם ב י י ה ח כ ר ם ב ו ל ש ה ו ס נ ר פ . ו ה ב ו ר ט כ ז ב נ ת כ נ ו ״ *!V I ״ • { T I ** T * * T T J -  T I T t

. ך י נ פ ו ל נ ח נ ך א מ ע ־ ל כ ת ו י . ב ל א ר ש ם י י י ח ם ל י ב ו . ט ם ו ל ש ל ו
: I IV T • • י I י I -  T t  I- י S ״• ז T l • ‘ • I

ך ו ר ה ב ת ה ״ א ש : עו ם ו ל ש ה
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SIM SHALOM: A  prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace, 
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the Divine light of Your 
presence. For by that Divine light You have revealed to 
us Your life-giving Torah, and taught us lovingkindness, 
righteousness, mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every 
season and at every hour, with Your peace.*

Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your 
people Israel.

*On Shabbat Shuvah:
In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we 
and all Your people, the House of Israel, be inscribed for a good 
and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source of peace.
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סרמה. מדבר ושפתי מרע לשוני נצור אלתי.
VI• : : • •״ T : r  T - ״״ - ״ ♦ ד י

 תדדה: לכל כעפר ונפשי תרום נפשי ולמקללי

 נפשי. תך־דוף ובמעותיך בתוךתף לבי פתח
רעה. עלי החושבים וכל

״ - : - T T ג  T

 מחובתם: וקלקל עצתם הפר מהרה

 ןמינך למען עשה שמך למען עשה

 תורתך: למען עשה קךשתך למען עשה
 וענני: ןמינך הוגיעה ידידיך .ידולצון למען
 לפניך. לבי והגיון אסרי־פי לרצון :קיו

וגאלי: צורי יי 5 J : • T• •

 שלום נעשה הוא במרומיו שלום עשה

אמן: ואמרו בל־ישראל. ועל עלינו
I ״• T ; ‘ : T : • T ־ : 1“ ז

Yi-h’yu Vratzon imrey fi, v'heg-yon libi Vfa-neha, 
Adonai tzuri v ’go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

I O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill; 
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted from the Hebrew by Morris Silverman

II O Lord, guard my tongue from evil 
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me, 
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord; 
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

O Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere.

״ .  t ״ . Amen.
Adapted jrom the Hebrew
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Reader’s Kaddish ShaJem

א. שמה ןלתקדש לתגדל א ךב מ  כו־עותה. די־ברא בעל

תה ןלמליך ת ובחיי וביומים־ן בחייכון מלכו  לשךאל ךכל־בי

אמן: ןאמרו קךיב.ז ובזמן בעגלא
Congregation and Reader:

א שמה להא  עלכדא: ולעלמי לעלם מברך רב

 ולתעלה ולתההר ללתנשא ןלתלמם ללתפאר ולשתבח :תברך
ל ל ה ת שא. שמה י מן הוא. בדיך ךקך א* על תא ל  כל־בךכ
א. לאמירן ןנחמתא תקזבהתא ןשירתא מ אמן: ואמרו בעל

 אבוהון קך□ ךכל־:שךאל ובעותהון צלותהון תתקבל
אמן: ואמרו רי־בשמיא.

 כל־לשיראל. ןעל עלינו ןחלים שמלא מן רבא שלמא להא
אמן: ןאמרו

 כל־ןשךאל. ועל עלינו שלום לעשה הוא במרומיו שלום עשה
אמן: ןאמרו

Y it-gada l v ’y it-k a d a sh  s h ’m e y  raba ,
B ’a lm a  d i v’ra h iru -tey , v ’y a m -lih  mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon u-v’ha-yey d ’h o l b e y t y is ra e l  
B a-aga la  u-viz-man k a riv , v’imru amen.'

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya. 
Y it-barah  v ’y ish -ta b a h  v ’y it-p a -a r  v ’y it-romam v’yit-na־sey 
V 'y it-h a d a r  v ’y it-a le h  v ’y it-h a la l s h ’m e y  d ’k u d -sh a —
B’rih hu, I’eyla* min k o l b ir-h a ta  v ’sh i-ra ta  
T u sh -b ’h a ta  v ’n e -h e m a ta  d a -a m ira n  b’alma, v’imru amen.
T it-kaba l t z ’lo t-h o n  uva-ut־hon d ’h o l y is ra e l  
K o d a m  a v u h o n di vi־sh’ma־ya, v’imru amen.

Y ’h e y  s h ’la m a  raba  m in  sh’ma-ya, v’ha-yim,
AJeynu v ’aJ JcoJ y is ra e l, v’imru amen.
O seh  sh a lo m  b i-m ’ro m a v , hu  y a -a se h  sh a lo m  
AJeynu v’aJ k o l y is ra e l, v ’im ru  amen.

*Shabbat Shuvah: repeat א ל ע ל .
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Kaddish Shalem: r e a d e r ’s  f u l l  k a d d is h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

(Eyn Keyloheynu, page 400.J
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On Festivals, see page 458. On Shabbat Rosh Hodesh, see page 422.

Interpretive Musaf for Shabbat

Reader’s Hatzi Kaddish
 כו־עותה. די־ברא כעלמא ךבא. שמה ןיסקדש יתגדל

 ךכל־בית ,ובדו! וכיומיכון ^ח;יכון מלכותה דמליך
אמן: ואמרו קךיב.י ובזמן בענלא :שו־אל

Congregation and Reader:

: עלמיא ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
T - J T • T 8 ״״ 5  T :  I ״  T 8 T • ״  ־ ;

Reader:

 הךר1ןלו ולסנשא ולסרמם פאר1ןלך ולקמתבח :הברך
 לעלא* הוא. בדיך ךכןךשא. שמה ולסהלל ןלתעלה

ן האמיר ונחמתא תשבחתא ושירתא כל־ברכתא מן
T י  T J :  \  T T  * 8 T T  8 • T  I ן I T  •  “ S - T  T Vt V

אמן: ואסרו ?עלמא.

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v'ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon 
U-v'fra-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v’yish-tabah v'yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v'yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha— 
B’rih hu, J’eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b'hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.

*On Shabbat Shuvah add a second l ’eyla א , ל ע ל •
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On Festivals, see page 459. On Shabbat Rosh liodesh, see page 423.

Interpretive Musaf for Shabbat

READER’S SHORT KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:
Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.
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י כ ם ) א י: ש ו אלןו־ ב : צד־ל ה ו נ הי לי א י ל דנ סי א פ ח ש ת פ ד ת י ג : י פ ( ו : ך ת ל ה ת

אבותינו. ואלהי אליהינו יי אתה ברוך •״! :• י״ •• -ו vi ד t t ״י I ד

 ;עקב. ואליהי :צחק אליהי אברהם אליהי
לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אלהי שרה אלהי

v :  T T ** VI ״״ : *vs I t ״ T *י• •• •• ״ T

 עליון. אל והנורא הגבור הגדול האל
 הכל. וקנה טובים חסדים גומל
אמת דוסךי חוכר

באהבה: שמו למען בניהם לבני ]גואל[ ?^לה ומביא
On Shabbat Shuvah add:

ו נ ר כ ם ז י : ח ך ל ל ץ מ פ ם. ח י י ח ב

ו נ ב ת כ ר ו פ ס ם. ב י י ח ך ה נ ע מ ם ל י ה ל : א ם י : ח

 שרה: ועזרת אבךהם מגן « אתה ברוך ומגן. ומושיע עוזר מלך

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גבור אתה
r ־  * * r 1 “ * ״* : ד ד־ ד• : - T -

fshemini Atzeret to PesaW ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם: ו ש הג

 רבים. ברחמים מתים מחיה בחסד סוים מכלכל
 אסורים ומתיר חולים ןתפא נופלים סומך
עפר. לישיני אמונתו ומקים

5 - T Vi  ** I ״ *״• T T

 לך ךומה ומי גבורות בעל כמוך מי
ןשועה: ומצמיח ומהוה ממית מלך
(shabbat shuvah) בךרוסים: לחיים זוכר;צוךיו הךחמים. אב בסוף מי

המתים: מחוה ” אתה ברוך מתים. להסיות אתה באמן
In silent prayer, continue on p. 380.

M'hal-keyl ha-yim b’hesed,
M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-Iim v ’ro-fey holim u-matir asurim, 
U-m'ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-molja ba-al g’vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y ’shua.

Interpretive Musaf Amidah for Shabbat
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Interpretive Musaf Amidah for Shabbat

“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God." 
“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS
Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance w ith Your great name.

On Shabbat Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, 0  God of life.

You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE 
Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, arid free the captives;
You keep faith w ith Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

Praised are You, O Lord, w ho grants to the departed eternal life.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 381.

ON THE INTERPRETIVE OPENING BLESSINGS
While preserving most of the imageiy and language of the traditional 
Amidah Opening Blessings, the Interpretive Version employs more 
inclusive references to our Ancestors (both Patriarchs and Matriarchs) 
and reflects a preference for the Hebrew word Geulah, “Redemption,” 
a term which lends itself to broad interpretation. (a .n .s .j
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 סרוו־י עם פרודיה צוית נותיה.3נןך 1ךציו שבת תכנת
 זכו. סיים טועמיה עחלו. כבוד לעולם מענגיה נסכיה.

בחרו: נדלה דבריה האוהבים וגם
• “ IT T  T  *. S T  IV T  ! • T  T

שתעלנו אבותינו ואלהי אלהינו יי מלפניך רצון יהי
ד T 1 י : ז • v j  t  :  I •v ״! *• •• •• •״ן• j -  v- ן . ,

לפניך אבותינו עשו ששם בגבולנו. ותטענו לארצנו בשמחה
: • : T ״ו : • ן• ; • I”  T * : יו• T T V ■ז״ ”IV T  * I ן

 בהלכתם. ומוספים רםזכסך תמירים חובותיהם. את־נןו־בנות
רצונך: כמצות חובותינו את ונמלא שלם בלבב נעבךך ושם

REFLECTIONS ON TIKANTA SHABBAT

You established Shabbat from of old,
A sacred legacy for all generations.
Our early ancestors served You on Shabbat,
With sacrificial offerings and chants of praise.
Through many ages, and across many lands,
Our people treasured Shabbat, Your holy gift,
Enriching it with worship, with study, and with rite,
Serving You, in joy, seeking You in truth.
Thus were their lives enhanced and transformed,
By a "Remembrance of Creation," a symbol 0/  Your love.
So too, in our day, may we observe Shabbat,
As we seek the joy and blessings it bestows,
By offering You our hearts, our minds, our efforts,
And by striving to serve You in faithfulness and truth.
Ben Saul

RECALLING THE ANCIENT TEMPLE SERVICE

We recall with reverence the piety of our ancestors who, in ancient 
times, brought their Sabbath offerings to the Temple in Jerusalem. 
From their meager supply of cattle and grain, they offered their best 
in the service of God.

As we worship on this Shabbat, joining in prayer, praise, and 
reflection, may we be inspired by the recollection of these ancient 
sacrificial offerings to devote our own resources and energies to 
serving God’s will.
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You established Shabbat and looked with favor upon the 
ancient Temple service and its offerings.

Those who delight in Shabbat possess a heritage of enduring 
glory. Those who have tasted its joy have added to the fullness of 
life. Those who lovingly observe it have chosen a path of spiritual 
distinction.

May it be Your will, O Lord our God and God of our ancestors, 
to bring us, in joy, to our ancient homeland and to establish the 
dispersed of our people within its borders. For it was there that 
our ancestors brought to You the prescribed sacrificial offerings; 
and there we too will serve You with devotion, and fulfill our 
duties in accordance with Your will.

SHABBAT-A HERITAGE OF ENDURING GLORY

“T h o se  w h o  d e lig h t in  S h a b b a t . . . ”

May we find delight in  Shabbat,
as we embrace a heritage o f  enduring glory.

May we taste the jo y s  o f  S h a b b a t,
and thereby add to the fullness o f  life .

M a y  we observe S h a b b a t  in lo ve , 
a s  we strive fo r  sp ir itu a l a tta in m e n t.

“In  joy  to ou r  H o ly  L a n d ”

May we see in the Land o f  o u r  ancestors 
peace, tranquillity, and jo y .

M a y  w e  sh a re  w ith  o u r  p e o p le  in Zion 
confidence, achievement, and hope.

May we unite and redeem the Land of Promise, 
and thus be redeemed, doing Your w ill.

(A.N.S.)
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 ן$נג. וקוךאי שבת שומרי במלכותך לשמחו

 מטובך. ולתענגו לשבעו כלם #ביעי מקךשי עם
 וקדשתו. בו רצית והשביעי

 קראת. אותו למים חמדת
בראשית: למעשה זכר

WE REJOICE

We give thanks on Shabbat for our capacity to feel joy, and for 
the many sources of joy which You have lavished upon us:
The joy of Shabbat, day of rest and renewal, and the joy of being 
reminded that You created us in love;
The joy of Shabbat prayer which enables us to reach up to You, 
to reach out to one another, and to reach deep into ourselves;
The joy of Shabbat food and drink, of love—physical and 
spiritual—of music and poetry and beauty;
The joy of performing Mitzvot, and of bringing joy to others 
through acts of lovingkindness;
The joy of studying and growing through Torah, of touching the 
life-giving source of our people’s spiritual strength.
For these joys which we share, we give thanks, as we seek to fulfill 
the words of the Psalmist:

“Worship the Lord in gladness,
Come into God’s presence with sounds of joy!"

Yis-m’hu v'mal-hut-ha shomrey shabbat v ’korey oneg,
Am m ’kad-shey sh’vi-i, kulam yis-b’u v’yit-angu mi-tuveha, 
V׳ha-sh'vi־i ratzita bo v’kidash-to,
Hemdat yamim oto karata, zeyher l’ma-asey v’reyshit
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SHABBAT-A HERITAGE OF HOLINESS AND JOY

They who keep the Sabbath, calling it a delight, 
Rejoice in Your sovereignty.

They who sanctify the seventh day
Find satisfaction and pleasure in Your goodness.
For You favored the seventh day and hallowed it, 
Proclaiming it the most precious of days, 
Recalling the work of Creation.

WHERE CAN WE FIND HOLINESS?

There is holiness when we strive to be true to the noblest 
teachings of our faith.
There is holiness when we love and serve—without any 
thought of reward or hope for personal gain.

There is holiness when we promote family harmony, and 
when we seek to unite others, near and far.
There is holiness when we share with others—our resources, 
our ideas, our enthusiasms.
There is holiness when we are willing to be laughed at for 
what we believe in.
There is holiness when we relieve suffering, visit the sick, 
and comfort the bereaved.
There is holiness when we remember the lonely and the 
neglected, or bring cheer into a dark corner.
There is holiness when we sacrifice time and energy to 
teach and preserve our sacred heritage.

There is holiness when we pray, in truth and in humility, 
to the Holy One, who has endowed us with the power to pray.

,‘Holy, holy, holy is the Lord of hosts;״
All of life can be filled with God’s glory!
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במנוחתנו. רצה אבותינו. ואלהי אלהינו
ו ■- " ו ״• "I : * : ״  T

 ןתורתך. חלקנו )סן קמצותיך קדשנו

 בישועתך. ושמחנו■ מטובך שבענו

 באמת. לעבדך לבנו ןטהר

אלהינו יי והנחילנו
י ! ״ Vj t • 1״• ן

 קךשך. שבת וברצון באהבה

 שמך. מקדשי ראלזןש בה רנוחו

השבת: מקדש יזן אתה ברוך

Eloheynu vey-lohey avo-teynu,
R’tzey vi-rn’nuJ1a-teynu,
Kad-sheynu b'mitz-vo-teha,
V׳teyn hel-keynu b’tora-teha,
Sab-eynu mi-tu-veha,
V’sam-heynu bi-y’shu-ateha.
V’ta-heyr libeynu l’ov-d’ha be-emet, 
Vhan-hi-leynu Adonai Eloheynu 
B’ahava u-v’ratzon shabbat kod-sheha, 
V’ya-nuhu va yisrael m ’kad-shey sh’me-ha 
Baruh ata Adonai, m ’kadeysh ha-shabbat.

. v vi v I 1 tבאמת לעבדך לבנו וטהר  r  : r* • •• m 1

V’ta-heyr l ib e y n u  l ’o v - d ’h a  b e -e m e t.

Purify our hearts to serve You in truth.
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RETZEY VI-M NUHATEYNU: A׳ ccep t ou r  rest, a n d  p u r ify  ou r  hearts

Our God and God of our ancestors, 
may our Shabbat rest be acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness,
and may we be among those
who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, 
and joy in Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, 
and help us to enjoy, in love and favor, 
the heritage of Your holy Shabbat 

May Your people Israel, who sanctify Your name, 
find true rest on this day.

Praised are You, O Lord, who sanctifies the Shabbat.

AN ENDURING BLESSING

Those who observe Shabbat add to their lives 
A heritage of joy and spiritual fulfillment.
Shabbat helps us to liberate ourselves 
From the tyranny of the clock,
From enslavement to things.
Shabbat provides us with a weekly exodus 
From the world of strain, struggle, and strife.
Shabbat summons us to worship and reflect,
To renew our dreams, to rekindle our hopes.
Shabbat drapes us with dignity and honor,
For we are each created in the Divine image.
Shabbat helps us to remember
That we are partners with God in the work of Creation.
Shabbat strengthens us for the challenge 
To overcome weariness, to resist despair.
Shabbat beckons us to a sense of the holy,
To an awareness of the sacred dimensions of life.
And so we offer our gratitude to God,
Who gave us the Shabbat, an enduring blessing.

השבת: מקדש יזן אתה ברוך
Baruh ata Adonai, m’kadeysh ha-shabbat. 

Praised are You, O Lord, who sanctifies the Shabbat.
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ה צ ו י; ר נ הי ל ך א מ ע ל. ב א ר ש : 

ם ת ל פ ת ה ו ב ה א ל ב ב ק . ת ן ו צ ך  ב

הי ת ן ו צו ר ד ל מי ת ת ך ו ב ל ע א ר ש : י ך מ ע

ה ע חז ת ך עינינו ו ב שו ן ב ו צי ם. ל מי ס ר  ב

ך רו ה ב ת ר יזי א י חז מ תו ה נ : שכי ן ו צי ל

RETZEY: F ind  favor w ith  us

“Find favor, O Lord, with Your People Israel,
And accept our prayers with Your Grace and Love.”
May our lives, as individuals and as a community, 
Reflect our devotion to Your will,
So that day by day, in word and deed,
We may draw ever closer to You.

Find favor, O Lord, with us and with, our prayers, 
On this Shabbat and at all times.
May we be privileged to witness soon 
The full return of Your Spirit to Zion—
O merciful God, who welcomes the prayer 
Of all who worship in humility and truth.
Ben Saul

ם. לציון ך בשוק עינינו ותחזינה ברחמי
לציון: שכינתו המחזיר יזי אתה ברוך

V’tehe-zena eyney-nu b’shuv-ha l’tzion b'rahamim, 
Baruh ata Adonai, ha-maha-zir sh’hinato l’tzion.

Praise to You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.
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ACCEPT OUR PRAYERS AND BLESS ZION

Find favor, O Lord our God, with Your People Israel, 
And lovingly accept their prayers.
May our worship ever be acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. 
Praise to You, O Lord,
Who restores the Divine Presence to Zion.

MAY OUR PRAYERS BE ACCEPTABLE TO YOU

May our prayers be acceptable to You because they are spoken 
with sincerity and with truth.
May our prayers be acceptable to You because they are uttered 
in humility, as we acknowledge our frailty and our need for 
Your sustaining strength.
May our prayers be acceptable to You because they are offered 
in gratitude for Your manifold blessings, too numerous to be 
counted, too constant to be deserved.■
May our prayers be acceptable to You because we firmly resolve 
to take these noble words with us and to permit them to guide 
our actions in the days ahead.
May our prayers be acceptable to You because the lips which 
speak them also speak words of hope to the discouraged, cheer 
to the distressed, solace to the bereaved, and kindness to all.
May our prayers be acceptable to You because they reflect not 
only our own needs but also the needs of others, the needs of our 
people, and concern for Your world.
May our prayers be acceptable to You because they remind us of 
what You expect of us and because they challenge us to become 
all that we are capable of being.
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 אבותינו ואלדזי אלהינו יל הוא שאתה לך אנחנו מודים
 נודה ודור. לדור הוא אתה ענו1ל>? מגן ודינו צור ועד. לעולם

 נשמותינו ועל בידך המסורים הללנו על תהלתך ונספר לך
 נפלאותיך ועל עמנו שבכל־יום נסיך ועל לך המקורות
 לא־כלו כי הטיוב ןצהךלם. ובקר ערב שבכל־עת ןטובותיך

לך: קוינו מעולם חסדיך. לא־תמו בי והמרחם רסמיך.

ל ע ( - ם י ס נ (P.725ה

ועד: לעולם תמיד מלכנו שמך ולתרומם בךך1לו ועל־קלם
On Shabbat Shuvah add:

ב תו כ ם לח!ים ו ך: כל־בני טובי ת ךי ב

 ישועתנו האל באמת שמך את ויהללו סלה יורוך החץ□ וכל
להודות: נאה ולך שמך ד;טוב « אתה ברוך סלה. )עזרתנו

MODIM: A  p ra y er  o f  th a n k sg iv in g

We thankfully acknowledge You, 0  Lord,
God of our ancestors and source of our strength.
Daily we are blessed in ways beyond measure.

We give thanks, O Lord, for treasures which are ours:
The powers of body, mind, and spirit,
The loved ones and friends who nourish and sustain us,
The goodly heritage which guides and enriches us.

As we ponder the blessings and miracles in our lives,
We lift our voices in thanksgiving and praise;
Source of blessing, Lord of compassion,
You are our abiding hope.

להודות: נאה ולך שמך הטוב ” אתה ברוך
Baruh ata Adonai, ha-tov shimha u-l’ha na-eh l'ho-dot. 
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.
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THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You 
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which 
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your 
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness 
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses 
never cease. You are our abiding hope.

(“Al Hanisim” for tfanukkah, p. 725.)

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever.

On Shabbat Shuvah add:
Inscribe all the children of Your Covenant for a good life.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth. 
O God, You are our deliverance and our help. Praised are You, 
beneficent Lord, to whom all praise is due.

MIRACLES

We look for miracles in the extraordinary, while too often we 
remain oblivious to the miracles which abound in the ordinary 
moments of our Jives.

Our lives are drenched in miracles. Miracles are all around us— 
and within us. We are each walking miracles.

When we are bruised, what miracle heals us? When we sleep, 
what miracle restores us? When we see beauty, what miracle elevates 
us? When we hear music, what miracle moves us?

When we see suffering, what miracle saddens us? When we give 
and receive love, what miracle warms us? When we pray, what 
miracle renews us?

Every springtime is a miracle; every snowflake is a miracle; every 
newborn is a miracle. The thoughts we think, the words we utter, 
the hopes we cherish—each is a miracle.

We live from miracle to miracle. That is why the Modim reminds 
us: be thankful for God’s miracles which are daily with us.
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הי אליהיבו אל ב ו כה בו־כבו תינו.1א ה המשלשת בבו־ ך תו ה ב ב תו כ ל ה  ע

ך. משה ;די ד ב ה ע ך מו א רן מפי ה ה ס. ובניו א ר: כןדושף עם כסני מו א כ

Congregation:
ן:1ךצ בן;הי ן;שמךך: ;;;ברכך

ךצ־ון: כן;הי ויחנך: אליך פניו ;; ;אר

ן:1ךצ כן;הי שלום: לך דשם אליך פניו ;; ;שא

THE THREEFOLD BLESSING Congregation:
Y’va-reh'ha Adonai v'yish-m'reha. Keyn y’hi ratzon.

Ya-eyr Adonai panav eyle-ha
vi־hu־neka. Keyn y’hi ratzon.

Yisa Adonai panav eyle-ha
v’ya-seym J'ha shalom. Keyn y’hi ratzon.

REFLECTIONS OF THE SAGES ON THE THREEFOLD BLESSING 
“May the Lord bless you and keep you.”
May God keep for you the Covenant of your ancestors; as it is written: 
“And the Lord your God will keep for you the Covenant and the loving- 
kindness promised to your ancestors." (Deuteronomy 7:12)

“May the Lord cause the Divine countenance to shine upon you. . . ” 
This refers to the shining light of the Torah; as it is written:
The Commandment is a candle and the Torah is a light.” (Proverbs 6:23)״

"... And be gracious to you.”
May God give you grace in the eyes of your fellow human beings.

Torah Temimah, quoting Sifre, (selected)

“And give you peace.”
The Threefold Blessing concludes with the blessing of Shalom, in order 
to teach us that all other blessings are of limited value unless they are 
accompanied by peace. Se/er Haparshiyot (Eliyahu Ki Tov)
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Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing 
of the Torah, written by Moses Your servant, and pronounced in ancient 
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

THE THREEFOLD BLESSING
“May the Lord bless you Congregation:

and protect you.” May this be God’s will.

“May the Lord show you kindness
and be gracious to you.” May this be God’s will.

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May this be God’s will.

THREE MORE BLESSINGS
As we ask You to bless us, O Lord,
help us, we pray, to be a blessing to all whose lives touch ours.
As we ask You to be gracious to us, O Lord, 
help us, we pray, to be gracious in word and deed.
As we ask You to grant us peace, O Lord,
help us, we pray, to bring peace and harmony into our lives
and into the lives of all Your children.

MAY THIS BE YOUR WILL
Eternal God, source of strength in every generation,
Grant us, we pray, a clearer vision of Your truth,
A greater faith in Your redeeming power,
And a more confident assurance of Your sustaining love.
When the path before us seems difficult,
Help us to go forward with hope.
When Your presence seems hidden,
Help us to hold fast to Your teachings.
When insight falters, let loyalty stand firm;
When courage wavers, let conviction remain steadfast;
When faith is weak, let love prevail.
Speak to us again with the still small voice of Your spirit,
And purify our hearts to serve You in truth.
Grant peace, O God, to us and to our world,
That we may soon rejoice in Your saving power. (a.n.sj׳
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 עלינו ורחמי□ וחסד חן בעולם וברכה טובה □,שלו שים

רבאו כאחד כלנו אבינו ברכנו עמך. כל־ישראל ועל
- T I IV ־ :  ** T : • T : ״״T V S  IT \  I* T I :

 ואהבת חיים תורת אליהינו י; לנו נתת פניך באוד כי פניך.
בעיניר וטוב ושלום. וחיי□ ורחמים וברכה וצדקה חסד

T T :  I T T :  V •V : ־ ־ : ״ ־ : I ,V  •• :  :  T

 בשלומך:* ובכל־שעה בכל־עת ישראל את־עמך לברך

בשלום: את־עמו:שראל המברך יז; אתה ברוך

Sim shalom tovah u-v’rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v’rahamim aleynu v’al kol yisrael ameha. 
Bcir-heynu avinu kulanu k ’ehad b’or paneha,
Ki v’or paneha natata lanu Adonai Eloheynu 
Torat ha-yim, v’ahavat hesed,
U-tz’dakah, u-v’r ahah, v’rahamim, v’ha-yim, v’shalom. 
V’tov b’eyneha l’vareyh et am-ha yisrael 
B’hol eyt u-v’hol sha-a bi-sh’lomeha.

*On Shabbat Shuvah conclude thus:
 ןכל־ אנחנו לפניך. ונכתב מכר טובה. ופךנסה ושלום בךכה חיים בספר

השלום: עושה ייי אתה ברוך ולשלום. טובים לחיים ;שךאל. בית עמך
In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we and all 
Your people, the House of Israel, be inscribed for a good and peaceful 
life. Praised are You, O Lord, Source of peace.
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SIM SHALOM: A  prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace 
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the Divine light of Your 
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your 
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness, 
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every 
season and at every hour, with Your peace. *

Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your 
people Israel.

GRANT PEACE TO ALL YOUR CHILDREN

Grant peace, O Lord, to each of us,
The peace that comes from faith in You.

For so it is written:
"You will keep in perfect peace 
Those who trust in You.”

Grant peace, O God, to our children,
The peace that comes from a knowledge 
And love of our heritage.

For so it is written:
“When all your children shall be taught of the Lord,
Great shall be the peace of your children."

Grant peace, O God, to Your people, the House of Israel,
The peace that comes from strength of spirit and resolve.

For so it is written:
“The Lord will give strength to our people.
The Lord will bless our people with peace. ”

Grant peace, O Lord, to all Your children,
The peace that comes from creating a kind and just society.

For so it is written:
“For the work of righteousness shall be peace,
And the effect of righteousness calm and confidence forever.”

Isaiah 23:3; 54:13; Psaims 29:11; Isaiah 32:17

: בשלום אודעמו:שו־אל המברך ן; אתה ברוך
Baruh ata Adonai, ha-m’vareyh et amo yisrael ba־shalom. 

We praise You, O Lord, Bestower of peace upon Your people Israel.
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ע לשוני נצור אליהי. ר שפתי מ ר ו ב ד ה. מ מ ר מ
:t  ! • . . . .  -  t : r  x  . .  : ! -  v

לי קל מ ל ר ונפשי תרום נפשי ו פ ע ל כ כ ה: ל תהי
- * * v - 1 • • : - י- : I • : • ן  t  t  v • i

ח ת ך ?תוו־תף• לבי פ תי  נפשי. תו־דוף ובמעו

כל ם ו שבי ה. עלי החו ע ר
T T - T ״J ״ !

ה ר ה ר מ קל עצתם הפ קל שבתם: ו מח
* ״ :T T ״״ T : “  t  •  I M : l * t  T T •J

שה שסך למען עשה ימינך למען ע
v*1 ־־ 1• ן ״• ד•  •• • :  I •v : I

שה שה קז־שתף למען ע  תוךתף: למען ע

שיעה׳ ;דיו־יןד !חלצי) למען  וענני: ;מץף• הו

בי ]הרון אמרי־פי לרצון והיו ך. ל פני  ל

רי ;; וגאלי: צו

שה א במרומיו שלום ע שה הו שלום יע
* T V -5 - T : • T V

על עלינו שךאל. ן אמן: ואמרו בל־ו

Yi-h’yu J'ratzon imrey fi, v’heg-yon libi l ’fa-neha, 
Adonai tzuri v ’go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya־aseh shalom 
Aleynu v'al kol yisrael, v’imru amen.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill; 
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted f r o m  the Hebrew by Morris Silverman

AN INTERPRETIVE ELOHAI NETZOR

O Lord, guard my tongue from evil 
And my lips from speaking guile;

Guard my heart from hatred
And my mind from harmful thoughts.

Help me to avoid shameful speech 
As w ell as shameful silence.

May my words be messengers of Your will, 
Humble in spirit, helpful in purpose, 
Seeking justice, and pursuing peace.

O Lord, guard my spirit from weakness;
And my soul from gloom or despair.

Strengthen my worthy desires
That I may serve You, in joy, every day;
Thus may I reflect honor on Your holy name 
In all that I say and do.
Ben Saul
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Every word for the sake of Heaven

Sovereign of the universe, God of compassion,
May it be Your will this day and every day,
That we guard our tongues from evil 
And our lips from sinful speech.

Keep us from the sin of talebearing, as we have been taught: 
“You shall not go about as a talebearer among your people.”

May we be careful never to slander any individual,
And surely never to slander the House of Israel.

Keep us from the sin of speaking blasphemously,
Against the Holy One, or the Torah.

Keep us from speaking falsehoods, as we have been taught: 
“From every false matter, keep far away.”

Keep us from distortion, deviousness, and deception,
Or from humiliating any human being with our words.

May our words be free of arrogance;
May they be spoken without undue anger.

(tia/etz H ayyim, adapted)

May every word which we speak, 
Be uttered “for the sake of Heaven.”

ץ מי־האיש פ ח ם. ה ב חיי ה ת ימיםז א או ר ב: ל טו

שונך נצר ע.9 ל ך ך שפתי ר ו ב ד ה: מ מ ר מ

ע סור ר הו: שלום בכןש ועשדדטוב. מ ךפ ר ן

Mi ha-ish he-hafeytz ha-yim, oheyv yamim li-r’ot tov. 
N'tzor l'shon-ha mey-ra, us-fateha mi-dabeyr mir-mah. 
Sur mey-ra va-asey tov, bakeysh shalom v’rod-feyhu.

Who is the person who delights in life, and desires a long life of goodness? 
Guard your tongue from evil, and your lips from speaking falsehood. 
Depart from evil and do good; seek peace and pursue it. (Psalm 3 4 :13-1 5)

Amar Rabbi Akiva, . ר מ בי א א ר ב קי ע

V'ahavta I'rey-aha ka-moha, . ת ב ה ך א ע ר מ ל ך1כ ]

z e h k ’iai gadoi ba-Torah. : ה ל ז ל ל ב דו ה ג ר תו ב
“Love your neighbor as yourself,” is a major principle of the Torah.

(Si/ra on Leviticus 19:18)
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Oseh shalom . . .

O Lord, whom our ancestors called
“Maker of peace in the heavens,”
be with us and bless us in our quest for peace.

Help us, O Source of Peace, to find true peace— 
in our own lives and with our neighbors; 
but keep us from a “peace" of complacency, 
or a quiet of false security.

Help us, O Source of Peace, to labor for peace— 
in our community and in our nation; 
but keep us loyal to our convictions 
as we seek to reach out to others.

Help us, O Source of Peace, to strengthen the hands 
of those who work for peace in our troubled world; 
but strengthen too our devotion to freedom 
and our dedication to justice for all Your children.

Help us to welcome truth from whatever source, 
and to sustain hopeful spirits at all times.
Keep us from being prisoners of precedent 
or hostages of habit—in thought or deed.

As You have taught us, the House of Israel,
to “love peace and pursue it,”
grant us, we pray, the blessing of Sabbath peace.

Ben Saul

 שלום :עשה הוא במרומיו שלום עשה
אמן: ואסרו כל־:שךאל. ועל עלינו

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
O Maker of peace in the heavens,
Grant peace to us and to all the House of Israel. Amen.

. עומד העולם ךבלים שלשה על  
חסדים גמילות ועל העבודה ועל התורה על :

י ־ • - :  • : T ד־ T “  :  T

Al sh’lo-shah d'varim ha־olam omeyd,
Al ha-Torah, v’al ha-avodah, v’al g’milut hasadim.
The world is sustained by three things:
By Torah, by worship, and by deeds of lovingkindness. (Avot 1:2 )
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Reader’s Kaddish ShaJem

 כו־עותה. ךי־ברא בעלמא ךבא. שמה ויוזקךש ותגדל
יומיכון במייכון מלכותה ]:מליך  :שו־אל ית3ךכל־ ובחיי ו̂
אמן: ןאמרו קךיב.ז ובזמן ?עגלא

Congregation and Reader:

עלמיא: ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
r - ־• i ״• :  : -  t  j I •  t : T : •5 ז ־ - * ז

 התעלה התהדר התנשא התרימם התבאר השתבח יתברך
 כל־ברכתא לעלא*מן הוא. בדיך ךקךשא. שמה התהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

t : t : I ״ ! t • - ; •  t t v: v : t  r  1 : \  t t : • : ״ ז I

 אבוהון רןךם: ךכל־ןשךאל ובעותהון צלותהון תתקבל
אמן: ואמרו א.יזךי־ב)$זמ

בל־ישראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
״ *: :T * • :  T - :  1 •  T -  T T״ - T ; * T״ S l ״•

אמן: ואמרו
כל־ישראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במרומיו שלום עשה

* T T V -J -  T S * 7  V ״T •  J I ״ T J ״״

אמן: ואמרו
Yit-gadal v ’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey, 
B'ha-yey-hon u-v’yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya. 
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B’rih hu, I’eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.
Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael 
Kodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.
Y ’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, v ’imru amen.
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v'al kol yisrael, v’imru amen.

*Shabbat Shuvah: repeat א קי ע ל .
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Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Kaddish Shalem: r e a d e r ’s  f u l l  k a d d i s h

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.
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 באלהינו. אין
במלבנו. אין

כאלהינו. מי • •• ”I

במלכנו. מי

«•! י*לאלהינו. דה1נ

למלכנו. ךה1נ

 אליהינו. ברוך
מלכנו. ברוך

אליהינו. הוא אתה
I•• v ־ : T

מלבנו. הוא אתה
r ־  1 -  T

 כאדונינו. אין
כמושיענו: אין

..ןכאדונינו. מי

1•* :כמושיענו: מי

 לאדונינו. נוךה
«.ן . ;למושיענו: נודה

 אדונינו. ברוך
מושיענו: ברוך

אדונינו. הוא אתה
“ t ד r

מושיענו: הוא אתה
- T • ו••

א אתה רו הו תינו שהקטי ך אבו ת לפני ת א ר ט ם: ק מי ס ה
r 1 ז ־  m  * v• *•־ * *v• י v ! י * v - - *

.(:Alternate (Sefardic rite
ה עת כי ציון. תךחם תקום אתה תנ מועד: כי־בא ל

Eyn keylo-heynu, eyn ka-do-neynu,
Eyn k ’mal-keynu, eyn k'mo-shi-eynu.
Mi heylo-heynu, mi ha-do-neynu,
Mi h'mal-keynu, mi h'mo-shi-eynu.
No-deh leylo-heynu, no-deh la-do-neynu, 
No-deh l’mal-keynu, no-deh Tmo-shi-eynu.
jBaruh Eloheynu, baruh ado-neynu,
Baruh mal-keynu, baruh mo-shi-eynu.
Ata hu Eloheynu, ata hu ado-neynu,
Ata hu mal-keynu, ata hu mo-shi-eynu.

A  NOTE BEFORE ALENU
One of the oldest post-Biblical Jewish prayers, Alenu acclaims God as 
Creator and Ruler of the universe, to whom our praise is due, and 
thankfully proclaims the unique legacy of the Jewish People, (cont’dj
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EYN KEYLOHEYNU

There is none like our God;
There is none like our Lord;
There is none like our Sovereign;
There is none like our Redeemer.
Who is like our God?
Who is like our Lord?
Who is like our Sovereign?
Who is like our Redeemer?
Let us thank our God;
Let us thank our Lord;
Let us thank our Sovereign;
Let us thank our Redeemer.
Let us praise our God;
Let us praise our Lord;
Let us praise our Sovereign;
Let us praise our Redeemer.
You are our God;
You are our Lord;
You are our Sovereign;
You are our Redeemer.

A PATHWAY TO PEACE

בי אמר ר ד עז ל ר א מ די חנינא. _רבי א מי ל ם ת מי ם חכ בי ך  שלום מ
ם. ל ך שנאמר בעו ד ב ל־ כ ךי ו מו ב ;; ל ך ך. ם1>טל ו ד ל ב א1ר א ך ך ק ד א ב ל  א

ב שלום בוניך: בי ך ה א תך ל ר אין תו מו ו ל: ל שו ך שלום ;הי מכ ל חי  ב
ך: שלוה ת; מנו ך א ען ב מ ךעי אחי ל א ו ה־נ ךבך ך: שלום א ען ב מ  בית־;; ל

שה אלהינו ב אבק מו עיז ;; לך: טו ע ;;תן ל ך ; ך ב בשלום: את־עמו ;
Rabbi Eleazar quoted Rabbi Hanina who said: “Scholars increase peace in the 
world,” as is written: “When all your children shall be taught of the Lord, 
great shall be the peace of your children.” Interpret the second ba-na-yih 
(“your children”) as bo-na-yih “those who have understanding.” Great peace 
have they who love Your Torah: and there is no stumbling for them. Peace be 
within your walls, and security w ithin your palaces. For the sake of my 
brethren and friends, I w ould say. Peace be with you! For the sake of the 
House of the Lord our God, I seek your good. The Lord w ill give strength to 
our people: the Lord w ill bless our people with peace. (Talmud Berakhot 64a)

The second  section  of the A lenu hopefully anticipates the day when all 
hum anity w ill acknow ledge God's sovereignty, in  a perfected world. 
Attributed to Rav, a 3rd-century Babylonian Talmudist, who is said to have 
introduced it into the Malhuyot (Sovereignty) 0 fRosh Hashanah Musaf, it has 
been recited at the conclusion  of all services since the early 14th century.
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 הכל לאדון לשבח עלינו
בראשית. ליוצר גדלה לתת • ״ { •* : t \1 ״ ז

הארצות כגויי עשנו שלא
IT T V : •״ T •ד T

האדמה. כמשפחות שמנו ולא
* T T -S T : S * I IT T

v t Iכחם חלקנו שם שלא n  v r  v

ככל־המונם: וגדלנו
: T • I** T -ד T

 ומודים ומשתחוים כורעים ואנחנו
 המלכים מלכי מלך לפני

הוא. ברוך קדושיה

 בשמ!ם !קרו ומושב ארץ וסדין שמ:ם נוטה שהוא
אין אלהינו הוא מרומים: בגבהי עזו ושכינת ממעל • i t :  \ •  • s -  r־ r ״ : ״  vi - ן

וידעת בתורתו. ככתוב זולתו. אפס מלכנו אמת עוד.
V VI r 8 ״ *'T  I • T *  T I T  -  T  V IV I

בשמים האלהים הוא יי כי אל־לבבך והשבת היום
- - I -  T -  * V: T T I * I »V T 8 V T י

עוד: אין מתחת. ועל־האו־ץ ממעל

Alenu

Aieynu Vsha-bey-ah la-adon ha-kol,
La-teyt g’dula Vyotzeyr b’reyshit 
Sheh-10 asanu k ’go-yey ba-aratzot,
V'lo samanu k ’mish-p’hot ha-adama.
Sheh-10 sam hel-keynu ka-hem,
V’gora-leynu k ’hol hamonam.
Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim, 
Lifney meleh maJhey ha-m'Jahim,
Ha-lcados.h baruh hu.
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Alenu

Let us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of Creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us, 
Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

We bend the knee and reverently bow 
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth, 
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”

(Aienu continues on next page.J

SHEH-HU NOTEH SHAMA-YIM

Sheh-hu noteh shama-yim v ’yoseyd aretz,
U-mo־shav y'karo ba־sham a־yim mi-maal,
U-sh’hinat uzo b’gov-hey m'romim.
Hu Eloheynu eyn od,
Emet mal-keynu efes zu-lato, ka-katuv b’torato, 
V’yada-ta ha־yom va-ha-shey-vota el l ’va-veha 
Ki Adonai hu ha-Elohim
Ba-shama-yim mi-maal v’al ha-aretz mi-tahat, eyn od.
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 עוך. בתפארת מהו־ה לראות אלהינו ;י לך נקוה על־כן
 לתקן וכךחון. בתת והאלילים מן־האו־ץ גלולים ללועביר

 אליך לספנות בשמך וקךאו בשר וכל־בני שדי. במלכות עולם
 תקרע לך כי תבל. כל־יושבי ו!ךעו :כירו ארץ: כל־ךשעי
 דפולו. וכו־עו אלהינו ;; לפניך כל־לשון: תשבע כל־ברך
 והמלך מלכותך. על את כלם ויקבלו ותנו. וקר שמך ולכבוד
 ולעולמי היא. שלך המלכות כי ועד: לעולם מהךה עליהם

 ועד: לעלם ומלך ץ בתוךתך. ככתוב בכבוד: המלך עד
 על־כל־האו־ץ. למלך ן; וה;ה ונאמר.

אחד: ושמו ד$1? וו וסןה ההוא ביום

A PROPHETIC VISION OF THE FUTURE (Isaiah 2:2-4)

It shall come to pass in the latter days
that the mountain of the House of the Lord
shall be established as the highest of the mountains,
and shall be raised above the hills;
and all the nations shall flow to it.
And many peoples shall come and say:
“Come, let us go up to the mountain .of the Lord, 
to the House of the God of Jacob, 
so that we may be taught God's ways, 
and walk in God's paths."
For out of Zion shall go forth Torah, 
and the word of the Lord from Jerusalem.
The Lord shall judge between the nations, 
and shall decide for many peoples.
And they shall beat their swords into plowshares 
and their spears into pruning hooks.
Nation shall not lift up sword against nation, 
neither shall they learn war any more.

V’ne-emar, v’ha-ya Adonai Fmeleh al kol ha-aretz, 
Ba-yom ha-hu yi-h’yeh Adonai ehad u-sh’mo ehad.
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WE HOPE FOR THE DAY

I We therefore hope in You, 0  Lord our God, that we may soon 
behold the glory of Your might, when You will remove the 
abominations from the earth and when all idolatry w ill be 
abolished. We hope for the day when the world will be perfected 
under the sovereignty of the Almighty, and all humanity will call 
upon Your name; when You will turn unto Yourself all the wicked 
of the earth. May all the inhabitants of the world perceive and 
know that unto You every knee must bend, every tongue vow 
loyalty. Before You, O Lord our God, may they bow in worship, 
giving honor unto Your glorious name. May they all accept the 
yoke of Your rule; and may You rule over them speedily and 
forevermore. For sovereignty is Yours and to all eternity You 
w ill reign in glory. As it is written in Your Torah: The Lord shall 
reign for ever and ever. And it has been foretold: The Lord shall 
be Sovereign over all the earth; on that day the Lord shall be One 
and shall be acclaimed as One. rM.s.-a.j

BECAUSE WE BELIEVE IN YOU

II Because we believe in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,
When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished;
When the world will reflect the sovereignty of God,
When all humanity will invoke Your name,
And the wicked will be turned to You.
May all the living fervently acknowledge 
That to You every knee must bend,
Every tongue vow loyalty.
Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your rule.
May Your reign come soon and last forever;
For sovereignty is Yours alone, now and evermore.

So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”
The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall reign over all the earth;
On that day the Lord shall be One and shall be acclaimed as One.”
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The sovereignty of God

Is the “kingship of God,” for which we pray, 
a utopia and a vision of a far-off age?

Is it an image from a dead past
when monarchs ruled those who never elected them?

God is our Sovereign when our hearts have healed, 
no longer pursuing, compulsively, the false gods.

God rules over us when we prepare ourselves 
to act in response to God’s commands.

The “kingship of God” can be here and now, 
if we accept the burdens of our freedom.

The “kingship 0/  God” is a yoke—
which we can willingly choose and gladly bear.

It is the greater freedom which we attain
when we respond to the demands of justice and love.

God is “our King” when our eyes are open, 
when we see God’s love and deeds through time.

God can become the Sovereign of each of us today,
if we will to build “the kingdom,” which will surely come—
when all will be united under the oneness of God.
Nahum Wajdman (adapted)

The will of the Living God

What does “the sovereignty of God” mean in Hebraic religion? 
Its implications are inexhaustible; but above everything else it means 
that the God who created the universe is the absolute Lord over nature, 
life, and history. No aspect of existence escapes God’s sovereign rule: 
“All people must bring all of their lives under the will of God.”

Life cannot be departmentalized into secular and sacred, material 
and spiritual, with the latter alone falling under Divine jurisdiction. 
No such distinction is recognized in Hebraic religion; the attempt to 
withdraw anything, no matter how seemingly insignificant, from 
Divine rule is branded as an attempt to set up a rival, idolatrous claim 
against the sovereignty of God: “I am the Lord thy God. . .  thou shalt have 
no other gods before Me.” All life, all existence, is governed by one 
ultimate principle and that principle is the will of the Living God.
WiJJ Herberg (adapted)
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To live our faith

Pledging allegiance to God and to God’s Law cannot suffice; 
professing our faith in truth and justice is not enough.

We must live our allegiance, and weave our faith into the 
pattern of all for which we strive.

Justice and love dare not remain mere iridescent dreams for the 
spirit to indulge in on Sabbaths and solemn days.

The “Kingdom of God״ cannot be defended by those of mere 
passive faith, by those who are persuaded that God causes 
righteousness to triumph, regardless of what human beings do. 

Only a faith which impels us to live in mutual helpfulness can 
enable us to overcome the enemies of God and humanity.

God is a Lord of hosts. To be numbered among those hosts we 
must engage in unyielding struggle to make the world safe for 
all who want to be free and just and kind;

For only thus w ill the ancient vision be fulfilled:
“The impious, their power shall fail them,
If they who profess righteousness w ill live their faith.”

Mordecai M. Kaplan (adapted!

I will never be lost
As a Jew, I do not know what despair is. Despair means utter 
futility, being utterly lost. I w ill never be lost. I know where I 
came from; I know where I am going. I am the son of Abraham. 
Despite all my imperfections, deficiencies, faults, and sins, I 
remain a part of that Covenant that God made with Abraham; we 
are going toward the “Kingship of God” and the Messianic Era. 
This is the preciousness of being a Jew.

Abraham Joshua Heschel (adapted!

READER’S CONCLUSION OF ALENU

It has been proclaimed: “The Lord shall reign over all the earth; 
On that day the Lord shall be One and shall be acclaimed as One.”

. ך ” וק;ה ונאמר. ל מ על־פל־הארץ ל
א בעם ד יי :היה ההו ח ד ושמו א ח א :

T V  : T V T :  V ! •

V’ne-emar, v ’ha-ya Adonai l ’meleh al kol ha-aretz, 
Ba-yom  ha-hu yi-h’yeh  Adonai ehad u-sh’mo ehad.
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Life, faith, and remembrance

To us, O Lord of life, You have entrusted Your spirit, 
Fashioning us in Your image, and granting us Your gifts:

The power to create, the will to perfect,
The ability to dream, the capacity to love.

These are among Your priceless gifts to Your children, 
To be used wisely on our earthly journey.

At journey’s end, our souls return 
To You, O God, Source of life and love.

Comfort us, we pray; and deepen our faith 
That with You each soul is reunited and loved.

In Your keeping are the souls of the living,
And the spirits of those who have passed on.

For it is from You that we come,
And it is to You that we return.

Our few years on earth are but a prologue 
To the drama which continues beyond time.

This is the faith which sustains us at this hour 
As we reaffirm the words of the Psalmist:

‘‘Into Your hand we entrust our spirits,
You will redeem us, O Lord, God of truth.”

A HERITAGE OF MEMORIES

May the memories which we cherish
And lovingly now recall
Inspire us so to live
That we too may bequeath
A heritage of precious memories
To those whom we shall leave behind.
In tribute to our departed 
May we enrich the lives we touch. 
May we share and preserve the faith 
Which our mourners will now affirm, 
As they rise to sanctify God’s name 
In the hallowed words of the Kaddish.

[408]MUSAF LE-SHABBAT



Before the Mourner’s Kaddish
I
Eternal God, who sends consolation to all sorrowing hearts, 

we turn to You for solace in our trying hour. Though bowed in 
grief at the passing of our loved ones, we reaffirm our faith in You. 
Help us, O Lord, to rise above our sorrow and to face the trials 
of life with courage. Give us insight in our time of grief, so that 
from the depths of our own suffering may come a deepened 
sympathy for all who are bereaved. May we feel the heartbreak 
of others and find our strength in helping them. May we bear our 
sorrow with trustful hearts, and knowing You are near, may we 
not despair. With faith in Your sustaining love, those who 
mourn now rise to sanctify Your name.

II
Almighty and Eternal God, in adversity as in joy, You are ever 

with us. As we recall with affection those who have been taken 
from our midst, we thank You for the example of their lives, 
for our years of companionship with them, for the cherished 
memories and the undying inspiration which they leave behind.

Comfort, we pray, all who mourn. Give them strength in their 
sorrow, and sustain their faith. In tribute to our departed, may 
our lives be consecrated to Your service. In solemn testimony to 
that unbroken faith which links the generations one to another, 
those who mourn now rise to sanctify Your holy name.
(M.S.-a.)

III
Eternal God, source of consolation and healing, Your children’s 

hearts are turned to You, in this hour of grief and remembrance.
Grant strength, O Lord, to all who mourn; sustain them in 

their sorrow. Help them to face the future with confidence and 
hope, even as they continue to honor the souls of their loved ones.

As we recall those taken from our midst, we offer our thanks— 
for the years which we shared, for the companionship which we 
enjoyed, for the love which we knew, and for the memories 
which we now treasure.

May we create living memorials to our departed through acts 
of kindness, of compassion, and of loyalty.

May all who mourn today find comfort in Your unfailing love, 
as they now rise to recite the hallowed words of the Kaddish.
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Mourner’s Kaddish

 כךעותה. די־ברא בעלמא א.3ך שמה ויסקדש :תגדל
 ןשיראל ךכל־בית ובחיי וביומיכון בחייכון מלכותה המליך
אמן: ואמרו כןריב. ובזמן בעגלא

Congregation and mourners:

: עלמיא ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
T - J T  ; T : -  T 2 I •  t  S T - ־  ־ :

Mourners;

 רתעלה התהךר התנשא התרמם התפאר השתבח ברך1ןך
 כל־ברכתא מן לעלא* הוא. בדיך ךקךשא. שמה התהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

T ״ :  : T 2 I t * - : -  T T v:  V 5 T T t i \  T  T : ״ T  i ״״ I

כל״ישראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
־ • : 2 T * - :  T — 2 I *  T -  T T‘״T 2 * T l ״• *

אמן: ןאמרו
כל־ישראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במרומיו שלום עשה

* T  V 2 ״ T T V - S -  T ״T  J * T “ 2 I ״•

אמן: ואמרו
Mourners:

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v'ra hiru-tey, v ’yam-lih mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon 
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Congregation and mourners:
Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma-ya.

Mourners:

Yit-barah v’yish-tabah v ’yit-pa-ar v'yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B’rih hu, l’eyla* min kol bir-hata v ’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-liemata da-amiran b’alma, v'imru amen.
Y ’hey sh’Iama raba min sh’ma־ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v ’al kol yisrael, v'imru amen.

*Shabbat Shuvah: repeat א ל ע ל .
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Mourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and mourners:

May God’s great name be praised to all eternity.

Mourners:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

B E Y O N D  TIME

Our yesterdays are beyond the reach o f d e a th ,
When our love t r a n s fo r m s  th e m  in to  living influences. 
Thus we continue to be guided by a light 
Which transcends tim e and defies d e a th .

Morris Adler

M E M O R Y  A N D  M IT Z V A H

O n e  s p e c ia l  w a y  in  w h ic h  to  r e m e m b e r  our loved ones is to link the 
peiform ance o f s p e c i f i c  M itzvah d e e d s  to  their m em ories.

By pledging ourselves to peiform  these ceremonial and e th ic a l  Mitzvot, 
we transform our m em ories into b o th  lo v in g  tr ib u te s  to  our departed  
and worthy goals and challenges for th o s e  w h o  m ust cariy on.

The act o f "saying Kaddish" is an e x a m p le .  F o r i t  i s  th e  l iv e s  o f  th e  
living w hich are e n n o b le d  b y  our rising to affirm our f a i th  in  w o r d s  o f  
K a d d is h ,  j u s t  a s  i t  i s  th e  w e lfa r e  o f  th e  living w hich is enhanced b y  our 
performing acts o f charity or deeds o f  k in d n e s s  in  m e m o r y  o f  th e  d e c e a se d .

Ben Saul

MUSAFFOR SABBATH[411]



ADON OLAM

ם ר ט ל ב ר כ צי : י א ר ב נ
T V IV J : ״ * T  J ן ו ד ם א ל שר עו ך א ל מ

ך אזי ל א: שמו מ ר ק נ ת ע ה ל ש ע ו נ צ פ ח ל ב כ

ך ו ל ; ? : ו ד ב נוו־א: ל לי ח א ת ו ו ל כ ל כ ב ה

א הו ה ו הי : י ה ר א פ ת ב
; * V J : ״ T  T S א הו ה ו א הי הו הן־ה ו

: t  t ג

ל שי מ ה ה: לו ל ך בי לז ה ל א הו ד ו ח אין א שני ו

לו עז ו ה: ה ר ש מ ה ו י ל ת ב שי א י ר ל ת ב לי ק ת

ר צו י ו ל ב ת ח ע : ב ה ר צ
: J • I V *״ T  T

א הו י ו ל ח א לי ין א גו

ת סי מנ ם כו ע : ב א ר ק א
: 71 : V  : • T

א הו סי ו ס נ מנו לי ו
י T • ״ :

ת ע שן ב ה: אי ך עי א ו ד ?צדו י ק פ חי א רו

א לי יי ל א: ו ר אי
: T * : * T

ם ע חי ו תי רו גוי
״ T * : ״ ״ :

Adon 01am asher malah, b’terem kol y ’tzir niv-ra. 
L’eyt na-asa v’heftzo kol, azai meJeh sh’mo nikra.
V’aharey kih-lot ha-kol, l’vado yim-loh nora.
V’hu ha-ya v ’hu ho-veh, v’hu yi-h’yeh b’tif-ara.
V’hu ehad v’eyn shey-ni, rham-shil 10 l’hah-bira. 
B’li reyshit b’li tahlit, v ’lo ha-oz v’ha-misra.
V’hu Eyli v’hai go-ali, v’tzur hevli b’eyt tzara.
V’hu nisi u-manos li, m’nat kosi b’yom ekra.
B’yado afkid ruhi, b’eyt ishan v ’a-ira.
V’im ru hi g’vi-yati, Adonai li v ’lo ira.
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ADON OLAM

The Eternal Lord reigned alone 
While yet the universe was naught;
When by Divine Will all things were wrought, 
God's sovereign name was first known.

And when this all shall cease to be,
In dread splendor shall God yet reign;
God was, God is, God shall remain 
In glorious eternity.

For God is one, no other shares 
God’s nature or uniqueness;
Unending and beginningless,
All strength is God’s; all sway God bears.

Acclaim the living God to save,
My Rock while sorrow’s toils endure,
My banner and my stronghold sure,
The cup of life whene’er I crave.

I place my soul within God’s palm 
Before I sleep as when I wake,
And though my body I forsake,
Rest in the Lord in fearless calm.

Israel ZangwiJJ (adapted by Adina N. Samueison)

May God, whom we acclaim in song, 
The One to whom we all belong,
Grant to every heart and home 
The blessing of Shabbat Shalom.

!ומבךך ם1של שבת
SHABBAT SHALOM. . .  U-M’VO-RAH!

(A.N.S.J

MUSAF FOR SABBATH[413]

nrr■׳•
il • ■׳ I!

v• ;! 1־ f; I

• H .



To brighten our days

As w e p rep are  to leave Your sanctuary , O God,
We acknow ledge tha t w herever w e go w e are in  Your presence.

We pray  th a t our actions m ay reflect th is  aw areness,
As w e seek Y our nearness in  the days ahead.

In m om ents of tem pta tion , give us strength;
In hou rs  of doubt, renew  our faith;
In days of w eariness, give us hope.

C lothe our lives w ith  charity;
D eepen our lives w ith  loyalty;
E nnoble our lives w ith  integrity .

May th e  ra d ia n t sp irit of Shabbat 
G uide us all ou r days;
A nd m ay w e so live th a t w e shall b righ ten  
The days of all w hose lives tou ch  our own.

As we face the world

As w e co n c lu d e  to d ay ’s Shabbat service, 
we p ray  th a t its in fluence  w ill rem ain  w ith  us, 
and th a t our Shabbat observance w ill h e lp  us 
to h a llo w  the  days w h ich  lie ahead.

May the  though ts w e th in k  and  the goals w e pursue , 
the w ords w e speak  and  the deeds w e perform , 
bear w itness to our p resence here today.

May our p rayers accom pany us as w e face the w orld; 
and m ay th is Shabbat be a source of blessing, 
for us an d  for all w hom  w e h o ld  dear.
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To live the words we pray

As we go forth from Your sanctuary, O Lord,
We pray that Your spirit may accompany us and bless us.
If our lives have become shallow, deepen them;
If our principles have become shabby, repair them.
If our ideals have become tarnished, restore them;
If our hopes have become faded, revive them.
If our loyalties have grown dim, brighten them;
If our values have become confused, clarify them.
If our purposes have grown blurred, sharpen them;
If our horizons have become narrowed, widen them.
Make us worthy instruments of Your will,
And help us, O God, to live the words we pray.

May we draw closer

Eternal God, in whose name we have gathered, 
lift our thoughts that we may renew our minds,

and lead us to a sense of Your presence, 
that we may restore our souls.

As we conclude our worship, we thank You, O Lord, 
for our hallowed memories and for our abiding hopes.

Help us to show that we are truly Your children 
by giving ourselves faithfully to Your tasks.

Help us to convert our convictions into conduct, 
to narrow the gap between our principles and our practices.

Keep us from seeking excuses for our shortcomings; 
and help us to heal any wounds we may inflict

Help us to carry our successes with humility,
and to face our disappointments with courage and faith.

Keep us from the pride that blinds the mind 
and from the anger that hardens the heart.

Make us loyal to our convictions in the face of falsehood; 
but help us to speak the truth in love.

May the prayers we have offered here today
draw us closer to Your teachings, to each other, and to You.

MUSAF FOR SABBATH[4 1 5 ]



To go forth in confidence

Let us go forth  in confidence from  the house of the Lord, 
A nd m ay the b lessings of our God go w ith  us.

Let us take w ith  us the w ords of p rayer we have u ttered , 
A nd m ay God give us s treng th  to fulfill our resolves.

M ay G od’s sp irit be w ith  us and  w ith  those w e love;
A nd m ay w e be gran ted  hea lth  and  con ten tm ent.

M ay God give us strength , hope, and  vision,
A nd m ay all soon  be b lessed , in  a w orld  at peace.

Draw us near to that which You love

M ay love and  harm ony , peace and  friendsh ip  
abide am ong us, O Lord.

Im bue us w ith  reverence for You, 
and  s treng then  our im p u lse  to do good.

M ay w e serve You w ith  devotion,
and  perform  Your Mitzvot w holehearted ly .

M ay no h a tred  or envy be d irec ted  tow ard us, 
and  m ay w e avoid  any  h atred  or envy of others.

Keep us far from  th a t w h ich  You abhor, 
and  draw  us near to th a t w h ich  You love.

Deal m ercifu lly  w ith  us, O Lord, 
for the sake of Your great nam e.

Based on excerpts from the personal prayers of several Talmudic Sages
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Meditations before Kiddush
1
On this Shabbat, which is a reminder of Creation,
We thank You, O God, for the world You have given us.

You have filled the world with beauty for our eyes, 
With music and laughter for our ears,
With soft things for us to touch,
With fragrances for us to inhale,
With fine foods to sustain and delight us.

As we enjoy these blessings, which You have granted, 
May we, too, bring blessings into the lives of others.

As we recall Your blessings,
Too many to be counted, too constant to be merited, 
May we be moved to thank You always, as we do now, 
For the fruit of the vine which You have created 
And for the Shabbat which You have sanctified.

II
The cup of Kiddush wine 
Is our symbol of Sabbath joy:

Joy in the remembrance of Creation;
Joy in the remembrance of our Liberation;
Joy in the remembrance of the Revelation.

The cup of Kiddush wine
Is our symbol of Sabbath holiness:

Holiness conferred by God;
Holiness embodied in our Heritage;
Holiness sought in each generation.

In joy and prayerful thanksgiving,
We raise our cup of Kiddush wine:

Let us serve the Lord with gladness,
As we sanctify the Sabbath,
And bring blessings to our lives.

(II: H .  ] . Matt Sr B. SauiJ

DAYTIME KIDDUSH FOR SABBATH{417]



את־השבת לעשות את־השבת בני־ישראל ושמרו : t ; : •״ • : s t ■ • v •* t• י •

 היא אות :שו־אל טי ובין ביני עולם: ברית לדרתם
ואת־הארץ את־השמים יי עשה ימים כי־ששת לעלם

: ~ V ״ *•V T ! T T • T V I 1 ״▼ T VI  • 1 • T * ״

וינפש: שבת השביעי וביום

V'shamru v’ney yisrael et ha-shabbat,
La-asot et ha-shabbat l’doro-tam b’rit 01am. 
Bey-ni u-veyn b’ney yisrael ot hi 1’olam;
Ki shey-shet yamim asa Adonai 
Et ha-shama-yim v’et ha-aretz,
U-va-yom ha-sh’vi-i shavat va-yi-nafash.

The Children of Israel shall observe the Sabbath, maintaining 
it throughout their generations as an everlasting Covenant. 
It is a sign between Me and the Children of Israel for all 
time; in six days the Lord made heaven and earth; and on 
the seventh day the Lord ceased this work and rested.

(Exodus 31:16•17)

PRELUDES TO DAYTIME SHABBAT KIDDUSH

ועשית תעבד ימים ששת לקדשו: השבת אודין־ם זכור
r  :  I -  :  7  -  -  v  t זו T  r  T 1 -  * T

 לא־תעשה אליהיך. ל;י שבת השביעי ויום כל־מלאכתך:
 ןגרך ובהמתך ואמתך ךך5ע ובתך ובנך אתה כל־מלאכה

ואת־הארץ. את־השמים יי עשה ששת־ימים כי אשרבשעריך:
T V״־ ״ I IV T S * V !״* I ״ I V IT T V t * I“  T -  V T 5 T T

השביעי: ביום וינה ואת־כל־אשר־בם. אודהים
Remember the Sabbath day to keep it holy. Six days shall you 
labor and do all your work. But on the seventh day, a Sabbath 
unto the Lord your God, you shall not do any manner of work: 
you, your son, your daughter, your manservant, your maidser- 
vant, your cattle, or the stranger that is within your gates. For 
in six days the Lord made heaven and earth, the sea and all that 
is therein, and then rested on the seventh day. (Exodus 20:8-11j
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רקן־שהו: השבת את־יום ” ברך על־כן
הגפן: ,פך בוךא העולם מלך אלהינו ” אתה ברוך

A1 keyn beyrah Adonai
et yom ha-shabbat va-y’kad-shey-hu.
Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
borey p'ri ha-gafen.

“Therefore the Lord b lessed  the Sabbath day and hallow ed  it.” 

Praised are You, Lord our God, Ruler o f the universe,
Creator of the fruit o f the vine.

Daytime Kiddush for Shabbat

In the Sukkah add:

ך ו ר ה ב ת ו ;י א נ י ה ל ך א ל ם מ ל ו ע  ה

ר ש ו א שנ ך ו ק תי צו מ צונו ב ב ו ש : לי ה כ ס ב

Baruh ata Adonai, Eloheynu m eleh  ha-olam , 
asher kid-shanu b’mitz-votav, 
v'tzivanu le y - sh e y v  ba -su k k a h .

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has taught us the way of holiness through the Mitzvot, 
and ordained that w e dwell in the Sukkah.

HAM OTZI

 העולם מלך אלהינו יזן אתה ברוך
הארץ: מן לחם המוציא

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
ha-motzi lei.lem min ha-aretz.

Praised are You, Lord our God, Ruler o f the universe, 
w ho brings forth bread from the earth.

DAYTIME K ID D U SH  FOR SA BBATH[419]
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for Shabbat Rosh Hodesh
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Musaf for Shabbat Rosh Hodesh

READER’S HATZI KADDISH

ל ר ג ת ש י ר ק ת ה י מ . ש א ב א ך מ ל ע א ב ר ב ־ י ה. ד ת ו ע ־ ו  כ

ר י ל מ ה י ת ו כ ל ! מ ו כ י י ח ן ב ו כ מי ו י ב חלי ו כ ת ו י ב ־ ל כ  ך

שו־אל א ל ל ג ע מן ב בז . ו ב י ר ו ק ר מ א : ו מן א

Congregation and Reader:

: א ה ה ו מ א ש ב ך י ר ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל א ו י מ ל ע
T - ! T  '* ! T I -  r  t I -  T : T ־ ״ : " S

Reader:

ך ר ב ת ח ל תב ש ר ןל א פ ת ל ם ן מ ר ת י שא ו ר ולתנ ד ה ת ן  ו

ה ל ע ב ל ל ו ל ה ת ה י מ . ש א ש ך ק ך ך י ד א. ב ו א ה ל ע  ל

ן א מ ת כ ר ב ־ ל א כ ת שיו־ א ו ת ח ב ש א ת ח מ ח נ ן ו ר י ס א ד
4 T T VIV : T T 5 J \  T T 4 J T T S 4 T I • ־ I T י :

. א מ ל ע ו ב ר מ א : ן מן א

.425 Continue on page 424 or page

Yit-gadal v ’yit-kadash sh’m ey raba,
B’alma di v’ra Jiiru-tey, v'yam-lih maJ-hutey 
B’ha-yey-hon u־v’yomey־hon 
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agaia u-viz-man kariv, v ’im ru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v ’yit-pa-ar v ’yit-romam  v'yit-na-sey 
V’yit-hadar v ’yit-aleh v ’yit-halal sh’m ey d ’kud-sha— 
B’rih hu, l'eyla min kol bir-hata v'shi-rata 
Tush-b’hata v ’ne-hemata da-amiran b’aima, v’imru amen.
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Musaf for Shabbat Rosh Hodesh

READER’S SHORT KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.

Continue on page 424 or page 425.
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Musaf Amidah for Shabbat Rosh Hodesh
T r a d it io n a l O p e n in g  B le s s in g s

י כ ם ) א ״ ש ו אכןו־ ב ל ה ד : ג ו נ הי ל־ א י ל נ ד תי א פ ח ש ת פ ד ת י ג : י פ ( ו ד: תן ל ה  ת

 אליהי אבךהם אלהי אבותינו. ואליהי אליהינו אתה ברוך

 עליון. אל והנוךא הגבור הגדול האל :עקיב. ואליהי :?דוק
 ומביא אבות רוקךי וזוכר הכל. וקינה טובים חסדים גומל

באקבה: שמו למען בניהם לבני גואל

 אבךהם: מק :: אתה ברוך ומגן. ומודיע עוזר מלך

להושיע: רב אתה מתים מח:ה אדני לעולם ?בור אתה

From Shemini Atzeret to Pesah add:
ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם: ו ש הנ

- • - V IT ״ ־ I T

 סומך רבים. ברחמים מתים מחיה בחסד חיים מכלכל
לישני אמונתו ומקים אסורים ומתיר חולים ורופא טפלים

t * * ״ • ״ - • ן • ן ד • ו י * :t v ..................

 ומדו:ה ממית מלך לך. דומה ומי ?בורות בעל כמוך מי עפר.

ישועה: ומצמיח
T : - I * : -

המתים: ס:ה9 אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן

Continue with Kedushah on page 426.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 426.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,
M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v’ro-fey holim u-matir asurim, 
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g’vurot u-mi do-meh lah, 
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y’shua.

SHABBAT ROSH tfODESH /  TRADITIONAL AMIDAH BLESSINGS [424]



Musaf Amidah for Shabbat Rosh Hodesh
Traditional Opening Blessings

“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS
Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE
O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue with Kedushah on page 427.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 429.
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י כ ם ) :ש ו ראזאלן : ב ל ה : גז־ ו נ הי לי א י ל דנ ח שיפתי א ת פ ד ת י ג : י פ ( ו : ך ת ל ה ת

אבותינו. ואלהי אליהינו יי אתה ברוך־
VI T :  T -  I T •״I •• י*| ־־

 נעקב. י ואלה :*רוק אלהי אברהם אלהי
לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אלהי שרה אלהי

VI •״ VS T  T *י ״ : v :  I t ״ T י* *״ *״ *״ T

 עליון. אל והנוךא הגבור הגדול האל
 הפל. וקנה טובים חסדים גומל
אבות חסךי וזוכר

 אהבה:5 שמו למען בניהם לבני ]גאלה[ גואל ומביא

שרה: ועזרת אברהם מגן ן; אתה ברוך ומגן. ומושיע עתר מלך

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גבור אתה
T “ S * • T • ״ * • •ן ; ״ T ״ *

:From Shemini Atzeret to Pesah add
ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם: ו ש הג

 רבים. ברחמים מתים מח:ה בחסד ח:-ים מכלכל
 אסורים ומתיר חולים ורופא נופלים סומך
לישניעפר. אמונתו ומקים

5 - T  VI “  I *״ ״* T  T

 לך ךומה ומי גבורות בעל כמוך מי
 :שועה: ומצמיח ומח:ה ממית מלך
המתים: מח:ה ן; אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 428.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,
M’ha-yey meytim b'ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v'ro-fey boiim u-matir asurim, 
U-mMca-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g’vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m׳hayeh u-matz-miah y’shua.

Musaf Amidah for Shabbat Rosh Hodesh
Interpretive Opening Blessings

SHABBAT ROSH IJODESH /  INTERPRETIVE AMIDAH BLESSINGS [425 ]



“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.
You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith with Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?
Praised are You, O Lord,
Who grants to the departed eternal life.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 429.

Musaf Amidah for Shabbat Rosh Hodesh
I n te r p r e t iv e  O p e n in g  B le s s in g s

ON THE INTERPRETIVE OPENING BLESSINGS

While preserving m ost o f the im agery and language o f the traditional 
A m idah  O pening Blessings, the "Interpretive V ersion” em p lo ys more 
inclusive references to  our A ncestors (both Patriarchs and M atriarchs), 
w h ile  offering, as an a lte rn a tiv e  o p tio n , th e  H ebrew  word “G eu lah” 
(Redem ption), a term which  lends itse lf to broad interpretation.
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Kedushah
ך צ י ר ע ך נ ש די ק נ ד ו ו ס ח כ ש שיךפי שי ד ם ק שי די ק מ  ה

ה מ ש. ש ד ק ב ב ו ת כ ד כ י ־ ל ה. ע א י ב א נ ר ק ה ו ה ז ז ־ ל ר א מ א .ו
* T : v  v  v  t I t s  I t v  • S •  •  T “ v l  I "  I J -

ש דו ש ק דו ש ק דו . » ק ת ו א ב א צ ל ץ מ ר א ה ־ ל ה כ ד ו ב כ

ו ד ו ב א כ ל . מ ם ל ו ו ע תי ך ש ם מ לי א ה שו ה ז ז ה ל ז ם א ו ק  מ

. ו ד ו ב ם כ ת מ ע ך ל ו ר . ב ו ר מ א י
I T  T T \  I S «״•

ך ו ר ; ב : ־ ד מ : כ מו קו מ מ

ו מ ו ק מ א מ פן הו ם י י מ ח ר ן ב חו ם וי ם ע י ד ח י מ מו ה ש
•1 1 h r ; • ״ ד :t « ־ : • ־ ! • * ;

ב ר ר ע ק ב ם ו ו י ־ ל כ ד ב י מ ם ת י מ ע ה פ ב ה א ע ב מ ם. ש י ר מ א
t  :  l v  i t  v  1v • ״ ד ! - - ; • : ^ • ; ז : •

ע מ ל ש א ר ש ו יי י נ י ה ל : יי א ד ח א
1 - * • 5 V; T i  *• T ״*T V  T • I

א ו הו נ י ה ל א א ו הו נ י ב א א ו ו ה נ כ ל א מ ו. הו ענ שי א מו הו ו
}V 5 •יו • I* T ו י י״ו•• :

ו ענ מי ש ו י י מ ח ר ת ב י שני נ י ע . ל י ח ־ ל ת כ ו י ה ם ל כ . ל ם י ה ל א ל
ז 1•״ • : - ר * • ־״ V T : ־ T T ״• •״ 5 יי• !

י : יי אנ ם כ י ה ל א
vj T ״ ג־ i •״ v

י ר ב ד כ ך ו ש ך ב ק ו ת . כ ר מ א ל

ך ל מ . יי י ם ל ו ע ך ל י ה ל ן א ו ר צי ד . ל ר ד : ו ה י ו ל ל ה • VI T *  . T ! I S 1־ • T : I • I ־ ! T

ר ו ד ר ל ו ד ד ו גי . נ ך ל ד ח נ צ נ ל ם ו חי צ ך נ ת ש ד ש. ק די ק נ
: T - ־ * - : I ז  I s r  I 5 • t  : - 1•* : lav •

ך ח ב ש ו ו נ י ה ל ו א נ י פ ש מ מו א־; ם ל ל ו ע ד. ל ע י ו ל כ ך א ל  מ

ל ו ד ש ג דו ק . ו ה ת ך א ו ר ה ב ת ל ” א א : ה ש דו ק ה

Na-aritz-ha v'nak-dish-ha k ’sod si-ah sar-fey kodesh, 
Ha-mak-di-shim shimha ba-kodesh,
Ka-katuv al yad n’vieha, v ’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz’vaot,
M’lo hoi ha-aretz k’vodo.

fCVodo maiey oJam,
M’shar-tav sho-alim zeh la-zeh a-yey m’kom k’vodo, 
L’uma-tam baruh yo-meyru:

Baruh k’vod Adonai mi-m’komo. (con tinued  on facing page)
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We adore and sanctify You, O Lord,
With the words uttered by the holy Seraphim 
In the mystical vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

God’s glory is everywhere!
When one chorus of ministering angels asks:

“Where is God’s glory?”
Another chorus adoringly responds:

“Praised be the Lord’s glory throughout the universe.”
May God deal compassionately with our people,
Who speak of God’s oneness morning and evening,
Who twice each day lovingly proclaim:
“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE."

The Lord is our God; the Lord is our Creator.
The Lord is our Sovereign; the Lord is our Redeemer.
In great mercy, and before all the world,
God will again proclaim: “I am the Lord your God.”
And thus the Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and 
to all eternity we will proclaim Your holiness. We will never 
cease praising You, for You are a great and holy God and 
Sovereign. Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi־m’komo hu y if e n b’ra-hamim,
V’yahon am ha־m’ya־hadim sh'mo,
E re v  va-voker b’hol yom tamid,
Pa-ama־yim b’ahavah sh'ma omrim:

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.
Hu Eloheynu, hu avinu, hu mal-keynu, hu mo-shi־eynu, 
V’hu yash-mi-eynu bTa-hamav shey-nit l’ey-ney k o l  hai, 
L i-h 'y o t  lahem le y - Io -h im .  Ani Adonai Elohey-hem. 
U-v’div-rey kod-sh’ha katuv ley-mor:

Yimloh Adonai l’olam, Eloha-yih tzion 1’dor va־dor, Halleluyah. 
L’dor va-dor nagid god-leha,
U -l’n e y - t z a h  n ’tz a - h im  k 'd u -s h a t-h a  n a k -d is h ,
V ’s h iv -h a h a  Eloheynu mi-pinu 10 yamush 1’olam va-ed,
K i E y l m e le h  g a d o l  v’kadosh atah.
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In private devotion only:

 בכל־יום וקדושים קתש ושמך קדוש אתה
הקדוש: האל ” אתה ברוך סלה. ;הללוך

 ביום ך1מלא?:? כלית מפןךם. עולמך ;צךת אתה
מכל־ ורוממתנו בנו. ורצית אותנו אהבת השביעי.

- I ״ * T * IT : •  IT T I* T J IT T • I" T

 לעבוךתך. מלבנו וקרבתנו במצותיך. וקךש^נו הלשונות.
 אלהינו ” ותתן־לנו קראת: עלינו והקדוש הגדול ושמך

לכפרה: חדשים וראשי למנוחה שבתות באהבה.
- : - :T -  T : T ״ !  T *״ ;T T - J  • T T

שתעלנו אבותינו ואלהי אלהינו יי מלפניך רצון יהי
i ״ I t ז י, ׳ r •  v:  t  : I 1v - •״ - 1״״ v • 1 1״• ן

אבותינו עשו שש□ בגבולנו. ותטענו לארצנו בשמחה
* * 5 I •  J T •5״ I ״ T *״I ״ I *1״“ "X T T V I

 ומוספים כסךרם אמידים תבותיהם. את־קרבמת לפניך
חויםיתינו את ונמלא שלם בלבב נעבדך ושם כהלכתם.

t 8 : ״ :  t▼ ו ז ר - 1 t  t  *• j ״ - ; ״

רצונך: ?:מצות

Some congregations recite the following: 
The Offerings brought by our ancestors.

י פ ס ו מ ־ ת ם א ת יו ב ש ה ה ז ם ה ש ויו א ש ר ך ח ה ה ז שו ה ו ע ב י ך ק ה ו

ו נ י ת בו ה א ב ה א ת ב ו צ מ ך כ נ ו צ ו ך מ ת ב ב ת ב ך ש ת ־ ח ת ל ב ה לדי ע ש מ

ך ר ב י ע פ ך מ ד ו ב : כ ר ו מ א ב

The Sabbath Offering: Numbers 28:9-10

ם ו בי ת ו ב ש ם ה שי ב כ ־ ה שני שנ ־ ם בני מ י מ ם וקזני ת רני שי ת ע ל ה ס ח נ  מ

ה ל ו ל מן ב ש : ב ו ב ס נ ת ו ל ת ע ב ו ש ת ב ש ת ב ל ע ־ ל ד ע י מ ת : ה ה ב ס נ ו

The Rosh Hodesh Offering: Numbers 28:11-15

י ש א ך ב ם ו כ י ש ך ו ח ב י ך ק ה ת ל . ע י ; ם ל ־י ר פו ק ב ־ י נ ם ב ד ל ש ל א  ו

. ד ח ם א י ש ב ה ב שנ ה בני־ ע ב : ש ם מ י מ ם ת ת ח נ מ ם ו ה י ב ס נ . ו ר ב ך מ  ב

ה ש ל ם ש י רנ ש ר ע פ שני ל ם ו י נ ד ש ל. ע ל א ן ל רו ש ע ש ו ב ב ו רילן ל ב ס נ  ב

ר עי ש ר ו פ כ ם1ך ושני ל י ך י : מ ם ת כ ל ה ב
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In private devotion only:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones 
praise You daily. Praised are You, O Lord, the holy God.

ATTAH YATZARTA:
Recalling Creation, and the traditions of Shabbat and Rosh Hodesh

Long ago You created the world, completing Your work on 
the seventh day. And in Your gracious love, You have exalted 
us by teaching us the way of holiness through Your command- 
ments. Thus You have linked us with Your great and holy 
name. In love You have also given us, Lord our God, Sabbaths 
for rest and New Month observances for self-examination.

May it be Your will, O Lord our God and God of our 
ancestors, to bring us in joy to our ancient homeland and 
to establish our people securely within its borders. For it 
was there that our ancestors brought to You the prescribed 
sacrificial offerings; and there we too will serve You with 
devotion, and fulfill our duties in accordance with Your will.

RECALLING THE ANCIENT TEMPLE SERVICE 
For our ancestors in  ancient days, the Tem ple in  Jerusalem w as the 
sym bol of God’s presence. There sacrifices w ere offered daily on 
behalf o f the entire nation.

On Shabbat, on Festivals, on R osh  H odesh , a n d  on other occasions, 
sp e c ia l sa cr ifice s  marked the h o lin e ss  o f  the day. Thus the Temple 
and its rituals sym bolized Israe l's  c o n secra tio n  to  G od.

The Tem ple has long since been  destroyed; yet, the remembrance 
of it lives on. The form of worship practiced there belongs to a bygone 
age; yet it continues to awaken solem n and uplifting thoughts.

When w e  reca ll th e  a n c ie n t T e m p le , w e  lin k  o u rse lve s  to  Z io n  and 
to  our heritage; we sen se  again  that we are part o f  o n e  p e o p le ,  
dedicated  to the service o f  G od  a n d  G o d ’s T orah o f  r ig h teo u sn ess .

Today, our w orship is  one o f prayer, praise, and reflection. But as 
w e think o f the piety of our ancestors, w ho from their meager supply  
of cattle and grain, offered their best possessions in the service of 
God, shall w e be content to offer God mere w ords, w h ich  entail no 
labor and w h ich  require no sacrifice?

Let us resolve to devote not on ly  our words but also our substance 
and our energies to serving God’s will. (Milton Steinberg-adapted)
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 $ג. וקח־אי שבת שומרי במלכותך לשמחו
 מטובך. הלעננו לשבעו כלם שביעי מקךשי עם

 וקדשתו. בו רצית והשביעי
 קראל. אותו למים למדת

בראשית: למעשה זכר

במנוחתנו. רצה אבותינו. י ואלה אלהינו
:v ״ : 1״״ ״״ י• •יו• * ; t יו•

 הזה החלש את לןה לשבת ביום עלינו ולרש
ולנחמה. לישועה ולשמחה. לששון ולברכה. לטובה

: T : ־ :t :  T T 5 ו * • T t  V } T • T

ולשלום. לחיים ולכלכלה. לפרנסה
T T : “ S : ־ ״ :T J  T T

t לילת1)ל? חטא למחילת y. ת ) ר פ. ? ל ו ( (in leap year add: y t iB

 לאמות. מכל ת בחך :שךאל בעמך כי
 הודעת. להם קךשך ושבת
 קב;על: להם חלשים ראשי ]לקי

חךשים: וךאשי רשראל לשבת מקדש ” אלה ברוך

Continue the Musaf Amidah  on page 364; 
or the Interpretive Musaf Amidah on page 386.

Yis-m’hu v’mal-hut-ha shomrey shabbat v’korey oneg,
Am m ’kad-shey shVi-i
Kulam yis-b'u v’yit-angu mi-tuveha,
V’ha-sh’vi-i ratzita bo v'kidash-to,
Hemdat yamim oto karata, zeyher l’ma-asey v’reyshit.

[430]MUSAF /  AMIDAH LE-SHABBAT ROSH tfODESH



SHABBAT-A HERITAGE OF HOLINESS AND JOY
They who keep the Sabbath, calling it a delight, 
Rejoice in Your sovereignty.

They who hallow the seventh day
Find satisfaction and pleasure in Your goodness.

For You favored the seventh day and hallowed it, 
Proclaiming it the most precious of all days, 
Recalling the work of Creation.

PRAYER FOR THE NEW MONTH
Our God and God of our ancestors, accept our rest; 
Grant us renewal on this Shabbat Rosh Hodesh,
As we pray that this new month bring—

Well-being and blessing, joy and gladness, 
Deliverance and com/ort, sustenance and support. 
Life and peace, and the pardon of all sin.

You have chosen Your people Israel for Your service, 
Ordaining for us Your holy Shabbat,
Establishing for us Rosh Hodesh observances,
And endowing our lives with meaning and beauty.

Praised are You, O Lord,
Who sanctifies the Shabbat, the House of Israel, 
And our observances of Rosh Hodesh.

(Based on the Hebrew—■A.N.S.J

Continue the Musa/ Amidah on page 365; 
or the Interpretive Musa/Amidah on page 387.
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MUSAF

Additional Service 
for Festivals

Standard Musaf Amidah, page 438. 
Interpretive Musaf Amidah, page 460. 

Concluding Prayers and Hymns, page 478.



READER’S HATZI KADDISH

ל ד ג ת ש י ד ק ת ה ך מ . ש א ב א ך מ ל ע א ב ר ב ־ י . ך ה ס י ע ך  כ

ך י ל מ ה ד ת ו כ ל ן מ ו כ י מ ן ב ו כ מי ו י ב ח ו ב ,ו ת , י ב ־ ל כ  ך

ל א ך ש א ן ל ג ע מן ב בז ב.ז ו י ך ו ק ר מ א : ן מן א

Congregation and Reader:

: א ה ה י מ א ש ב ך ר ר ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל א ו י מ ל ע
t - S T  M : T :  - T :  l - T J  T “ ״   S " 8

Reader:

ך ר ב ת ח ו ב ח ש ר ון א פ ת ו ם ו מ ר ת ו א ו ש תנ תד ד ר1ןן  ך

ה ל ע ת ו ל ) ל ה ז ו ה ף מ א. ש ש ך ן כ ך ך י ך א. ב ו א ה ל ע  ל

א מן ת כ ר ב ־ ל א כ ת ר שי א ו ת ח ב ש א ת ת ס ח נ ן ו ר י מ א ר
• T T • : T T : • T I י : I T ■ -  T T VS V : T T i

. א מ ל ע ו ? ר מ א : ו מן א

Musaf for Festivals
(For Interpretive Festival Musa/, see p. 4 5 8 . )

Continue on page 438 or page 439.

On the first day of Pesah, recite Tefillat Tal, page 498; 
On Shemini Atzeret, recite Tefillat Geshem, page 514.

Yit-gadal v ’yit-kadash sh'mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v ’yam-Iih mal-hutey 
B’ha-yey-Jion u-v'yomey-Jion 
U-v'ha-yey d ’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v ’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v'yit-na-sey 
V'yit-hadar v ’yit-aleh v ’yit-halal sh’m ey d ’kud-sha— 
B’rih hu, l ’eyla min kol bir-hata v ’shi-rata 
Tush׳b’hata v ’ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.
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Musaf for Festivals
(For Interpretive Festival Musa/, see p. 459.)

READER’S SHORT KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader;

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.

Continue on page 438 or page 439.

On the first day of Pesah, recite Tefillat Tal, page 499; 
On Shemini Atzeret, recite Tefillat Geshem, page 515.
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Musaf Amidah for Festivals
Traditional Opening Blessings

י כ ( : ם ו ראזאכן יזש ב ל ה ־ : גז ו נ י ה ל א י ל נ ד תי א פ ח ש ת פ ד ת י ג : י פ ( ו : ך ת ל ה ת

 אליהי אברהם אליהי אבותינו. ואליהי אליהינו אתה ברוך

 עליון. אל והנוךא הגבור הגדול האל :עקב. ואלהי :צחק

 ומביא אבות חסדי וזוכר הכל. וקנה טובים חסדים גומל

 באךבה: שמו למען בניהם לבני גואל

אברהם: מגן י; אתה ברוך ומגן. ומושיע עמר מלך

: להושיע רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גבור אתה
-  r  : -  T ״ ״ ״ י ״   : Y ־ : T r  .  • 7  -

On Shemini Atzeret and Simhat Torah add:

ב שי ח מ ו ר ד ה י ־ ו מו ם: ו ש הנ

 סומך רבים. בךחמים מתים מח:ה בחסד ח:ים מכלכל
 לישני אמונתו ומק.ים אסורים ומתיר חולים ורופא נ^לים

 ומחיה ממית מלך לך. דומה ומי ?בורות בעל כמוך מי עפר.
ישועה: ומצמיח 7 : • 1־ : ״

המתים: מעיה יי אתה ברוך מתים. להסיות אתה ונאמן

Continue with Kedushah on page 440.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 442.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,
M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v ’ro-fey holim  u-matir asurim, 
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g’vurot u-mi do-meh lah, 
Meieh mey-mit u-m'hayeh u-matz-miah y’shua.
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Musaf Amidah for Festivals
T raditional O pen ing  B lessin gs

“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“0  Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, 0  Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

On Shemini Atzeret and Simhat Torah add:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue with Kedushah on page 441.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 443.
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י כ ם ) ;ש א ; ר ק ו א ב ל ה ־ ו : נ ו נ י ה ל א י ל נ ד תי א פ ח ש ת פ ?' ת ( נגיד ו : ך ת ל ה  ת

 אבותינו. ואליהי אלהינו ,י; אתה ברוך
 :עקב. ואלה' :צחק אלהי אברהם אלהי
לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אלהי שרה אלהי

:v : I t : •  •• v:  t  t  •• v •• ד - •• - ז•

 עליון. אל והנוךא הגבור הגדול האל
 הכל. ןקנה טובים חסדים גומל
אבות יחסך תוכר

 באהבה: שמו למען בניהם לבני ]גאלה[ גואל ומביא

שו־ה: ועזרת אבךהם מגן ייז אתה ברוך ומגן. ומושיע עוזר מלך

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גבור אתה
On Shemini Atzeret and Simhat Torah add:

ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם: ו ש הג “ * IT• ״ • V It

 רבים. ברחמים מתים מחיה בחסד חיים מכלכל
 אסורים ומתיר חולים ורופא נופלים סומך
 עפר. לישני אמונתו ומקים

 לך דומה ומי גבורות בעל כמוך מי
ןשועה: ומצמיח ומחיה ממית מלך

המתים: מחיה ” אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן

Musaf Amidah for Festivals
Interpretive Opening B le s s in g s

In siJent prayer, omit Kedushah, and continue on page 442.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,
M'ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v ’ro-fey holim u-matir asurim, 
U-m׳ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi iia-moha ba-ai g'vurot u־mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y ’shua.

MUSAF LI-REGALIM /  INTERPRETIVE AMIDAH BLESSINGS [439]



Musaf Amidah for Festivals
Interpretive Opening Blessings

“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“0  Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.
You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

On Shemini Atzeret and Simhat Torah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith with Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?
Praised are You, O Lord,
Who grants to the departed eternal life.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 443.

ON THE INTERPRETIVE OPENING BLESSINGS

While preserving m ost o f  th e  imagery and language o f  th e  tra d itio n a l  
A m idah Opening B le s s in g s ,  th e  “I n te r p r e t iv e  V ersion” e m p lo y s  m o re  
inclusive references to our A ncestors (both Patriarchs and Matriarchs], 
w h ile  o f f e r in g ,  a s  an a lternative o p t io n ,  th e  H e b r e w  w o r d  “G e u la h ” 
(R e d e m p tio n ) ,  a term which lends i t s e l f  to  b ro a d  interpretation.
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Kedushah
ך צ י ר ע ך נ ש די ק נ ר ו ו ס י שירו ק פ ך ש ש ם ק'ך שי די ק מ  ה

ך מ ש. ש ך ק ב ב ו ת כ ד ב נ ־ ל . ע ך א י ב א נ ר ק ה ו ה ז ז ־ ל . א ר מ א ו

ש דו ש ק דו ש ק דו . ” ק ת ו א ב א ? ל ץ מ ך א ה ־ ל : כ ו ד ו ב  כ

ו ד ו ב א כ ל ם. מ ל ו ו ע תי ר ש ם ק לי א ה שו ה ז ז ה ל ם אי ו ק  מ

. ו ד ו ב ם כ ת מ ע ך ל ו ר . ב ו ר מ א י
: : % T T 1 ז •r

ך ו ר ־ ב ד ו ב ק ”כ :1מפן מו

מו ו ק מ א מ ו פן ה ם ; י מ ח ר ן ב חו ם ר ם ע י ך ח י מ  « ה

ב ר ר ע ק ב ם ו ו י ־ ל כ ד ב י מ ם ת י מ ע ה פ ב ה א ע ב מ ם. ש י ר מ א
T T • IV I T  V IV * - י ו • ־ ״ ! r • : ד • : :

ע מ ל ש א ר ש הינו יי י : יי אלי ד ח א
T S * *  -  J ״״ V5 TJ ״*T V T: I

א ו הו נ י ה ל א א ו הו נ י ב א א ו ו ה נ כ ל א מ ו ו. ה ענ שי א מו הו ו !T I•• V יו - : ••r . . I .

ענו מי ש ו י י מ ח ר ת ב י שני נ עי ת ל ו ' י ה ל . י ח ־ ל ם כ כ . ל ם י ה ל א ל
• I ״ יS I • • • •• V T : ״ T T ״ S י ” T ו

ם: יי אני כ הי לי א
• : * :VI T *״ V

ר י ד ו א נ ר י ד ו ן; א נ י נ דו ר א י ד א ־ ה ך מ מ : ש ץ ר א ה ־ ל כ  ב

ה הי ך יי ו ל מ ץ ל ר א ה ־ ל ב ־ ל ם ע ו א בי ו ה ה ה הי ד יי י ח א
I V IV t  T 5 T T I ־ T V  T 5 V : * •  -  I V IT T T

: רשמו ד ח י א ר ב ד כ ך ו ש ך ב ק ו ת . כ ר מ א ל

ך מלי . ן; ן ם ל ו ע ך ל י ה ל ן א ו ר צי ד . ל ד ל :1ד ו ה ; ו ל  ל

ר ו ד ר ל ו ד ד ו י נ . נ ך ל ה ח נ צ נ ל ם ו חי צ ך נ ת ש ך ש. ק די ק  נ

ך ח ב ש ו ו נ י ה ל ו א נ י פ ש מ מו ץ ם ליא ל ו ע ד. ל ע י ו ל ב ך א ל  מ

ל ו ד ש ג דו ק . ו ה ת ך א ו ר ה ב ת ל « א א ש: דז דו ק ה

Na-aritz-ha v ’nak-dish-ha k’sod si-ah sar-fey kodesh, 
Ha-mak-di-shim shimha ba-kodesh,
Ka-katuv al yad n’vieha, v ’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz’vaot,
M’lo hoi ha־aretz k’vodo.

fC’vodo maJey 01am,
M’shar-tav sho-alim zeh Ia־zeh a-yey m’kom k'vodo, 
L’uma-tam baruh yo-meyru:

Baruh k’vod Adonai mi-m’komo. (continued on facing page)
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We adore and sanctify You, O Lord, with the words uttered by the 
holy Seraphim in the mystical vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

God’s glory is everywhere! When one chorus of ministering angels 
asks: “Where is God’s glory?” another chorus adoringly responds: 

“Praised be the Lord’s glory throughout the universe.”
May God deal mercifully and compassionately with our people, 
who speak of God’s oneness morning and evening, who twice each 
day lovingly proclaim:

“HEAR, O ISRAEL, THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.”

The Lord is our God; the Lord is our Creator. The Lord is our 
Sovereign; the Lord is our Redeemer. In great mercy, and before all 
the world, God will again proclaim: “I am the Lord your God.”
O Lord, our Almighty God, how glorious is Your name in all the 
earth. “The Lord shall reign over all the earth; on that day the Lord 
shall be One and God's name One." Thus the Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and to 
all eternity we will proclaim Your holiness. We will never cease 
praising You, for You are a great and holy God and Sovereign. 
Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi-m’komo hu yifen b’ra-hamim,
V'yafion am ha-m’ya-ljadim sh’mo,
Erev va-voker b'hol yom tamid,
Pa-ama-yim b’ahavah sh’ma omrim:

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.
Hu Eloheynu, hu avinu, hu mal-keynu, hu mo-shi-eynu,
V’hu yash-mi-eynu b’ra-hamav shey-nit l’ey-ney kol hai, 
Li-h’yot lahem ley-lo-him. Ani Adonai Elohey-hem.
Adir adi-reynu, Adonai ado-neynu, ma adir shimha b’hol ha-aretz. 
V’ha-ya Adonai Tmeleh al kol ha-aretz, ba-yom ha־hu yi-h’yeh 
Adonai ehad u-sh’mo ehad. U~v’divrey kod-sh’ha katuv ley-mor: 

Yimloh Adonai l’olam, Eloha-yih tzion l’dor va-dor, Halleluyah. 
L'dor va-dor nagid god-Ielja,
U-l'ney-tzah n’tza-him k’du-shat-ha nak-dish,
V’shiv-fiaha Eloheynu mi-pinu 10 yamush Polam va-ed,
Ki Eyl meleh gadol v’kadosh atah.
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In private devotion only:

 בכל־י׳ום וקדרים קדוש ןש?ך קרוש אתה
ש:1ד;קד האל ן; אתה ברוך סלה. ;הללוך

ה ת ו א תנ ר ח ם. ב מי ע ה ־ ל כ ת מ ב ה תנו א ת או צי ר . ו ו בנ
T : ־ :I T ״ T T - ״ I T T I * r :  IT T : 1 “ T

תנו מ מ רו ת. ] ו נ שו ל ה ל־ כ ו מ נ שי ד ק ך. ) י ת צו מ תנו ב  ןכןרב

ו נ כ ל ב מ ע .1ל ך ת מך ך ש ש הןדויל ו דנ ק ה ו ן נ י ל ת: ע כןרא

On Sabbath add the words in brackets.

תן ת ו נ ו ” לנ נ הי ל ה א ב ה א ת ב ו ת ב ש ה ] ח ו נ מ [ ל  ו

ם די ע ה מו דו מ ם לי י שון. וזמנים מ ש ם ל ת־ין ת א ב ש ס [ 

ה ן ם ה ו י ־ ת א [ ו

ת רזג 0״ צו מ ה. ה מן הז ו ז תנ רו  ח

On Shavuot ת מ ו ע ב ג ה. ה תן זמן הז תנו מ ר  תו

On Sukkot כ סג ס ה. ת1ה שמרןתנו זמן הז

שמיני ת חג ה ־ צו ע ה. ה מן הז תנו ז ח מ ש

] ה ב ה א ב א ] ר ק ש. מ ר ר ק כ ת ז א צי ם: לי רן צ מ

Some congregations recite: 
HOW OUR ANCESTORS EXPLAINED THEIR EXILE

^ני מ ו ןחט*ןינו ו נ לי ו ג נ צ ך א ו מ נ ק ח ך ס נ ל ו ע ו מ נ ת מ ך אין א [

ו חנ □ אנ לי כו ת ; ו ל ע ת ל ו א ך ל ת ו ו ו ח ת ש ה ל ך ו י נ פ ע ל ע ל ות’1ן

ו נ תי בו ת חו י ב ף ב ת ך י ח ת ? י ב ל ב ו ד ג ש ה דו ק ה רןךא ו ש?!ך שנ

ו י ל י ע נ פ ד מ י ה ה ח ל ת ש : שנ ף ש ד ק מ ב

[442]MUSAF /  AMIDAH LI-REGALIM



In p r i v a t e  d e v o t io n  o n ly :

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones 
praise You daily. Praised are You, O Lord, the holy God.

YOUR PEOPLE DRAWN NEAR THROUGH MITZVOT AND WORSHIP

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in 
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the 
way of holiness through Your commandments. Thus You 
have linked us with Your great and holy name.

THE FESTIVALS: A gift o f love

On Sabbath add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [Sabbaths for rest,] 
appointed times for gladness, Festivals and seasons for joy, 
even [this Sabbath day and] this

Festival of Matzot, the season of our freedom;

Festival of Shavuot, the season of the giving of the Torah; 

Festival of Sukkot, the season of our gladness;

Festival of Shemini Atzeret, the season of our gladness;

it is for us [in love] a holy convocation, commemorating the 
Exodus from Egypt.

Some congregations recite:
HOW OUR A N C E S T O R S  E X P LA IN E D  THEIR EXILE

Because o f our sins w e w ere exiled  from our Land, and rem oved far 
from our so il. And because the ancient Tem ple was destroyed we 
cannot make our Festival pilgrim ages to perform our sacred duties in 
the great and holy  Sanctuary dedicated to Your service.
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 מל|י אבותינו נאלהי אלהינו ;; מלפניך רצון ;הי
 ברחמיך אך£יך ועל עלינו וקרדום שתשוב רחמן

 מלכנו אבינו כבוךה: ותגדל מהרה ותבנה הרבים.
 ע^ינו א6]הנ׳! והיופע מהו־ה. עלינו מ׳ןיכותך ?בור גלה

 ונפוצותינו הגרם. מבין פזורינו וקרב כל־דוי. ^עיני
 ןרנה. עיךך לציון .והביאנו ארץ: מ;ךכתי בגס

 עשו עולם. בשמדות ך0מקך מקום ולירושתם
 תמירים חובותיהם. את־קךבנות לפניך אבותינו
׳גולב בלבב נעבדך ושם כהלכתם: ומוספים כסדרם

T T " :  I : T T J  T T : • :  • T  T ! * J"

ךצו.נך: כמצות חובותינו את ונמלא

Some congregations recite the following: 
The Festival Offerings brought by our ancestors.

ף ס ו מ ־ ת ת ם1י א ב ש ה ה נ ז ף ה מ מו ־ ת א ם[ ו יו

On Shavuot: On Pesah:

ת חג ו צ מ ת חג ה ו ע ב ש ה

On Shemini Atzeret 
and Simhat Torah: On Sukkot:

ת חג ו כ ס י ה נ מי ש ת חג ה ר צ ע ה
• * • ■ ! ־T־ ! IV*

ה ז שו ה ו ע ב י ר ק ה ו ) נ י ת ו ב ך א י נ פ ה ל ב ה א ת ב ו צ מ . כ ך נ ו צ ך

ו מ ת כ ב ת כ ך ש ת ך ו ת ל ב ה ןד*י ע ש ך מ ד ב י ע פ ך מ ד ו ב : כ ר ו מ א כ

The Sabbath Offering: Numbers 28:9-10

ם ו בי ת ו ב ש ם ה שי ב כ ־ ה שני שנ ם בני־ ס י ס ם ושני ת רני ש ת ע ל ה ס ח נ  מ

ה ל ו ל מן ב ש : ב ו כ ס נ ת ו ל ת ע ב ו ש ת ב ש ת ב ל ע ־ ל ד ע י מ ת : ה ה כ ס נ ו
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TO ZION WITH SONG AND PRAYER

Lord our God and God of our ancestors, merciful Sovereign: 
Have compassion upon us and upon Your Holy Land.
Rebuild it speedily, and enhance its glory.

Reveal the majesty of Your sovereignty over us soon;
May all humanity w itness that You are our Sovereign.
Gather the dispersed of our people from among the nations, 
And assemble our scattered folk from the ends of the earth.

Lead us to Zion, Your city, w ith song,
And to Jerusalem, site of Your Temple, w ith everlasting joy. 
For as there our ancestors brought to You 
The prescribed sacrificial offerings of this day,
So w ill w e serve You there, w ith devotion,
Fulfilling our duties, wholeheartedly, in accordance with Your will.

( A d a p t e d  f r o m  t h e  H e b r e w —A .N .S . )

RECALLING THE ANCIENT TEMPLE SERVICE

For our ancestors in ancient days, the Temple in Jerusalem was the 
symbol of God’s presence. There sacrifices were offered daily on 
behalf of the entire nation.

On the  Sabbath a n d on each Festival, specia l sacrifices m arked  
th e  ho liness o f the day. Thus the  Tem ple and  its rituals sym bolized  
Israel's consecration to God.

The Temple has long since been destroyed; yet the remembrance 
of it lives on. The form of worship practiced there belongs to a 
bygone age; yet it continues to awaken solemn and uplifting thoughts.

When we recall the ancient Temple, we link ourselves to Zion 
and to our heritage; we sense again th a t we are part o f one  people, 
ded ica ted  to th e  service o f God and G od’s Torah o f  righteousness.

Today, our worship is one of prayer, praise, and reflection. But 
as we think of the piety of our ancestors, who from their meager 
supply of cattle and grain, offered their best possessions in the 
service of God, shall we be content to offer God mere words, which 
entail no labor and which require no sacrifice?

Let us resolve to devote not only our words but also our substance 
and our energies to serving God’s will. (Milton steinberg-adapted)
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O R D A IN IN G  THE FESTIVALS IN  BIBLICAL TIM ES
(Followed by the Temple Offerings)

On Pesah (Numbers 28:16-19): 
The first paragraph is said only on the first two days of Pesah.

ע בחד ה הראעון ו ע ב ר א ש ייום עשיר ב ליהוה: פסח לחד
בחמדה ם חג הזה לחיז־ש ייום עשר ו מי ביום מציות.:אכל: שבעת;
מלאכת מקךא־קידע הראשון ה כל־ ד ב תעעו: לא ע

ה אשה והקרבתם ל אדור וא;ל ענ;ם בני־בקר פרים ליהוה ע
ם ושבעה ומנחתם... לכם: לחיו תמימם שנה בני כבעי

"The fourteenth day of the first month is the Passover unto the Lord. 
On the fifteenth day of this month there shall be a Festival; seven 
days shall unleavened bread be eaten. On the first day there shall be 
a holy assembly; you shall do no manner of work.”

On Shavuot (Numbers 28:26-27):

ם וביום רי ם הבכו בכ הוה סךשה מנחה בהקרי שבעתיכם לי ב
מלאכת לכם ;היה מקךא־קךע ךה כל־ תעשיו: לא עב

לה והקרבתם ח עו ה ח1ניד לרי הו נ;ם2> בני־בקר פרים לי
חד א;ל ה א ע ק ם ע ומנחתם... ענה: ?ני כבעי

“On the day of the first-fruits, when you bring an offering of new meal 
to the Lord in your Feast of Weeks, you shall have a holy assembly; 
you shall do no manner of work.”

On the first two days of Sukkot (Numbers 29:12-13):

 לכם ;דדה מקךא־קידע השביעי לחיךע יום עשיר ובחמשה
ת מלאכ ה כל־ ד ב ה חג וחגתם תעשו לא ע הו ימים: שבעת לי

T • !  Y IV : T ׳־ ־: T “  S • T V -  I ־

ה והקרבתם ל שה קרזני־ב5 פרים ה1ליה ניחח ריח אשה ע  על
ה בני־שנה כבשים שדם אילם עשיר ע ב ר ;חיו: תמימם עשיר א

.ומנתחם . .
“On the fifteen day of the seventh month, you shall have a holy 
assembly; you shall do no manner of work and you shall observe a 
feast unto the Lord for seven days.”

On the third day of Sukkot (Numbers 29:17, 20):

ם בני־בקר פרים העני וביום ם אילם עער עד  כבשיים עד
ה בני־ענה ע ב ר .ומנחתם תמימם: עער א . .

I T ־• | T  T T I -  T T * ״

ם אילם עשתי־עער פרים השליעי וביום ד  בני־ענה כבשים ע
עה רב .ומנחתם תמימם: עשר א . .
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THE ANCIENT OFFERINGS FOR PILGRIMAGE FESTIVALS

On the fourth day of Sukkot (Numbers 29:20, 23):

לי וביום שלי ם ה ם עשתי־עשר פרי ל בני־שנה כבשיים שנים אי
• t  j  • i t  j  . . .  r  r  - 1  -  • t ״ ״ ז ! ז

ה ע ב ר ומחתם... תמימם: עשר א • : T ד T T : •
עי וביום בי ר ם ה שרה פרי ם ע ל בני־שנה )יבשים שנים אי

• • ■ : ז • ז . T ז ו . . : • ו r » ■־ : ■ r ! ז

ה ע ב ר .ומנחתם תמיסם: עשיר א . . - T ? T T J •

On the fifth day of Sukkot (Numbers 29:23, 26):

עי ובעם בי ך ם ה שרה פרי ם ע ל שדם אי  
ה ע ב ר מם עשר א תמי :

״  *I T  r  T  T t  m

שי ובעם ם הססי ם תשעה פרי ל שדם אי  
ה ע ב ר תמיסם עשיר א • • T T T T ־ 8:

On the sixth day of Sukkot (Numbers 29:26, 29):

שי ובעם ם החמי ם תשעה פרי ל  שנים אי
ה ע ב ר תמימם: עשר א

• J T T T T J *

ם הששי וביום ם שמנה פרי ל כבשים שנים אי • . . f t  •IT J . . .  T : • t •

כני־שנה ם שי ״ T \כב
.ומנחתם . .

T T ״• Jבני־שנה ?בשים
.וסנחתם . .

T T *• .בני־שנה י T 1כבשים
.ומנחתם . .

ה ע ב ר ד r : •א
T T ** ;בני־שנה

.ומנחתם״ • I T Tתמימם: עשיר . .

On the seventh day of Sukkot (Numbers 29:29, 32):

ם הששי ובי־ום ם שמנה פרי ל ה כבשים שדם אי שנ ה ?די ע ב ך  א
ומנחתם... תמימם: עשר t t ״

עי ובעם שבי ם ה ם שבעה פרי ל בני־שנה כבשיים שדם אי . . . « T ״ * T T ** * * T J ,IT• . . .  T J

ה ע ב ר מם: עשיר א .ומנחתם תמי . . • * I T T T T* ״

On Shemini Atzeret and Simhat Torah (Numbers 29:35-36):

ם ת השמיני בע ר צ ה ע ם תהי כ ת ל כ א ל כ ל־ ה כ ך ב א ע  תעשיו: ל

ה ם1ןהקרבר ל ה ניחח ריח אשה ע הו ר לי ד פ ח ל א ד א: ח א

מם: שבעה בני־שנה כבשים .ומנחתםתמי . .

CONCLUDING PASSAGE 
On aJJ Festivals conclude thus (Based on Numbers 28:29):

הם ומנחתם ר ונסכי ב ד מ ר עשלנים שלשה כ פ ל עשרנים ושני ל אי ל 5 X T T ״ v “ X ״ : \ T • • t v  T t T : ־• V ״ ג IT T ״
ש ן1ועשר שעיר כיו בנס רץ לכב ר ו פ כ ם ושני ל ךי ם; ססי ת כ ל ה כ
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On Sabbath  add:

 ענג. וקוךאי שבת שומרי במלכותך :שמחו
 מטובך. ן:תענגו :שבעו כלם שביעי מקדשי עם

 וקדשתו. בו רצית ]השביעי
קראת. אותו ימים חמדת

T IT I T • T -  S V

בראשית: למעשה זכר

 טוב עלינו. רחם רחמן מלך אבותינו ואלהי אלהינו
 אבות בגלל רסמיך בהמון אלינו שובה הדרש־לנו. ומטיב
 כימי :רושל:ם ןכונן כבתחלה ארצך בנה רצונך. שעשו

 ןנראה נעלה ושם בתקונה: ושמחנו בבנעה והראנו עולם.
רגלינו: פעמי בשלש לפניך ונשתחוה

T ; •* -5 - 2 ״ 2  •  T  J I IV T 2 V -J

ב תו תך. בכ ר תו ם שלוש ב ך .:ראה בשנה פעמי ך כו  את־בני כל־ז

ך :: הי ל □ א ר. במקו ח ב ר: ש ת בחג א צו מ ת ובחג ה עו ב  ובחג הג

ת. סכו לא ה קם: יי את־פני יראה ו ת איש רי דו כמתנ ת י כ ר ב כ
I •י TJ ״• : V V T״* : .* * t • : *״ : • t  • 1 T *

ר: ר0א אליהיך :: ל ד ס נ

On Sabbath add the w o rd s  in brackets.

ולשלום לחיים מועדיך אודברכת אלהינו יי והשיאנו
v: 1•״ ״ - : : t ו - v - ג - - !r  s • -  : I •V

אליהינו לברכנו: ואמרת רצית כאשר ולששון לשמחה
2 • 2 I T ! T *״ - : T 2 T I* ▼ V 1־ ! V! I•• : T :  T ״״I

ה אבותינו ואלהי צ ך [ ] תנו ח מנו  חלקנו ותן במצותיך קךשנו ב
 לעבדך לבנו וטהר בישועתך ושמחנו מטובך שבענו בתורתך

ה אלהינו יז]הנחילנו: באמת. ב ה א ב [ ] ן צו ך ב  ובששון בשמחה ו
ת שב  שמך. מקךשי :שראל בך רשמחו קךשך.ז מועדי ו[ ]
ת מקדש י; אתה ברוך ב ש ה [ ] שראלן ]הזמנים: :

Yis-m'hu v’mal-hut-ha shomrey shabbat v’korey oneg,
Am m’kad-shey sh'vi-i, kulam yis-b’u v’yit-angu mi-tuveha, 
V’ha-sh’vi-i ratzita bo v’kidash-to,
Hemdat yamim oto karata, zeyher J'ma-asey v’reyshit.
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On Sabbath add:
Those who keep the Sabbath, calling it a delight,
Rejoice in Your sovereignty.
Those who hallow the seventh day
Find satisfaction and pleasure in Your goodness.
For You favored the seventh day and hallowed it,
Proclaiming it the most precious of days,
Recalling the work of Creation.

IN MERCY, RESTORE YOUR PRESENCE AND REBUILD YOUR LAND

Our God and God of our ancestors, merciful Sovereign, be gracious 
to us. Source of all goodness, answer our prayers. Mercifully return 
to us for the sake of our ancestors who were faithful to You. 
Rebuild Your land as of old and establish Jerusalem as in ancient 
days. Enable us to behold it rebuilt and to rejoice in its renewal. 
And there we shall go up and reverently appear to worship You as 
we observe our three pilgrimage Festivals.

“Three times a year shall you appear before the Lord in the place 
which the Lord shall choose: on the Festivals of Pesah, Shavuot, and 
Sukkot. But do not appear before the Lord empty-handed; each person 
shall bring an offering according to the blessings which the Lord 
your God bestowed.” (Deuteronomy 16:16-17)

SANCTITY AND JOY THROUGH OUR FESTIVALS AND TORAH

Lord our God, bestow upon us the blessing of Your Festivals for 
life and peace, for joy and gladness, even as You have graciously 
promised to bless us.

Our God and God of our ancestors, [may our Shabbat rest be 
acceptable to You,) may Your Mitzvot lead us to holiness, and 
may we be among those who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in Your 
sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth; and may we inherit [in 
love and favor,] in gladness and joy, Your holy [Shabbat and] 
Festivals.

May Your people Israel, who sanctify Your name, rejoice in 
You. Praised are You, O Lord, who sanctifies [the Shabbat,] Israel, 
and the Festivals.
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תקבל באהבה ותפלתם ישראל. בעמה אליהינו יי רצה - I S*״ V: T! •י :  : I 8 ״ T י • ״ I - : T —5 — 5 T T״ ״

עמך: ןשראל עבודת תמיד לרצון ותהי ברצון.

 המחזיר יזי אתה ברוך בו־סמים. לציון בשובך עינינו ותחדנה
לציון: שכינתו

אבותינו ואלהי אלהינו יי הוא שאתה לך אנחנו מודים
- ־ ״ :1: M •• | . .  VI T :  T — T I t

 נוךה ודור. לדור הוא אתה ןשענו מגן חיינו צור ועד. לעולם
נשמותינו ועל בידך המסורים חיינו על תהלתך ונספר לך : I : - *ז * : י I 1v - - ן * : - •יו I 1vr יו : ״ - ן•

 נפלאותיך ןעל עמנו שבכל־יום נסיך ועל לך הפקודות
 לא־כלו כי הטוב ךןם.זןצה ובקר ערב שבכל־עת וטובותיך

לך: קוינו מעולם חסדיך. לא־תמו כי והמךחם רחמיך.

The following may be said in an undertone:

ם די חנו מו ך אנ ה ל ת א א ש ו יי הו נ הי ל הי א ל א נו ו תי בו הי א ל א
r- ד-  V! T i  T -  T I T : I •׳ . . . . .

רנו כל־בשר צ ר יו צ ת. יו שי א ר ת ב כו ך ת ב או ך הו ך ו מ ש ל ל דו  הג

ש דו ק ה ל ו תנו ע ק?מתנו. שהחלי נו כן ו חי ו ת מנ קי ת ף ו סו א ת  ו

תינו ץ גליו ר א ך ל ש ך ר ק מ ש ך ל קי ת ח שו ע ל ך ךצ;נך ו ד ב ע ל  ו

ב ב ל ם ב ל ל ש חנו ע ם שאנ ךי . מו ך ך ל ו ר ל ב ת: א או ך הו ה

ועד: לעולם תמיד מלכנו שמך ויתרומם יתברך ועל־כלם
I : • -  ; • :  I -  T : * T \  -  I - : ן י ז •יו V T  T r

ישועתנו האל באמת שמך את ויהללו סלה יורוך החיים וכל
: - - • T «v I I 5 - ״ V ״T : *• T  v  VI v i s ין•

להודות: נאה ולך שמך הטוב ן; אתה ברוך סלה. ועזרתנו

V’tehe-zena eyney-nu b’shuv-ha I'tzion b’ra-hamim, 
Baruh ata Adonai, ha-maha-zir sh'hinato I'tzion.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly 
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You, 
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You 
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which 
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your 
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness 
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses 
never cease. You are our abiding hope.

The fo llow in g  m a y  be sa id  in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and God of our 
ancestors, God of all beings, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness 
and holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance, 
and gather our dispersed, so that we may fulfill Your 
commandments, do Your will, and serve You wholeheartedly. 

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever.
May all living creatures ever thank You and praise You in truth. 
O God, You are our deliverance and our help. Praised are You, 
beneficent Lord, to whom all praise is due.
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הי אליהינו אל תינו. ו ה בו־כנו אבו כ ר ב שת ב של ת הס ה1ב ה ך ב תו כ ל ה  ע
ך. משה מ־י ד ב ה ע ך מו א רן מפי ה ה שף עם .מהנים ובניו א ר: קדו מו א כ

Congregation:

רצון: יהי כן וישמרך: י; יבךכך

ן:1ךצ ;הי כן ויהנך: אליך פניו ן; ;אר

רצון: כן;הי שלום: לך דשם אליך פניו י; :שא

עלינו ורחמים וחסד חן בעולם וברכה טובה שלום שים t T T ד I" T • —. -  ! V •V T I "  T r •t T

באור כאחד כלנו אבינו ברכנו עמך. כל־ישראל ועל
T V !  «T :  V T I" : T I IV "  •• T : • T -  s :

ואהבת חיים תורת אלהינו יי לנו נתת פניך באור כי פניך.
T I •V T J I IV T ו ”I י  V« T • IT T *־ : י ־ ־ -

 בעיניך ב1ןט ]שלום. וחיים ורוקמים וברכה וצךקה חסד
בשלומך: ובכל־שעה ?כל־עת :שראל את־עמך לברך

בשלום: את־עמו:שראל המברך ן; אתה ברוך

Congregation: 

.Keyn y’hi ratzon.

Keyn y’hi ratzon.

Keyn y’hi ratzon.

Reader:

Y'va-reh'ha Adonai v’yish-m’reha.
Ya־eyr Adonai panav eyle-lia 

vi-hu-neka.
Yisa Adonai panav eyle-ha 

v ’ya-seym l’ha shalom.

Sim shalom tovah u-v'rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v'rahamim aieynu v’al kol yisrael ameha. 
Bar-heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha,
Ki v’or paneha natata ianu Adonai Eioheynu 
Torat ha-yim, v'ahavat hesed,
U-tz’dakah, u-v׳rahah, v’raJiamim, v'ha-yim, v’shaiom.
V’tov b’eyneha I’vareyh et am-ha yisrael 
B’hol eyt u-v’hol sha-a bi-sh’lomeha.
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Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing 
of the Torah, written by Moses Your servant, and pronounced in ancient 
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

THE THREEFOLD BLESSING

“May the Lord bless you  
and protect you.”

“May the Lord show  you kindness 
and be gracious to you.”

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May th is  b e  G o d ’s w ill.

SIM SHALOM: A prayer for peace

Grant peace, goodness, and b lessing to the world; grace, 
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

B less us all, O our Creator, w ith the D ivine light of Your 
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your 
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness, 
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every season 
and at every hour, w ith Your peace.

Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your people 
Israel.

Congregation: 
May this be God’s will.

May this b e  G o d ’s  w ill.

(Hoshanot for Sukkot, pages 504-513.)
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מרמה. מדבר ושפתי מרע לשוני נצור אלהי.
!V יי ״ ; : ־ T .  * T • T

 תלז;ה: לכל כעפר ונפשי תדום נפשי ולמקללי
 נפשי. תרדוף ובמצותיף ?תוו־תף• לבי פתח
רעה. עלי החושבים וכל

T T ״ T י : ־ :

מחשבתם: וקלקל עצתם הפר מהרה
: " T T ־ ״ : I -  s T T : ו ״ . »—־ : ־

 למען;מינך עשה שמך למען עשה
 תורתך: למען עשה קךשתך למען עשה
 וענני: :מינך הושיעה ;דידיך :הלצון למען
לפניך. לבי ןהגיו־ן אמרי־פי לרצון יהיו

 ןגאלי: צורי
 שלןם :עשה הוא במתמיו שלום עשה
אמן: ואמרו כל־:שךאל. ועל עלינו

Yi־h'yu J’ratzon imrey fi, v ’heg-yon libi l ’fa-neha, 
Adonai tzuri v ’go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya־aseh shalom 
Aleynu v'al kol yisrael, v’imru amen.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

I O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill; 
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, 0  Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted fro m  the Hebrew by Morris Silverman

II O Lord, guard my tongue from evil 
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me, 
and to be humble and forgiving to. all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord; 
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

O Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere.

Adapted fro m  the Hebrew Am en.
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Reader’s Kaddish Shalem

 כךעותה. די־ברא :עלמא9 רבא. שמה יוסקדש :תגדל
 ןשו־אל ךכל*בית ולמי וביומיכןן במיכון מלכותה ונמליך
אמן: ןאמרו קךיב.ז ובזמן בעגלא

Congregation and Reader:

 עלמיא: ולעלמי לעלם מברך רבא מה5>? :הא
 יתעלה יתהדר יקנשא יתרמם יתפאר ישתבח יתברך
 כל־ברכתא מן לעלא הוא. בךיך ךקךשא. שמה יתהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא ! • T T ״. T T V: V : T T : I * י T : T J I T : ־ ! T ״ I

 אבוהץ קךם: ךכל־.ישךאל ובעותהוין צלותהון תתקבל
אמן: ואמרו ךי־בשמ;א.

כל־ישראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
ד : ד : - T ״ T • -  : T -  ; I •״T ; * T -  : I

אמן: ואמרו
כל־ישראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במרומיו שלום עשה

- T T V - ד T • 5 *.־ ^ J •י־ : - T 5 ״ T

אמן: ואמרו

Yit-gadal v'yit-kadash sh'mey raba,
B’alma di v ’ra hiru-tey, v'yam-Iih mal-hutey,
B’ha-yey-hon  u-v’yomey-hon u-v'ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-m an kariv, v ’im ru  amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma-ya. 
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v ’yit-aleh v ’yit-halal sh’mey d ’kud-sha—
B’rih hu, i’eyia min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata  v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Tit-kabal tz ’lot-hon  uva-ut־hon d’Jioi yisrael 
Kodam  avuhon di vi-sh’m a־ya, v’imru amen.
Y’hey sh’Iama raba min sh ’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shaJom bi־m ’romav, hu ya-aseh shaiom 
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
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Kaddish Shalem: r e a d e r ’s  f u l l  k a d d is h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:
May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

(Eyn Keyloheynu, page 478.)
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Interpretive Musaf for Festivals

R eader's H atzi K add ish

ל ד מ א. שמה דתכןךש ו ב א ר מ ל ע א ב ר ב  כו־עותה. די־

ך לי מ ה ד ת כו ל ן מ ו כ מי מיכון ב ת ”וברו וביו בי  ךכל־

לא לשראל עג אמן: ןאמרו קךיב.ז ובזמן ב

Congregation and Reader:
א שמה יהא ב ך ר ר ב ם מ ל ע מי ל ל ע ל א: ו מי על

: " ! ”l - T S  T : « ־ ! T -  S T  •• : T

Reader:
 ולתהדר ולמשא וןתרמם ולתפאר ולשתבח לסברך

שא שמה ולתהלל ולסעלה ך .ךקך די א. ב א הו ל ע  ל

א מן ת כ ר ב שבחתא ושירתא בל־ רן ונחמתא ת מי א ד
•1 I t • - : -  T T V: V : T T :  : \  T T * :  T T : • T

א. מ ל ע אמן: ןאמרו ב

On the f ir s t  d a y  o f  P e sa h , r e c i te  T e filla t T a l, p a g e  498; 
On Shemini Atzeret, recite T e filla t Geshem, page 514.

Y it-g a d a l v 'y it-k a d a sh  sh 'm e y  raba ,
B 'a lm a  d i v ’ra  h iru -tey , v 'y a m -lih  m a l-h u te y  
B 'h a -yey -h o n  u -v 'yo m ey -h o n  
U -v’h a -y e y  d ’h o l b e y t  y is ra e l  
Ba-agala u-viz-man kariv, v'imru amen.

Congregation and Reader:
Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.

Reader:
Y it-barah  v 'y ish -ta b a h  v 'y it-p a -a r  v ’y it-ro m a m  v ’y it-n a -sey  
V y it-h a d a r  v 'y it-a le h  v ’y it-h a la l sh 'm e y  d 'k u d -sh a — 
B’rih hu, l 'e y la  min k o l  bir-hata v ’sh i-ra ta  
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b'alma, v’imru amen.
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Interpretive Musaf for Festivals

READER’S SHORT KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.

On the first day of Pesah, recite Tefillat Tal, page 499; 
On Shemini Atzeret, recite Tefillat Geshem, page 515.
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י כ ם ) א יי ש ־ ו ק ו א ב ל ה : גן־ ו נ הי לי א י ל נ ד תי א פ ח ש ת פ ד ת י ג : י פ ( ו : ך ת ל ה ת

אבו־תינו. ואליהי אליהינו יי אתה ברוך
r  “  I r ן v:  r ״ן ד־ •״ ״ •״ו*

הי ם אל הי אברה עקב. ואלהי :צחק אל : 
הי הי שרה אל ה אל ק הי רב חל אל אלהי ר ה. ו א ל

:v:  I t : •  •• v:  T T *« v ״״ T ״' ,״ ״* ״ T

אל ל והנורא הגבור הגדול ה עליון. א
T -  •* T ״ ־ : • : I ״* T י  V

ם גומל ל. ןקנה בים1ט חסךי כ  ה

סדי חוכר אבו־ת ח
 באהבה: שמו למען בניהם לבני ]גואל[ גאלה ומביא

 ומגן. ומושיע עוזר מלך

ך ם מגן יי אתה ברו ה שרה: ועזרת אבר
T T S  T •  I T* T־ T : - J ־ : ־ . ״ : T T

ר אתה מ ם ג ל ה אדני לעו ב אתה מתים מסי שיע: ר להו
On Shemini Atzeret and Simhat Torah add:

ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם:2ה ו ש

ל כ ל כ ד ח:ים מ ס ח ה ק ם מתים מחי ם. ברחמי  רבי

מך רופא נופלים סו ם ן ם ומתיר חולי  אסורי

עפר. לישני אמונתו ומקים
i ־  T VI *• I.....................T T 

ך מי מו ל כ ע ך מה1ך ומי ?בורות ב  ל

ך ל ת מ ישועה: ומצמיח ומחיה ממי
T : - I • : -  V * J t v  I V

ת אתה ונאמן ץ ח ם. לה ך מתי ה ;י אתה ברו ם: מחי המתי

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 4 6 4 .

M’hal-keyl ha-yim  b’hesed,
M’ha-yey m eytim  b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v ’ro-fey holim  u־matir asurim, 
U-m’ka-yeym  emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g'vurot u-mi do-meh lah,
Meleh m ey-m it u-m ’hayeh u-m atz-miah y ’shua.

Interpretive Musaf Amidah for Festivals
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Let us proclaim God's holiness with words first uttered 
By sacred Seraphim in the prophet’s mystic vision:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God's glory.”

“God’s glory is everywhere!” the heavenly voices proclaimed; 
And we, in worship, strive to feel God’s Presence;
In reverence and hope we echo the chant of angels:

“Praised be the Lord’s glory throughout the universe.”
O God of Love, reveal Your mercy and compassion 
To Your people, who twice each day proclaim in love:

“HEAR, O ISRAEL, THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.” 

The Lord is our God—May we acknowledge this at all times! 
The Lord is our Parent—May we be God’s loyal children!
The Lord is our Sovereign—May God’s will rule our lives!
The Lord is our Redeemer—May we be worthy of redemption! 
With compassion, may God soon proclaim anew:

“I am the Lord your God.”
Then, in faith and joy, we shall sing with the Psalmist of old: 

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!” 

Throughout the generations we shall declare Your greatness;
May young and old, near and far, unite to proclaim Your holiness.

As our lips utter words of reverence and praise,
May our lives be sanctified by our yearning for Your Presence. 
Praised are You, O Lord, the holy God. fAdina N. Sam״ eison)

Mi-m’komo hu yifen b’ra-hamim,
V'yahon am ha-m’ya-hadim sh’mo,
Erev va־voker b’hoi yom tamid,
Pa-ama-yim b’ahavah sh’ma omrim:

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.
Hu Eloheynu, hu avinu, hu mal-keynu, hu mo-shi-eynu,
V’hu yash־mi־eynu b’ra־hamav shey-nit l’ey-ney kol hai, 
Li-h'yot lahem ley-lo-him. Ani Adonai Elohey-hem.
17-v’div-rey kod-sh’ha katuv ley-mor:

Yimloh Adonai l’olam, Eloha-yih tzion l’dor va־dor, Halleluyah. 
L’dor va-dor nagid god-leha,
U-l’ney-tzah n’tza-him k'du-shat-ha nak-dish,
V'shiv-haha Eloheynu mi־pinu 10 yamush 1’olam va־ed,
Ki Eyl meleh gadol v’kadosh atah.

An Interpretive Kedushah
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בנו. ורצית אותנו אהבת מכל־העמים. בחרתנו אתה
I י  t ״ T T • IT J ־ * iT T  t‘ T J  IT T : 1 “ T

 וקךבוזנו כמצותיך. וקדשתנו מכל־סל^מות. ןתממתנו
קראת: עלינו והקריות הןדול ושמך לעמךתך. מלבנו

On Sabbath add the words in brackets.

ת באהבה אלהינו יזלנון ותתן תו ב ש ה ] ח מנו  מועדים ו[ ל
ה ]וקשבת את־יום לששון. חמנים חגים לשמחה ם[ הז את־יו  ו

 חרותנו זמן הזה. המצות חג
 תורתנו מתן זמן הזה. השבעות חג

 שמחתנו זמן הזה. הסכות חג
שמחתנו זמן הזה. העצרת חג השמיני

• S ״ ״ • T • “ T S * I ן  : V -  V IV ־״I

מצו־ןם: ליציאת זכר קךש.

On Pesah 

On Shavuot

On Sukkot

On Shemini Atzeret 
and S im hat Torah

מקךא יאהבה[1]

THE BLESSINGS OF THE FESTIVALS

O Lord our God, on this sacred day 
We thank You for the blessings 
Which Your Festivals bring into our lives.
They bring gladness into our lives.
As we fulfill the Biblical summons,
"You shall rejoice in your Festivals.”
They bring gratitude into our lives,
As we are reminded once again,
Of the abundance of Your goodness.
They bring memoiy into our lives,
As we reach back across the centuries 
And recall great moments in our People's past.
They bring fellowship into our lives,
As we join our brothers and sisters everywhere,
In observing our People's sacred days.
They bring holiness into our lives;
For You, O God, have hallowed these Festival days, 
And through them. Your people Israel.
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TO ZION WITH SONG AND PRAYER

Lord our God and God of our ancestors, merciful Sovereign: 
Have compassion upon us and upon Your Holy Land.
Rebuild it speedily, and enhance its glory.

Reveal the majesty of Your sovereignty over us soon;
May all humanity witness that You are our Sovereign.
Gather the dispersed of our people from among the nations, 
And assemble our scattered folk from the ends of the earth.

Lead us to Zion, Your city, with song,
And to Jerusalem, site of Your Temple, with everlasting joy. 
For as there our ancestors brought to You 
The prescribed sacrificial offerings of this day,
So will we serve You there, with devotion,
Fulfilling our duties, wholeheartedly, in accordance with Your will.

fA.N.S.J

RECALLING THE ANCIENT TEMPLE SERVICE

For our ancestors in ancient days, the Temple in Jerusalem was the 
symbol of God’s presence. There sacrifices were offered daily on 
behalf of the entire nation.

On the Sabbath and on each Festival, special sacrifices marked 
the holiness o/the day. Thus the Temple and its rituals symbolized 
Israel's consecration to God.

The Temple has long since been destroyed; yet the remembrance 
of it lives on. The form of worship practiced there belongs to a 
bygone age; yet it continues to awaken solemn and uplifting thoughts.

When we recall the ancient Temple, we link ourselves to Zion 
and to our heritage; we sense again that we are part of one people, 
dedicated to the service of God and God's Torah of righteousness.

Today, our worship is one of prayer, praise, and reflection. But 
as we think of the piety of our ancestors, who from their meager 
supply of cattle and grain, offered their best possessions in the 
service of God, shall we be content to offer God mere words, which 
entail no labor and which require no sacrifice?

Let us resolve to devote not only our words but also our substance 
and our energies to serving God’s will. (Milton steinberg-adapted)
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נ̂ג וקוךאי שבת שומרי במלכותך :שמחו ?
 מטובך. ויתענגו :שבעו כלם שביעי מקדשי עם

 וקדשתת בו רצית והשביעי
קראת. אותו ימי□ חמדת

T IT • T * T •  : V

בראשית: למעשה זכר

 טוב עלינו. רחם רחמן מלך אבותינו ואלהי אליהינו
אבות בגלל רחמיך בהמון אלינו שובה הדרש־לנו. ומטיב

- ־ ו “ I•״ ״• T I IT V IT ״ • •• ;I I V ־־ : ״ T

 כימי ירושלים וכחן כבתחלה אךצך בנה ךצונך. שעשו
ונראה נעלה ושם בתקונה: ושמחנו בבנינה והראנו עולם.

^ T : ־ : ”T T I * : I : יו : ־־• : * T : T I ־ V T ”  : V

רגלינו: פעמי בשלש לפניך ונשתחרר,
: T : . . . .  -  T ; I IV T : V

 אלהיך י; את־פני כל־זכורך בשנה;ראה פעמים שלוש בתוךתך. בכתוב
 .;ראה ולא הסכות. ובחג השבעות ובחג המצות בחג יבחר. אשר במקום
נתן־לך: אשר אליהיך ;י כברכת ;דו כמתנת איש ריקם: ;י את־פני

On Snbbath add:

On Sabbath add the words in brackets.

 ולשלום לחיי□ מועדיך את־ברכת אליהינו י; והשיאנו
אליהינו לברכנו: ואמרת רצית כאשר ולששון לשמחה

I T : T : * J ־ T J T 1• T V 1־ : I•• v :  I•• : T : T

ה אבותינו ואליהי צ ך  חלקנו ותן במצוותיך קךשנו במנוחתנו[ ]
 לעבדך לבנו וטהר בישועתך ושמחנו מטובך שבענו בתורתך

ה אליהינו יזי והנחילנו באמת. ב ה א ב בךצון[ ]  ובששון בשמחה ו
 שמך. מקךשי :שראל בך דשימחו קךשך. עךי1מ ו[ ]שבת
שבת מקדש י; אתה ברוך והזימנים: :שיראל ו[ ]ה

Yis-m’hu v ’m a l - h u t - h a  s h o m r e y  s h a b b a t  v ’k o r e y  o n e g ,

Am m ’k a d - s h e y  s h ’v i - i ,  k u l a m  y i s - b ’u  v ’y i t - a n g u  m i - t u v e h a ,  

V ’h a - s h ’v i - i  r a t z i t a  b o  v ’k i d a s h - t o ,

H e m d a t  yam im  o to  k a r a t a ,  z e y h e r  1’m a - a s e y  v ’r e y s h i t .
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On Sabbath add:

Those who keep the Sabbath, calling it a delight.
Rejoice in Your sovereignty.
Those who hallow the seventh day
Find satisfaction and pleasure in Your goodness.
For You favored the seventh day and hallowed it,
Proclaiming it the most precious of days,
Recalling the work of Creation.

IN MERCY, RESTORE YOUR PRESENCE AND REBUILD YOUR LAND 
Our God and God of our ancestors, merciful Sovereign, be gracious 
to us. Source of all goodness, answer our prayers. Mercifully return 
to us for the sake of our ancestors who were faithful to You. 
Rebuild Your land as of old and establish Jerusalem as in ancient 
days. Enable us to behold it rebuilt and to rejoice in its renewal. 
And there w e shall go up and reverently appear to worship You as 
w e observe our three pilgrimage Festivals.
“Three times a year shall you appear before the Lord in the place which 
the Lord shall choose: on the Festivals of Pesah, Shavuot, and Sukkot. But 
do not appear before the Lord empty-handed; each person shall bring an 
offering according to the blessings which the Lord your God bestowed.”

(Dent. 16:16-17)

BESTOW YOUR BLESSINGS (Adapted from the Hebrew)
Bestow upon us, O Lord our God,
The blessings of Your Festivals.
Grant us life and peace;
Favor us with joy and gladness;
Sustain us with the promise of Your love.
Our God and God of our ancestors,
Help us to sanctify our lives through Your M itzv o t,
And grant us a share in Your Torah.
Enrich us with Your goodness;
Gladden us with Your assurance of redemption;
Purify our hearts to serve You in truth.
Grant us joy and fulfillment through Your sacred Festivals;
May we and our People everywhere 
Rejoice in sanctifying Your holy name.
Praised are You, O Lord,
Who sanctifies [the Sabbath and] the Household of Israel 
Through the heritage of the sacred Festivals. ( a .n .s j

: ןהןמנים ישראל , n ך רו השבת1 מקדש ;; אתה ב
Baruh ata Adonai, m’ka-deysh [ha-shabbat ve] yisrael v ’ha-z’manim.
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 ישראל. בעמך אליהינו י; רצה
 ברצון. תקבל באהבה ותפלת□

עמך: ישראל עבו־ךת תמיד לרצון ותהי

 ברחמים. לציון בשובך עינינו ןתחזינה
לציון: שכינתו המחזיר יזי אתה ברוך

 אבותינו ואליהי אליהינו ך הוא שאתה לך אנחנו מוךים
 נוךה ודור. לדור הוא אתה ישענו מגן לזיינו צור ועד. לעול□

 נשמותינו ועל ב;ךך המסוךים חיינו על תהלתך ונספר לך
 נפלאותיך ועל עמנו שבכל־יום נסיך ועל לך הפקודות
לא־כלו כי הטוב וצהרים. ובקר ערב שבכל־עת וטובותיך

: I v  I T V IV •• T : V I IV : ז ;I TT • ־ * T

לך: קוינו מעולם חסדיך. ליא־תמו כי והמרחם רחמיך.

 ועד: לעולם תמיד מלכנו שמך ויתרומם יתברך ועל־כלם
 ישועתנו האל באמת שמך את ויהללו סלה יורוך החןים וכל

להודות: נאה ולך שמך הטוב ך אתה ברוך סלה. ועזרתנו

RETZEY: Find favor w ith us

“Find f a v o r , O L o rd ,  w i t h  Your people Israe l ,
A n d  a c c e p t  o u r  p r a y e r s  w i t h  Y o u r  G ra c e  a n d  L o v e . ”

M a y  o u r  l i v e s ,  a s  i n d i v i d u a l s  a n d  a s  a c o m m u n i t y ,
R e f l e c t  o u r  d e v o t i o n  to  Y o u r  w il l ,
S o  t h a t  day b y  d a y ,  in  w o r d  a n d  d e e d ,
M a y  w e  d r a w  e v e r  c lo s e r  to  Y o u .

F in d  fa v o r ,  O  L o r d ,  w i t h  u s  a n d  w i t h  o u r  p r a y e r s ,
O n  th i s  F e s t i v a l  d a y  a n d  a t  a l l  t i m e s .

M a y  w e  b e  p r i v i l e g e d  to  w i t n e s s  s o o n  
T h e  f u l l  return  o f  Y o u r  S p i r i t  to  Z i o n —
O m e r c i f u l  G o d ,  who welcomes t h e  p r a y e r
O f  a l l  w h o  w o r s h i p  in  h u m i l i t y  a n d  t r u th .  (Ben S a u l )

V’tehe-zena eyney-nu b’shuv-ha l ’tzion b ’ra-ham im.

לציון: שכינתו המחזיר יי אתה ברוך
B a r u h  a ta  Adonai, h a - m a h a - z i r  s h ’h i n a t o  l ’t z io n .

Praise to You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Find favor, O Lord our God, with Your people Israel,
And lovingly accept their prayers.
May our worship ever be acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion.
Praise to You, O Lord,
Who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our 
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our strength, even 
as You have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which 
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your 
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness 
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses 
never cease. You are our abiding hope.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever. May all living creatures ever thank You and 
praise You in truth; for You are our deliverance and our help. 
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

MODIM: A prayer of thanksgiving

We thankfully acknowledge You, O Lord,
God of our ancestors and Source of our strength.
Daily we are blessed in ways beyond measure.
We give thanks, O Lord, for treasures which are ours:
The powers of body, mind, and spirit,
The loved ones and friends who nourish and sustain us, 
The goodly heritage which guides and enriches us.
As we ponder the blessings and miracles in our lives,
We lift our voices in thanksgiving and praise;
Source 0 /  blessing, Lord of compassion,
You are our abiding hope.

להודות: נאה ולך עמך הטוב ;י אתה ברוך
Baruh ata Adonai, ha-tov shimha u-l’ha na-eh 1’hodot. 
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.
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 על הכתובה בתורה ת לש המש בבו־כה בו־כנו אבותינו. ואל־הי אליהינו
כאמור: לןדו־שך עם כהנים. ובניו אהרן מפי האמוו־ה עבדף. משה ייך

Congregation:

ך כ ר ב ך: יזי י ר מ ש הי כן ר : י ן צו ר

ר א ו ;; ; ך פני י ל ך: א חנ ן וי הי כ : י ן ו צ ך

שא ו ך י ך פני י ל ם א ש ך ר ה כן שליום: ל : ין ן ו צ ך

ם ם שי לו ה ש ב ה טו כ ר ב ם ו ל ו ע ד חן ב ס ח ם ו מי ח ר ו ו נ לי ע T ^  T T T : T T ״ V •V T I : ״ I” T

ל ע ל ו א ר ש ־י ל . כ ך מ ו ע נ כ ר ו ב נ בי ו א נ ל ד כ ח א ר כ או ב T .״ r T I" : T I IV ־ ״• T : • T ־ : V :  IT :

ה. י נ ר כי פ או ך ב י נ ת פ ת ו נ הינו יי לנ ת אלי ר ם תו ת חיי ב ה א ו I IV T ״ : I" v: T : IT T 1• T » IV T - “ ־■:־־־ ״:

ד ס ה ח ק ד צ ה ו כ ר ב ם ו מי ח ר ם ו חיי ם. ו שלו ב ו טו ך ו י נ עי ב T T I I T T : V IV : ־ : ״ :־ ״ * : S : T ״״ I •V

ך ך ב ך ל מ ע ־ ת ל א א ר ש ת י ע ־ ל כ ה ב ע ש ־ ל כ ב : ו ך מ ו ל ש  ב

ך ו ר ה ב ת ך יי א ר ב מ מו ה ע ־ ת ל א א ר ש ם: י שליו ב T ו - T : T - ג T •• ו T : • - V ״״ - T

(Hoshanot for Sukkot, pages 504-513.)

Congregation: 

Keyn y ’hi ratzon.

Keyn y ’hi ratzon.

Keyn y ’hi ratzon.

Reader:

Y’va-reh’ha Adonai v’yish-m’reha.
Ya-eyr A donai p a n a v  eyle-ha 

vi-hu-neka.

Yisa Adonai p a n a v  eyle-ha 
v’ya-seym 1’ha shalom.

Sim shalom tovah u-v’rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v’rahamim aleynu v’al kol yisrael am eha . 
B ar-heynu avinu kulanu k ’ehad b’or p an eh a ,
Ki v’or paneha natata lan u  Adonai Eloheynu 
Torat ha-yim, v’ahavat hesed,
U-tz’dakah, u-v’rahah, v’rahamim, v’ha-yim, v’shalom.
V’tov b’eyneha l’vareyh et am -ha yisrael 
B’hol eyt u -v’hoi sha-a  bi-sh’lomeha.
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Bless us, O God, with the threefold blessing of the Torah of Moses, pronounced 
in ancient days by Aaron and his sons, Your consecrated priests:

THE THREEFOLD BLESSING 
“May the Lord bless you 

and protect you.”
“May the Lord show  you kindness 

and be gracious to you.”
“May the Lord bestow favor upon you  

and grant you peace.”

SIM SHALOM: A prayer for peace 
Grant peace, goodness, and b lessing to the world; grace, 
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel. Bless us, 
o u t  Creator, w ith the D ivine light of Your presence. For by that 
light You have revealed to us Your life-giving Torah, and taught 
us lovingkindness, righteousness, mercy, and peace. May it please 
You to bless Your people Israel, at all times, w ith Your peace. 
Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your people Israel.

GRANT PEACE TO ALL
Grant peace, O Lord, to each of us,
The peace that comes from faith in You.

For so it is written:
“You will keep in perfect peace 
Those who trust in You."

Grant peace, O God, to our children,
The peace that comes from a knowledge and love of our heritage. 

For so it is written:
“When all your children shall be taught of the Lord,
Great shall be the peace of your children."

Grant peace, O God, to Your people, the House of Israel,
The peace that comes from strength of spirit and resolve.

For so it is written:
“The Lord will give strength to our people,
The Lord will bless our people with peace."

Grant peace, O Lord, to all Your children,
The peace that comes from creating a kind and just society.

For so it is written:
“For the work of righteousness shall be peace,
And the effect of righteousness calm and confidence forever.”

IIsa iah  23:3; 54:13; Psalms 29.11; Isaiah 32:17)

: ך ך יזן אתה ברו ר ב מ אל ה ר ש מו: ע ת־ בשלום א
Baruh ata Adonai, ha-m׳vareyh et amo yisrael ba-shalom.

We praise You, O Lord, Bestower of peace upon Your people Israel.

Congregation; 
May this be God’s will.

M ay this be G od’s will.

M ay this be G od’s will.
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 מו־מה. פוךבר ושפתי מרע לשתי נצור אלתי.
 תהיה: לכל כעפר ונפשי תרום נפשי ולמקללי

 נפשי. תךדוף ובמצותיך בתוךתף לבי §תח
רעה. עלי החושבים וכל

: * J ״ T T •  T

מחשבתם: וקלקל עצתם הפר מהרה - I •• : I ד ״* r ד •• 1 1  r  t ד- ־ • t  s

 למען;מינך עשה שמך למען עשה
 תורתך: למען עשה קךשתך למען עשה
 וענני: ;מינך הושיעה ;דידיך :הלצון למען
 לפניך. לבי והדון אמרי־־פי לרצון :היו

וגאלי: צוךי ;;
 שלום :עשה הוא במתמיו שלום עשה
אמן: ואמרו כלץשראל. ועל עלינו

Yi-h’yu J'ratzon imrey fi, v'heg-yon libi l’fa-neha, 
Adonai tzuri v ’go-ali.

Oseh shalom bi־m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

0  Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill; 
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted f r o m  the Hebrew by Morris Silverman

AN INTERPRETIVE ELOHAI NETZOR

O Lord, guard my tongue from evil 
And my lips from speaking guile;

Guard my heart from hatred
And my mind from harmful thoughts.

Help me to avoid shameful speech 
As well as shameful silence.

May my words be messengers of Your will, 
Humble in spirit, helpful in purpose, 
Seeking justice, and pursuing peace.

O Lord, guard my spirit from weakness;
And my soul from gloom or despair.

Strengthen my worthy desires 
That I may serve You, in joy, every day; 
Thus may I reflect honor on Your holy name 
In all that I say and do.

Ben Saul
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Reader’s Kaddish Shalem

א. שמה ן:תקךש יתגדל ב א ר מ ל ע ה. ד־י־ברא ב ת עו ך  כ

ך מלי ה ר ת כו ן מל כו מי מיכון ב מי וליו ב ת ו בי  לשיו־אל ךכל־

לא ב. ובזמן בעג רי אמן: ןא?ןרו ק
Congregation and Reader:

א שמה ;הא ב ך ר ר ב ם מ ל ע מי ל על ל  עלמ;יא: ו

רך תב שתבח י ה ן;תהרר התנשא ויתרמם רתפאר ד ל ע ת  ד

ל ל ה ת שא. שמה ה ך רקך רי א. ב א הו ל ע א סן ל ת כ ר ב  כל־

רן ונחמתא תשבחתא ושירתא א. ראמי מ ל ע אמן: ואמרו ב
; * J •  T T v:  V : T T J : \  T T- ״ T i  I T : ד : * : T ו ״״

ק תתקבל ה ת שךאל ובעותה־ון צלו ם ךכל־ן אבוהון קך
. א ^ ב ־ י ת ד מ א אמן: ]

 כל־ןעןךאל. ועל עלינו ורדים שמ;א מן רבא #למא יהא
אמן: ואמרו

מיו שלום עשה כל־ישראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במרו
^ v 1 ג ■ ד•* t  t  V - 1 -  t : - ג • ד t •״

אמן: ]אמרו

Yit-gadal v'yit-kadash sh'mey raba,
B’alma di v ’ra hiru-tey, v ’yam-lih mal-hutey,
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon u־v'ha-yey d’hol beyf yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v ’imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma-ya. 
Yit-barah v'yish-tabah v ’yit-pa-ar v'yit-romam v’yit-na־sey 
V’yit-hadar v ’yit-aleh v ’yit-halal sh’m ey d ’kud-sha—
B’rih hu, 1’eyla min kol bir-hata v ’shi-rata 
Tush-b’hata v ’ne-hemata da-amiran b'aJma, v'imru amen.

Tit-kabal tz’lot-hon uva־ut־hon d'hol yisrael 
Kodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.

Y’hey sh’lama raba min sh’ma־ya, v’fra-yim,
Aleynu v ’al kol yisrael, v ’imru amen.

Oseh shalom  bi-m'romav, hu ya-aseh shalom  
Aleynu v'al kol yisrael, v'imru amen.
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Kaddish Shalem: r e a d e r ’s  f u l l  k a d d i s h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.
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 כאלהינו. אין
במלכנו. אין

כאליהינו. מי r ״* *

כמלכנו. מי
: - J ״*I

 לאלהינו. נודה
למלכנו. נודה

 אלהינו. ברוך
מלבנו. ברוך

אלהינו. הוא אתה
I״ V: T י*

מלכנו. הוא אתה
- T ״ ! ״I

 כאדונינו. אין
כמושיענו: אין

כאדונינו. מי •״* - •

כמושיענו: מי * : • “1

 לאדונינו. נודה
למושיענו: נודה

 אדונינו. ברוך
מושיענו: ברוך

אדונינו. הוא אתה
• t - 1״• ד

מושיענו: הוא אתה
T •

ה ת א א רו הו טי ק ה תינו ^ ת לפניף־ אבו ר א ט ם: ת ק מי הס

Alternate (Se/ardic rite):
ה עת בי ציון. תךדום תקום אתה תנ מועד: כי־בא ל

Eyn keylo-heynu, eyn ka-do-neynu,
Eyn k ’mal-keynu, eyn k ’mo-'shi-eynu.
Mi heylo-heynu, mi ha-do-neynu,
Mi h’mal-keynu, mi h’mo-shi-eynu.
No-deh leylo-heynu, no-deh la-do-neynu, 
No-deh l’mal-keynu, no-deh ],mo-shi-eynu.
Baruh Eioheynu, baruh ado-neynu,
Baruh mal-keynu, baruh mo-shi-eynu.
Ata hu Eioheynu, ata hu ado-neynu,
Ata hu mai-keynu, ata hu mo-shi-eynu.

A NOTE BEFORE ALENU
One 0/  the oldest post-Biblical Jewish prayers, Alenu acclaims God as 
Creator and Ruler of the universe, to whom our praise is due, and 
thankfully proclaims the unique legacy of the Jewish People, (cont’d.)
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EYN KEYLOHEYNU

There is none like our God;
There is none like our Lord; 
There is none like our Sovereign; 
There is none like our Redeemer.
Who is like our God?
Who is like our Lord?
Who is like our Sovereign?
Who is like our Redeemer?
Let us thank our God;
Let us thank our Lord;
Let us thank our Sovereign;
Let us thank our Redeemer.
Let us praise our God;
Let us praise our Lord;
Let us praise our Sovereign;
Let us praise our Redeemer.
You are our God;
You are our Lord;
You are our Sovereign;
You are our Redeemer.

A PATHWAY TO PEACE

בי אמר ר ר עז ר #ל מ די חנינא. רבי א מי ל ם ת מי ם חכ בי ך  שלום מ
לם. ך שנאמר בעו בני כל־ רי ו מו ך. ורבשליום יזן ל ד ל ב א א ך תקך ד א ב ל  א

ב שלום בוניך: בי ר ה א תך ל ר מו ואין תו ל: ל שו ך שלום לך!י מכ ל סי  ב
ך: שלוה ת: מנו #ך ען ב מ חי ל עי א ך א ו ה־נ ך: שלום אךבך ען ב מ ץי ל ת  בי

שה אליהינו ק ב אב ך: טו מו עז לן ל ע ך ״ ןתן ל ר ב בשלום: את־עמו י
Rabbi Eleazar quoted Rabbi Hanina who said: “Scholars increase peace in the 
world,” as is written: “When all your children shall be taught of the Lord, 
great shall be the peace of your children.” Interpret the second ba-na-yilj 
(“your children”) as bo-na-yih “those who have understanding.” Great peace 
have they who love Your Torah; and there is no stumbling for them. Peace be 
within your walls, and security within your palaces. For the sake of my 
brethren and friends, I would say, Peace be w ith you! For the sake of the 
House of the Lord our God, I seek your good. The Lord w ill give strength to 
our people; the Lord w ill bless our people with peace. (TaJmud Berakhot 64a)

The second section of the A lenu hopefully anticipates the day when all 
hum anity w ill acknow ledge God's sovereignty, in a perfected world. 
Attributed to Rav, a 3rd-century Babylonian Talmudist, who is said to have 
introduced it into the Malhuyot (Sovereignty) ofRosh Hashanah Musaf, it has 
been recited at the conclusion of all services since the early 14th century.
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Alenu

הכל לאדון לשבח עלינו T ן - - . . - ץ . - . - ן

בראשית. ליוצר נדלה לתת
t •• 1 :נ t '• •

הארצות כגויי עע&נו שליא ו ז t 1 *• : ז  t

האדמה. כמשפחות שמנו ולא
T T r  : : * : IT T t

כהם חלקנו שם שלא V T ״ ״ :11 V T

ככל־המונם: וגדלנו
: T ״*T T S I

 ומודים ומשתחוים כורעים ואנחנו
 המלכים מלכי מלך לפני

הוא. ברוך הקדוש

 בשמ:ם :קרו ומושב ארץ ןיוסד שמ:ם נוטה שהוא
אין אלהינו הוא מרומים: בגבהי עזו ושכינת ממעל

• -I - ! ־ ״ \ S T S •״ : * I *• I** VI

ב זולתו. אפס מלכנו אמת עוד. וידעת בתורתו. ככתו
5 - V VJ r *״T V IV I ״־ T : T 5 T

ם הוא יי כי אל־לבבך והשבת היום בשמים האלהי
- - t •״ :  $ 1 1v  t  ? v  t ז vi • • ז r י

n אין מתחת. ועל־הארץ ממעל iy * •1 - : - v IT T « ו י r ] - ־ ז

AJeynu ]׳sha-bey-ah la-adon ha-kol,
La-teyt g’dula l’yotzeyr b’reyshit.
Sheh-10 asanu k’go-yey ha-aratzot,
V’lo samanu k’mish-p’hot ha-adama.
Sheh-10 sam hel-keynu ka-hem,
V'gora-Jeynu k’hol hamonam.
Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim, 
Lifney meleh maJhey ha-m'Jahim,
Ha-kadosh baruh hu.
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Alenu

Let us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of Creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us, 
Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

We bend the knee and reverently bow 
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth, 
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”

(Alenu continues on next page.]

SHEH-HU NOTEH SHAMA-YIM

Sheh-hu noteh shama-yim v’yoseyd aretz,
17-mo-shav y’karo ba-shama־yim mi-maal,
U־sh .hinat uzo b’gov-hey m'romim׳
Hu Eloheynu eyn od,
Emet mal-keynu efes zu-lato, ka-katuv b'torato, 
V'yada-ta ha-yom va-ha-shey-vota el l’va-veha 
Ki Adonai hu ha-Elohim
Ba-shama-yim mi-maal v’al ha-aretz mi־tahat, eyn od.
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ך נקוה על־כן ת אלהינו י; ל או ר ה ל ר ס ת מ ר א פ ת  עזד• ב

ר בי ע ס ם מךותאךץ ?לולים ל לי אלי ה ת ו רו חין. כ כך  לס?ןן ו

ת עולם לכו מ ך לקךאו בשר ןכל־בני שדי. ב מ ע ת ב ך להפנו  אלי

דו או־ץ: כל־ךשעי כי ל. כל־יושבי וידעו : ב ך כי ת ע ל ר  תכ

ךך ק ך כל־לשון: תשבע כל־  )•?ולי• )?רעי אלהינו ;; לפני
ר לקבו ר ו ק מך; ם !יקבלו לועו. ש ת כל ל א תך. ע תמלך מלכו  ו

ם ה ם מהו־ה עלי ל עד: לעו ת כי ו כו ל מ  ולעולמי ך!יא. שלך ה

ד ד: תמליך ע בו כ ב ב תו ק רתך. כ ם למלך ל; בתו ל ע עד: ל  ו

ך ל; וך;ה !נאמר. ל מ ץ. ל או ה ל־ כ ל־  ע

א ביום ד יי יהיה ההו ח ד: ושמו א ח א
“ • : T V ! T V  T 5 V

A PROPHETIC VISION OF THE FUTURE (Isaiah 2:2-4)

It shall com e to  pass in the la tter days
th a t the m oun ta in  o f the H ouse o f th e  Lord
shall be esta b lish ed  as th e  highest o f the m ountains,
an d  sh all be ra ised  above the hills;
an d  all th e  n a tion s shall f lo w  to  it.

A n d  many p e o p le s  shall com e  and say:"Come, le t us go up to the m oun ta in  o f  the Lord, 
to  the House o f th e  God of Jacob, 
so  th a t w e m a y  be taught G od’s w ays, 
an d  w alk  in G od’s p a th s .’’

For ou t o f  Z ion  sh all go forth  Torah, 
and th e  w ord o f  the Lord from  Jerusalem.

The Lord sh all judge between the nations, and shall d ec id e  fo r  many peopJes.
And they shall beat their swords into plowshares and their spears in to  pruning hooks.

N ation  shall n o t lift up sw ord  against nation , 
neither sh all th e y  learn  war any more.

V’ne-emar, v’ha־ya Adonai l’meleh al kol ha-aretz, 
Ba־yom ha-hu yi-h’yeh Adonai eliad u-sh’mo ehad.
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WE HOPE FOR THE DAY

I We therefore hope in You, 0  Lord our God, that we may soon 
behold the glory of Your might, when You will remove the 
abominations from the earth and when all idolatry will be 
abolished. We hope for the day when the world will be perfected 
under the sovereignty of the Almighty, and all humanity will call 
upon Your name; when You will turn unto Yourself all the wicked 
of the earth. May all the inhabitants of the world perceive and 
know that unto You every knee must bend, every tongue vow 
loyalty. Before You, O Lord our God, may they bow in worship, 
giving honor unto Your glorious name. May they all accept the 
yoke of Your rule; and may You rule over them speedily and 
forevermore. For sovereignty is Yours and to all eternity You 
will reign in glory. As it is written in Your Torah: The Lord shall 
reign for ever and ever. And it has been foretold: The Lord shall 
be Sovereign over all the earth; on that day the Lord shall be One 
and shall be acclaimed as One. (M.S.—a.)

BECAUSE WE BELIEVE IN YOU

II Because we believe in You, 0  God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,
When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished;
When the world will reflect the sovereignty of God,
When all humanity will invoke Your name,
And the wicked will be turned to You.
May all the living fervently acknowledge 
That to You every knee must bend,
Every tongue vow loyalty.
Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your rule.
May Your reign come soon and last forever;
For sovereignty is Yours alone, now and evermore.
So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”
The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall reign over all the earth;
On that day the Lord shall be One and shall be acclaimed as One.”

MUSAF FOR FESTIVALS[483]



Life, faith, and remembrance

To us, O Lord of life, You have entrusted Your spirit, 
Fashioning us in Your image, and granting us Your gifts:

The power to create, the will to perfect,
The ability to dream, the capacity to love.

These are among Your priceless gifts to Your children, 
To be used wisely on our earthly journey.

At journey’s end, our souls return 
To You, O God, Source of life and love.

Comfort us, we pray; and deepen our faith 
That w ith You each soul is reunited and loved.

In Your keeping are the souls of the living,
And the spirits of those who have passed on.

For it is from You that we come,
And it is to You that we return.

Our few years on earth are but a prologue 
To the drama which continues beyond time.

This is the faith which sustains us at this hour 
As we reaffirm the words of the Psalmist:

“Into Your hand we entrust our spirits,
You will redeem us, O Lord, God of truth.”

A HERITAGE OF MEMORIES

May the memories which we cherish 
And lovingly now recall 
Inspire us so to live 
That we too may bequeath 
A heritage of precious memories 
To those whom we shall leave behind.
In tribute to our departed 
May we enrich the lives we touch. 
May we share and preserve the faith 
Which our mourners will now affirm, 
As they rise to sanctify God’s name 
In the hallowed words of the Kaddish.

[484]MUSAF LI-REGALIM



Before the Mourner’s Kaddish
I
Eternal God, who sends consolation to all sorrowing hearts, 

we turn to You for solace in our trying hour. Though bowed in 
grief at the passing of our loved ones, we reaffirm our faith 
in You. Help us, O Lord, to rise above our sorrow and to face the 
trials of life with courage. Give us insight in our time of grief, so 
that from the depths of our own suffering may come a deepened 
sympathy for all who are bereaved. May we feel the heartbreak 
of others and find our strength in helping them. May we bear our 
sorrow with trustful hearts, and knowing You are near, may we 
not despair. With faith in Your sustaining love, those who 
mourn now rise to sanctify Your name.

II
Almighty and Eternal God, in adversity as in joy, You are ever 

with us. As we recall with affection those who have been taken 
from our midst, we thank You for the example of their lives, for 
our years of companionship with them, for the cherished memories 
and the undying inspiration which they leave behind.

Comfort, we pray, all who mourn. Give them strength in their 
sorrow, and sustain their faith. In tribute to our departed, may 
our lives be consecrated to Your service. In solemn testimony to 
that unbroken faith which links the generations one to another, 
those who mourn now rise to sanctify Your holy name.
(M.S.-a.)

III
Eternal God, source of consolation and healing, Your children’s 

hearts are turned to You, in this hour of grief and remembrance.
Grant strength, O Lord, to all who mourn; sustain them in 

their sorrow. Help them to face the future with confidence and 
hope, even as they continue to honor the souls of their loved ones.

As we recall those taken from our midst, we offer our thanks— 
for the years which we shared, for the companionship which we 
enjoyed, for the love which we knew, and for the memories 
which we now treasure.

May we create living memorials to our departed through acts 
of kindness, of compassion, and of loyalty.

May all who mourn today find comfort in Your unfailing love, 
as they now rise to recite the hallowed words of the Kaddish.
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Mourner's Kaddish

ש יתגדל א. שמה רתקד א רב מ ל ע א ב ר ב ־  כן־עותה. די

ך לי מ ה ד ת כו ל כון מ ת וכחיי וביומיכון בחיי בי ל־ כ  ישראל ד

לא אכרו קךיב.ז ובזמן בעג אמן: ן
Congregation and mourners:

ך רבא שמה יהא ר ב ם מ מי לעל על ל א: ו עלמי
t  ■ : t • • : t : -  t  : I -  ■» : t

Mourners:

תברך ח1ף? : ר תב א פ ל ם ך מ ר ל ה]ל ולסהרר דתנשא ד ל ע ל
ל ל ה ל שא. שמה ד ך1 ךקך רי א. י א הו ל ע א מן ל ת רכ ב  כל־

רן ונחמתא תשבחתא ושירתא מי א א. ד מ ל ע אמן: ואמרו ב
: • T : • : T : T 5 I t • * : *  T T v:  V :  T T ! ! \ T T •

שראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא כל־י
- T • 1 : ״• :  T T ן - T : - ״ T ״r  S • t -  S I ״

אמן: ואמרו

מיו שלום עשה א במרו כל־ישראל. ועל עלינו שלום יעשה הו
* I • T V ז T T V f י״ו : • T { * t ״

אמן: ןאמרו

Mourners:

Y it-g a d a l v ’y it-k a d a sh  s h ’m e y  raba ,
B'alma di v’ra hiru-tey, v ’y a m -lih  m a l-h u tey ,  
B ’h a -y e y -h o n  u-v’yomey־hon 
U-v’ha-yey d ’h o l b e y t  y is ra e l  
B a-agala  u-viz־man k a riv , v’imru amen.

Congregation and mourners:
They sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma־ya.

Mourners:

Y it-barah  v ’y ish - ta b a h  v ’y it-p a -a r  v’yit*romam v׳yit-na־sey 
V ’y it-h a d a r  v ’y it-a le h  v ’y it-h a la l s h ’m e y  d ’k u d -sh a —
B’rih hu, I’eyla min k o l bir-hata v'shi-rata 
T u sh -b ’h a ta  v ’n e -h e m a ta  da-amiran b ’a lm a , v’imru amen.
Y ’h e y  sh ’la m a  raba min sh’ma־ya, v’ha-yim,
Aleynu v’aJ kol y is ra e l, v’imru amen.
Oseh sh a lo m  b i-m ’ro m a v , h u  y a -a seh  shalom 
Aleynu v’al k o l y is ra e l, v’imru amen.
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Mourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and mourners:
May God’s great name be praised to all eternity.

Mourners:
Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

THE KADDISH
The Kaddish is not a prayerfor the dead, but a mandate to the living. 

It bids us rise above our sorrow, and fixes our view upon the welfare of 
humanity. It lifts our hope and directs our vision to a day when all shall 
at last inhabit the earth as children of the One God, when justice shall 
reign supreme, in peace. (Richard c. Hertz)

"The loving kindness which we show to the departed is the ultimate 
form of loving kindness. ” (Rashi)

One of the most tender examples of such loving kindness is the 
recitation of the Mourner’s Kaddish during the Period of Mourning and 
on the anniversary of a loved one's death. As we remember our departed, 
we perpetuate their presence among us. By remembering them we confer 
upon them the gift of immortality.
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ADON OLAM

ך אשר עולם אדון ל  מ

ת ע צו נעשה ל פ ח ל ב  ב

ת ואהרי לו כ ל כ כ  ס

ה והוא ה והוא ה;  חו

ד והוא ח שני ואין א : I •* * TV “ •

לי לי ראשית ב ת ב לי תכ
J י ״ ״ S • • : ״

לי והוא  נואלי ןד!י א

 לי ומנוס נסי והוא

דו ד ב; קי פ  רודוי א

חי ןעם ?דקי רו

ר בטרם צי ; ל ברא: כ  נ

ך אזי ל  נקרא: שמו מ

ך לו מ ; דו ב  נורא: ל

ה: יהיה והוא ך א פ ת  ב

שיל ה: לו להמ ך בי ח ה  ל

 והמשרה: העיז ולו

לי וצור ב ת ח ע ה: ב ר צ
: J * 5 V ״ T T

סי מנת א: ביום כו קך  א

ת ע ךה: אישן ב אעי  ן

רא: ולא לי יז; אי

Adon 01am a sh er  m a la h , b ’te rem  k o l y ’t z i r  niv-ra. 
L'eyt na־asa v ’h e ftzo  k o l , azai melel? sh'mo nikra .

V ’a h a re y  k ih - lo t h a -ko l, l ’v a d o  y im -lo h  nora.
V ’h u  h a -ya  v ’h u  h o -veh , v ’h u  y i-h 'y eh  b ’tif-ara.

V ’h u  e h a d  v ’e yn  shey-ni, l ’h a m -sh il 10 l'hah-bira . 
B ’li reyshit b ’li tahlit, v ’lo  ha־oz v'ha-misra.
V’hu E yli v ’h a i go-a li, v’tzur h e v li b ’e y t  tzara. 
V’hu nisi u-manos li, m ’n a t k o s i b ’y o m  ekra.

B ’y a d o  a fk id  ru h i, b ’e y t  ishan v’a-ira.
V’im ruhi g'vi-yati, A d o n a i li v ’lo  ira.
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ADON OLAM

The Eternal Lord reigned alone 
While yet the universe was naught;
When by Divine Will all things were wrought, 
God’s sovereign name was first known.

And when this all shall cease to be,
In dread splendor shall God yet reign;
God was, God is, God shall remain 
In glorious eternity.

For God is one, no other shares 
God’s nature or uniqueness;
Unending and beginningless,
All strength is God’s; all sway God bears.

Acclaim the living God to save,
My Rock while sorrow’s toils endure,
My banner and my stronghold sure,
The cup of life whene’er I crave.

I place my soul within God’s palm 
Before I sleep as when I wake,
And though my body I forsake,
Rest in the Lord in fearless calm.

fsraeJ Zangwill (adapted by Adina N. Samueison)

! שמח אך והיית בחגך ושמחת
י ״ו • T  I “  T  I* T  : MV m  I ד J -  T  5

V’sa-mahta b’hageha v ’hayitah ah sameyah! 
Rejoice in your Festivals; celebrate in gladness!
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To live the words we pray

As we go forth from Your sanctuary, O Lord,
We pray that Your spirit may accompany us and bless us.
If our lives have become shallow, deepen them;
If our principles have become shabby, repair them.
If our ideals have become tarnished, restore them;
If our hopes have become faded, revive them.
If our loyalties have grown dim, brighten them;
If our values have become confused, clarify them.
If our purposes have grown blurred, sharpen them;
If our horizons have become narrowed, widen them.
Make us worthy instruments of Your will,
And help us, O God, to live the words we pray.

May we draw closer

Eternal God, in whose name we have gathered, 
lift our thoughts that we may renew our minds,

and lead us to a sense of Your presence, 
that we may restore our souls.

As we conclude our worship, we thank You, O Lord, 
for our hallowed memories and for our abiding hopes.

Help us to show that we are truly Your children 
by giving ourselves faithfully to Your tasks.

Help us to convert our convictions into conduct, 
to narrow the gap between our principles and our practices.

Keep us from  seeking excuses for our shortcomings; 
and help us to heal any wounds we may in flic t

Help us to carry our successes with humility,
and to face our disappointments with courage and faith.

Keep us from the pride that blinds the mind  
and from the anger that hardens the heart.

Make us loyal to our convictions in the face of falsehood; 
but help us to speak the truth in love.

May the prayers we have offered here today
draw us closer to Your teachings, to each other, and to You.
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To go forth in confidence

Let us go forth in confidence from the house of the Lord, 
And may the blessings of our God go with us.

Let us take with us the words of prayer we have uttered, 
And may God give us strength to fulfill our resolves.

May God’s spirit be with us and with those we love;
And may we be granted health and contentment.

May God give us strength, hope, and vision,
And may all soon be blessed, in a world at peace.

Draw us near to that which You love

May love and harmony, peace and friendship 
abide among us, O Lord.

Imbue us with reverence for You, 
and strengthen our impulse to do good.

May we serve You with devotion,
and perform Your Mitzvot wholeheartedly.

May no hatred or envy be directed toward us, 
and may we avoid any hatred or envy of others.

Keep us far from that which You abhor, 
and draw us near to that which You love.

Deal mercifully with us, O Lord, 
for the sake of Your great name.

Based on excerpts from  the personal prayers of several Talmudic Sages
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PRELUDES TO DAYTIME FESTIVAL KIDDUSH
(When a Festival falls on Shabbat)

 את־־השבת לעשות את־השבת בני־ישך־אל ושמרו
 היא אות ישראל בני ובין ביני עולם: ברית לדרתם

 ואת־הארץ את־השמים ן; עשה ;מים כי־ששת לעלם
וינפש: שבת השביעי וביום

V’shamru v’ney yisrael et ha-shabbat,
La-asot et ha-shabbat l’doro-tam b’rit olam.
Bey-ni u-veyn b’ney yisrael ot hi l’olam;
Ki shey-shet yamim asa Adonai 
Et ha-shama-yim v ’et ha-aretz,
U-va-yom ha-sh’vi-i shavat va-yi-nafash.

The Children of Israel shall observe the Sabbath, maintaining it 
throughout their generations as an everlasting Covenant. It is 
a sign between Me and the Children of Israel for all time; in 
six days the Lord made heaven and earth; and on the seventh 
day the Lord ceased this work and rested.

( E x o d u s  3 1 : 1 6 - 1 7 )

ועשיית תעבד ימים ששת לקדשו: השבת את־יו□ זכור V T “ ־ I T ־ T VI*• I I * ־ ־: : T ־T I

 ליא־תעשה אליהיך. ל;י שבת השביעי ויו□ כל־מלאכתך:
 ןגרך וקהמתך ואמתך עבךך ובתך ובנך אתה כל־מלאכה

ואת־הארץ. אררהשמים יי עשה ששת־ימים כי בשעריך: אשר I V IT T V : • 1־ T ־ V T : T T ״ T V I•״ * I IV T : * V *.־־

השביעי: ביו□ וינה ןאת־כל־אשר־בם. את־ה;ם
Remember the Sabbath day to keep it holy. Six days shall you 
labor and do all your work. But on the seventh day, a Sabbath 
unto the Lord your God, you shall not do any m anner of work: 
you, your son, your daughter, your manservant, your maidser- 
vant, your cattle, or the stranger that is w ith in  your gates. For 
in six days the Lord made heaven and earth, the sea and all that 
is therein, and then rested on the seventh day. (Exodus 2 0 :8 -11)
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Daytime Kiddush for Festivals
On Shabbat add:

ו;לןךשהו: השבת את־יום י; ברך על־כן

ךאל:1יע בני אל ;י את־מעךי משה ו;ךבר
הנפן: פרי בורא העודים מלך אלהינו ” אתה ברוך

On Sabbath add:
A1 keyn  beyrah Adonai
et yom ha-shabbat va-y'kad-shey-hu.

Va-y’dabeyr moshe et mo-adey Adonai el b’ney yisrael.
Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
borey p ’ri ha-gafen.

On Sabbath add:
“Therefore the Lord blessed the Sabbath day and hallowed it.”

“And Moses proclaimed the Festivals of the Lord 
to the Children of Israel.”
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Creator of the fruit of the vine.

In the Sukkah add:
ך אלהינו יז; אתה ברוך ל העולם מ
ה: לישב רצונו במצותיו קךשנו אשר מכ ב

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
asher kid-shanu b’mitz-votav, 
v'tzivanu ley-sheyv ba-sukkah.
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has taught us the way of holiness through the Mitzvot, 
and ordained that we dwell in the Sukkah.

HAMOTZI

 העילם מלך אלהינו ;;אתה ברוך
הארץ: מן לחם המוציא

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
ha-motzi lehem min ha-aretz.
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who brings forth bread from the earth.
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SPECIAL LITURGIES 
for the Pilgrimage Festivals

לרגלים ופיוטים תפלות



Tefillat Tal
On the f i r s t day 0/  Pesah, “Tai" is recited within 
th e  s e c o n d  p a s s a g e  o f  th e  M u s a f  A m id a h . Traditional Opening Blessing:

 ןצחק אליהי אברהם אלהי אבותינו. ואליהי אליהינו י; אתה ברוך
 חסלים גומל עליון. אל והנורא הגבור הגדול האל ואלהי:עקב.

 למען בניהם לבני גואל ומביא אבות חסדי וזוכר הכל. וקנה טובים
אברהם: מגן י; אתה ברוך ומגן. ומושיע עתר מלך באהבה. שמו

(Continue with " A ta  G ib o r"  b e lo w .)

Interpretive Opening Blessing:
 אבותינו. ואלהי אליהינו :: אתה ברוך
 :עקב. ואליהי לצחק אלהי אברהם אלהי
 לאה. ואליהי רחל אליהי דבקה אלהי שירה אליהי
 עליון. אל ךא1ןהג הגבור הגדול האל
 הכל. וקנה טובים חסדים גומל

אבות חסדי וכר ף
באהבה. שמו למען בניהם לבני ]גאלה[ גואל ומביא
שרה: ועזדת אברהם מגן ״ אתה ברוך ומגן. ומושיע עוזר מלך

להושיע: _רב אתה מתים קחלה אדני לעולם גבור אתה

אבותינו. ואלהי אלהינו

ת תן טל ך. לךצו צ ך  א
ה שיתנו כ ר צך. ב  בךי

ש ך־גן רב ת תי ך. ו צ ךי פ ה ב

ר קומם ך. בה עי צ פ טל: ס ב

ה טל בה שנה צו  ומעטרת. טו

ץ יפך ך א  ולתפארת. לגאון ה

ה עיר סכ נותרת. ב

ך שימה ך טל: עטרת. בי ב
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Tefxllat Tal: prayer  fo r  dew

On the first day of Pesah, the Prayer for Den׳ is recited 
within the second passage of the Musa/ Amidah.

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.

You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

You are our Sovereign and Helper,
Our Savior and Protector.
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

Our God and God of our ancestors,

Dew, precious dew! Upon Your land reborn,
Bestow blessing in Your exultation,
Strengthen us with ample wine and corn,
Give Your beloved city firm foundation 

With dew.

Dew, precious dew! May abundance our year adorn, 
Let proud and glorious fruit cover the land,
May the city that was like an empty sukkah forlorn, 
Be a crown of beauty in Your hand 

By dew.

TAL: PRAYER FOR DEW[499]



 ברוכה. ארץ עלי נופף טל
ד̂  ברכה. שבענו שמ:ם ממ

חשכה. מתוך להאיר
בטל: משוכה. אחריך כנה ז T 1 I 1v -1 ־ •י*• ג

 הךים. צוף טל:עסיס
 מבחרים. במאךך טעם

ממסגרים. חלץ חנוניך
בטל: נרים. וקול ננעים זמרה ד ג • - ! ■ t  I t י ג

אסמינו. מלא ושבע טל T .י - ^ T T ן

ימינו. תחדש הבעת
X *• r “ ״* r* T

 שמנו. רעמד כעךכך דוד
בטל: שימנו. תה גן • 1 v t • ״r • *

 מזון. תברך בו טל
 ךזון. :הי אל במשמנינו

 כצאן. הסעת אשר א:מה
xבטל: רצון. תפק־לה אנא  J r  t I v i t  y  i t ד

:Reader
1אלהינו יי הוא שאתה •״ מי ז : r  -  t

: הטל ומוריד הרוח משיב
T •  * •  » T •  •

Congregation: Reader:

 אמן: לקללה. ולא לבךכה
אמן: למות. ול׳א לח:ים
אמן: לךזון. ולא לשבע

Continue Amidah with “M’halkeyl Hayyim"—middle of p. 438 or p. 439;
or in the Interpretive Amidah—middle 0/p. 460.
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Dew, precious dew! Drop upon the blessed earth;
From heaven’s treasury be this accorded,
So shall the darkness to light give birth,
Your faithful people shall be rewarded 

With dew.

Dew, precious dew! Make the mountain’s growth sweet, 
The taste of Your excellence recalling;
Deliver us from distress, we entreat,
So may we sing Your praises, softly falling,

As dew.

Dew, precious dew! Our granaries fill,
Renew our days as of yore.
Beloved God, uplift us at Your will,
Like a watered garden do us restore,

With dew.

Dew, precious dew! Give us our harvest to reap,
Keep our flocks and herds from leanness,
Behold Your people You tenderly led like sheep,
Look to You to give the earth her greenness 

With dew. Translation by Israel Zangiviil (adapted)

Reader:

For You are the Lord our God,
who causes the wind to blow and the dew to descend:

Reader: Congregation:

For a blessing, and not for a curse. Amen.

For life, and not for death. Amen.

For abundance, and not for famine. Amen.

Continue Amidah with “You sustain the Jiving”—middie of p. 438 or p. 439; 
or in the Interpretive Amidah—middle of p. 461.
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God acclaimed as Lawgiver and Creator
שותא. ןשריות מלין אקדמות
 וו־שותא: הרמן שקלנא אולא

 בנקשותא. דאפתח וקלת קרי בבבי
לקשישותא: עדי וטרי דברי בברי

» T : •• Y J •• T •* ־ : ** T '  I *  J

פרישותא. ספק ולא לה עלמין גבורן
חוו־שתא: כל קני ךקיעי אלו גויל

כנישותא. מי וכל ימי אלו דיו
: • : T • :  T

רשותא: ורשמי ספרי ארעא דירי
T ! 5 • *״ i X T י • :T : ״• - : T T

ב:בשתא. ושליט מיא1ק מרי הז־ר
בכבשותא: וכבשה יחידאי עלמא הקם T J ־ : •• S - : * T • 5 T : T I״•

Torah unites God and Israel
ד־בקבעתא. חביבין אחסנתה עךב;קר
 ושקעתא: בז־נח חטיבה לה עבזיין

ךעותא. לה למעבד למנתה פךישן
בשעותא: ןחוון שבחה פךישתי

בלעותא. דללאון ןתג וחמד צבי
 בעותא: ןהנ;א מקבל בכן צלוקהון

בשבועתא. בתנא עלמא לחי קטירא
! J T  • I ־* T T J Y S T ׳ T • :  i

בקביעותא: ןתיבא טוטפתא יקר קבל

The upright will be redeemed, 
and will rejoice in God’s gift, the To rah

 שירתא. דא ק!בח קןמעתון כד זכאין
 חבורתא: קהנהו תהוון כן קביעין
 א.1ךךר קעלא תיתבון יך ותןכון

 בסךרתא: דנפקין למלוי תציתון ארי
 ובתרלתא. בקךקתא אלהין הוא מרומם

אוריתא: לן ומסר בן ואתרעי צבי
״ ״ : ;I t  , : j ־ t ג  i t  I t

Akdamut: A medieval hymn for Shavuot

[502]SHAVUOT /  AKDAMUT



GOD ACCLAIMED AS LAWGIVER AND CREATOR

Before we hear the Commandments sublime,
I ask permission to speak in awe,
Two or three stanzas in praise of the One,
Who created the world at the beginning of time.

Were the sky above us of parchment made,
And every twig and reed a quill;
Were every drop of sea water ink,
And each of us a book could fill;

Still we could not tell the wondrous story,
Of the Creator’s work in all of its glory.

Akdamut: A medieval hymn for Shavuot*

TORAH UNITES GOD AND ISRAEL

Precious to God is Israel, God’s people,
Who rise to acclaim God morning and eve;
To do God's will in the Torah they toil,
That their prayers God may graciously receive.

On Tefillin adorning the Eternal’s crown, 
Israel’s greatness is boldly inscribed;
In love it is they who daily proclaim,
“The Lord our God, the Lord is One.”

THE UPRIGHT WILL BE REDEEMED,
AND WILL REJOICE IN GOD’S GIFT, THE TORAH

You the upright who have heard my song, 
Among God’s faithful may you ever belong. 
Obey God’s words, these teachings sublime, 
For to us God entrusted the Torah divine. 
Called to God’s service by God’s own choice, 
In the gift of Torah may we ever rejoice.

* S e le c te d  v e r s e s

AKDAMUT: SHAVUOT HYMN[503]



Hoshanot—first day of sukkot

When the f irs t d a y  o f  S u kkot fa lls  on Sh abbat, rec ite  th e  version on p. 510, and 
recite this version on the second day.

A  Torah scroll is  taken  from  th e  A rk  a n d  h e ld  a t th e  B im ah. The Reader and 
Congregation take th e  L u lav  a n d  the Etrog in th eir h a n d s and  chant:

נא: הושע
נא: הושע בוראנו. מענך1? נא: הושע אלהינו. למענך
נא: וע2הו) דורשני. למענך נא: הושע גואלנו. למענך

A  p ro cessio n  is  /ormed around the synagogue, with each participant 
cariying the Lulav and Etrog:

ותפארתך. ךלך3 למען בריתך. למען אמתך. למען
זכרך. למען דך.זןעו למען ךך.1ה למען ך.1ךר למען
כבוךך. למען לחוךך. למען טובך. למען חסךך. למען
סוךך. למען נצחך. למען מלכותך. למען למוךך. למען
קךשתך. למען צךקתך. למען פארך. למען עזך. למען
נא.למען הושע שכינתך. למען הרבים. רחמיך למען

נא: הושיעה והו אני נא: הושע תהלתך. m I t t: ״s ד ^ • -T T I -  t

.508 In some congregations “Kehoshata” is recited, page

 עד־העולם: ונשאם וךעם את־נחלתך וברך את־עמך הושיעה
אלהינו אל־יי קרבים יי לפני התחננתי אשר אלה דברי ויהיו

* * : Y - •״V I • r ד  v :  r : V • I :  T ; “  5 • * : 1 - -  ! • V

 דבר־יום ןשראל עמו ומשפט עבדו מע&פט לעשות ולולה יומם
עוד: אין האלהים הוא יזכי; הארץ כל־עמי דעת למען ביומו:

Ho-shia et ameha, u-va-reyli et nahla-telia, 
U-r’eym v’nas-eym ad ha-olam.

The Torah is returned to the Ark. Continue with Kaddish Shalem, page 476.

[504]SUKKOT /  HOSHANOT



Hoshanot—f ir s t  d a y  o f  s u k k o t

When the first day 0 /  Sukkot /alls on Shabbat, recite the version on p. 511, and 
recite this version on the second day.

A Torah scroll is taken from the Ark and held at the Bimah. The Reader and 
Congregation take the Lulav and the Etrog in their hands and chant:

HOSHA-NA!
Hosha-na Help us, we pray, for Your sake, our God.
Hosha־na Help us, we pray, for Your sake, our Creator.
Hosha-na Help us, we pray, for Your sake, our Redeemer.
Hosha-na Help us, we pray, for Your sake, our Benefactor.

A procession is formed around the synagogue, with each participant 
carrying the Luiav and Etrog:

HOSHA-NA! Help us, we pray:
For the sake of —
Your truth and Your Covenant,
Your greatness and Your splendor,
Your Law and Your teaching,
Your kindness and Your goodness,
Your unity and Your sovereignty,
Your power and Your righteousness,
Your holiness and Your mercy.

Help us, we pray: HOSHA-NA.

(Selected and adapted fr o m  th e  Hebrew)

Help Your people and bless Your inheritance; tend them and 
sustain them forever. May my words of supplication be close to 
You, Lord our God, day and night; that You may maintain the 
cause of Your servant and the cause of Your people Israel, 
according to each day’s needs; that all the peoples of the earth 
may know that the Lord alone is God. There is no other.

The Torah is returned to the Ark. Continue with Kaddish Shalem, page 477.

HOSHANOT: SUKKOT HYMNS{505]



When the second day of Sukkot falls on a Sunday, recite the Hoshanot on p. 504.

A Torah scroll is taken /rom the Ark and held at the Bimah. The Reader and 
Congregation take the Lulav and the Etrog in their hands and chant:

נא: הושע
נא: הושע בוו־אנו. למענו נא: הושע אלהינו. למענו
נא: הושע דוו־שנו. למענו נא: הושע גואלנו. למענו

A procession is /ormed around the synagogue, with each participant 
carrying the Lulav and Etrog:

המצנע. ד־ביר ארנן. גרן הבחירה. אבןשתיה.בית
טוב דוד.ז חנה תפאךתך. זבול יראה. והר המדיה. הר

לינת יפי. כ:לילת כל־הארץ. משוש נוף ;פה הלבנון.
עלנת שלם. סכת שאנן. נרה לשבתך. מכון הצדיק.
רצוף הקךשים. ק'ךש המצינת. ציון פנת;קרת. שבטים.
תלפיות.הושענא: תל נא. כבודך.הושע שכינת אהבה.

נא: הושיעה והו אני
- T T • ז  1• T

.508 In some congregations "Kehoshata” is recited, page

Hoshanot—s e c o n d  d a y  o f  s u k k o t

 עד־העולם: ונשאם ךעם1 את־נדולתך וברך אודעמך הושיעה
 אלהינו אלץ; קרבים ;;לפני התחננתי אשר אלה ךברי רלזיו
 ךבר־יום עמו;שראל ומשפט עבדו משפט לעשיות ול;לה יומם

עוד: אין האליהים הוא ;;כי הארץ כל־עמי דעת למען ביומו:

Ho-shia et ameha, u-va-reyh et nahla-teha, 
U-r’eym v’nas-eym ad ha-oiam.

The Torah is returned to the Ark. Continue with Kaddish Shalem, page 476.

[506]SUKKOT /  HOSHANOT



Hoshanot—s e c o n d  d a y  o f  s u k k o t

When the second day of Sukkot /alls on a Sunday, recite the Hoshanot on p. 505.

A Torah scroll is taken from the Ark and held at the Bimah. The Reader and 
Congregation take the LuJav and the Etrog in their hands and chant:

HOSHA-NA!
Help us, we pray, for Your sake, our God.
Help us, we pray, for Your sake, our Creator. 
Help us, we pray, for Your sake, our Redeemer. 
Help us, we pray, for Your sake, our Benefactor.

Hosha-na
Hosha-nci
Hosha-na
Hosha-na

A procession is /ormed around the synagogue, with each participant 
carrying the Luiav and Etrog:

HOSHA-NA! Help us, we pray:
Help Zion, City of David,
Abode of righteousness and Divine majesty,
Site of Your Temple built of Lebanon’s cedars, 
Holy of holies sanctified by Your presence,
Mount Moriah crowned with beauty,
Adorned in loveliness, joy of the earth,
Sanctified by pilgrimages on Festival days,
Mount Zion chosen to radiate Your glory.

Help us, we pray: HOSHA-NA.

(Selected and adapted fr o m  th e  Hebrew)

Help Your people and bless Your inheritance; tend them and 
sustain them forever. May my words of supplication be close to 
You, Lord our God, day and night; that You may maintain the 
cause of Your servant and the cause of Your people Israel, 
according to each day’s needs; that all the peoples of the earth 
may know that the Lord alone is God. There is no other.

The Torah is returned to the Ark. Continue with Kaddish Shalem, page 477.

HOSHANOT: SUKKOT HYMNS[507]



עמך. ל.ל>טע בצאתך עמך. תלוד אלים כהושעת
נא: הושע בן

ת ע ש ו ה . גוי כ ם י ה ל א ם ו י ז ו ר ע ד ש . לי ם י ה ל א
כןהושענא: ״“

צבאות. מלאכי ועמם צבאות. המון בהרשעת
כןהושענא:

מעבידים. יךםזי1 סנון עבדים. מבית בהודעת!בים
נא: הושע כן

מעבירים. עמם יקרך גזרים. בצול טבועים כהושעת
•1 : t ; ״ : ♦ ז t: ז  • I : I t “ ״ •

נא: הושע כן
ת ע ש ו ה ה כ נ ת כ ר ר ו ש ע. מ ש ה ויו ח ו נ ת ל נ י צ ע. מ ש יו [

| -IT ♦ *  V I V V : t  J r  •  1 •  V I V  J T “ T J“ ^

נא: הושע כן
אתכם והוצאתי נקוב אתכם. והוצאתי מאמר כהושעת

נא: הושע כן
מזבלו. להקיף ערבה עומסי מןבזת. סובבי כהושעת

הושענא: כן
 אף בסרון פלשת צער כלזפשע. ארון פלאי קהושעת

נא: הושע כן ונושע.
שלחת. למענם רחום שלחת. בבלה קהלות כהושעת

: I ; r  : r • 1 זv ז • »•  r  \  t  ■ ; •  t  s ; ז

נא: הושע כן
אהלי שבות ותשיב תשוב יעקב. שבטי שבות כהושעת

J T“ ג i l * ״ : • • ־ ; T ! T I • ג TJ T *־

נא: והושיעה :עקב.
גא: הושיעה והו אני

• T T •* T • ג

 עד־העולם: ונשאם וךעם את־־נדזלתך וברך אודעמך הושיעה
אלהינו אל־יי קרבים יי לפני התחננתי אשר אלה דברי ויהיו

• ; : : t ״ • / ו • • ״ v; ״• : • ״ :v • : • “1 ן :  t :  t  * P i t

דבר־יום ישראל עמו ומשפט עבדו משפט לעשות ולילה יומם
t ז : * t t * • ־ : - - : ״ : : • • ♦ • * ן ״־ ; י

עוד: אין האלהים הוא וי כי זזארץ כל־ע^י דעת למען ייומו:1

Ho-shia et ameha, u-va-reyh et nahla-teha,
U-r'eym v’nas-eym ad ha-olam.

The Torah is returned to the Ark. Continue with Kaddish Shalem, page 476.

KEHOSHATA (fo r  w e e k d a y s )

[508]SUKKOT /  HOSHANOT



(When Sukkot falls on a weekday]

KEHOSHATA

As You delivered our people when they sought Your help, 
So, too, save us, we pray: Hosha-na!

As You redeemed our people from Egyptian bondage,
So, too, redeem us, we pray: Hosha-na!

As You guided our people across the divided sea,
So, too, guide us, we pray: Hosha-na!

As You brought joy to Your liberated children,
So, too, bring joy to us, we pray: Hosha-na!

As You were with our ancestors in enslavement and exile, 
So, too, be with us, we pray: Hosha-na!

As You accompanied those who circled Your altar,
So, too, accompany us, we pray: Hosha-na!

As You inspired our people in their time of need,
So, too, inspire us, we pray: Hosha-na!

As You answered those who put their trust in You,
So, too, answer us, we pray: Hosha-na!

(Selected and adapted from the Hebrew)

Help Your people and bless Your inheritance; tend them and 
sustain them forever. May my words of supplication be close to 
You, Lord our God, day and night; that You may maintain the 
cause of Your servant and the cause of Your people Israel, 
according to each day's needs; that all the peoples of the earth 
may know that the Lord alone is God. There is no other.

The Torah is returned to the Ark. Continue with Kaddish Shalem, page 477.

H OSHANO T: SU KK O T H YM NS[509]



Hoshanot for Shabbat
(When th e  f ir s t  d a y  o f  Sukhoi fa lls  on  Shabbat, and on Shabbat Hoi H am oed)  

The A rk  is  opened, but th e  Torah scro lls are left in the Ark.

נא: הושע
נא: הושע בוךאנו. למענך נא: הושע אלהינו. למענך
נא: הושע הורשנו. למע?ך נא: הושע גואלנו. למענך

גומלת משיבת. נפש בדת בוננת כבבת. נצורה אם
! I V IV T i VIV “  T I T ־ V IV

 אלפלם הקובעת שבת. משאת דורשת שבת. הלכות
מקימת ושמור זכור משבת. רגל ומשיבת שבת. תחום

T T “  * V IV •  1• ; T “  I } ז : - V »V I

מששה כל טורחת שבת. ביאת למהר חשה בשבת.
״ T T T ־ “ ־ T ־ ־1־ T ־ * :

 וענג כבוד שבת. קלות עד וממתנת יושבת לשבת.
 מאכל בשבת. מחלפת וכסות לבוש לשבת. קוך־אה
לשבת. מנעמת מגדים נעם לשבת. מכינה ומשתה

• 5 1 t  -  -  r  • j v• ן • • T : • ז  • v  1v

 בוצעת ככרות שתי על בשבת. מקימת שלש סעודות
נר הדלקת צווי בשבת. רשויות ארבע פורטת בשבת. • • t •  v 1v r ־ r : - ״ ■ד ־ * t 1 • ז

 שבע רנן בשבת. מקדשת היום קדוש בשבת. מךלקת
תנחילנה בשבת. קוראה בדת שבעה בשבת. מפללת

: - T IV * ;  -  T -  “  T 8 I Y -  T * * T -  -  V •V

נא: הושיעה והו אני נא: הושע שבת. שכלו יום
y \ - ז • v  t  • t  r ד ד

.512 In some congregations “Kehoshata” is recited, page

: עד־העולם ונשאם וךעם את־נחלתך וברך את־עמך הושיעה  
אליהינו אל־יי קלבים יי לפני התחננתי אשר אלה דברי ויהיו

~ו  v» r t  v  • 1 1: ן ח ״ ! • *  • -  ;  • v  -* V i -  -  r  s : • t

-לבר־יום ישראל עמו ומשפט עבדו משפט לעשות ולילה יומם  { t  : י ־־  ן • 1 ״ ז ״ ־ י־ 1 י -  t i i t t  r

: עוד אין האליהים הוא » כי לארץ כל־עמי דעת למען ביומו:

Ho-shia et ameha, u-va־reyh et nahla-teha,
U-r’eym v’nas-eym ad ha-olam.

The  Ark is closed. Continue with Kaddish Shalem, page 476.

[510]SU K K O T  /  H O SH A N O T



Hoshanot for Shabbat
(When the first day of Sukkot falls on Shabbat. and on Shabbat Ho! HamoedJ 

The Ark is opened, but the Torah scrolls are left in the Ark.

HOSHA-NA!

Help us, we pray, for Your sake, our God.
Help us, we pray, for Your sake, our Creator. 
Help us, we pray, for Your sake, our Redeemer. 
Help us, we pray, for Your sake, our Benefactor.

Hosha-na
Hosha-na
Hosha-na
Hosha-na

How precious to You are Your people Israel,
How precious to them is Your holy Shabbat.
Each week they toil in honor of Shabbat,
That they may properly “remember” and “observe” Shabbat.
Fine food and drink they prepare for Shabbat,
Their best garments they set aside for Shabbat.
With blessing they kindle the lights of Shabbat,
Over wine they proclaim the sanctity of Shabbat.
With twin loaves they begin the meal of Shabbat,
With prayer and song they adorn the table of Shabbat.
Worry and care they set aside on Shabbat,
Serenity and delight they enjoy on Shabbat.
Faithfully they study Torah on Shabbat,
Renewal and solace they find on Shabbat.
Seven blessings they recite in the Amidah of Shabbat,
Seven they call to the Torah on Shabbat.
Eagerly they hasten to welcome Shabbat,
Lovingly they cling to the last moments of Shabbat.
Bless Israel, we pray, on this Shabbat;
Grant to Israel soon an unending Shabbat.

Help Your people and bless Your inheritance; tend them and 
sustain them forever. May my words of supplication be close to 
You, Lord our God, day and night; that You may maintain the cause 
of Your servant and the cause of Your people Israel, according to 
each day’s needs; that all the peoples of the earth may know that the 
Lord alone is God. There is no other.

The Ark is closed. Continue with Kaddish ShaJem, page 477.

HOSHANOT: SUKKOT HYMNS[511]



KEHOSHATA
(For Shabbat)

שעת ר ?הו צי ם; ך ך א פי בה. כ שבת לגו תו כ|ךש ב א צ מ ה

ר פ שע כן וסנינה. כ נא: הו

שעת צ; גוי ?הו ם ן ? ש. מקוי ה קק ע ר כונו ד ב עי ל שבי

שע כן לנפש. נא: הו

ת ע ד הו ך כ די בו ר ז ב ד מ ה. סין ב מחנ מו ב כ טו ח ק ל ו
: ; « *t • ו י ; I • j I •1• ״ • • I ד : r  : J T  v

ם בששי ח שע כן משנה. ל נא: הו

שעת ר ה>?מעו סיני ?הו בו ד עי. ? ?י ר עמן ך כו ושמור ז

עי. ?י ש ש ך ק א: כן ל ענ ש הו

שעת ת ?הו ל ה ת ןעמו ק בי ם. ב מי ל ף עו צו ?חנגם ר

ם. ש?עה מי ה; ע ? ש שע כן ן נא: הו

שעת לי שבים ?הו ם. גולה עו ךיו ף לפ ס י ם תו א ר ק ?חג ?

שע כן יום. יום נא: הו

שעת ף ?הו שמחי דן מ ב ש. שני ב ם המחך ב נוטלי ל ל לו כ

ש. ש?עה שע כן במקד נא: הו

שעת ם ?הו די ם מו א ומנהלי ל ה $נו כלנו משנים. ו ל;

שע כן שונים. לעינינו נא: הו
שעת ף ?הו מי חו ף נ תי צו מ ד ? שעון. תמי ם ;^תע ךצ ו

צם ההלי שובה ו שעון. ? שע כן ונחת;ו נא: הו

שיעה והו אני נא: הו
• ; • T T I* T

 עד־העולם: ונשאם וךעם את־נחלתך וברך אורעמף הושיעה
אלהינו אל־יי קרבים יי לפני התחננתי אשר אלה דברי ויהיו

: : V  • :  V I • •  - T ״ : * י* ;v :  T5  V  •  I :  T •״I

דבר־יום ישראל עמו ומשפט עבדו משפט לעשות ולילה יומם
r ו ז - ז :ז ג • • : ״ ז ״ r ו ״ • - : • : - ־

עוד: אין האלהים הוא י; כי דזארץ כל־עמי דעת למען ?יומו:

Ho-shia et ameha, u-va־reyh et nahla-teha,
U-r'eym v’nas-eym ad ha-oJam.

The Ark is closed. Continue with Kaddish Shalem, page 476.
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KEHOSHATA
(For ShabbatJ

As You helped Adam and showed him the way to atonement 
and grace on the holy Shabbat,

Keyn Hosha-na—So, too, help us, we pray.
As You helped Your people who longed for freedom, and chose 
to rest on the sacred Shabbat,

Keyn Hosha-na—So, too, help us, we pray.
As You helped Your people in the desert where they gathered a 
double portion of manna before Shabbat,

Keyn Hosha-na—So, too, help us, we pray.
As You helped those assembled at Sinai, who heard the 
Commandment’s double utterance—“remember” and “observe” 
the Shabbat,

Keyn H osh a -n a —So, too, help us, we pray.
As You helped Solomon and his people at the dedication of the 
holy Temple when they won Your favor by celebrating seven 
days and seven days more,

Keyn Hosha-na—So, too, help us, we pray.
As You helped those who returned from Babylonian exile when 
they read from Your Torah each day of this Festival,

Keyn Hosha-na—So, too, help us, we pray.
As You helped those who rebuilt and renewed the Temple, 
where they carried the L u la v  on seven days of this Festival, 

Keyn Hosha-na—So, too, help us, we pray.
As You helped those who thanked You and steadfastly kept their 
faith while they chanted: “We are God’s, and to God we look,” 

Keyn Hosha-na—So, too, help us, we pray.
As You helped those who found comfort and delight in Your 
Mitzvot, whom You favored with strength, rest, and tranquility, 

Keyn Hosha-na—So, too, help us, we pray.

( B a s e d  o n  t h e  a b b r e v ia t e d  H e b r e w  v e r s io n  o f  K e h o sh a ta )

Help Your people and bless Your inheritance; tend them and 
sustain them forever. May my words of supplication be close to 
You, Lord our God, day and night; that You may maintain the cause 
of Your servant and the cause of Your people Israel, according to 
each day’s needs; that all the peoples of the earth may know that the 
Lord alone is God. There is no other.

H O S H A N O T : S U K K O T  H Y M N S[513]



Tefillat Geshem
On Shemini Atzeret, “Geshem” is recited within 
the second passage o /the Musa/Amidah.

T ra d itio n a l  Opening Blessing:

ך ו ר ה ב ת ו ז:י א נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ י ת ו ב י א ה ל ם א ה ר ב י א ה ל ק א ח צ  י

. ב ק ע : י ה ל א ל ו א ל ה ו ד ג ר ה ו ב ג א ה ר ו נ ה ל ו . א ן ו י ל ל ע מ ו ם ג י ך ס ו  ך

ם י ב ו ה ט נ ק . ו ל כ ר ה כ ו י ה ד ס ת ח ו ב א א י ב מ ל ו א ו י ג נ ב ם ל ה י נ ן ב ע מ  ל

מו . ש ה ב ה א ך ב ל ר מ ז ו ע ע י ש ו מ . ו ן נ ס ך ו ו ר ה ב ת ן י; א נ : מ ם ה ר ב א

(Continue with “Ata Gibor” below .)

In te rp re tiv e  Opening Blessing:

ך ו ר ה ב ת ו ין א נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ י ת ו ב  א

י ה ל ם א ה ר ב י א ה ל ק א ח צ י : ה ל א . ו ב ק ע : 

י ה ל ה א ר י ש ה ל ה א ק ב י ר ה ל ל א ח י ר ה ל א . ו ה א ל
:v ■״ T •• “  -  •• T •• v :  I t : •  *♦ v :  T T

ל א ל ה ו ד ג ר ה ו ב ג א ה ר ו נ ה ל ו . א ן ו י ל ע
T ״״ * I } V ** T -  : * • T

ל מ ו ם ג י ד ס ם ח י ב ו ה ט נ ק . ו ל כ  ה

ר כ ו ז ך ו ס ת יח ו ב א

א י ב מ ל ו א ו [ ג ה ל א ג י ] נ ב ם ל ה י נ ן ב ע מ מו ל . ש ה ב ה א ב

ך ל ר מ ז ו ע ע שי מו ן. ו ג מ ך ו ו ר ה ב ת ם מגן א ה ך ? ת א ר ז ע : ו ה ר ש

ה ת ר א ו ב ם ג ל ו ע י ל נ ד ה א י ח ם מ י ת ה מ ת ב א : ר ע י ש ו ה ל
-T ^ S  * T ........................... ־I* J “  T•

ו נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ י ת ו ב א

ר ו כ ב ז ך א ש מ ך נ י ר ח . א ם : מ  כ

ו ת כ ר ץ ב ע ל כ ו ת ל ש . ע ם : מ י ג ל  פ

ו ת נ נ ו ג ת ל צ ש ה א . מ ם : מ מ  ו

ו ת ו ק ר ו ך ע ך ל מ : ע ם : מ ־ ל כ

ר ו כ ד ז ל ו נ ת ה ר ו ש ב א ב נ ־ ח ק . י ם י מ ־ ט ע מ
: r ן t • \ ־• ״  I • • ן ו •

ת ח ש ו ו ר ה ו ל ט ח ש ך ל פ ש ו ל מ . ד ם י מ כ
• “1 1 s r : ד ז : • t  I • ו * ״ -

ר ה ם ז א ג ו ך ה פ ז ק ב ל . ל ם י מ  כ

ר פ א ח צ מ ת ו ו ר א : ב ם י מ
t *״ ״ ד ד ״• i t״

Congregation:

ו ר ו ב ע ל ב ע א נ מ : ת ם : מ

Congregation:

ו5 ק ך ן צ ת ח ר ש : ח ם : מ
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Tefillat Geshem: p r a y e r  f o r  r a i n

On Shemini Atzeret, the Prayer fo r  Rain is recited 
within the second passage o f  the Musa/ Amidah.

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.

You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

You are our Sovereign and Helper,
Our Savior and Protector.
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

THE GIFT OF WATER (Based on Israel Zangwill)

Our God and God of our ancestors,

Remember Abraham who flowed toward You lik e  w a ter,
You blessed him like a tree planted by streams o f  w a ter;
You shielded him and saved him from fire a n d  w ater;
You cared for him when he sowed by all streams o f  w ater.

Congregation: For his sake do not withhold water.

Remember Isaac whose birth was foretold over a little w ater, 
You told his father to sacrifice him, to shed his blood like  water, 
Isaac too was diligent in pouring out his heart lik e  w a ter,

He dug deep and discovered wells o f  w ater.

Congregation: For his righteousness’ sake, grant abundant water.

G E SH E M : PRAYER FO R  RAIN[515]



ר ו כ ן ז ע ו ט ל ק ר מ ב ע ן ו ד ר : . ם ל  מ

ד ח ב ; ל ל ג ן ו ב י א פ ר מ א . ב ם ל  מ

ק ב א נ ו כ ר ל ל ש ו ל ש ב א . מ ם ל מ מ  ו

ן כ ו ל ת ח ט ב ת ה ע ו ה מ ש ע א : ב ם ל מ ב ו

ר ו כ י ז שו ת מ ב ת א ב מ ן ג . מ ם ל מ  ה

ו מ ה נ ל ה ד ל ה ך ק ש ח ן ] א . צ ם ל  מ

ך י ל ו ג ת ס ו ע א מ . צ ם ל מ  ל

ל ע ע ל ס ך ה ו ה א צ י : ו ם ל מ

Congregation;

ו ר ו ב ע ל ב ע א נ מ : ת ם י מ

Congregation:

ו ק ־ ן צ ן ב ת ח ר ש : ח ם ל מ

ר ו כ ד ז י ק ת פ ו ת ל ש ב ו ש ט מ ת ח ו ל י ב . ט ם ל מ ב

ה ע ו ץ צ י ח ך מ ו ו י פ ש כ ו ד ק . ב ם י  מ

א ר ו ה ק ז מ . ו ם ל מ ־ ת ך ה  ט

ק ח ו ם ר ע ז מ ח : פ ם ל מ כ

Congregation:

ו ר ו ב ע ל ב ע א נ מ : ת ם ל מ

ר ו כ ם ז י נ ר ש ש ם ע י ט ב ת ש ר ב ע ה ת ש ר ז ג . ב ם י מ
ד ♦• t י r ד  1 1•  v» v  v  * r  s : • - : • ו •

ת ק ת מ ה ו ש מ ת ל ו ר י ל . מ ם ל מ

ד1ת ם1ל Congregation: D ת O T

ן פ י ת ו כ נ ש פ ו נ פ פ : א ם ל ם מ ק ־ ז צ ן ב ת ח ר ש : ח ם ל מ

ר ו כ ת ז א ב נ ת ה מ ־ ו מ ש ף ש ו ח ם. מ ל  מ

ה י ע ה ר ת ו כ ז ב ה ש ע פ ר ש א ב • . ם י מ
T : T T ; • v : ־  T • • ו ז - •

ה א צ י3 ) פ ת ת ך י Congregation: ש

ה ת ו ה מ ר פ ר כ פ א ה כ ר פ : ה ם י מ ה ב ר ו ב ע ל ב ע א נ מ : ת ם י מ
IT -  T T “  V I ” : T : T־* “ ״: I * -  T ־ T  r« *

Reader:
: ה ת א א ש ו ו יי ה נ י ה י ל ב א י # ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם ו ש ג • v rrה  • • i t  • -  r :v ״  t  :  t  •  t

Congregation: Reader:

ה כ ר ב א ל ל . ו ה ל ל ק : ל ן מ  א

ם י ל ח א ל ל' . ן ת ו מ : ל ן מ א

ע ב ש א ל לי . ו ן ו ח : ל ן מ א

Continue the Amidah with "M’halkeyl Hayyim ”—middle of p. 438 orp. 439;
or in the Interpretive Amidah—middle 0 /p .  460.
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Remember Jacob who, staff in hand, crossed the Jordan’s water; 
With wholehearted faith he rolled the stone from the well of water; 
He wrestled with an angel, a prince of fire and water,
Therefore You promised to be with him through fire and water.

Congregation: For his sake, do not withhold water.

Remember Moses in the ark of reeds drawn from the water,
Who later drew from the well and gave our sheep water;
And when Your chosen people thirsted for water,
He struck the rock and there came forth water.

Congregation: For his righteousness’ sake, grant abundant water.

Remember Aaron who, on Yom Kippur, bathed five times in water; 
He asked atonement for sins and washed his hands in water,
He read from the Torah while he sprinkled the cleansing water, 
He was kept at a distance from a people as unstable as water.

Congregation: For his sake, do not withhold water.

Remember the twelve tribes whom You brought through the parted water; 
You sweetened for them the bitterness of the water.
For You, their children were ever prepared to shed their blood like water, 
Turn to us, for we are encircled by foes like water.

Congregation: For the sake of their righteousness, grant abundant water.

Remember Miriam, who kept watch from the shore of the water, 
Beloved, by whose merit the well flowed with water,
Leaving Egypt, with timbrels, sure she would sing by the water,
Her death atoned like the heifer’s ashes in water.

Congregation: For her sake, do not withhold water.
(F in a J  s t a n z a .  H E; Jan ׳6   U h rb a ch )

Reader:

For You are the Lord our God,
who causes the w ind to blow  and the rain to fall:

Congregation:

Amen.
Amen.
Amen.

Reader:

For a blessing, and not for a curse. 
For life, and not for death.
For abundance, and not for famine.

Continue the A m idah with “You susta in  the living”—m iddle o f p. 438 or p. 439; 
or in the Interpretive A m idah—m iddle o f p. 461.

G E S H E M : PR A Y ER  F O R  R A IN[517]



“Ata Horeyta” before Hakkafot of Simhat Torah
The following nineteen verses, drawn from  various books of the Bible, 

are chanted by the Reader and repeated by the Congregation. 
(The Congregational “repetitions” may be in Hebrew or in English.!

ה (1 ת ת א ת. הו־א ע ד א יזן כי ל ם. הו הי ל א ד אין ה : עו ו ד ב ל מ

ססדו: לעולם כי לבדו. ?דלות נפלאות לעשה (2

ך (3 מו כ ־ ם אין הי ל א י. ב דנ ך: ואין א שי ע מ כ

ד יהי (4 ו ב ם. יי כ ל ו ע שמח ל שיו: יי י מע ב T:  S • : V ״ T r - ן • T

ם (5 ש הי . ;י ן ך ר ב ה מ ת ע ם: מ ל עו ד־ ע ו

ו יי יהי6) נ הי ל מנו. א שר ע א ה ב ו. הי נ תי ב א ם־ ע »» * T T V ן- - IT ״ I*״ VI r: ״ :

ל בנו א עז ל : א ןטשנו: ן

רו. (7 מ א שיענו ו שענו. הו הי.י צנו אלי ב ק ו ן לנ צי ה ם. ן ך הג  מן־

ת דו הו ם ל ש ך. ל ש ד ח ק ב ת ש ה : ל ך ת ל ה ת ב
\ : I I IV I I T ״ I•• -  S - ״ : • J IV T

: לעולם ומלך ן: מלך. ץ מלך. י; 18 ד  מ

ך ״ ותן. לעמו עז י; (9 ב!  בשלום: את־עטו ן

חן לפני לרצון. אמרינו נא ווהיו (10 כל: א

1. Ata hor-eyta la-daat, ki Adonai hu ha-Elohim,
Eyn od mi־I׳vado.

2. L’osey nif-la-ot g'dolot l'vado, ki l ’olam fyasdo.
3. Eyn ka-moha va-Elohim Adonai, v ’eyn k ’ma-aseha.
4. Y’hi h’vod Adonai l’olain, yismaij Adonai b’ma-asav.
5. Y’hi sheym Adonai m'vorah, mey-ata v’ad oiam.
6. Y’hi Adonai Eloheynu imanu, ka-asher ha-yah im avo-teynu, 

Ai ya־az־veynu v’al yit-sheynu.
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Prelude to Hakkafot for Simhat Torah (Ata Horeyta)

The following nineteen verses, drawn from various books of the Bible, 
are chanted by the Reader and repeated by the Congregation.
(The Congregational “repetitions” may be in Hebrew or in English.}

1. You have been clearly taught 
That the Lord alone is God;
There is none other—

2. Who alone performs great wonders,
And whose lovingkindness is everlasting.

3. There is none like You, O Lord,
Among those acclaimed as divine;
And there are no deeds like Yours.

4. May Your glory, O Lord, be forever;
May You rejoice in Your works.

5. Praised be the name of the Lord,
From now and forevermore.

6. May the Lord our God be with us,
Continuing the love shown our ancestors,
Never forsaking us, nor abandoning us.

7. Redeem us, 0  God of our deliverance;
Gather us, and save us from hostile nations,
That we may give thanks to Your holy name,
And find glory in Your praise.

8. The Lord reigns, the Lord has reigned,
The Lord shall reign for ever and ever.

9. O Lord, give strength to Your people;
O Lord, bless Your peple with peace.

10. May our words ever find favor 
Before the Lord of all creation.

7. V’imru: ho-shi-eynu Elohev yish-eynu,
V’kab-tzeynu v ’ha-tzileynu min ha-go-yim,
L’hodot l’sheym kod-sheha, l’bish-ta-bey-ah bi-t'hila-teba.

8. Adonai meleh, Adonai malah, Adonai yimloh l'olam va-ed.
9. Adonai oz 1’amo yiteyn, Adonai y’vareyh et amo va-shalom.

10. V’yih’yu na ama-reynu 1'ratzon, lifney adon kol.

HAKKAFOT: SIMHAT TORAH PROCESSIONAL[519]



The Ark is opened:

הי (1 ע ר ס נ ר הארין ב מ א ה. וי ש מ

ה מ ו ” קו צ פ ך. ר בי סו &י ך רנ אי שנ ף: מ י נ פ מ

ה (2 מ ך. « קו ת ח ו מנ ן ל ו ר א ! ה ת עז;ך: א

ק. (3 ך צ ד ש ב ל י ך. י נ ה ך כ די סי ח רננו: ו י

ר (4 ו ב ע ד ב ו . ד ך ד ב ב ע ש ת ל־ ך: פני א ח שי מ

ר (5 מ א ם ] א. ביו ו ה ה ה ו הנ נ הי ל ה. א נו ז ו קוי ענו. ל שי  ויו

ה נו יי ז ה .1ל קוי ל גי ה נ ח מ ש ה ונ ת ע שו בי
:T ־ T J J * 5 T I* T I* I י T

ך (6 ת ו כ ל ת מ ו כ ל ם. מ מי ל ע ־ ל ך כ ת ל ש מ מ ר ו ו ד ־ ל כ ר: ב ד  ו

ן כי ט ו צי א מ צ ה. ת ך ץ תו ר ב ך □: יזו ל] ש רו מי

ב (8 ם. א מי ח ר ה ה ב טי ך הי נ ו צ ן ון. ב צי ת־  א

ה בנ ת ת מו ם: חו לי ש רו י
• IT T $ V J ״

י (9 ך כ ד ב ב . ל ו חנ ט ך ב ל ל מ ם א שא. ך ן ונ ו ד ם: א מי ל עו

1. Va-y’hi bin-soa ha־aron va-yomer moshe,
Kuma Adonai v’ya-futzu oy־veha, v’yanusu m’san-eha mi-paneha.

2. Kuma Adonai li-m'nuha-teha ata va-aron uzeha.
3. Ko-hanebta yil-b’shu tzedek, va-biasi-deha y’ra-neynu.
4. Ba-avur David av-deha, al ta-sheyv p ’ney m’shi-heija.
5. V'amar ba־yom hahu, hiney Eloheynu zeh,

Ki-vinu 10 v’yo-shi-eynu,
Zeh Adonai kivinu 10, nagila v'nis-m’fia bi-y'shuato.
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The Ark is opened:

1. Whenever the Ark moved forward, Moses would exclaim: 
“Arise, O Lord, and may Your enemies be scattered;
May Your foes flee before You.”

2. Arise, O Lord, to Your sanctuary,
Together with the Ark of Your glory.

3. Let Your Priests be robed in righteousness,
And Your faithful ones sing with joy.

4. For the sake of David, Your servant,
Reject not Your anointed one.

5. On that day it will be said: This is our God,
In whom we placed our hope, and who delivered us.
This is the Lord in whom we put our trust;
Let us rejoice and exult in God's deliverance.

6. Your sovereignty is everlasting,
Your dominion endures for all generations.

7. From Zion shall go forth Torah,
And the word of the Lord from Jerusalem.

8. O Source of compassion, favor Zion with Your goodness; 
Rebuild the walls of Jerusalem.

9. For in You alone do we trust,
Exalted God and Sovereign, Ruler of the universe.

6. Mal-hutlja malhut kol olamim,
U-mem-shal-t’ha b'hol dor va-dor.

7. Ki mi-tzion tey-tzey Torah, u־d׳var Adonai mi-ru-shala-yim.
8. Av ha-raha-mim, hey-tiva vir-tzonha et tzion,

Tivneh jhomot y'ru-shala-yim.
9. Ki v'ha 1'vad ba־tah־nu, meleh Eyl ram v’nisa, adon olamim.

HAKKAFOT: SIMHAT TORAH PROCESSIONAL[521]



HAKKAFOT: The Torah scrolls are taken from the Ark and carried in 
seven processions (Hakkafot) around the synagogue.

א ה יי אנ ע שי א. הו א נ ה יי אנ ח י ל צ א. ה נ
T : T T  T T I* T : T T ״ : ־ T T

א ם עננו יי אנ : ביו ו אנ ר ק
I T : I•• T : T T : ״•ו

Refrain: Aneynu v’yom kor-eynu.

.First Hakkafah

הי ת אלי חו רו ה ה ע שי א. הו חן נ ת בו ו ב ב ה ל ח י ל צ א. ה נ
:T T I* T ** V *1 ־ : T ־ : * T T

אל ק גו ם עננו חז כןך־אנו: ביו

Second Hakkafah.
ר ב ו ת ד ו ק ד ה צ ע שי א. הו ר נ ו ד שו ה בו ל ה ב ח י ל צ א. ה נ :7 7 T 1 *  I t • : “ד ד • :

ק תי ד ו סי ח ם עננו ו : ביו ו אנ ר ק
• t ד  : I •ו ו1ד : - - :

.Third Hakkafah

ה וישר יר ע שי א. הו ל נ מ ם חו לי ה ד ח י ל צ א. ה נ
ז 1י ז : •1 t  t ״• • • ־ : r־  t

ב ב טו טי מ ם עננו ו : ביו ו אנ ר ק
•• • • ־ :1“ :I t  : r

.Fourth Hakkafah
ע ד ו ת י בו ש ח ה מ ע שי א. הו ר נ בי ר כ או ה ונ ח י ל צ א. ה נ

T : ״ ־ T T I* T “ ־ **ן  T * : * T

ש ב ם עננו צך־קות לו : ביו ו אנ ק ק

Fifth Hakkafah.

ר ל ם מ מי ל ה עו ע שי א. הו ר נ או ר נ די א ה ו ח י ל צ א. ה נ
1v %• ן * t 1• ״ t ד ד • : ־־ ״ ־ : ד ד

ך מ ם סו לי פ ם עננו נו : ביו ו אנ ך ק

Sixth Hakkafah.

ר ם עוז י ל ה ד ע שי א. הו ה נ ד ו ל פ צי מ ה ו ח י ל צ א. ה נ
r •• 1* ״ ־ V T T ״ : “ * ־ T T

ר ם צו מי ל ם עננו עו : קיו ו אנ ך ק

Seventh Hakkafah.

ש א קדו ר ה ונו ע שי א. הו ם נ חו חנון ר ה ו ח י ל צ א. ה נ
I •  J -  T T I* T : I t ־־ : * T T

מר ת שו רי ב ם עננו ה : ביו ו אנ ר ק 1״• :It : :״־••ן ״ : ־

ך מ ם תו מי מי ה ת ע שי א. הו ף נ קי ד ת ע ה ל ח י ל צ א. ה  נ

ם מי ו ת שי ע מ ם עננו ב : ביו ו אנ ר ק
• ־ ־ : ד : t ו - : I t! ״ • :
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HAKKAFOT: The Torah scrolls are taken from the Ark and carried in 
seven processions (Hakkafot) around the synagogue. For each procession, 
different worshipers are invited to carry the scrolls.

Deliver us, O Lord, we implore You.
Prosper us, O Lord, we implore You.
Answer us, O Lord, when we call.

First Hakka/ah.
God of all souls, deliver us.
Searcher of hearts, prosper us.
Mighty Redeemer, answer us when we call.

Second Hakkafah.

Speaker of righteousness, deliver us.
Arrayed in splendor, prosper us.
Everlasting and gracious God, answer us when we call.

Third Hakka/ah.
Pure and upright One, deliver us.
Comforter of the poor, prosper us.
Good and benevolent God, answer us when we call.

Fourth Hakkafah.

Knower of thoughts, deliver us.
Mighty and resplendent, prosper us.
Clothed in righteousness, answer us when we call.

Fi/th Hakkafah.

Eternal Sovereign, deliver us.
Illustrious in majesty, prosper us.
Supporter of the falling, answer us when we call.

Sixth Hakka/ah.
Helper of the needy, deliver us.
Redeemer and Deliverer, prosper us.
Rock of eternity, answer us when we call.

Seventh Hakkafah.

Holy and revered God, deliver us.
Merciful and compassionate One, prosper us.
Keeper of the Covenant, answer us when we call.
Upholder of the innocent, deliver us.
Mighty and revered One, prosper us.
Perfect in Your ways, answer us when we call.
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Reader proclaims and Congregation repeats:
: אחד יי אלהינו יי לשו־אל שמע

T V  TI  I״  VI TI  •• T S * r ־   I

Reader, then Congregation:

מומו: ונוךא קרוש אדונינו גדול אלהינו אחד

Reader:
שמו:דוךו: ונרוממה אתי יזלי גדלו

Congregation and Reader:

!לף  וההוד. והנצח והתפארת והגבורה הגךלה :
 ובארץ בשמןם כי־כל

ל והמתנשא הממלכה « לף כ  לראש: ל
;רוממו  הוא: קדוש רגליו. להלם והשתחוו אלהינו ;
 ו.0קך להר והשתחוו אלהינו רוממו

אלהינו: יזן כי־קדוש

Reader proclaims and Congregation repeats:
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.
Reader, then Congregation:
Eliad Eloheynu, gadol adoneynu, kadosh v ’nora sh’mo.

L’ha Adonai ha-g’dula v’ha-g’vura v’ha-tiferet 
V'ha-neytzah v’ha-hod.
Ki hoi ba-shama-yim u-va-aretz.
L’ha Adonai ha-mam-laha v ’ha-mit-nasey l’hol l’rosh.

Rom’mu Adonai Eloheynu
V’hish-tahavu la-hadom rag-lav, kadosh hu.
Rom'mu Adonai Eloheynu v ’hish-tahavu l’har kod-sho, 
Ki kadosh Adonai Eloheynu.
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Reader proclaims and Congregation repeats:

Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

Reader, then Congregation:

One is our God; exalted is our Lord;
Holy and awesome is God’s name.

Reader:

“Glorify the Lord with me; let us exalt God’s name together.”

Congregation and Reader:

“Yours, O Lord, is the greatness, the power, 
and the splendor;

Yours is the victory and the majesty;
For all in heaven and on earth is Yours.
Dominion, O Lord, is Yours; and You rule over all.”

“Exalt the Lord our God and worship the One who is holy.” 
“Exalt and worship at God’s holy mountain;
For holy is the Lord our God.”
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YIZKOR 

Memorial Service

ji

נשמות הזכרת



I SHALL NOT GO ALONE

I know not when I go or where 
From this familiar scene;

But God is here and God is there,
And all the way between;

And when I leave this life I know,
For that dim vast unknown.

Though late I stay, or soon I go,
I shall not go alone.

A u th o r  unknown

Thoughts before Yizkor

BEYOND THE REACH OF DEATH

Our yesterdays are beyond the reach of death,
When our love transforms them into living influences. 
Thus we continue to be guided by a light 
Which transcends time and defies death.

Morris Adler

GRATITUDE EVEN IN GRIEF

It is not God's role to spare us suffering but to help us bear it. 
When the visitation we dread finds us, we do well to ask for the 
strength which will uphold us, for the insight which will reveal 
new wisdom to us, for the special power which will transform 
our suffering into a source of blessing. And to such a prayer 
there is always an answer. . .  .

Something precious has been taken from us, and we think of 
it as something we have lost, instead of something we have had. 
We sense only how empty our lives are now; we forget how full 
they were before; we forget the many days and years we shared.

We praise God for our treasures while we have them. Shall we 
cease to praise God when they are gone? For God never gives but 
only lends. What is life itself but a loan? “Everything,” said the 
Sages, “is given in pledge.”

Let us consider the days which have passed not as loss, but as 
gain—the gain which comes with new courage, with nobler tasks, 
with a wider outlook on life, with a greater awareness of life’s 
duties and possibilities. Morris Joseph (adapted;
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A RELIGION OF LIFE

Judaism is a religion of life, which makes no cult out of death, 
which seeks no private salvation from the grave, which accepts 
with confidence and trust both the miracle of birth and the mystery 
of death.

Our faith does not close its eyes to tragedy and does not deny that 
we human beings shall never possess the everlastingness of stone, 
the silent enduring quality of the mountain peak; but we have other 
gifts, conscious minds, aspiring hearts, far-visioned souls.

Our faith tells us that God has given to each human being the 
ability to paint a portrait large or small, beautiful or ugly, radiant 
or blooming; and our faith summons us to become portrait 
painters of soul-landscapes, worthy to be hung in any art gallery 
of the spirit.

Judaism proclaims that God has arranged our journey so that in 
years brief or many we can find love, joy, and the fruits of 
fulfillment (partial and relative though they be), and that when 
our day is finished, we should accept its final note with the 
same calm trust that we greet the skylark's song at sunrise.

/oshua Loth Liebman

A RESPONSE AND A WITNESS

The facts of life and death are neutral. It is we, by our 
responses, who give meaning to suffering and death.

Illnesses, accidents, human tragedies, do kill people. But they 
do not necessarily kill life or destroy faith.

If the death and suffering of someone we love makes us bitter, 
jealous, hostile to religion, and incapable of happiness, then it is 
we who turn the person who has died into one of the “devil's 
martyrs.” If the death of someone close to us brings us to explore 
the limits of our capacities for strength, love, and cheerfulness, 
if it leads us to discover sources of consolation which we never 
knew before, then we make our departed into a witness for the 
affirmation of life rather than its rejection.

There is one thing which we can still do for those whom we 
have loved and lost. We could not keep them alive. Perhaps we 
could not even lessen their pain significantly. But now, after 
their death, we can let them be witnesses for God and for life.

The dead depend on us for their redemption and their
immortality. Harold Kushner (adapted)
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Prelude to Yizkor

Let us p ra ise  the Lord in th is  tim e of rem em brance,
For the lives w e have shared , for the m em ories we cherish .

Let us praise God even in times of sorrow,
As we remember God’s many kindnesses to us.

G od’s love accom panies us th roughou t life’s journey,
So th a t even in  death  w e are no t forsaken.

Mercifully God redeems us from the grave;
Calling our souls to life everlasting.

As paren ts have com passion  u p o n  th e ir ch ild ren ,
So the Lord has com passion  upo n  those w ho revere God.

For God knows how frail and fragile we are,
How vulnerable we are to disease and death.

As b lades of grass and  flow ers in the field 
Tarry only briefly  before they  w ith er away,

So do the days of our lives pass swiftly by;
They are too quickly gone, never to return.

But the L ord’s steadfast love endures forever;
Those w ho tru st in  the Lord need  not feel forsaken.

They know their Healer will bind up their wounds,
And will wipe away the tears from their faces.

This faith they  bequeath  to their ch ild re n ’s ch ild ren ,
A p recious legacy for all generations.

Suggested by Psalm 103 and Isaiah 23

MEMORIES WHICH ILLUMINE OUR LIVES

There are stars whose light reaches the earth only after they them- 
selves have disintegrated. And there are individuals whose memory 
lights the world after they have passed from it. These lights shine 
even in the darkest night and illumine our path. . . .

{Hunnah SeneshJ
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Memorial Service

תדעהו. מה־אדם יי ותחשבהו: בן־אנוש ו
r • : - :  “  V: I V I" T “  -  T T T T J

ם ל אד ב ה ה. ל מ ל ימיו ד צ בר: ב עו T T T T V IV -  T T . . ״ ^ .

ב ונבא הוך־ע. כן ;מינו למנוח ב ה: ל מ כ  ח

ה ך מו עבז־יו. נפש י: פו ש א א: ל ם ו בו: בל־החסי

Lord, what are we humans, that You have regard for us, 
Mere mortals, that You take account of us?

We are like a breath,
Our days are like a fleeting shadow.

Teach us to number our days,
That we may attain a heart of wisdom.

The Lord redeems the lives of God’s servants;
And those who trust in God shall not feel forsaken.
B i b li c a l  v e r s e s

Eternal God, in whose eyes a thousand years are but as 
yesterday, in whose hands are the souls of the living and the 
dead, in Your sight every soul is precious.

O Lord, from whom we come, to whom we belong, and to 
whom we shall return, strengthen us as we now remember 
our loved ones who have been reunited with You. Be with us 
as we consecrate this hour to the memory of our departed.

: t • : v • . . . . - ...בל־אמוט מימיני בי תמיד. לנגדי יי שויתי : t : ״ r י 

לבטח ישכן אף־בשרי בבודי. רגל לבי שמח לכן :•  IV T I : ״ * T « I • ״ • • •I VIT י   T I ** T

I have set the Lord before me always,
God is at my right hand; I shall not fail.
Therefore my heart rejoices, my whole being exults,
And my body rests secure. ( P s a lm  16:8-91
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Those we remember

Eternal God, we have come to sanctify our fleeting lives by linldng 
them with Yours, O Life of all Ages.

In You, O Lord, generations past, present, and future are united 
in one bond of life.

At this sacred hour, we are keenly aware of those individuals 
through whom we have come to know of Your grace and love.

Much of the wisdom, beauty, and affection that have enriched 
our lives are the garnered fruits of our communion with others.

Many of those to whom we owe so much are alive and with us 
today. We pray that we may be able to reward their goodness 
and their devotion to us through acts of love and loyalty.

But others have passed forever from our midst, leaving us a 
heritage of tender memories which now fill our minds and hearts.

The following may be read aloud or in silence:

Some of us recall beloved parents who watched over us, guided 
us, sacrificed for us, and encouraged us.

Some of us lovingly call to mind a wife or a husband with whom 
we were truly united—in our hopes• and our pains, in our 
failures and our achievements, in our joys and our sorrows.

Some of us remember brothers and sisters, who grew up with 
us, sharing in the play of childhood, in the youthful adven- 
ture of discovering life’s possibilities, bound to us by family  
traditions and by years of shared experience.

Some of us call to mind children, entrusted to us all too 
briefly, taken from us before they reached their years of fulfill- 
ment, to whom we gave our loving care and from whom we 
received a trust which enriched our lives.

Many o f us recall beloved relatives and dear friends who 
enhanced our lives, and whose visible presence can no longer 
return to cheer, encourage, and support us.
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Those whom we recall today are gone from us; yet we are grateful 
for the blessings which they brought into our lives.

We are sustained and comforted by the thought that the goodness 
which our departed brought into our lives remains an enduring 
blessing, which death cannot take from us.

We can show our devotion to our departed by demonstrating our 
devotion to noble ideals and values.

O God of Love, make us worthy of the love which we have 
received. Teach us to love You with all our heart, with all our 
soul, and with all our might, and to spread the light of Your 
Divine Love on all whose lives touch ours.

Give us strength to live honorably and, when our time comes, 
to die serenely, confident that You w ill not permit our lives to 
be wasted, but w ill bring all our worthy strivings to fulfillment.

Amen.
M o rd ec a i M . K a p la n . E. K oh n. 6• I. E ise n ste in  (a d a p te d )

(Dedication 0 / Memorial Tablets, page 548.)

In memory of departed congregants:

In this memorial hour, we recall those members of our 
congregation who have been taken from us. . .  .

Their memories are enshrined in this sanctuary, and are 
gratefully recorded upon the tablets of our hearts.

May the Source of all comfort send consolation and healing to 
those who mourn them. May their memories endure among us 
as a lasting benediction. And let us say: Amen.
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Personal Memorial Prayers

YIZKOR—In rem em brance o f  a father:

 אנא לעולמה שהלך מורי אבי נשמת אליהים הבר
 כבוד. מנוחתו ותהי החיים. בצמר צרורה נפשו תהי

אמן: נצח. בימינך נעמות אודפניך. שמחות שבע
May God remember the soul of my beloved father who has 
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to 
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform 
and the prayers I offer help to keep his soul bound up in the 
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In rem em brance o f  a mother:

לעולמה. שהלכה מורתי אמי נשמת אלהים יזכר
: • • ♦ - : * ״ :״.־ י t ד  : t  v : ^ ז ז

מנוחתה ותהי החיים. בצרור צרורה נפשה תהי אנא
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אמן: נצח. בימינך נעמיות אודפניך. שמחות שבע כבוד.
May God remember the soul of my beloved mother who has 
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to 
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform 
and the prayers I offer help to keep her soul bound up in the 
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remem brance o f  a  husband:

תהי אנא לעולמו. שהלך בעלי נ^מת אליהים חכר
שבע כמד. מנוחתו ותהי הסןים. בצרור צרורה נפשו

אמן: נצח. בימינך נעמות את־פניך. שמחות
May God remember the soul of my beloved husband who has 
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to 
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform 
and the prayers I offer help to keep his soul bound up in the 
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.
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תהי אנא לעולמה. שהלכה אשתי נשמת אלהים חכר
: • *V ״ ״ - ; ״ ״ T : T V ״ S T T T T  r ״

שבע כמד. מנוחתה הי1וו החןים. מידור צרורה נפשה
אמן: נצח. בימינך נעמת את־פניך. שמחיות

May God remember the soul of my beloved wife who has 
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to 
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform 
and the prayers I offer help to keep her soul bound up in the 
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In r e m e m b r a n c e  of a wife:

YIZKOR—In rem em brance o f  a  son:

 אנא לעולמו. שהלך האהוב בני נק&מת אליהים חכר
כמד. מנוחתו ותהי החיים. בצרור צרורה נפשו תהי

1 T T ! • :  . .  T

אמן: נצח. בימינך נעמת את־פניך. שמחות שבע
May God remember the soul of my beloved son who has gone 
to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to perform 
acts of charity and goodness. May the deeds I perform and the 
prayers I offer help to keep his soul bound up in the bond of 
life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remem brance o f  a daughter:

 לעולמה. שתלכה האהובה בתי נשמת אלהים :זכר
מנוחתה ותהי החיים. בצרור צרורה נפשה תהי אנא
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אמן: נצח. בימינך נעמת אודפגיך. שמחות שבע כמד.
May God remember the soul of my beloved daughter who has 
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to 
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform 
and the prayers I offer help to keep her soul bound up in the 
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.
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 אןא לעולמו. שהלך האהוב אחי נעמת אלוזים יזכר
בבוד. מנוחתו ותהי החיים. בצרור צרורה נפשו תהי

T S ״ • ״־ - : ״ : T  S ז *

אמן: נצח. בימינך נעמות אודפניך. שמחות שבע
May God remember the soul of my beloved brother who has 
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to 
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform 
and the prayers I offer help to keep his soul bound up in the 
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In rem em brance o f  a  b r o th e r :

YIZKOR—In rem em brance o f  a  s is te r :

לעולמה. שהלבה האהובה אחותי נשמת אלהים יזכר
• : !V• 1 ״ - • T  T  r  • T  i  t  V T - s t

מנוחתה ותהי החיים. בצרור צרורה ה1נפע תהי אנא
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אמן: נצח. בימינך נעמות אודפניך. שמחות שבע כבוד.
May God remember the soul of my beloved sister who has gone 
to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to perform 
acts of charity and goodness. May the deeds I perform and the 
prayers I offer help to keep her soul bound up in the bond of life, 
as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In rem em brance o f  other relatives:

 לעולמם. שהלכו . . . י31כןר נשמות אלהים חכר
ותהי החיים. בצרור צרורות נפשותיהם תהיינה אנא

S V : -  T t v : ■ T  T • ! ־ ” . .

נצח. בימינך נעמות אודפניך. ת1ש'מח שבע כבוד. מנוחתם
אמן:

May God remember the souls of my relatives who have gone to 
their eternal rest. In tribute to their memory I pledge to perform 
acts of charity and goodness. May the deeds I perform and the 
prayers I offer help to keep their souls bound up in the bond of 
life, as an enduring source of blessing. Amen.
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 קהי אנא •1לערלמ שהלך . . . נשמת אלהים :זכר
 שבע כבוד. מנוחתו ותהי הח:ים. בצרור צרורה נפשו

אמן: נצח. בימינך נעמות את־פניך. שמחות

May God remember the soul of my friend who has gone to his 
eternal rest. In tribute to his memory I pledge to perform acts of 
charity and goodness. May the deeds I perform and the prayers 
I offer help to keep his soul bound up in the bond of life, as an 
enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In r e m e m b r a n c e  o f  a  com panion or a close f r i e n d  (fe m a le ):

תהי אנא לעולמה. שהלכה . . . נשמת אלהים יזכר
* 5 :V״ ״ X ־ T :  T V ״ * T  T  T T : •

שבע כבוד. מנוחתה ותהי החיים. בצרור צרורה נפשה
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אמן: נצח. בימינך נעמות את־פניך. שמחות
May God remember the soul of my friend who has gone to her 
eternal rest. In tribute to her memory I pledge to perform acts of 
charity and goodness. May the deeds I perform and the prayers 
I offer help to keep her soul bound up in the bond of life, as an 
enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In rem em brance o f  a  com panion o r  a close friend (malej:

YIZKOR—In rem em brance o f  d e c e a s e d  congregants:

שהלכו הזה הקדוש הקהל חברי נשמות אלהים :זכר
1 vt • ״ : t v  v  -  I t  -  t  *r  •  : v •

 החיים. בצרור צרורות נפשותיהם תהיינה אנא לעולמם.
 בימינך נעמות את־פניך. שמחות שבע כבוד. מנוחתם ותהי
אמן: נצח.

May God remember the souls of our congregants who have gone 
to their eternal rest. In tribute to their memory I pledge to 
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform 
and the prayers I offer help to keep their souls bound up in the 
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.
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. נשמות אלהים יזכר . . בשואה. שנטבחו כל־אלה ו[ ]
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מנוחתם ותהי הדדים. בצרור צרורות נפשותיהם תךזיינה אנא
אמן: נצח. בימינך נעמות את־פניך. שמחות שבע כבוד.

May God remember the souls of those who perished in the 
Shoah. In tribute to their memory I pledge to perform acts of 
charity and goodness. May the deeds I perform and the prayers I 
offer help to keep their souls bound up in the bond of life, as an 
enduring source of blessing. Amen.

:remembrance 0/ victim s o /th e  Shoah 1ת—YIZKOR

YIZKOR—In remem brance o f  our Martyrs:

שמסרו ישראל בני כל־אחינו נשמות אלהים יזכר
T 8 ״  8 • • V I * 5״״ I 8 ״ ״״ T V  • •  T:

 הארץ ועלץאלת העם. על־קיום השם. על־קרוש אודנפשם
ותהיינה ומסירותם. גבורתם הד בחיינו ישמע אנא והגנתה.
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כבוד. מנוחתם ותהי החיים. בצרור צרורות נפשותיהם
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אמן: נצח. בימינך נעמות אודפניך. שמחות שבע
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May God remember the souls of our martyrs who gave their lives 
for the Sanctification of the Divine Name, for the preservation of 
our People, and for the redemption and protection of the Holy 
Land. May their heroism and sacrificial devotion be reflected in 
our thoughts and deeds. May their souls be bound up in the 
bond of life; and may their memories abide among us as an 
enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In rem em brance o f  th e  R ig h te o u s  o f  O th e r  Peoples:

 לעולמם. שהלכו העולם אמות חסיךי נשמות אלהים יזכה
מנוחתם ותהי החיים. בצרור צרורות נפשותיהם תהיינה אנא

T I V J * T  T •8 : ״ V 8 י ״ ״ 5 ־ • : T T

אמן: נצח. בימץך מנמות אודפניך. שמחות שבע כבוד.
May God remember the souls of the righteous men and women 
of other faiths and backgrounds who have gone to their eternal 
rest. In tribute to their memory I pledge to perform acts of charity 
and justice. May their souls be bound up in the bond of life; and 
may their memories abide among us as an enduring source of 
blessing. Amen.
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EYL MALEY RAHAMIM—Prayer for Our Martyrs:

 תחת נמנה מנוחה המצא במרומים שוכן רחמים מלא אל
 מזהירים הרקיע כזהר וטהורים קדושים כמעלות השכינה כנפי

 על־קדוש את־נפשם שמקזרו ראלזןש בני כל־אחינו אודנשמות
 :שמע אנא והגנתה. הארץ ועלץאלת העם. על־קיום השם.
צרורות נפשותיהם ותהיינה ומסירותם. גבורתם הד בחיינו - : •• V ״ : T T : ״* I- • *ך  r  IV : • : T :

אמן: ונאמר בשלום. על־משכבותם דנוהו החןים. בצרור

Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant 
perfect peace to the souls of our martyrs of all generations who 
gave their lives for the Sanctification of the Divine Name, for the 
preservation of our People, and for the redemption and protection 
of the Holy Land. May their heroism and sacrificial devotion be 
reflected in our thoughts and deeds. May their memories inspire 
us to live justly and kindly. May their souls be at peace; and may 
they be bound up in the bond of eternal life. Let us say: Amen.

EYL MALEY RAHAMIM—Prayer for All Our Departed:

א אל ל ם שוכן רחמים מ מי א במרו צ מ  נכונה מנוחה ה

פי תחת ת השכינה כנ לו ע מ  הךכןיע כ*,הר וטהורים רןדושים ?

ה את־נשמות מזהירים ל א ה. היום שהזכרנו כל־ כ ר ב אנא ל
T ד ד T : • ־ : 1־ : • V -.■I” T : • v • • : ־

 ותצרור לעולמים. כנפיך בסתר תסתירם הרחמים בעל
בשלום. על־משכבותם וינוחו אודנשמותיהם החיים בצרור I : ־ V . - - ־ . T :  V _ . . . ד . T

אמן: ונאמר

Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant 
perfect peace to the souls of our dearly beloved who have gone 
to their eternal rest. Shelter them in Your Divine Presence 
among the holy and pure whose radiance is like the brightness 
of the firmament. May their memories inspire us to live justly 
and kindly. May their souls be at peace; and may they be bound 
up in the bond of eternal life. Let us say: Amen._____________

MEMORIAL SERVICE / YIZKOR[541]



Shall we cry out?

Shall w e cry out in  anger, O God,
Because Your gifts are ours bu t for a w hile?

Shall we forget the blessing of health
The m om ent it gives way to illness and pain?

Shall w e be ungra tefu l for the m om ents of laughter,
The seasons of joy, the days of gladness and  festivity?

When a fate beyond our understanding takes from us 
Friends and kin whom  we have cherished, and leaves us 
Bereft of shining presences th a t have lit our way 
Through years of companionship and affection,

W hen tears c loud  our eyes and  darken our w orld ,
And our hearts are heavy within us,
Shall w e blo t from  our m inds the love 
We have know n and  in  w h ich  we have rejoiced?

Shall we grieve fo r a you th  th a t has gone 
Once our hair is gray and our shoulders bent,
And forget days of vibrancy and power?

Shall we, in  days of adversity , fail to recall 
The hours of joy an d  glory You once g ran ted  us?

Shall the time of darkness put out forever 
The glow of the light in which we once walked?

Give us the v ision , O God, to see and  feel 
That im bedded  deep  in  each of Your gifts 
Is a core of e tern ity , u n d im in ish ed  and  bright,
An eternity that survives the dread hours of affliction and misery. 

Those we have loved, though now beyond our view,
Have given form and quality to our lives;
And they live on, unfailingly feeding 
Our hearts and minds and imaginations.

They have led  us in to  the w ide universe 
We co n tinue  to inhab it; and  th e ir p resence 
Is m ore v ital to us th an  the ir absence.

W hat You give, O Lord, You do not take away,
And bounties once g ran ted  
Shed their radiance evermore.

W ithin us Your love and  vision,
Now w oven deep  in to  the tex tu re  of our beings,
Live and  w ill be ours forever.

Morris Adler—adapted
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As we remember them

At the rising of the sun and at its going down, 
we remember them.

At the blowing of the wind and in the chill of winter, 
we remember them.

At the opening of the buds and in the rebirth of spring, 
we remember them.

At the shining of the sun and in the warmth of summer, 
we remember them.

At the rustling of the leaves and in the beauty of autumn, 
we remember them.

At the beginning of the year and at its end, 
we remember them.

As long as we live, they too will live; 
for they are now a part of us, 
as we remember them.

When we are weary and in need of strength, 
we remember them.

When we are lost and sick at heart, 
we remember them.

When we have joy we crave to share, 
we remember them.

When we have decisions that are difficult to make, 
we remember them.

When we have achievements that are based on theirs, 
we remember them.

As long as we live, they too will live; 
for they are now a part of us, 
as we remember them.

Sylvan Kamens and Jack Riemer
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Psalm 23

ד. מזמור דו ל » : : t •

י י י ע א ר : ל ר ס ח א
ד s v • ד 1

ת ו א נ א ב ש . ד י נ צ י ב ך י נ מ ־ ל ת ע ו ח נ : מ י נ ל ה נ ; 

. ב ב ו ש ; י ש ? י נ נ ח נ ק ; ך צ ־ י ל ג ע מ ן ב ע מ : ל ו מ  ש

ם ך ג ל א ־ י א כ י ג . ב ת ו מ ל א צ ר י א ־ א י ע ל ה ר ת א ־ י . כ י ד מ ע
........................... r  T * V I T  ! •  ”  i * ״• ״ T • T •

ף ט ^ ק ש מ ך1ו ת נ ה ע מ : ה י נ מ ח נ  י

ך ר ע י ת נ פ ן ל ח ל ד ש ג . נ י ר ר  צ

ת נ ש ן ך מ ש י ב ש א י ר ס ו : כ ה ד  ר

ך ב א ו ד ט ס ח י ו נ ו פ ד ר י י מ י ־ ל . כ י י ח
- 1 1 : • v 1v T I • ד ״ •י : ז

י ת ^ ^ ; ו י ד ו י ב : ב ם י מ ; ך ־ ו א ל

The Lord is my shepherd, I shall not want.
God makes me lie down in green pastures,
And leads me beside the still waters—
Reviving my spirit,
And guiding me in paths of righteousness 

for the sake of the Divine Name.
Though I walk in the valley of the shadow of death,
I fear no evil; for You are with me.
Your rod and Your staff comfort me. •
You prepare a table before me in the presence of my foes. 
You anoint my head with oil; my cup overflows.
Surely goodness and kindness shall follow me 

all the days of my life.
And I shall dwell in the house of the Lord forever.

Mizmor l’David. Adonai ro-i 10 ehsar.
Bi-n’ot de־she yar-bi-tzeyni, al mey m’nuhot y'na-ha-leyni. 
Naf-shi y’sho-veyv, yan-heyni v’ma-g’ley tzedek I’maan sh’mo. 
Gam ki ey-leyh b’gey tzal-mavet, 10 ira ra, ki attah ima־di. 
Shiv-t'jha u-mish-anteha hey-mah y’na-ha-muni.
Ta-aroh I'/a-nai shul-han, neged tzor’rai,
Di-shanta va-shemen ro-shi, ko־si r’va-yah.
Ah tov va־hesed yir-d’funi kol y’mey ha-yay,
V'shavti b'veyt Adonai 1'oreh yamim.
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. י מזמור ו ך ל

י יי ע א ר ר ל ס ח א :
T ־ V T :

The Lord is n!y shepherd, I shall not want.

P sa lm  23

ת ו א נ א ב ש . ד י נ צ י ב ר י
•  • : *  V IV ; .

God makes me lie down in green pastures,

י מ ־ ל ת ע ו ח נ : מ י נ ל ה ע

And leads me beside the still waters.

י ש פ . נ ב ב ו ש י ל חנ נ י ק . ך צ ־ י ל ג ע מ ן ב ע מ : ל ו מ ש

God revives my spirit—and guides me
in paths of righteousness, for the sake of God's name.

. ם ך ג ל א ־ י א ב י ג . ב ת ו מ ל א צ ר י א ־ א ע ל ה ר ת א ־ י י כ ד מ ע
* T ״ T ״  • *  T T * V IT : ־ ״  * : I  

Though I walk in the valley of the shadow of death,
I fear no evil; for You are with me.

ך ט ב ך ש ת נ ע ש מ ה ו מ : ה י נ מ ח נ י

Your rod and Your staff comfort me.

ך י ר ע י ת נ פ ן ל ח ל ד ש ג . נ י ך ן ' צ

You prepare a table before me in the presence of my foes.

ת נ £ ן ד מ ש י ב ש א י ר ס ו : כ ה ד ר

You anoint my head with oil; my cup overflows.

ך ב א ו ד ט ס ח נ ו ו פ ך ך י ין מ ץ ל . כ י י ח

Surely goodness and kindness shall follow me 
all the days of my life.

י ת ב ש ל ו ל ־ ת י ב ך ב ך י א : ל ם י מ ל

And I shall dwell in the house of the Lord forever.

MEMORIAL SERVICE /  YIZKOR[545]



ש !ותגדל ד ק ת ה ך מ ? . ׳ א ב א ך מ ל ע י א ו ־ בו ־ . ךי ה ת ו ע ך  כ

ך לי מ ו ה ו ת ו כ ל רן מ כ ח!י ן ב כו מי ו מי ת ,ובחי. ו י ב ־ ל כ  ד

ל א ר ש א י ל ג ע מן ב בז . ו ב י ר רו ק ס א : ו מן א

א ה ה י מ א ש ב ר ר ר ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל : ו א י מ ל ע
- T 5 ״ ■* t *״ י״  T : I -  T  : T : ״״ T •  5 T

ך ר ב ת ח ו ב ו ו ש ל ר ו א פ ת י ם ו מ ר ת ו א ו ש נ ת י ר ] ד ה ת  ד

ה ל ע ת ו ל ו ל ה ו ר ו ה ו מ . ש א ש ־ ך ק ך3 ר י . ך א ו א ה ל ע  ל

ן א מ ת כ ך ב ־ ל א ב ס ־ ו י ש א ] ת ו ד ב ש א ת ת מ ח נ ן ו ־ ו י מ א  ד

. א מ ל ע ו ב ר מ א : ו ן מ א

א ה א י מ ל א ש ב ן ר א מ י מ ם ש י י ח ו ו נ י ל ל ע ע . ו ל א ר ש י ־ ל כ
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רו מ א : ו מן א

ה ש ם ע ו ל ו ש י מ ו ר מ א ב ו ה ה ש ע ם י ו ל ו ש נ י ל ל ע ע ־ ו ל כ
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. ל א ר ש ו ן ר ן ? א : ו ן מ א

Mourner’s Kaddish

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v ’ra hiru-tey, v ’yam-lih mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon 
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma־ya.

Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v'yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha— 
B’rih hu, l’eyla min kol bir-hata v ’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b'alma, v'imru amen.

Y'hey sh’Iama raba min sh'ma-ya, v’ha-yim,
Aieynu v'al kol yisrael, v’imru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shaiom 
Aieynu v’ai kol yisrael, v’imru amen.

[546]MOURNER’S KADDISH



Mourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all 
Israel. And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant 
peace to us and to all Israel. And let us say: Amen.

THE GIFT OF MEMORY
We thank You, O God of life and love,
For the resurrecting gift of memory
Which endows Your children, fashioned in Your image,
With the Godlike sovereign power
To give immortality through love.
Praised be You, O God,
Who enables Your children to remember.

Morris Adler

A GENTLE FRIEND

Rem em brance is a gentle friend, 
R ecalling jo y s  o f  long ago; 
S o f te n in g  b y g o n e  s o r r o w s  
In  th e  sunset a f te r -g lo w .

Daniel Sanders

MOURNER’S KADDISH[547]



Dedication of memorial tablets

Eternal God, Source of life and healing, in this Your house, the 
past, present, and future are united. Here the lives of past 
generations are interwoven with the destinies of their descendants. 
And here we now pause to dedicate memorials to our departed.

We are thankful, O Lord, for the years which we shared with 
our departed, and for the precious memories which have endured.

May this moment, consecrated to our departed, strengthen the 
lives of their loved ones, whose respect and affection have moved 
them to enshrine their treasured memories in our midst.

May it help them to remember that we live not only in years 
but also in deeds; and that we live on in the spiritual legacies 
which we bequeath, in the moral testaments which we bestow.

May this moment remind all of us to distinguish between those 
things which pass and perish and those things which endure; 
between the brevity of our lives and the longevity of our influence.

May this moment teach those who are dedicating these memorial 
tributes that we add beauty to the memory of our departed 
through the beauty which we add to the world, and through the 
ethical character of our own lives.

May this moment of remembrance and love inspire us to love 
You, with all our hearts and souls, and to cling loyally to our 
heritage of faith, which links the generations one to another.

May the memories of our departed endure here as a blessing, 
and continue to enrich the lives of all those whom they touched.

Memorial Prayer may be r e c i te d  ( b e lo w  or on f o l lo w in g  p a g e ) .

 תחת נכונה מנוחה המצא במרומים. שוכן רחמים מלא אל
ת השכינה כנפי ע כזהר וטהורים כןדושים למעלו  מזהירים הרקי

. . . לברכה היום שהזכרנו כל־אלה נשמות את
1 * - : •» : • v  V i -  t  s • v ד ד

 בצרור וצרור לעולמים. כנפיף בסתר הסתיךם הרחמים בעל אנא
אמן: ונאמר בשלום. משכבותם על ]ינוחו נשמותיהם את החיים

Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant perfect 
 .peace to the souls of our dearly beloved, whom we recall today ״

Shelter them in Your Presence, and grant their souls lasting peace. 
May they be bound up in the bond of eternal life. And let us say Amen.
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Memorial Prayers

God of mercy and compassion,
From whom we come and to whom we return,
In whose hands are the souls of the living and the dead,
In whose eyes a thousand years are but as yesterday.
Grant perfect rest in Your sheltering presence
To the soul(s) of our dear departed, whom we now recall.

(H e b r e w  a n d  E n g lish  n a m e s  m ay be read here.]

In Your infinite mercy, O Lord, grant to our departed 
the blessing of Your Divine love and the gift of life eternal.
May our precious memories bring us comfort and inspiration; 
and may they abide in our midst as lasting benedictions. Amen.

ל א א ל ם מ י מ ח ן ר כ ו . ש ם י מ ו ר מ א ב צ מ ה ה ח ו נ ה מ נ ו כ ת נ ח  ת

י פ נ ה כ נ י כ ש ת ה ו ל ע מ ם ב י ש ו ד ם ק י ר ו ה ט ר ו ה ע ם י ק ר ם ה י ר י ה ז  מ

ת ת א ו מ ש ה נ ל א ־ ל ו כ נ ר כ ז ה ם ש ו י ה ה כ ר ב . . . ל
• : v  VI • ♦  r ״ : -I : ג • ־ T T

א נ ל א ע ם ב י מ ח ר ם ה ר י ת ס ר ה ת ס ך ב י פ נ . ב ם י מ ל ו ע ד ל ו ר צ ר ו ו ר צ ב
T״ \ •• י ן • • • T ־T “1 ד  *  :  I IV T : V I * . • .

ם \ י ח ת ה ם א ה י ת ו מ ש ו נ ח ו נ י ל ו ם ע ת ו ב כ ש ם. מ ו ל ש י ר נ מ א נ : ו ן מ א

There are three ways in  w hich we respond to sorrow.
On the f i r s t  l e v e l ,  we ciy. On the second le v e l ,  we are silent. 
On th e  h ig h e s t  le v e l ,  we take sorrow—and turn it into song.

EyI Ma-ley for a Male
(Based on Abraham Joshua HescheJ)

א במרומים. שוכן רחמים מלא אל צ מ פי תחת נכונה מנוחה ה שכינה כנ ה
ו ד : t : •• : - • : - 1 ~ - ד ד * : - ; - - י

ת עלו מ שים ב ר וטהוו־ים קדו ה ע כז קי ך ם ה רי הי . . . נשמת את מז
מו. שהלך ל עו ל אנא מנוחתו. תהא עלן בגן ל ע ם ב מי ח ר הו ה ר תי ס  ה
ך בקסר פי ם. כנ מי ל עו ר ל צרו ר ו רו צ ם ב ת החיי א ״ נשמתו. א  נחלתו הו

ם ועור! שלו ל ב שכבו. ע מן: ןנאמר מ א
Eyl Ma-ley for a Female

א במרומים. שוכן רחמים מלא אל מצ פי תחת נכונה מנוחה ה שכינה כנ  ה
ת עלו מ שים ב ם קדו רי טהו ר ו ה ע כז ם הו־קי רי הי  . . . נשמת את מז
ה. שהלכה מ ל עו הא עךן בגן ל חתה. ת א מנו ל אנ ע ם ב מי ח ר רה ה תי  הס

ר וצרור לעולמים. כנפיך בסתר א יי נשמתה. את החיים בצרו נחלתה הו
. I . I ד T T : * V • •  •  : * : * T w  I I Vf ן T T - V

ם ותנוח שלו ל ב שכבה. ע אסר מ אמן: ןנ
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M

MINHAH

Afternoon Service
for Sabbath and Festivals

ולרגלים לשבת מנחה



MA TOVU

 :שראל: מ^כנתיך :עקיב. אהליך מה־טבו

ביתך. אבוא חקדך ברב ואני

 כ:ךאתך: לןךשך אל־היכל אשתכווה
 כבודך: משכן ומקום ביתך. מעון אהבתי ”

 עשי: ”לפני־ אברכה ואכרעה. אשתחוה ואני

 ן.1ךצ עת :: תפלתי־לך ואני

ישעך: באמת ענני ברב־חסדך. אליהים
1 IV : ■ T : ♦ VI •״״ :V IV ;  • v  VI V •I

We have come into Your house, O Lord,
To pray with our fellow Jews in Your sanctuary.
But if the heavens are merely Your throne,
If the earth is but Your footstool,
If the heaven of heavens cannot contain You,
How much less this house, built by mere human hands.
Yet, although Your dwelling place is every place,
And although You can be sought and found in any place,
It is to this place that we come most confidently—
To seek renewal in Your purifying presence.

r  J  c  (H. /. Matt)

Ma tovu oha-leha yaakov,
Mish-k’no-teha yisrael.
Va-ani b’rov has-d'ha, avo vey-teha, 
Eshta-ha-veh el hey-hal kod-sh’ha b’yira-teha. 
Adonai ahavti m'on bey-teha,
U-m’kom mish-kan k'vo-deha.
Va-ani eshta-ha-veh v’ehra-a,
Ev-r’ha lifney Adonai osi.
Va-ani t'filati 1’ha Adonai eyt ratzon,
Elohim b'rov has-deha, aneyni be-emet yish-eha.
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MA TOVU: To worship in Your sanctuary with reverence

How goodly are your dwellings, O Jacob, 
Your sanctuaries, O Israel!
Thanks to Your abundant kindness, O Lord, 
I am able to enter Your house,
To bow down before You in reverence,
In this sacred place of worship.
Lord, I love to be in Your house,
The sanctuary dedicated to Your glory.
Here I worship in Your presence,
O Lord, my Maker.
In kindness, Lord, answer my prayer; 
Mercifully, grant me Your abiding help.

Biblical verses

To offer our gratitude
With thankful hearts we have come together, to join in this 
afternoon’s worship and celebration.
We are grateful for the impulse to worship, to reach beyond 
ourselves, to cultivate a mood of reverence and awe.
We are grateful for the opportunity to worship, to assemble with 
our fellow Jews, in accordance with the demands of our tradition 
and the dictates of our hearts and minds.
We are grateful for the freedom to worship, to reaffirm our highest 
values, as individuals and as a community.
We are grateful for the ability to worship, for the strength to 
come into God’s presence, to acknowledge our blessings, and to 
find greater meaning for our lives.
We are grateful for the days which have come and gone, and 
grateful for the hopes we cherish for the days which lie ahead.
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סלה: יהללוך עוד
Ashrey

ביתך יושבי אשרי
: אלהיו שיי העם אשרי

T V : T :  V T T ־ לו שככה העם אשרי r IT V T T ״ : •

ה ל ה ד ת ו ד ל t  * s ז י ו

ועד: לעולם שמך ]אברכה המלך אלוקי ארוממך

ועד: לעולם שמך ואהללה אברכך בכל־יום
חקר: אין ולנדלתו מאד ומהלל יי גדול t j t .״ \ r :

עידו: וגבורתיך מעשיך ;שבח לדור דור

אשיחה: נפלאתיך ודברי ד r ד v» 1 : : • •י : ;• מד הךר היודך ב

אספךנה: וגךלתך rיאמרו נוראתיך ועזוז  1 1v : vs v

וצךכןתך;רננו: רב־טובך.יביעו זכר

וגדל־חסד: אפים ארד
V IT T  1 * 1 -  •  1 V IV

;;ןרחום חנון

על־כל־מעשיו: ורחמיו
T •  T - t - I “ - T ד

לכל טוב־יי
T 1 •

;בךכוכה: וחסידיך כל־מעשיך ;;יומך

וגבוךתך;ךברו: ד מ יאמרו מלכותך כ

מלכותה הדר וכבוד נבורתיו האדם לבני להודיע
J ״ ״ : • • ! t T * T״ T T- - : •

Ashrey yosh-vey vey-teha, od y ’ha-l’luha selah.
Ashrey ha-am sheh-kaha 10, ashrey ha־am sheh-Adonai Elohav.

T’hila 1‘David.
Aro-mimha Elohai ha-meleh, va-avarha shimha rolam va-ed.

B'Jjol yom avar-heka, va-ahal’la shimha l’olam va-ed. 
Gadol Adonai u-m’hulal m'od, v’li-g’dulato eyn hey-ker. 

Dor l’dor y’shabah ma-aseha, u-g'vuro-teha ya-gidu.
(continued)
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ASHREY: All Your creatures shall praise You

Happy are they who dwell in Your house;
Forever shall they praise You.

Happy is the people so favored;
Happy is the people whose God is the Lord.

A  Psalm o f  D avid.

I will extol You, my God and Sovereign,
I will praise You for ever and ever.

Eveiy day will I praise You,
I will glorify You for ever and ever.

Great is the Lord and much acclaimed;
God’s greatness cannot be fathomed.

One generation shall laud Your works to another,
And shall declare Your mighty acts.

On the majestic glory of Your splendor 
And on Your wondrous deeds will I meditate.

The might of Your tremendous acts shall be proclaimed. 
And I will recount Your greatness.

Your great goodness shall be made known;
Your righteousness shall be celebrated.

The Lord is gracious and full of compassion, 
Exceedingly patient, abounding in love.

The Lord is good to all;
The Lord’s tender mercies embrace all Creation.

All Your works shall thank You, O Lord,
And Your faithful ones shall praise You.

They shall declare the glory of Your dominion,
And shall talk of Your might,

To make known to the world Your mighty acts,
And the glorious majesty of Your sovereignty.

Hadar k'vod ho-deha, v ’div-rey nif-l’oteha a-siha.
Ve-ezuz no-ro-telia yo-meyru, u־g'dulat־ha asap-rena.

Zey-her rav tuvha ya-biu, v ’tzid-katha y’ra-neynu.
Hanun v’rahum Adonai, ereh apa-yim u-g’dol based.

Tov Adonai la-kol, v'ra-hamav al kol ma-asav.
Yo-duha Adonai kol ma-aseha, va-ha-sideha y ’var-huha. 

K’vod mal-hutha yo-meyru, u-g’vu-rat-ha y'da-beyru.
L'hodia li-v’ney ha-adam g'vu-rotav, u-h’vod hadar mal-huto.
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 כל־עלמי מולכות מלכותך

 לכל־הנפלים ;;סומך

 ואו ;שברו. אליך עיני־כל

 את־;ךך פותח

 בכל־ךךכיו ;;צדיק

לכל־קךאיו ;;קרוב

 ודר: בכל־דור וממשלתך

לכל־הבפופים: וזוקף

 בעתו: את־אכלם נותן־להם ;

 רצון: לכל־חי ומשביע

בכל־מעשיו: וחסיד
T S ־ : T 1 ־י T

באמת: :קראהו אשר לכל

 רצוך:ךאיו:עשה

אודכל־אהביו יי שומר
T T V T : ״־

ידבר־פי יי תהלת
‘ V •  * T : -  * :

 ויושיעם: :שמע ואת־שועתם

ישמיד: כל־הרשעים ואת
S ״• I •  * T J T T ״

קךשו שם כל־בשר ויברך

ועד: לעולם

הללרה: ןעד־עיולם. מעתהנברך;ה ואנחנו

Transliteration of Ashrey (continued)

Mal-hutha mal-hut kol olamim, u-mem-shal-t'ha b'hol dor va-dor. 
Someyh Adonai l’hol ha-nof-lim, v’zo-keyf l’hol ha-k’fufim.

Eyney hoi eyleha y’sa-beyru, v’ata noteyn lahem et oh-lam b’ito. 
Po-tey-ah et ya-deha, u-mas-bia l ’hol hai ratzon.

Tzadik Adonai b’hol d’ra-hav, v’hasid b’hol ma-asav.
Karov Adonai l’hol ko-rav, l’hol asher yik-ra-uhu ve-emet

R’tzon y ’rey-av ya-aseh, v’et shav-atam yish-ma v’yo-shi-eym. 
Shomeyr Adonai et kol oha-vav, v'eyt kol ha-r’sha-im yash-mid.

T’hilat Adonai y ’daber pi,
Vi-vareyh kol basar sheym kod-sho l’olam va־ed.

Va-anah-nu n’va-reyh Yah, mey-ata v'ad 01am, Halleluyah.
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Your sovereignty is everlasting;
Your dominion endures throughout all generations.

The Lord upholds all who stumble,
And raises up all who are bowed down.

The eyes of all look hopefully to You;
You give them their food when it is due.

You open Your hand,
And satisfy the needs of all the living.

O Lord, how beneficent are all Your ways,
And how gracious are all Your deeds.

The Lord is near to all who call—
To all who call upon the Lord in truth.

The Lord will fulfill the desire of those who are reverent,
And hearing their cry, will save them.

The Lord preserves all those who are faithful,
But all the wicked the Lord will bring low.

My mouth shall speak the praise of the Lord;
Let all beings praise God’s holy name forever.

We will praise the Lord,
At this time and for evermore; Hallelujah.

(Psalms 84:5. 144:15. 145. 115.18J

HAPPY ARE THEY WHO REVERE THE LORD

Happy are they who dwell in Your house;
Forever shall they praise You.

Happy is the people so favored;
Happy is the people whose God is the Lord.

Happy are they whose ways are blameless,
Who follow the teaching of the Lord.

Happy are they whom the Lord finds blameless,
In whose hearts there is no deceit.

Happy are they who revere the Lord,
Who are greatly devoted to God’s commandments.

Happy are they who act justly,
Who do right at all times.

Happy are they who are thoughtful of the needy;
In time of trouble may the Lord keep them from harm.

Happy are they whose help is the Lord,
Whose hope is in the God of Jacob.

Let us, therefore, praise the Lord,
At this time and for evermore; Hallelujah.
A N  ALTERNATE ASHREY: Psalms 84:5,144:15,119:1, 32:2,112:1,106:3, 41:2,146:5,115:18
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U-VA LE-TZION

א ב ן ו ו צי ל ל א שבי גו ע ול ש ב פ ק ע : ם ב א  ::: נ

ת ואני א י ו ס י ר ם ב ת ר א מ  ” א

חי שר רו ך א י ל י ע ר ב ך תי ו מ ש שר־ ך א י פ  ב

שו מו ץ א ך ל י פ פי מ מ ך ו ע ר ?י ז מ ך ו ע ר  ז

ר מ ה י; א ת ע ד מ ע ם: ו ל עו

 ישראל: תהלות יושב קדוש ואתה
ואסר. אל־זה זה וקרא
 ?בודו: כל־הארץ מלא צבאות ” קדוש קרוש קדוש

 ל.1ןד רעש קול אחרי ואשמע ךודו ותשאני
מפקומו: ייד־;1בב ברוך

ועד: לעלם ומלך ;;

ם אליהי יי ה ר ב ק א ח צ ל י א ר ש ו וי נ תי ב ת א א ה־ו ר מ ש :s I t : •  t  t  : -  -  v: r ״ r  s 1•״ ד• •״ t ! ז

ם ל ו ע ר ל צ ת ל; שבו ב מלז ב ך ל מ כן ע ה ם ו ב ב : ל ך י ל  א

א הו ם ו חו ר ר פ כ ת עון ; חי ש א/י ל ה ו ב ר ה ב ו שי ה ו ל פ  א

: ולא־־יעיר תו מ ח ל־ T tכ  T • T J

ה ת א ־ י בי דנ ב א ח טו ל ס ד ו ס ח ־ ב ר : ו ך י א ר ק ־ ל כ ל
• t T ״ :  T ״ T ״*: I IV : I T : V tv

ך ת ק ך ק צ ד ם צ ל ו ע תך ל חיוך ת: ו מ  א

ת וזתן מ ב א ק ע : ד ל ס ם ח ה ר ב א  ל

שר ת א ע ב ש ו נ נ תי ב א מי ל  כןךם: מי

ך ו ר דני ב ו יום יום א לנ ס־ מ ע ל : א שועתנו ה : י ה ל  ס

ת י: או ב מנו צ שגב ע ו מ ה לנ ל ב א ק ע : : י ה ל  ס

ת :: ו א ב שרי צ ם א ך ח א ט : ב ך  ב

ה :: ע שי ך הו ל מ : :עננו ה ו אנ ר ק ם־ ביו
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Redemption shall come to Zion,
And to those in the House of Jacob who turn from sin.
This is My Covenant with them, says the Lord:
My spirit, with which I have endowed you,
And My words, which I have put in your mouth,
Shall not depart from you, or from your children,
Or from your children’s children forever.

U-VA LE-TZION—A C o m p o site  o f  B ib lica l V erses

Y ou are th e  H o ly  O ne, adored am id st th e  p ra ises o f Israel!
T he a n g e ls  in  th e  p ro p h et’s m y stic  v is io n  c a ll to  on e  another:

“H o ly , h o ly , h o ly  is the Lord o f  hosts:
T he w h o le  w o r ld  is  filled  w ith  G od’s g lo ry .”

“T hen a w in d  lifted  m e up and I heard behin d  m e a resounding chorus: 
P raised  b e  th e  g lory o f the Lord through out th e  u n iv er se .”

“T he Lord sh a ll reign  for ever and  ever!”

Lord, God of our ancestors,
Impress this forever upon Your people,
And turn their thoughts and hearts to You.
Merciful God, You forgive our sins and do not destroy;
You repeatedly turn away Your anger and restrain Your indignation.
You, O Lord, are good and forgiving;
Great is Your kindness to all who call upon You.
Your righteousness is everlasting and Your Torah is truth.
You show faithfulness to Jacob and mercy to Abraham,
Thus fulfilling Your ancient promise to our ancestors.
Praised is the Lord who daily helps us bear our burdens;
The Lord is truly the God of our salvation.
The Lord of hosts is with us;
The God of Jacob is our fortress.
Lord of hosts, happy are those who trust in You!
O Lord, redeem us; O our Sovereign, answer us when we call!

Adapted from  the Hebrew
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 לכבודו שבראנו אלהינו הוא ברוך
 אמת תורת ונתן־לנו התועים מן ןהבךילנו

 בתוכנו. נטע עולם וחיי
 בתורתו לבנו :פתח הוא
ויראתו אהבתו בלבנו וישם

!J *• T ״ ••T ; .  :  T  - I

 שלם בלבב ולעבדו רצונו לעשות
לבהלה: נלד ולא לריק ניגע לא למען

הי ן : ו צ ך ר י נ פ ל ו ״ מ נ י ה ל י א ה ל א ו ו נ י ת ו ב  א

ר מו ש ך שנ י ן פ ם ח ל ו ע ה ב ז  ה

ה כ ז נ ה ו ל ח ה: ןנ א ך נ ש ו ר י נ ה ו ב ו ה ט כ ר ב  ו

י שנ ת ל ו מ ח י י ש מ י ה י ח ל □ ו ל ו ע : ה א ב ה
: “ t •־ ד ^ ד - : “ ־ T

 אודך: לעולם אלהי ל; לדם ולא כבוד לזמרך למען
מבטחו: יי והיה ביי יבטח אשר הגבר ברוך

V V IV -  I T ״ : • • T S T  T  I T ג ״ -

עולמים: צור יי ביה כי עדי־עד ביי בטחו
: ^ T: * ״ M *} T ־ *  T :  T ״

 י:זי דךשיך לא־עזבת כי $מך יוךעי בך ולבטחו
ולאדיר: תורה לגריל צךקו למען חפץ ל;

On Festivals occurring on weekdays, continue with Hatzi Kaddish, p. 576.

Baruh (huj Eloheynu sheh-b׳ra-anu Ii-h׳vodo, 
V'hiv-di-ianu min ha-to-im,
V’natan lanu torat emet,
V’ha-yey olam nata b'to-heynu.
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Let us praise the Lord our God,
Who created us for the Divine glory,
Setting us apart from those who go astray,
By giving us a Torah of truth,
Thus planting within us eternal life.

O Lord, open our hearts to Your Torah,
And inspire us to love and revere You—
So that we may do Your will 
And serve You wholeheartedly.
Thus our labors shall not be in vain,
Nor shall our lives yield confusion.

M ay it be  Your w il l ,  O Lord our God 
A n d  G od o f  our ancestors,
That w e  fu lfill  Your precepts in  th is w o r ld ,
A n d  th u s b e  w o rth y  o f joy and b le ssin g  
In th e  M essia n ic  Era and in  th e  w orld  to  com e.

We sing Your praises, O Lord our God;
We shall give thanks to You forever.

Blessed are those who trust in You,
For whom You provide un/aiJing strength.

Trust in the Lord now and forever;
For the Lord is an everlasting stronghold.

Those who truly know You put their trust in You;
For You do not forsake those who seek You.

The Lord desires the vindication of the Lord’s servants, 
That the Torah may be magnified and glorified.

Adapted from  the Hebrew
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 כו־עותה. די־בךא עלמא3 א.3ך שמה ויתכןךש יתגדל
 ךכל־בית ובמי וביומיכון ?מיכון מלכותה דמליך
אמן: ואמרו ב.יכןך ובזמן בעגלא ןשךאל

Congregation and Reader:

: עלמיא ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
T - S T  " S T J ־   T ! I - T !  T ־  • • !

Reader:

ויתהדר ויתנשא ויתרמם ויתפאר וישתבח יתברך *1 • - I ז - : • • ״ • ן ״ j ־ : • * • r : ן♦ ו : • • ן

 לעלא* הוא. בדיך ךכןךשא. שמה רתהלל ויתעלה
דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא כל־ברכתא מן

♦1 I t • - * - t t v i v ! t t : : \  t  t  •  j t  t  } •  t

אמן: ואמרו בעלמא.
T  :  T i : ״ T  S ״* I

Reader’s Hatzi Kaddish

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-Jih mal-hutey 
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon 
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz־man Jcariv, v'imru amen.

Congregation and Reader:
Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma־ya.

Reader:
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V'yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha— 
B’rili hu, I’eyla* min kol bir-hata v'shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.

א ל ע ל .*On Shabbat Shuvah add a second I ’ey la ,
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Reader’s Short Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.

A LINK FOR ALL TIME

A Jew who believes in Keneset Yisrael is a Jew who lives with 
Keneset YisraeJ wherever she may be, and is prepared to die for 
her, who hurts with her pain and rejoices in her joy, who fights 
her battles, suffers in her defeats, and celebrates her victories.
A Jew who believes in Keneset Yisrael is a Jew who joins 
himself, as an indestructible link, not only to the Jewish People 
of this generation but to Keneset Yisrael of all generations. 
How? Through Torah: which is, and which creates, the continuity 
of all the generations of the House of Israel, for all time.

/oseph B. Soloveitchik (adapted)
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י תפלתי־לך ואני  ן.1ךצ עת י

לשפך: באמת ענני ברב־חסדך אלהים

Torah Service for Shabbat Afternoon

The Ark is opened.

ע רהי ס  מ^ה. ויאמר ן האר מ

 מפניך משנאיך דנסו א;ביך דפצו י; קומה

 מירושלים: וךבר־י; תורה תצא מציון בי

בקדשתו: ישו־אל לעמו תורה שןתן ברוך

TAKING THE TORAH SCROLL FROM THE ARK

Reader:

יחדו: שמו ונרוממה אתי ליי גדלו
-8 -T• T 2 : ״ S - 2 T

:Congregation and Reader

וההוד. והנצח והתפארת והגבורה הגדלה יי לך 2 I T 2 -  J T \ : -  T S I - י ; I*• -  I V IV • : -

ובארץ בשמים כי־כל
■ V IT V * | •  T ״

לראש: לכל הממלכה.והמתנשא יי לך : t 2 I ז ז : - - s - • : - ״״ : s

הוא: קדוש רגליו. להדם והשתחוו אלהינו יי רוממו
: vj  T I - 1״• 1 t  r  s

 קךשיו. להר ןהשתחוו אלהינו רוממו

אלהינו: י; בי־קדוש
As the Ark is opened:

Va-y’hi bin-soa ha-aron va-yomer moshe—
Kuma Adonai v’ya-futzu oy-veha,
V’ya-nusu m ’san-eha mi-paneha.

Ki mi-tzion tey-tzey torah,
U-d’var Adonai mi-ru-shala-yim.
Baruh sheh-natan torah
L’amo yisrael bi-k’du-shato. (cont.J
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Torah Service for Shabbat Afternoon

“In kindness, Lord, answer my prayer;
Mercifully grant me Your abiding help.״

VA־Y’H I B I-N ’SO A  (The Ark is opened.)

“When the ancient Ark was carried forth,
Moses would proclaim:
‘Arise, O Lord; and may Your enemies be scattered. 
May Your adversaries flee before You.’ ”
“From Zion shall go forth Torah
And the word of the Lord from Jerusalem.”
Praised be God who, in Divine holiness,
Gave the Torah to the people Israel.

TAKING THE TORAH SCROLL FROM THE ARK

Reader:

“Glorify the Lord with me; let us exalt God’s name together.”

Congregation and Reader:

“Yours, O Lord, is the greatness, the power, and the splendor; 
Yours is the victory and the majesty;
For all in heaven and on earth is Yours.
Dominion, O Lord, is Yours; and You rule over all.”

“Exalt the Lord our God and worship the One who is holy.” 
“Exalt and worship at God’s holy mountain;
For holy is the Lord our God.”

Congregation and Reader:

L’ha Adonai ha-g’dula v ’ha-g’vura v ’ha-tiferet 
V’ha-neytzah v’ha-hod.
Ki hoi ba-shama-yim u-va-aretz,
L’ha Adonai ha-mamlaha v’ha-mit-nasey l’hol 1’rosh.

Rom’mu Adonai Eloheynu
V'hish-tahavu Ia־hadom rag-lav, kadosh hu.
Rom’mu Adonai Eloheynu v ’hish-tahavu Thar kod-sho, 
Ki kadosh Adonai Eloheynu.
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Before summoning honoree for the first Aliyah, Reader mav recite:
 ובליטת שליטתנו ויחון קרוב. בזמן עלינו• מלכותו ותראה ותגלה

 אמן: ונאמר ולרצון. לר־חמים ולהסד לחן ןשו־אל בית עמו
.לתורה כבוד ותנו לאלהינו גדל הבו הכל . . (First honoree is called)

בקז־שתו: ישךאל לעמו תוויה שנתן ברוך
היום: קלכם חיים אליהיכם ב;י הךבקים ואתם

Torah Blessings
Each person honored with an Aliyah, recites:

ו כ ר ; ב די : ^ו ך ר ב מ  ה

ך רו ך י; ב ר ב מ □ ה ל עו ד: ל ע ו

ך רו ה ב ת הינו י; א ך אלי ל ם מ ל עו ר ה ש ו א בנ ־ ר ח ל ב כ  מ

ם מי ע תן־לנו ה . ונ תו ר תו ת־ ך א רו ה ב ת תן י; א ה: מ ר תו ה

After a passage from the Torah has been read, recite:
ך ו ר ה ב ת הינו ע א ך אלי ל □ מ ל עו ר ה ש לנו א ־ תן ת נ ר  תו

ת מ חיי א ם ו ל ע עו ט . נ ו כנ תו ך ב ו ר ה ב ת תן י; א ה: נו ר תו ה

Each person honored with an Aliyah, recites:

Barhu et Adonai ha-m’vorah.
Baruh A donai ha-m ’vorah l ’olam  va-ed.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meieh ha-olam,
asher bahar banu mi-kol ha-amim, v’natan lanu et torato,
baruh ata Adonai noteyn ha-torah.

After a passage from the Torah has been read, recite:

Baruh ata Adonai, Eloheynu meJeh ha-olam,
asher natan lanu torat emet, v’ha-yey 01am nata b’toheynu,
baruh ata Adonai noteyn ha-torah.

BIRKAT HAGOMEL

 העולם. מלך אליהינו ;; אתה ברוך
כל־טוב: שגמלני טובות. להיבים הגומל

T ״ 1־ T i V ״ T ־־ : ־•

Baruh ata Adonai, Eloheynu meieh ha-olam, 
ha-gomeyl l’ha-vavim tovot, sheh-g’maiani kol tov.

Congregation:

ד כל־טוב. )ש?מלך( שגמלך מי מי מלך ת סלה: כל־טוב )עמלך( ע
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Before summoning honoree for the first Aliyah, Reader may recite:
May God’s sovereignty soon be revealed, and may God favor the remnant of the 
people Israel w ith grace and kindness, with mercy and love. Let us say: Amen. 
Let us all exalt our God and render honor to the Torah.
Praised be God w ho, in Divine holiness, gave the Torah to the people Israel. 

“And you, by clinging to the Lord, have been kept alive to this day.”

Torah Blessings
Each person honored with an Aliyah, recites:

Praise the Lord, Source of all blessing.
Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has chosen 
us of all peoples for Divine service by giving us the Torah. Praised 
are You, O Lord, Giver of the Torah.

After a passage from the Torah has been read, recite:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has 
given us the Torah of truth, thereby planting within us life eternal. 
Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.

Before or after congregational Torah study, the following may be recited:

ך רו ה ב ת ך אליהינו ״ א ל ם מ ל עו רצונו במצזיתיו קך־שנו אשר ה

ק סו ע רי ל ב ך תורה: ב

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher kid-shanu b’mitz-votav, v'tzivanu ia-asok b’divrey Torah.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has sanctified 
our lives through the Mitzvot, and enjoined upon us the study of Torah.

BIRKAT HAGOMEL: Upon recovery from serious illness, or escape from danger. 
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who bestows 
good beyond our deserving, and who has dealt graciously with me.
Congregation may respond: May God, who has bestowed kindness upon you 
in the past, bestow kindness upon you in the future.

PRAYERS FOR SPECIAL OCCASIONS appear on pages 838-867.
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AS THE TORAH IS RAISED:
ת א ז ה ו ך ו ת ם2א׳ ה ש ־ ה ר # י מ נ פ י ל נ ל ב א ר ש  י

י ; י פ ־ ל : ע ה ש מ ־ ד י ב

V’zot ha-torah a s h e r  sam mo-sheh  
L ifn e y  b ’n e y  y is ra e l  

A l p i  A d o n a i  b ’y a d  m o -sh e h .

 טעמיה. שנינו בתורה. קראנו
 ?בךכותיה. סימנו גם פתחנו
 ךבריה. ללמד זכינו כאשר

מצו־תיה: לשמר נזכה כן

Karanu ba-Torah, sha-nimi t’a-meha, 
Pa-tahnu g a m  si-y a m -n u b ’v ir-h o teh a , 
K a -a sh er  za-hinu li-Pmod d'va-reha, 
Keyn niz-keh li-sh 'm o r m itz -v o -teh a .

Hanoh Jacobson

Returning the Torah Scroll to the Ark

Reader:
ו ל ל ה ם ; ש ־ ת ב א שן ־נ מן כי - ש ו ד ב ל

Congregation:

י ד ו ץ ה ־ ו א ־ ל ם: ע מן ע! ן

ם ר י ן ו ר . ק ו מ ע ה ל ל ה . ת ו י ד י ס ח ־ ל כ ל
-5 / V JIV V1T - : י T • T J T

י נ ב ל ל א ך ש ם י . ע ו ב ר : ק ה ר ל ל ה

H o d o  a l  eretz v'shama-yim. 
Va־yarem keren i'amo, t ’h ila  l ’h o l  hasidav, 

Li־v'ney y is r a e l  a m  k’rovo, H a lle lu y a h .
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AS THE TORAH IS RAISED:

This is the Torah which Moses proclaimed 
To the Children of Israel 
At the behest of the Lord.

Reader or a Celebrant may recite:
א נ ־ ב ך ע ה ו י; ו נ י ה ל י א ר ב ך ־ ת ך1ת א ת ו ך נ י פ י ב פ ב ך ו מ ת ע י . ב ל א ר ש  י

ה ךי נ ו ו נ ח נ ו א נ י א צ א צ י ] א צ א צ ך ] מ ת ע י ל ב א ר ש ו ל נ ל י כ ע ד ו ך י מ  ש

י ך מ ו ל ך ו ת ר ו . ת ה מ ש ך ל ו ר ה ב ת ד י; א מ ל מ ה ה ר ו ו ת מ ע : ל ל א ר ש ל

May the words of Your Torah, Lord our God, be pleasant to us and 
to Your people, the House of Israel. May we, our children, and all 
future generations of the House of Israel know You and study 
Your Torah with devotion. Praised are You, O Lord, who teaches 
Torah to Your people Israel.

V’ha-arev na Adonai Eloheynu et divrey torat*ha,
B’fimi 11 -v’fi amha beyt yisrael,
V’ni-h’yeh anahnu v’tze-etza-eynu,
V’tze-etza-ey amha beyt yisrael,
Kulanu yo־dey sh’meha v’lom-dey tora-teha li-sh’mah.

Talmud. Berakhot lib

Returning the Torah Scroll to the Ark

Reader:

“Let us praise the Lord, who alone is to be exalted!” 

Congregation:

“God’s glory is revealed on earth and in the heavens. 
God has raised the honor of our people,
The glory of the faithful,
Thus exalting the Children of Israel,
The people near to the Lord; Hallelujah.”

{

I
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A s  t h e  T o r a h  i s  c a r r i e d  i n  p r o c e s s i o n , P s a l m  2 4  ( b e l o w )  i s  r e c i t e d :

מזמור לז־וד

? ץ ל ר א ה ? א י ל מ ל ו ק : ף>$!בי ת ה ב

א ו ה ־ י □ ב מי י ־ ל ה ע ך ס ת י ת ה נ ־ ל ע ! : ? ע י ב י

ה ל ע ץ י ר מ ? ם ;; ? ו ק ץ י מ ם ו ו ק מ שו: ב ך כן

קי ם נ י פ ב כ ב ל ־ ר ב ר ו ש שא א א־נ א לי ו ש שי ל פ נ
- •• T T T V •8 T * •

א ל ע ו ב ש : נ ה מ ך מ ל

א ש ה י כ ר ת ב א ה « מ ק ך צ : ו י ע ש ! י ה ל א מ

ה ר ז י ו ד שי ־ י דו קז ק ב ב מ ק ע : ך י נ : פ ה ל ס

או ם ש י ר ע ם ש כ י ש א א ר ש הנ י ו ו ח ת ם פ ל י ע

א י ב ; ך ו ל : מ ד י ב כ ?

ה מי ך ז ל ד מ י ב כ ר עזוז י] ה י ב ג ו

ר יי י ב : ג ה מ ח ל מ
T T :  • • T J

או ם ש רי ע ם ש כ י ש א י ושאף ר ח ת ם פ ־ל עו
I V ”  T • T J S * ן .. T r

א ב ך ר ל : מ ד י ב כ ה

א מי ו ה ה ך ז ל ד מ י ב כ ת ;] ? י א ב  צ

א ו ך ה ל ד מ י ב כ ? : ה ל ס

L’D a v id  Mizmor.

La-donai h a -a re tz  u -m ’lo -ah , tey -v e y l v ’y o sh -v e y  vah .
Ki hu  al y a m im  y 'sa d a h , v ’a l n 'h aro t y'ho-n'neha.
Mi ya-aieh v'har A d o n a i, u -m i y a k u m  b i-m ’k o m  k o d -sh o . 
N ’k i ha-pa-yim u-var ley-vav , a sh er 10 n a sa  la -sh a v  naf-shi, 

v ’lo  n ish -b a  l'm ir-m ah .

Yisa v'rahah mey-eyt Adonai, u-tz׳dakah m ey-E loh ey  yi־sho. 
Zeh d o r  dor-shav, m ’vak-shey /a-neha ya-aicov, Selah .
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WHO MAY STAND IN GOD’S PRESENCE?

A Psalm o f  David.
The earth is the Lord’s, and its fullness,
The world and those who dwell in it.

For it is God who founded  it upon the seas,
And established it upon the waters.

Who may ascend the mountain of the Lord?
Who may stand in God’s holy place?

One who has clean hands and a pure heart,
Who does not strive after vanity,
And does not swear deceitfully;

Thus meriting a blessing from the Lord,
And vindication from the God of deliverance.

Such are the people who seek the Lord,
Who seek the presence of the God of Jacob.

Lift up your heads, O gates!
Lift up high, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord, strong and mighty,
The Lord, valiant in battle.

Lift up your heads, O gates!
Lift them up, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord of hosts is, truly, the Sovereign of glory.

P sa lm  24

Se-u sh’arim ro-shey-hem, v’hinasu pit-hey 01am, 
V’yavo meleh ha-kavod.
Mi zeh meleh ha-kavod, Adonai 1'zuz v'gibor, 
Adonai gibor mil-hama.
Se-u sh'arim ro-shey-hem, us-u pit-hey 01am, 
V’yavo meleh ha-kavod.
Mi hu zeh meleh ha-kavod,
Adonai tz ’va-ot hu meleh ha-kavod, Selah.
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ה ח בנ ה ייאמר ו ב ת יי שו ו ב ב י ר פ ל ל: א א ר ש י
: ; - T J T * : - : ״ ,״ T  S

ה מ ך י; קו ת ח ו מנ ה ל ת ן א רו א  עז;ך: ו

ך י נ ה ק כ ד צ ר ש ב ל ך .י די סי ח רננו: ו  י

ר ו ב ע ד ב ו ך ד ד ב ב ע ש ת ל־ ך: פני א ח שי מ

ח כי ק ב ל תי טו ת ם נ כ תי ל ר : תו בו עז ת ־ ל א
T V T * I "  T I -  •V ־ - ״ I “ I

ם חיי ץ־ א ע ם הי קי י חז מ ה ל ה ב כי מ ת ר: ו ש א  מ

ה י כ ר ם ד ע נ ־ כי ר ה ד תי בו תי נ ־ ל כ ם: ו לו ש
: T IV T ־ I ־־ : J T ״ T T  • V

ו בנ שי ך יי ה י ל בה א שו ש ונ ד מינו ח : י ם ד ק כ
T•״ * :  I ״ T I T :  I I V ״• ־ T *״VI  IV : I

As the Torah is placed in the Ark, recite:

Eytz ha-yim hi la-maha-zikim bah, 
V’to in -heha m’u-shar.
D’raheha darhey  no-am,
V’hol n’tivo-teha shalom.
Ha-shiveynu Adonai eyleha v’na-shuva, 
Hadeysh yameynu k ’kedem.

MEDITATION

T e a c h  us, O  Lord , th e  w a y s  o f  Y o u r  To ra h ,  as w e  s e e k  to  k n o w  a n d  
to do  Your will.  H e lp  us in  o u r  quest for meaning in o u r  lives. B less  
us w i th  w i s d o m  a n d  love.  M a y  Your T o ra h  be o u r  tree o f  life, o u r  
sh ie ld ,  a n d  o u r  g u id e .  S u s ta in  us, a n d  all w h o  revere  Your word, 
with the reassuring s e n s e  o f  Your p re s e n c e .  Amen. (a .n .s .j
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TORAH: OUR TREE OF LIFE

As the Torah is placed in the Ark, recite:

When the Ark was set down, Moses prayed:
“O Lord, dwell among the myriad families of Israel.'

Come up, O Lord, to Your sanctuary,
Together with the Ark of Your glory.

May Your priests be clothed in righteousness,
And may Your faithful ones rejoice.

I have given you precious teaching,
Forsake not My Torah.

It is a tree of life to those who cling to it,
Blessed are they who uphold it.
Its ways are ways of pleasantness,
All its paths are peace.
Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Biblical verses

MEDITATIONS AFTER THE TORAH IS RETURNED TO THE ARK

Our God and God of our ancestors, we give thanks for the heritage 
of Torah, a legacy renewed in every generation. May the words of 
Scripture which we have read today influence our lives, and inspire us 
to seek further knowledge of Your word. Thus our minds will be 
enriched and our lives endowed with meaning. May we know the peace 
and serenity granted to those who love Your Torah. May we take to 
heart Your teachings, and strive to do Your will. Happy are all who love 
You and delight in Your commandments. Amen.

May the words of the Torah guide our deeds, elevate our thoughts, and 
sanctify our lives. May the words of the Torah inspire us anew to seek justice, 
righteousness, and truth. May our actions in the days ahead bear witness 
to our study of Torah today. May we be among those who proclaim with 
joy: “Its ways are ways of pleasantness and all its paths are peace.” Amen.
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 כךעוסה. די־מ־א בעלמא א.3ך שמה ו:סכןךש :תגדל
 ךכל־בית ,ובדו: ואיומים■) ?מיכון מלכותה דמליך
אמן: ןאמרו קריב. ובןמן בעגלא ישראל

Congregation and Reader:

: עלמיא ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
T “  5 T • ״ . T ;  • t :  l * T :  T *  ♦ י י : י  :

Reader:

 ןיההדר ויינשא ויתלמם ןיותפאר דשתבח :תברך
 לעלא* הוא. בריך ךכןךשא. שמה ויההלל ו:תעלה

 ן האמיר ןנחמתא תשבחתא ןשיךתא כל־בךכתא מן
אמן: ואמרו בעלמא.

The Sabbath Amidah begins on page 578 or page 579. 
The Festival Amidah begins on page 596 or page 597.

Reader’s Hatzi Kaddish before the Amidah

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v ’yam-lih mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon 
U-v’ha-yey d'hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Congregation and Reader:
Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.

Reader:
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v'yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halai sh’mey d’kud-sha— 
B’rih hu, I'eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.

*On Shabbat Shuvah add a second I’eyla, א ל ע ל •
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Reader’s Short Kaddish before the Amidah

Magnified and sanctified be the great name of God, in the 
world created according to the Divine will. May God’s 
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of 
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose 
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration 
which human beings can utter. And let us say: Amen.

The Sabbath Amidah begins on page 578 or page 579. 
The Festival Amidah begins on page 596 or page 597.
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י כ א ן: שם ) ־ קו ו א ב ךל ה : ג' ו נ הי לי א י ל נ ד תי א פ ח ש ת פ ד ת י נ : י פ ( ו : ך ת ל ה ת

ך ו ר ה ב ת ו יי א נ י ה י ל י א ה י ל א . ו ו נ י ת ו ב י א ה ל ם א ה ר ב י א ה י ל א
1•• vi t  : t  -  I r *״ •• vt r* •s ״• . t  t . .

ק ח צ ה : ל א . ,ו ב ק ע ל : א ל ה ו ד ג ר ה י ב ג א ה ך ו נ ה ל ו . א ן ו י ל  ע

ל מ ו ם ג י ־ ד ק ם ח י ב ו ה ט נ ק . ו ל כ ר ה כ ו ז י ו ר ק ת ח ו ב א א י ב מ  ו

ל א ו י ג נ ב ם ל ה י נ ן ב ע מ ו ל מ : ש ה ב ה א ב

On Shabbat Shuvah add:

ו נ ר כ ם ז ץ ד! ך ל ל ץ מ פ ם. ח י י ח ב

ו נ ב ת כ ר ו פ ס . ב ם ץ ח ך ה נ ע מ ם ל י ה ל ם: א י ח:

ך ל ר מ ז ו ע ע י ש ו מ . ו ן ג מ ך ו ו ר ה ב ת ן :י א ג : מ ם ה ־ ך ב  א

ה ת ר א ו ב ם ג ל ו ע י ל נ ד ה א י ח ם מ י ת ה מ ת ב א : ר ע י ש ו ה ל
J T •J  T r : • T - - *״״ י • • T 1• : ־•

:From Shemini Atzeret to Pesah add

ב שי ח מ ו ר ד ה י ר ו מ ם: ו ש הנ
• * V IT - * • I T

ל כ ל כ ם מ י י ד ח ס ח ה ב : ח ם מ י ת ם מ י מ ח ר . ב ם י ב ך ר מ ו  ס

ם י ל פ ו א נ פ ו ר ם ן י ל ו ר ח י ת מ ם ו י ר ו ס ם א . י ק מ ו ו ת נ ו מ י א נ ש י  ל

. ר פ י ע ך מ ו מ ל כ ע ת ב ו ר ו ב י ג מ ה ו מ ו ־ . ך ך ך ל ל ת מ י מ ה מ י ח מ  ו

ח י מ צ מ : ו ה ע ו ש י

On Shabbat Shuvah add:

: ך מי ו מ ב כ ם. א י מ ח ר ר ה כ ו ו ז רי צו ם י י חי ם ל י מ ח ר ב
• 1 • !  • -  5 T I •• • ר  * t  •  I I T

: ן מ א נ ה ו ת ת א ו י ח ה . ל ם י ת ך מ ו ר ה ב ת ה :י א י ח ם מ י ת מ ה

KEDUSHAH, page 580. (In silent prayer, continue on p. 582.J

M'hal-keyl ha-yim b’fyesed,
M’ha-yey m eytim  b ’ra-ha-m im  rabim ,
Som eyb  nof-lim  v ’ro-fey ho lim  u־matir asurim, 
U -m ’ka-yeym  em u-nato  li-shey-ney afar.
Mi ha-m oha ba-al g ’vurot u-mi do-m eh lah,
M eleb  mey-mit u-m'hayeh u-matz-miah y'shua.

Minhah Amidah for Shabbat
Traditional Opening Blessings
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Minhah Amidah for Shabbat
Traditional Opening Blessings

“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“0  Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

On Shabbot Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life; 
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue with Kedushah on page 581.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 583.
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Minhah Amidah for Shabbat
Interpretive Opening Blessings

י ב י ) ; ם א ש ר ק ו א ב ל ה ך : ג ו נ י ה ל א י ל נ ד י א ת פ ח ש ת פ ד ת י ג : י פ ( ו : ך ת ל ה ת

ך ו ר ה ב ת הינו יי א הי אלי . ואלי ו נ י ת בו א
vs t ד s  t  -  f יו• - •• *r

' ה ל ם א ה ר ב הי א ק אלי ח צ י י ה ל א ב. ו עקי : 

י ה ל ה א ר י ש ה ל ה א ק ב י ר ה ל ל א ח י ר ה ל א . ו ה א ל
•• V: T T ־• : •T •• Vi I t ״ •• ״ •• T

ל א ל ה י ח נ ר ה בו ג א ה ר מ ה ל ו . א ן ו י ל  ע

ם גיומל י ד ס ם ח בי ה טו קנ . ו ל ב  ה

ר כ ח הו ס ת ח ו ב א

א י ב מ ל ו א ו י ]גאלה[ ג נ ב ם ל ה י נ ן ב ע מ מו ל ^ : ה ב ה א ב

On Shabbat Shuvah add:
ו נ ר כ ם ז י ד ד ך ל ל ץ מ פ . ח ם י : ח ב

ו נ ב ת כ ר ו פ ס . ב ם י י ח ך ה נ ע מ ם ל י ה י ל : א ם י ר ד

ך ל ר מ ת ע ע שי מו ך ומגן. ו ו ר ה ב ת ם מגן ן; א ה ר ב ת א ר עז ה: ו  שר

ה ת ר א בו ם ג ל ו ע י ל דנ ה א י ח ם מ תי ה מ ת רב א ע: . שי הו ל

(fshem ini Atzeret to Pesah ב י ש ס מ י ר ד ה י ך ו מ : ו ם ש נ ה

ל כ ל כ ם מ י ד ח ס ח ה ב י ח ם מ תי ם מ י מ ח ר ם. ל י ב  ר

ך מ ו ם ס י ל פ ו א נ פ מ ם ו י ל ר ח תי מ ם ו י ר סו  א

ם קי מ תו ו נ מו שני א . לי ר פ ע
: - I ״* ;v ד • •• T T

ך מי ו מ ל כ ע ת ב רו בו מי ג ה ו מ ך ח  ל

ך ל ת מ י מ ה מ חי מ ח ו מי צ מ ה: ו ע שו י
T 5 - 1• ; - V - J • I V IV

fshabbat shuvahj י ך מ ו מ ב כ . א ם י מ ח ך ר ה כ ו ו ז י ך ו צ ם ן י : ח : ל ם י מ ח ר ב

מן א ה ונ ת ת א ו י ח ה ם. ל י ת ך מ ו ר ה ב ת ה ” א י ח : מ ם י ת מ ה

In s ilen t prayer, con tinue on p. 582.

M’lial-keyl ha-yim b ’hesed,
M‘11a-yey m eytim  b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v ’ro-fey holim  u-matir asurim, 
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g ’vurot u-mi do-meh lah, 
Meleh m ey-m it u-m'hayeh u-m atz-miah y ’shua.

[579]MINHAH LE-SHABBAT /  INTERPRETIVE AMIDAH BLESSINGS



“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow  lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance w ith Your great name.

On Shabbat Shuvah add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND M ASTER OF NATURE 

Eternal is Your power, 0  Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Shem ini A tzeret to Pesah add :
You cause the wind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith w ith Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

Praised are You, O Lord, w ho grants to the departed eternal life. 

In s ilen t p raye r, om it K ed u sh ah , a n d  co n tin u e  on p . 583.

ON THE INTERPRETIVE O PENING BLESSINGS

While preserving most of the imagery and language of the traditional 
Amidah Opening Blessings, the “Interpretive Version" employs more 
inclusive references to our Ancestors (both Patriarchs and Matriarchs), 
while offering, as an alternative option, the Hebrew word “Geulah” 
(Redemption), a term which lends itself to broad interpretation.

Minhah Amidah for Shabbat: In terpretive O p en in g  Blessings

SABBATH AFTERNOON AMIDAH /  INTERPRETIVE BLESSINGS[5 7 9 ]



Kedushah

ש ד ק ך נ מ ש ד ו ם א ל ו ע ם ב ש ם כ י ש י ד ק מ ו ש ת ו י א מ ש  ב

. ם ו ר ב מ ו ת כ ד כ : ־ ל . ע ך א י ב א נ ־ ו ק ה ן ה ז ז ־ ל . א ר מ א [

ש ו ד ש ק ו ד ש ק ו ד . ״ ק ת ו י א ב א צ ל ץ מ ר א ה ־ ל . כ ד ד ו ב כ

Reader:

ם ת מ ע ך ל ו ר . ב ו ר מ א  י

ך ו ר ; ב ; ־ ד ו ב : ב ו מ ו ק מ מ

Reader;

י ר ב ד ב ך ו ש ך ב ק ו ת . כ ר מ א ל

ך ל מ : » . ם ל ו ע ך ל ן ה ל ן א ו י ר צ ד . ל ר ד : ו ה ר ל ל ה

Reader:

ר ו ד ר ל ו ד ד ו י ג . נ ך ל ך ח ן צ נ ל ם ו י ח צ ך נ ת ש ך . ק ש י ד ק  נ

ך ח ב ש ו ו נ י ה ל ו א נ י פ א מ ש ל ו מ ם ; ל ל ע . ל ד ע י ו ל ב  א

ך ל ל מ ו ד ד ג ק . ש1ן ה ת ך א ו ר ה ב ת ל י: א א ח ז * : ש ו ד ק ה

ך ל מ ה [ * :fShabbat Shuvah

N’kadeysh et shimfta ba-oiam,
K'sheym sheh-mak-di-shim oto bi-sh'mey marom,
Ka-katuv al yad n'vieha, v’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz’vaot,
M’lo hoi ha-aretz k’vodo.

L'uma-tam baruh yo-meyru:
Baruh k’vod Adonai mi-m’komo.

U-v’div-rey kod-sh'ha katuv ley-mor:
Yimloh Adonai l’olam, Eloha-yih tzion l’dor va־dor, Halleluyah. 

L'dor va-dor nag id god-leha,
U-I’ney-tzah n'tza-him k ’du-shat-ha nak-dish,
V’shiv-haha Eloheynu mi-pinu 10 yamush J’oJam va-ed,
Ki Eyl meieh gadol v'kadosh atah.

[580]MINtfAH / AMIDAH LE-SHABBAT



KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We sanctify Your name on earth
As it is sanctified in the heavenly heights.
We chant the words which angels sang,
In the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

Reader:
Then the heavenly voices respond in blessing, saying:

“Praised be the glory of the Lord 
Throughout the universe.”

Reader:

Thus the Psalmist sang:
“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Reader:

Throughout all generations we will declare Your greatness, 
and to all eternity we will proclaim Your holiness. We will 
never cease praising You; for You, our Sovereign, are a great 
and holy God. Praised are You, O Lord, *the holy God.

*fShabbat Shuvah: the holy Sovereign)

SABBATH AFTERNOON AMIDAH[581]



In private devotion only:

ה ת ש א ־ ח ך ק ס ש ש ו ו ד ם ק י ש ו ד ק ם ו ו י ־ ל כ י  ו

ך ו ל ל ה . י ה ל ך ס ו ר ה ב ת ל יזן א א ה * : ש ו ד ק ה

ך ל מ ה ( * :Shabbat Shuvah)

ה ת ד א ח ך א מ ש . ן ד ח  א

י מ ך ו מ ע ל כ א ר ש ד גירי ן ח : א ץ ר א  ב

ת ר א פ . ת ה ל ד ת ג ר ט ע . ו ה ע ו ש י
; v »y ן • - ז ן : t : v ־  1v

ם ו ה י ק ו נ ה מ ש ך ק ך ו מ ע : ל ת ת  נ

. ל נ ; ם ק ר ב ק א ח צ . ו ן נ ר ב י ק ע ו : ח ו נ ; ו י נ ב . ו ד  ב

ת ח ו נ ה מ ב ה . א ה ב ך ו ת ו ח ו נ ה מ ק . א ה נ ו מ א  ו

ת ח ו נ ם מ ו ל ה ש ו ל ש ט ו ק ש ה . ו ח ט ב ! 

ה ח ו נ ה מ מ ל ה ש ת א ה ש צ ו . ר ה ב
T T •• S T S ־ T ן T  V

ו ר י כ ך : י נ . ב ו ע ך י י ו ך ב ת א א מ י . ה ם ת ח ו נ  מ

ם ת ח ו נ מ ־ ל ע שו ו י ־ ד ק : נ ך מ ש ־ ת א

Ata ehad v’shim-ha ehad,
U-mi k ’amha yisrael goy ehad ba-aretz.
Tiferet g'dula, va-ateret y’shua,
Yom m’nuha u-k'dusha l’amha na־ta־ta.
Avraham ya-gey1, yitzhak y'ra-neyn,
Ya-akov u-va-nav ya־nuhu vo.
M’nuhat ahava u־n ’dava, m'nuhat emet ve-emuna, 
M'nuhat shalom v'shal-va v'hash-keyt va-vetah, 
M’nuha sh’iey-ma sha-ata ro-tzeh bah,
Ya-kiru va-neha v ’yey-du,
Ki mey-itha hi m'nu-hatam,
V’al m ’nu-hatam yak-di-shu et sh’meha.

[582]MINfJAH /  AMIDAH LE-SHABBAT



In private devotion only:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones 
praise You daily. Praised are You, 0  Lord, the holy God.

SERENITY, SANCTITY, AND JOY

You are One and Your name is One, 
and who is like Your people Israel 
a unique people in the world.
You gave Your people an adornment of distinction, 
a crown of deliverance—a day of serenity and sanctity.
It is a day on which Abraham was glad,
Isaac rejoiced, Jacob and his descendants have found rest.
It is a day of rest
marked by abounding love, truth, and faithfulness; 
a rest of peace and tranquillity, serenity and confidence; 
a perfect rest in which You take delight.
May Your children know and understand
that their Shabbat rest was ordained by You,
and by keeping the Shabbat they sanctify Your name.

You are One, O incomparable God,
Acclaimed by name, Ehad—One!
And who may be compared to Your people,
Unique among peoples—and, by destiny, one!
You established Shabbat from of old,
A sacred legacy for all generations.
Our earliest ancestors served You on Shabbat,
With solemn offerings and chants of praise.
Through many ages, and across many lands,
Our people treasured Your gift, the Shabbat,
Enriching it with worship, with study, and rite,
Serving You with joy, seeking You in truth.
Thus were their lives enhanced and transformed,
By this “Remembrance of Creation,” symbol of Your love.
So too, in our day, may we observe Shabbat in joy,
Offering You our hearts, our minds, our efforts,
Striving to serve You in faithfulness and truth,
As we seek to be worthy of the blessings of Shabbat. fBen SauJJ

SABBATH AFTERNOON AMIDAH[583]



ו נ הי ל הי א ל א . ו ו נ תי בו . ה1ך־ א ו תנ ח ו מנ ב

V ’ta-h eyr lib ey n u  l ’o v -d ’ha b e־em et.
(P u r i fy  o u r  hearts to serve You in tru th .)

EJoheynu vey-lohey avo-teynu,
R'tzey vi-m’nui1a־teynu,
Kad-sheynu b’mitz-vo-teha,
V’teyn hel-keynu b’tora-teha,
Sab-eynu mi-tu-veha,
V’sam-heynu bi-y’shu-ateha.
V’taheyr libeynu l’ov-d’ha be-emet, 
V’han-hi-Ieynu Adonai EJoheynu 
B’ahava u-v’ratzon shabbat kod-sheha, 
V’ya-nuhu va yisrael m’Jcad-shey sh’me-ha,
Baruh ata Adonai, m’kadeysh ha-shabbat.

ו שנ ך ך ק תי צו מ תן ב תך. חל.לןנו• ן ר תו־  ב

ענו ב ך ש ב טו ך. ושמחנו• מ ת ע שו  בי

ר ה ט ו ו בנ ך ל ך ב ע ת. ל מ א ב

לנו חי הנ הינו יי ו אלי
VI T :  I•• ״ J ־  :

ה ב ה א ן ב צו ר ב ת ו ב ך. ש ש ך ק

ך רו ה ב ת ש י; א ד ק ת: מ ב ש ה

[584]MINHAH / AMIDAH LE-SHABBAT



RETZEY VI-M’NUHATEYNU:
A ccept our rest, and purify  our hearts

Our God and God of our ancestors, 
may our Shabbat rest be acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness,
and may we be among those
who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, 
and joy in Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, 
and help us to enjoy, in love and favor, 
the heritage of Your holy Shabbat.

May Your people Israel, who sanctify Your name, 
find true rest on this day.

Praised are You, O Lord, 
who sanctifies the Shabbat.

SABBA TH  A F T E R N O O N  A M IDA H[ 5 8 5 ]



ה צ ו יי ר נ י ה ל ך א מ ע . ב ל א ר ש ם י ת ל פ ת ה ו ב ה א ל ב ב ק ת
: !T 5 • I : “  : I”  V! T •־ : • T T : ־ ־ : T : ־ I ••

. ן ו צ ר י ב ק ס ן ו ו צ ־ ו ד ל י מ ב ת ת1ע ל ך א ך ! ! : ך ך מ ע

On Rosh Hodesh and Hoi Hamoed add:

ו נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ י ת ו ב ה א ל ג ? א : ב י ע. ו י ג : ה ן א ך י . ה ו צ ך : ע. ו מ ש : ן

ד ק פ תכר. ה  משיח וזכרון אבותינו. ן1ןזכר ופרןרוננו זכרוננו ו

ך. בן־ךוד ד ב  כל־עקזך חברון כןךשך. עיר :רושלים וזכרון ע
ך. :שיראל בית ה לפני ט ?לי ה ל ב טו ד לחן ל ס ח ל ם ו מי ס  ילר

ביום ולשלום לחיים
Rosh Hodeshj) החדש ראש Pesahj) המצות חג Sukkotj) הסכות חג 

ה. בו אלהינו ״ זכרנו הז;ה. ב טו פקדנו ל ה. בו ו כ ־ בו  והושיענו ל
ר לחיים. בו ב ך ב  עלינו וךחם ןחננו חוס ןךחמים :שועה ו

ך כי והושיענו. לי ך אל בי עינינו. א ל ם חנון מ אתה: ורחו

ה נ י ז ח ת ו ו נ י נ ך עי ? ו ש ן ? ו י צ . ל ם י מ ח ר ך ? ו ר ה ב ת  ” א

ר י ז ח מ תו ה נ י כ : ש ן ו י צ ל

ם י ד ו ו מ נ ח נ ך א ה ל ת א א ש ו ו ן; ה נ י ה ל י א ה ל א ו ו נ י ת ו ב  א

ם ל ו ע . ל ד ע ר ו ו ענו מגן ינו(ח: צ ש ה ן ת א א ו ר ה ו ד . ל ד ח ה ו ך ו  נ

ך ר ל פ ס נ ך ו ת ל ה ל ת ו ע נ י ם חי י ד ו ס מ ך ה ך ; ל ב ע ו ו נ תי מו ש  נ

ת ו ד ו ק פ ך ה ל ל ע ך ו י ס ם נ ו י ־ ל כ ב ו ש נ מ ל ע ע ך ו י ת ו א ל פ  נ

ך י ת ו ב ו ט ת ו ע ־ ל כ ב ב ש ר ר ע ק ב . ו ם י ר ה צ ב ו ו ט י ה ו כ ל כ ־ א ל
5 T J V I •V ״ IT TJ T J I V |  T V IV ־ “ • T

. ך י מ ח ם ר ח ך מ ה י ו ו כ מ ת ־ א . ל ך י ך ס ם ח ל ו ע ו מ נ י ו : ק ך ל

The following may be said in an undertone:

 אלהי אבותינו ואלהי אלהינו י: הוא שאתה לך אנחנו מודים
ת בראשית. יוצר יוצרנו כל*בשר מ ר  הגדול לשמך והוךאות ב
 ותאסוף ותקימנו תחינו כן וק:מתנו. שהח:יתנו על והקדוש
 ולעבדך ךצינך ולעשות חקיך לשמר קךשך לארץ נליותינו

ב ב ל ך. מודים שאנחנו על שלם ב ך ל ההוךאות: אל ברו

V’tehe-zena eyney-nu b’shuv-ha I'tzion b’rahamim,
Baruh ata Adonai, ha־maha-zir sh ’hinato i ’tzion.

[586]M IN H A H  /  A M ID A H  L E -S H A B B A T



A C C E P T  O U R  P R A Y E R  A N D  B L E S S  Z I O N

Be gracious to Your p eo p le  Israel, O Lord our God, and lov in gly  
accept their prayers. M ay our w orsh ip  ever be acceptable to You.

On Rosh Hodesh and Intermediate Days of Festivals add:

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the remem- 
brance of our ancestors, the piety of their prayers for Messianic 
deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city, and the destiny 
of the entire Household of Israel. As we seek Your love and mercy, 
we pray for deliverance and for life, for happiness and for peace, on 
this day of

Rosh Hodesh. Pesah. Sukkot.

Remember us, 0  Lord; bless us with all that is good. Recall Your 
promise of merciful redemption; spare us, have compassion upon 
us, and graciously save us. To You we lift our eyes in hope; for You, 
our Sovereign, are a gracious and merciful God.

M ay our eyes behold  Your m ercifu l return to Z ion. Praise to You, 
O Lord, w h o  restores the D iv in e  Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

W e thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord o f eternity. You are the source o f our strength, ev en  as You 
have been  our protecting sh ie ld  in  every generation.

W e thank You and procla im  Your praise for our liv e s  w h ich  
are in  Your hand, for our so u ls  w h ich  are in  Your care, for Your 
m iracles w h ich  are daily w ith  us, and for Your w ondrous kindness 
at all tim es—m orning, noon , and night. Source o f all goodness, 
Your m ercies never fail. Source o f com passion , Your k in dnesses  
never cease. You are our abiding hope.

The /oiioiving may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and God of our 
ancestors, God of all beings, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness 
and holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance, 
and gather our dispersed, so that we may fulfill Your 
commandments, do Your w ill, and serve You wholeheartedly. 

Praised be God to whom all thanks are due.

S A B B A T H  A F T E R N O O N  A M ID A H[ 5 8 7 ]



On yanukkah add:

 המלחמות ועל התשועות ןעל הגבורות ועל ד,פךקן ועל ל,נסים על
הזה: בזמן ההם בימים לאבותינו שעשית

 מלכות לשעמךה ובניו. חשמונאי גדול בהן בךיוחנן מתתיהו. בימי
 מח?ןי ולהעבירם תוךתך. להשכיחם לשךאל. על־עמך הרשעה לון

 את־ךיבם. רבת צו־תם. בעת להם עמן־ת הרבים ברחמיך ואלה ךצונך.
ת אודנקמתם. נקמת את־דינם. דנת סן  וךבים חלשים. ב:ד גבורים מ
 בלד וזךים צדיקים. בלד וךשעים טהורים. בלד וטמאים מעטים. בלד

 לש/ראל ולעמך בעולמך. וקדוש גדול שם עשית ולך תוךתך. עוסקי
ר בניך באו כן ןאחר הזה. להיום ופךקן נדולה תשועה עשית  לךבי

 לחצרות נרות והךליקו את־מקדשך. וטהרו את־היכלך. ופנו ביתך.
ל להודות אלו. לנכה למי שמונת וקבעו קךשך. הל ל הגדול: לשלך ו

ם ל כ ־ ל ע ך ו ר ב ת ם ל מ ו ר ת ל ך ו מ ו ש נ כ ל ד מ י מ ם ת ל ו ע : ל ד ע ו

On Shabbat Shuvah add:

ב ו ת ל ם לדולים ו בי י טו נ ל ־ ל : כ ך ת י ר ב

ל כנ ם ן י ל ח ך ה ו ך ו ה י ל ו ס ל ל ח י ת ו ך א מ ת ש מ א  ב

ל א ו ה נ ת ע ו ש ו י נ ת ר ז ע . ו ה ל ס
T ״״ T i v  : r* r  t ״T rr r

ך ו ר ה ב ת ;א ב ; ו ט ך ה מ ך ש ל ה ו א : נ ת ו ד ו ה ל
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On Hanukkah add:
We thank You, O God, for the miraculous liberation, the mighty deliverance, 
and the heroic victories w hich You helped our ancestors to achieve, in 
ancient days at this season.

In the days of the High Priest Mattathias, son of Yohanan of the 
Hasmonean family, a cruel power rose up against Your people Israel, to 
make them forsake Your Torah and to transgress Your statutes.

In Your abundant mercy, You stood by Your people in  their time of 
distress. You cham pioned their cause, vindicated their rights, and 
avenged their suffering. You delivered the strong into the hands o f the 
weak, the many into the hands of the few, the impure into the hands of 
the pure, the w icked into the hands of the just, and the arrogant into the 
hands of those devoted to Your Torah.

Thus You revealed Your glory and holiness to the world, w hile bringing 
a mighty deliverance to Your people Israel.

Then Your children came into Your Temple, purified Your Sanctuary, 
kindled lights in  Your sacred courts, and established these eight days of 
Hanukkah in gratitude and praise.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever.

On Shabbat Shuvah add:

Inscribe all the children of Your Covenant for a good life.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth. 
O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

SABBATH AFTERNOON AMIDAH[589]



 עטף־ ישראל על רב שלום
 לם.1לע תשים תבל כל־יושבי ועל
 לכל־השלום. אדון מלך הוא אתה כי

 :^ראל את־עטך לברך בעיניך וטוב
בשלומך.״ ובכל־שעה בכל־עת

; I IV S • T T T : “  T

בשלום: ישראל אודעמו המברך יי אתה ברוך
T ;  T -  * T ־ ! V I “ T * 5 ־ T ״• - T

SHALOM RAV

Shaiom rav ai yisrael am־ha 
V'al kol yosh-vey tey-veyl tasim  l ’olam, 
Ki ata hu meJeh adon l’hol ha-shaiom. 
V’tov b’eyneha l ’vareyh et am-ha yisraeJ 
B ’hol eyt u-v’hol sha-ah bi-sh’lo-meha.

Baruh ata Adonai,
H a-m ’vareyb et amo yisrael ba-shalom.

*On Shabbat Shuvah conclude thus:
ר פ ס ם ב ה חיי כ ־ ו ם ב לו ש ה ן ס נ ר פ . ו ה ב ו ר ט כ ב ס ס כ נ . ו ף י נ פ ו ל נ ח נ ־ א ל כ  ן

ת עפןף־ י ל. ב א ך ש ר : ם1ל ם ץ י ב ו ם. ט ו ל ש ל ך ו ו ר ה ב ת ה ״ א ש : עו ם ו ל ש ה

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we and all 
Your people, the House of Israel, be inscribed for a good and peaceful 
life. Praised are You, O Lord, Source of peace.
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SHALOM  RAV: A Prayer for Peace

Grant abundant and lasting peace to Your people Israel 
And to all who dw ell on earth;
For You are the supreme Sovereign of all peace.
May it please You to bless Your people Israel,
In every season and at every hour, w ith Your peace.* 

Praised are You, O Lord,
Bestower of peace upon Your people Israel.

GRANT PEACE TO ALL YOUR CHILDREN

Grant peace, O Lord, to each of us,
The peace that comes from faith in You.

For so it is written:
“You will keep in peifect peace 
Those who trust in You.”

Grant peace, O God, to our children,
The peace that comes from a knowledge 
And love of our noble heritage.

For so it is written;
“When all your children shall be taught of the Lord,
Great shall be the peace of your children.”

Grant peace, O God, to the Household of Israel,
The peace that comes from strength of spirit and resolve.

For so it is written:
“The Lord will give strength to our people,
The Lord will bless our people with peace. ”

Grant peace, O Lord, to all who dwell on earth,
The peace that comes from creating a just society.

For so it is written:
“The work of righteousness shall be peace,
And the effect of righteousness calm and confidence forever.”

( I s a ia h  23 :3 ;  5 4 : 1 3 ;  P s a lm s  2 9 :1 1 ;  I s a i a h  3 2 .1 7 J

: ך ו ר ה ב ת ך יזל א ר ב מ ו ה מ ע ־ ת ל א א ר ש ם ל ו ל ש ב

Baruh ata Adonai, ha־m’vareyh et amo yisrael ba-shalom. 
We praise You, O Lord, Bestower of peace upon Your people Israel.
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 מךסה. מךבו־ ושפתי מרע לשיני נצור אלהי.
 ה;ה:1י לכל בעפר ונפשי תרום נפשי ולמקללי

 נפשי. תרדוף ובמעותיך בתורתך לבי ?תה
רעה. עלי החושבים וכל

J ״ T T  -  T

מחשבתם: וקלקל עצתם הפר מהרה
; T T ד ״״ T ־ :I• ״ T ; “ “ ו :

 ימינך למען עשה שמך למען עשה
 תורתך: למען עשה קךשתך למען עשה
 וענני: ך3:מי הושיעה ידידיך :הלצון למען
 לפניך. לבי ןהגיון אמרי־פי לרצון ילזיו

וגאלי: צוךי י:
 שלום :עשה הוא במרומיו שלום עשה
אמן: ואמרו בל־ישראל. ועל עלינו r •1״ : - t  : • t ד : * : •״ •• I

Yi-h’yu l ’ratzon im rey fi, v ’heg-yon libi I’fa-neha, 
Adonai tzuri v'go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya־aseh shalom 
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.

Omit the following verses (from the Psaimsj on Festivals which fall on Shabbat, 
on Shabbat Rosh Hodesh, and on Shabbat if Rosh Hodesh is on Sunday. 
Also omit in the month of Nisan, on Yom Ha-Atzma-ut, on Shabbat when 
Lag B’Omer is the following day, on Sivan 1 through 8, on Av 8, 9, and 15, on 
Tishri 1 through 24, on Shabbat Hanukkah, on Tu Bi-Shevat, on Shabbat when 
Purim is the /oliowing day, and on Shushan Purim.

ך לן ך ק ף1צ ך ם צ ל ו ע ך ל ת ך ו ת : ן ת מ א

ף ת ק ך צ ם ו י ה ל ם א ו ר ס ־ ד ^1עע ע ת3 י ו ל ם ר י ה ל : מי א ך ו מ כ

ך ת ק ך ל צ א ־ י ד ך ה 3מ כ ף0 י ם ט ו ה ה ת ב ם ך ־ ה אן מ ה ב ע ו ^י יי: תו

Your righteousness is everlasting, and Your Torah is truth.
Your righteousness, O God, reaches the heights.
Lord of mighty deeds, who can compare, to You?
Your righteousness is as lofty as the mountain peaks; Your judgments 

are as deep as the sea. Your help, O Lord, extends to all creatures.

[592]M IN IiA H  /  AM IDAH  LE-SHABBAT



GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill; 
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
Adapted from  the Hebrew by Morris Silverman

AN INTERPRETIVE ELOHAI NETZOR

O Lord, guard my tongue from evil 
And my lips from speaking guile;
Guard my heart from hatred
And my mind from harmful thoughts.
Help me to avoid shameful speech 
As well as shameful silence.
May my words be messengers of Your will, 
Humble in spirit, helpful in purpose, 
Seeking justice, and pursuing peace.
O Lord, guard my spirit from weakness;
And my soul from gloom or despair.
Strengthen my worthy desires 
That I may serve You, in joy, every day; 
Thus may I reflect honor on Your holy name 
In all that I say and do.

Sen Saul
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Reader’s Kaddish Shalem

 כךעותה. די־בו־א בעלמא ךבא. שמה סקךשין :תגדל
 ישו־אל ךכל־בית ,ובלו: וביומימן ?מימן מלכותה דמליך
אמן: ןאמרו ובזמן,קריב. בענלא

Congregation and Reader:

עלמיא: ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
-t  : I -  t  s t ־ :t  ■ • : t־ :t

 התעלה ףתהדר התנשא הקרמם התפאר השתבח :תברך
 כל־ברכתא מן לעלא* הוא. בריך ךקךשא. שמה התהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

T J • X T  : T J I T • “ : -  T T V! V : T T : : \  T T • j ״ I

 אבוהון קךם: ךכל־ןשךאל ובעותהון צלוקהון תתקבל
אמן: ואמרו ךי־בשמ;א.

כל־ישראל. ועל עלינו וחיים >צסיא מן רבא שלמא יהא
J״, !T • “  : T - J  I • T -  T T ״T -  : I

אמן: ואמרו
כל־ישראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במרומיו שלום עשה

* T V ״ : T ־ ־ : T T V *״T S * T “  S I •״

אמן: ואמרו
Yit-gadal v'yit-kadash sh ’m ey  raba,
B ’alma di v ’ra hiru-tey, v ’yam -lih mal-hutey,
B ’ha-yey-hon u־v׳yomey־hon u-v’ha-yey d ’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-m an kariv, v'imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya. 
Yit-barah v'yish-tabah v’yit-pa-ar v'yit-romam v׳yit־na־sey 
V’yit-hadar v ’yit-aleh v ’yit-halal sh ’m ey  d ’kud-sha—
B’rih hu, 1’ey la* min icoi bir-hata v'shi-rata 
Tush-b’hata v ’ne-hem ata da-amiran b ’alm a, v ’imru  amen.
Tit-kabaJ t z ’lot-hon uva-ut-hon d ’hol yisrael 
Kodam  avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.
Y'hey sh’Iama raba min sh'ma־ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shalom  bi-m ’romav, hu ya-aseh shalom  
Aleynu v’ai kol yisrael, v’imru amen.

*Shabbat Shuvah: repeat א ל ע ל
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Kaddish Shalem: r e a d e r ' s  f u l l  k a d d i s h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

(For Aleynu, see page 610J
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תהלתך.( נפי:ניד ח1תפו שפתי אדני לאלהינו: גדל 1הב אקךא שם )כי

ך ו ר ה ב ת ו :י א נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ י ת ו ב י א ה ל ם א ה ר ב י א ה ל  א

ק ח צ י : ה ל א . ו ב ק ע ל : א ל ה ו ד ג ה ר ז ו ב ג א ה ך ו נ ה ל ל . א ן ו י ל  ע

ל מ ו ם ג י ד ס ם ח י ב ו ה ט נ ק . ו ל כ ר ה כ ו י ח ד ס ת ח ו ב א א י ב מ ו
־ : T • • ! ■” ־ ״ : ־ • T

ל א ו י ג נ נ נ ם ל ח י נ ן ב ע מ ו ל מ : ש ה ב ה א : ?

ך ל ר מ ז ו ע ע י ש ו מ . ו ן ג מ ך ו ו ר ה ב ת ן ” א ג : מ ם ה ר ^ א

ה ת ר א ו ב ם ג ל ו ע י ל נ ד ה א י ח ם מ י ת ה מ ת ב א : ר ע י ש ו ה ל • T • : *1 • ••• :•״״ T T ^ 1 • ז •

:On Shemini A tzeret and Simhat Torah add

ב שי ר מ ו ך ד 1ה י ר ו מ ם: ו ש  הנ

ל ב ל ב ם מ ־י ד חן ס ח ה ב י ח ם מ י ת ם מ י מ ח ר . ב ם י ב ך ר מ ו  ס

ם י ל פ ו א נ פ ו ר ם ן י ל ו ר ח י ת מ ם ו י ר ו ס ם א י ק מ ו ו ת נ ו מ י א נ ש י  ל

. ר פ י ע ך מ ו מ ל כ ע ת ב ו ר ו ב י ? מ ה ו מ ו . ך ך ך ל ל ת מ י מ ה מ י ח מ  ו

ח י מ צ מ : ו ה ע ו ש י
T 3 • יו : ־

ן מ א נ ה ו ת ת א ו י ח ה . ל ם י ת ך מ ו ר ה ב ת ה י; א : ח ו : מ ם י ת מ ה

Minhah Amidah for Festivals
T r a d it io n a l O p e n in g  B le s s in g s

Continue with Kedushah on page 598.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 600.

M’hal-keyl ha-yim b’Jjesed,
M’ha-yey meytim b'ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v’ro-fey holim  u-matir asurim, 
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.
Mi ha-moha ba-al g’vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y’shua.

MINIiAH LI-REGALIM /  TRADITIONAL AMIDAH BLESSINGS [596]



Minhah Amidah for Festivals
Traditional Opening Blessings

“When I call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.” 
“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

On Shemini Atzeret and Simhaf Torah add:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue with Kedushah on page 599.
In silent prayer, omit Kedushah, and continue on p. 601.
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תהלתך:( ופי;גיד תפתח שפתי אדני לאלהינו: נז־ל הבו אקךא י; שם )כי

 אבותינו. ואלהי אלהינו י; אתה ברוך
עקב. ואלהי יצחק אלהי אברהם אלהי : 
אלהי ההל אלהי רבקה אלהי שרה אלהי אה. ו ל

T •• •• •• •• T •• v:  I t : •  •• v:  T T

עלהו. אל והנורא הנבור הגרול האל
T •־ ־ T -  : • -  T •״ I : V

ם גומל ל. וקנה טובים חסךי ב  ה
ת חסרי וזוכר אבו

T ” : ־־ ־* :

 באהבה: שמו למען בניהם לבני ]גאלה[ גואל ומביא

ם מגן ך אתה ברוך ומגן. ומושיע עוזר מלך שרה: ועזרת אבךה

ם גבוה אתה ל להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעו - : ־ t ־ ״ •• •• ־ : ד ז- ז ^ : • ד ־־ ן •

:On Shemini Atzeret and Simhat Torah add
הגשם: ומון־יד הרוח משיב

ל כ ל כ ה בחסה חיים מ ם מתים מחי ם. ברחמי  רבי
מך ם ורופא נופלים סו ם ומתיר חולי  אסוךי
עפר. לישני אמונתו ומקים

 T V.................T T : ״ I ־ :

ך מי ל כמו ע מה ומי גבורות ב ך דו  ל
ך ת מל ישועה: ומצמיח ומחיה ממי

ת אתה ונאמן ם. להחיו ך מתי ה י; אתה ברו המתים: מחי

Minhah Amidah for Festivals
I n t e r p r e t i v e  O p e n i n g  B le s s in g s

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 600.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,
M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,
Someyh nof-lim v’ro-fey ho Jim u-matir a su rim , 
U-m’ka-yeym e m u -n a to  li-shey-ney  afar.
Mi ha-moha ba-aJ g ’vu ro t u-mi do-meh lah, 
Meleh m ey-m it u -m ’h ay eh  u -m atz -m iah  y ’sh u a .
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 אפו. להשיב והו־בה ולאעשחית. ערן יכפר רחום והוא
מלך הושיעה. ך כל־חמתו: יעירזןל'א־ ביום־לןדאנו: :עננו ה

Reader:

רך: יזאת־י בךכו מב ה

Congregation and Reader:

: ך ך ך ברו ר ב מ ם ה וער לעול

ך ך אלדזינו ;י: אתה ברו ל רו אשר העולם מ ב בך  

ב ם מערי ה ערבי מ חכ משנה ובתבונה שערים פותח ב
V -  2 T : • • ד : •1•• ד  :  T : ״ T • " : ״־־

ף עתים מחלי ם ו מני הו ם ומסדר את־ בי כ כ ה ת־ א  

ע במשמרתיהם קי לה יום בורא כרצונו. בר גולל ולי
: T •״  IT T ״  :  * “  I I* T T V ״ : 2 ״*  I

ר אור. מפני וחשך חשך מפני אור ומביא יום ומעבי  

ל לילה מבדי ה. ובין יום בין ו ל ת יי לי שמו צבאו .
: 7 : 7 : 7 : IT I I * J ־  T : IT

. עד לעולם עלינו :מלוך תמיד וק;ם הי אל ו  

ך ב יי אתה ברו רי מע ם ה ערבי :
T ״ - J  , ־ ־ : ־ י  TJ  T “  I T

Congregation and Reader:
B aruh A d o n a i h a -m ’vo-rah  l ’o lam  va-ed .

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
A sher bi-d’varo ma-ariv aravim ,
B’hohma potey-ah sh’arim u-vitvuna m ’shaneh itim, 
U-maha-lif et ha-z’manim u-m’sadeyr et ha-kohavim  
B’mish-m’ro-teyhem ba-rakia kir-tzono.
Borey yom va-laila,
Goleyl ohr m ipney  ho-sheh v’ho-sheh mipney ohr. 
U-ma-avir yom u-m eyvi laila,
U-mavdil beyn yom u-veyn laila,
Adonai tz’va-ot sh’mo.
Eyl hai v’ka-yam tamid yimloh aleynu J 'olam  va-ed, 
Baruh ata Adonai, ha-ma-ariv aravim.

Maariv: Evening Service
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“A nd God, being m erciful, forgives s in  and does not destroy, 
rep eated ly  refraining from anger, and avoid ing ind ignation . 
O Lord, redeem  us! O our Sovereign , answ er us w h en  w e  c a ll.”

B A R H U : The ca ll to w orsh ip

Praise the Lord, Source of all blessing.

Congregation and Reader:

Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

Maariv: Evening Service

M A A R IV  A R A V IM : Lord o f  n ight and d ay

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
Whose word brings on the dusk of evening.
Your wisdom opens the gates of dawn;
Your understanding regulates time and seasons.
The stars above follow their appointed rounds,
In response to Your divine will.

You create day and night;
You alternate darkness and light.
You remove the day and bring on the night;
You separate one from the other.

We call You “Lord of heavenly hosts”;
You are our living God.

May You rule over us as You rule over nature;
Praised are You, O Lord, who brings the evening dusk.
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ת ב ה ם א ל ו ת ע י ל ב א ר ש ך ן מ . ע ת נ ו ק  א

ה ך ו ת ת ו צ מ ם ו י ס ם ח י ט פ ש מ ו ו נ ת ו . א ת ד מ ל
I * \  • T ״ T * T J« ־ T״ i l

ן כ ־ ל ו ” ע נ י ה ל ו3 א נ ב כ ו ש נ מ ו ק ב ח ו י ש ־.3 נ ף י ן פ  ח

ח מ ש נ ך ו י3ב ד ך ן ת ד ו ך ת י ת ו ע מ ב ם ו ל ו ע . ל ד ע ו

י ם כ ו ס נ י י ר ח ח א ו ו נ י מ ם י ה ב ה ו ג ה ם נ מ ו . י ה ל י ל ו
I T T  T V : V T 1“  T 1 . 1 .  I : ז

ך ת ב ה א ל ו ר א י ס ו ת נ מ . מ ם י מ ל ו ע  ל

ך ו ר ה ב ת ב ” א ה ו ו א מ : ע ל א ר י ש ן

Ahavat 01am beyt yisrael am־ha ahavta,
Torah u-mitzvot, hukim  u־mish-patim otanu limad'ta. 
Al keyn Adonai Eloheynu,
B'shoh-beynu u-v'lcu-meynu nasi-ah b’huiceha,
V’nismah b'divrey torateha u-v’mitz-voteha 1'olam va-ed. 
Ki heym ha-yeynu v'oreh ya-meynu,
U-va-hem neh-geh yomam va-laila.
V’aha-vat-ha al tasirmimenu I’olamim,
Baruh ata Adonai, oheyv amo yisrael.
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AHAVAT OLAM
God's love expressed through Torah and Mitzvot

With everlasting love You have loved Your people, 
The House of Israel,
Teaching us the Torah and its Mitzvot,
Instructing us in its laws and judgments.
Therefore, O Lord our God,
When we lie down and when we rise up,
We shall speak of Your Commandments,
And rejoice forever in Your Torah and Mitzvot.
For they are our life and the length of our days;
On them we will meditate day and night.
May Your love never depart from us!
Praised are You, O Lord,
Bestower of love upon Your people Israel.

WITH EVERLASTING LOVE
Immediately before the Shema, we are reminded of God’s 

“everlasting love” for us. Immediately after the Shema (in Vahavta), 
it is we who are called upon to love God—with all of our heart, 
soul, and might.

God’s love came first. Because of this love, God endowed us with 
the capacity to love—and lovingly gave us the gift of Torah.

In the Torah, we have found the sustaining purpose for which 
to live. Through the Torah, we have been given the strength and 
inspiration with which to live.

Morning and night, our prayers remind us of God’s love, so that 
we may be moved to love God, and to let the Torah’s spirit guide 
our lives.
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The Shema

^ ס ל ש א ר ש ה י ו ה ו ן נ י ה ל ה א : ה1ן ך ח א

ך ו ר ם ב ד # ו ב ו כ ת ו כ ל ם מ ל ו ע : ל ד ע ו

ת ב ה א ת ו ה א ו ה ך ן י ה ל ך א ב ב ל י ל כ ף ? ^ פ נ ־ ל כ ב  ו

: ך ד א מ ־ ל כ ב ו ו י ה ם ו י ר ב ד ה ה ל א ר ה ש י א כ נ ■ א ף צו  מ

ם ו י : ה ך ב ב ל ־ ל ם ע ת ע ש ך ר י נ ב ו ל ך ב ך ם 1ו ך ב ת ב ש  ב

ך ת י ב ך ב ת כ ל ב ך ו ר ד ך ב ב ? ש ב : ו ך מ ו ק ב ם ו ת ך ש ק  ו

ת ו א ך ל ־ ך י ־ ל ו ע י ה ת ו פ ט ט ן ל י : ב ך י נ י ם ע ת ב ת כ ־ ו ל  ב

ת ו ז ו ך מ ת י : ב ך י ר ע ש ב ו

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

[Baruh sheym k’vod mal-huto I’olam va-ed.j

V’ahavta eyt Adonai Eloheha
B’hol l’vavha, u-v’hol naf-sh'ha, u-v'hol m ’odeha.
V’ha-yu ha-d’varim ha-eyleh
Asher anohi m’tza-v’ha ha-yom al 1'va-veha.
V’shi-nan-tam J’va-rieha v'dibarta bam
B’shiv-t’ha b’vey-teha u-v'leh-t’ha va*dereh,
U-v’shoh-b'ha u-v’ku-meha.
U-k’shar-tam l'ot al ya-deha,
V’ha-yu l’totafot beyn eyneha.
U-h’tav-tam al m’zuzot bey-teha u-vish-areha.
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The Shema

Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

V’AHAVTA: You shall love the Lord
You shall love  the Lord your God w ith  all your heart, w ith  
all your soul, w ith  a ll your m ight. You shall take to heart 
these w ords w h ich  I com m and you th is day. You shall 
teach them  diligently  to your children, speaking o f them  
w h en  you  are at hom e and w h en  you are away, w h en  you  
lie  dow n at night and w h en  you  rise up in the m orning. 
You shall b ind them  as a sign upon your arm, and they  
shall be a rem inder above your eyes. You shall inscribe  
them  on the doorposts o f your hom es and on your gates.

D e u t e r o n o m v  6 : 4 - 9

THE SHEM A: A  c a l l  to  w i t n e s s

In the Torah scroll, the word “Sh’ma” is written with an 
enlarged final ayin (p ) ;  and the word “Ehad” with an 
enlarged final daled (ד ). These two letters form the Hebrew word 
ד ע  (Eyd) which means “witness.”

Whenever we recite the Sh'ma, we are responding to the 
Divine call: Atem Eydai, "You are My witnesses” (Isaiah 43:10): 
and we are reminded of our vocation to be God’s “witnesses”— 
in both our personal and collective lives. (Ben SauJj

V ’AH AVTA: Y o u  s h a l l  lo v e  th e  L ord

Whether a person really loves God can be determined by the love 
which that person bears toward Others. ( L e v i  Y i t z h a k  0 /  B e r d i t c h e v )

V ’AHAVTA: L o v e  le a d in g  to  a c t io n

In Judaism, love of God is never a mere /eeling; it belongs to 
the sphere of ethical action. ( L e o  B a e c k )
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ה ; ה ע ן מ ש ד כ ר א ע ^ ש י ת ת ו ? מ - ל ר א ש י א כ נ ה א ו צ ם מ ? ס  א

י ה ם1ת ב ז ן א ה ל ו ה ; ־ ת ם א כ י ה ל ו א ד ב ע ל ס ו כ נ ב ב ל ־ ל כ ? 

: ם כ ש פ נ - ל כ ב י ו ת ת נ ם ו כ ^ ך א ־ ר ט ו מ ת ע ה ב ר ו ש י ו ק ל מ  ו

ת פ ס א ך ו נ ג ך ד ש ר י ת : ו ך ר ה צ י ך ת ת נ ב ן ש ך ע ך ש ף ? ת מ ה ב  ל

ת ל כ א : ו ת ע ב ש ו ו ר ^ ש ם ה כ ה ל ת פ ל ־ ן ם פ כ ב ב ך ל ס ם ו  ת

ם ת ך ב ע ם ו י ה י ל ם א י ר ח ם א ס י ו ח ת ש ה : ן ם ת ה ל ר ח ה ו ו ה ו ־ ף  א

ם כ ר ב צ ע ם ו ל מ ש ת ־ ז ו ה א י . ת ו ־ א ל ר ו ט ה מ מ ד א ה א ו ן ל ת  ת

ה ל ו ב ל ד ו ם א ת ך ב א ה ו ר ה ל מ ע ץ מ ר א ה ה ב ט ר ה ש ה $ ו ה  ל

ן ת : נ ם כ ם ל ת מ ש י ו ר ב ד ־ ת ה א ל ם א כ ב ב ל ־ ל ם ע כ ש פ נ ־ ל ע  ו

ם ת ך ש ק ם ו ת ת א ו א ם ל כ ך י ־ ל ו ע י ה ת ו פ ט ו ט ן ל י : ב ם כ י נ י  ע

ם ת ך מ ל ם ן ת ם א כ י נ ב ד ו ר א ב ך ם ל ך ב ת ב ש ך ? ת י ב  ב

ך ך ד ב ך ת כ ל ? ך ו ? ? ש ב : ו ך מ ו ק ע ם ו ת ע ת ע ת ו ו ז ו ז מ ־ ל ך ע ת י  ב

: ך י ר ע ש ב ן ו ע מ ו ל ב ר ם י כ י מ י י מ י ם ו כ י נ ל ב ה ע מ ד א ר ה ש א
- I ג ״  1“  : I 1v T ״ •״ • •״ : :י . ״ • ״ v ־ :  T  t  T

ע ב ש ה נ ו ה ם ל כ י ת ב א ת ל ת ם ל ת י ל מ י ם כ ל מ ש : ת ץ ר א ה ־ ל ע

Do not be like servants who serve their master for the sake of receiving 
a reward; be rather like servants who devotedly serve their master with 
no thought of a reward; and may the awe of God be upon you.

(Pirkey Avot 1:3J

The reward for a good deed is another good deed; and the penalty for a 
transgression is another transgression. (Pirkey Avot 4 :2 )

If you think of reward, you think of yourself, not God. (Saianter)

The main purpose of the Mitzvot performed through physical action is 
to make us sensitive to those Mitzvot performed with the heart and 
mind, which are the pillars of the service of God. (BaJjyaj
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KEEP THESE WORDS

If you will faithfully obey the commandments which I 
command you this day, to love the Lord your God and to 
serve the Lord with all your heart and all your soul, then I 
will favor your land with rain at the proper season, in 
autumn and in spring; and you will harvest your grain and 
wine and oil. I will give grass in the fields for your cattle. 
You will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods. 
For then the wrath of the Lord will be directed against you: 
The heavens will close and there will be no rain; the earth 
will not yield its produce; and you will soon perish from 
the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and 
in your soul. Bind them as a sign upon your arm, and let 
them be a reminder above your eyes. Teach them to your 
children, speaking of them when you are at home and 
when you are away, when you lie down at night and when 
you rise up in the morning. Write them upon the doorposts 
of your homes and upon your gates. Thus your days and 
the days of your children will be multiplied on the land 
which the Lord promised to your ancestors for as long as 
the heavens remain over the earth.
Deuteronomy 11:13-21

It is not enough to serve God in anticipation of future reward. One 
must do right and avoid wrong because as a human being one is 
obliged to seek perfection. (Maimonides)

Rejoice so greatly in performing a Mitzvah that you will desire no 
other reward than the opportunity to perform another Mitzvah!

(Nahman of Bratzlav)

Rav Aha said: God has made uncertain the reward of those who 
perform the commandments of the Torah so that we might perform 
them in fidelity. (Talmud yerushaJmi, PeahJ
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ר מ א י ה ו הו ה ן ש מ ־ ל : א ר מ א ר ל ב י ד ענ ־ ל ל א א ך ש  ן

ת ך מ א ם ו ה ל שו א ע ם ו ה ת ל צ י י צ פ נ כ ־ ל ם ע ה י ד  מ

ם ת ר ד תנו ל ת ונ צ י צ ־ ל ף ע נ כ ל ה י ת : פ ת ל כ  וד;ןה ת

ם כ ת ל צ י צ ם ל ת אי ר תן ו ם א ת ך כ ז ת ו ו צ מ ־ ל כ ־ ת  ?הוה א

ם ת שי ע ם ו ת א א ל ו ו ר ו ת י ת ר ח ם א כ ב ב י ל ר ח א ם ו כ י נ  עי

ם ת א ר־ ש ם א : זני ם ה י ר ח ן א ע מ ו ל ר כ ז ם ת ת שי ע ת־ ו  א

י ת צו מ ־ ל ם כ ח חןי ם ו שי ד : ק ם כ י ה ל א י ל ה אנ ם ה1ן כ י ה ל  א

ר ש י א ת א צ ו ם ה כ ת ץ א ר א ם מ י ר צ ת מ ו י ה ם ל כ ל
• ״ ו ■ • v : v 1 • : -1 ״ v 1v ג • ״ v T

ם י לו ל א ה אני ל הו : י ם כ י ה ל ה Reader א הו ם י כ י ה ל : א ת מ א

DELIVERANCE FROM PERIL (A Prelude to Emet V’emunahJ

We acknowledge that there is but one universal God, and 
that to God’s service Israel stands eternally committed.

We recognize in God the Power that has enabled us to 
triumph over defeat, persecution, and oppression.

It was God who redeemed us from Egyptian bondage, and 
delivered us from the despotism of the Pharaohs;

For God wills that we be free to use our powers for worthy 
ends, unfettered by the arbitrary rule of any mortal.

Whenever human tyrants usurp Divine authority, oppressing 
or exploiting others,

The hardening of their hearts proves their own undoing; 
their unrelenting arrogance writes their doom.

Therefore we w ill not be discouraged or dismayed, when 
unrighteous powers rise up against us.

Though enemy hosts pursue us, we shall remember how  
our ancestors were saved at the Sea.

We shall recall, in every age, the words of triumph with 
which they gave thanks for their deliverance from peril.

(M . M . K a p la n ,  a d a p t e d }  * * * ^
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The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israel, 
and bid them to make fringes in the corners of their garments 
throughout their generations, putting upon the fringe of 
each corner a thread of blue.

“When you look upon the fringe you will be reminded 
of all the commandments of the Lord and obey them. You 
will not be led astray by the inclination of your heart or by 
the attraction of your eyes.

“Thus will you be reminded to fulfill all My command- 
ments and be consecrated to your God. I am the Lord your 
God who brought you out of the land of Egypt to be your 
God. I, the Lord, am your God.” (Numbers J5;37_41]

TO SEE, TO REMEMBER, AND TO OBSERVE!

A  C H O R U S  O F H O PE  A N D  T H A N K S G IV IN G
(A Prelude to Emet V'emunah)

The truth which we affirm
is that our God is One,
and that the incomparable Holy One
redeems us in every age.
God delivered us from bondage, 
from tyrannies, old and new, 
enabling us to sing our praise 
on the shores of many lands.
The Lord has ever been our hope, 
our strength in times of woe; 
saving our people from despair, 
from disaster, and confusion.
God’s wonders we behold each day;
God’s redemption we await each night.
God’s guidance is still with us now, 
as it was in years long passed.
We praise the Lord in words of song 
which echo from ancient times, 
joining memories of deliverance 
with a chorus of hope and thanksgiving.

ה כ מ כ ־ י .מ . .
(Ben Saul, adapted) T ' T
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ת מ ה א נ ו מ א ת ו א ס ל □ כ ן ק ו ו נ י ל  ע

י א כ ו ן ה ו י נ י ה ל ן א אי ו ו ת ל ו ו ז נ ס נ א ל ו א ־ ו ש . י ו מ  ע

ו נ ד ו פ ד ס ! ם מ י כ ל ? מ ו1? נ ו כ נ ל א ו ג ף ה כ . מ ם י צ י ך ע ה ־ ל  כ

ל א ע ה ־ ו פ נ ו ס נ ו ל נ י ר צ ם מ ל ש מ ה ל ו ו מ י נ ב ף א ־ ל כ : ל ו נ ש פ  נ

ה ש ע ת ה ו ל ד ד נ ן ע י ר א ק ת ס ו א ל פ נ ד ו ן ע י : א ר פ ס  מ

ם ש ו ה נ ש פ ם נ י ו ו ר א ? ל ן ו ת ט נ ו מ : ל ו נ ל ג  ר

ו נ כ י ר ־ ז מ ל ה ת ע ו מ ו ? נ י ב י ו ם א ר י ו ו נ נ ר ל ק : ע ו נ י א נ ש ־ ל כ
• S T  I »״• •I • V l t : ״*J T  *  I

ה ש ע ו ה נ ם ל י ס ה נ מ ק נ ה ו ע ר פ ת ב ת ו ם א י ת פ ו מ ת ו מ ־ ז א י ב נ ? . ם  ס

ה כ מ ו ה ת ר ב ע י ב ד ו כ ב ־ ל ם כ י ר צ מ
• דו 5 • ־ : ד ד : v : ■\ ׳ ־

א צ ו י ת ו ו א מ ל ע א ר ש ם י כ ו ת ת מ ו ר ח : ל ם ל ו ע
** T :  * •  V ״• * T : ״״ ^ T

ר י ב ע מ ו ה י נ ן ב י י ב ר ז ף ג ו ס ד כ : 

ת ם א ה י פ ך ו ת ר א ם ! ה י א נ ו ת ש ו מ ו ה ס . ב ע ב  ט

ו א ר ו ו י נ ו ב ת ר ו ב ו ג ח ב ו ש ד ו ה . ו ו מ ש ל
T  J T  T T  J • : : * •

ו ת ו כ ל מ ן ו ו צ ר ו ב ל ב . ק ם ה י ל ע

ה ש י מ נ ב ל ו א ר ש ך י ו ל נ ה ע ר י ה ש ח מ ש ה ב ב ו ר ר מ א . ו ם ל כ
T  < J -  T  :  • • •  J ״ T  : T  -  T  :  * :  T : ־. T

ה כ מ כ ־ י ם מ ל א . ב י י י ה מ כ מ ר כ ד א . נ ש ד ק ב
* T  T I T ♦׳ • ״ :T ״ T J v  T I T ־ v l  I

א ך ו . נ ת ל ה ה ת ש : ע א ל  פ

ך ס ו כ ל ו מ א ך ך י נ ע ב ק ו י י יםז ב נ פ ה ל ש ה מ י ז ל ו א נ . ע ו ר מ א ן

ך « ל מ ם ן ל ע : ל ד ע  ו

. ר ס א נ ה ו ־ ז פ ־ י ב ן; כ ק ג ה ־ ת ו א ל א ג ד ו י ק מ ז ז . ד ו נ מ  מ

ך ו ר ה ב ת י א ל י א : ג ל א ר ש י
T J •  - T T S  T  •  I T־ ״

Emet ve-emunah kol zot v’ka-yam aieynu,
Ki hu Adonai Eloheynu v’eyn zulato, va-anahnu yisrael amo.
Mi hamoha ba-eylim Adonai. Mi kamoha nedar ba-kodesh. 

Adonai yimloh Tolam va-ed.____Nora t'hilot osey fe-Ieh . . .
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EMET VE-EMUNAH: God our Redeemer

True and certain it is that there is One God, Incomparable,
And that we, the Household of Israel, are God’s people.

It is God who redeemed us from  the m ight o f tyrants, 
Delivering us from  slavery unto freedom.

Great are the things which God has done,
With wonders which are without number,

Delivering our ancestors from  Egyptian bondage.
Inspiring  hope and fa ith  in every generation.

May God continue to protect our people,
And guard all humankind from disaster.

When the Children o f Israel beheld God’s might,
They gave thanks and praised the Divine Name.

They accepted God’s sovereignty willingly 
And sang in joyous thanksgiving.

Moses and the Children o f Israel 
Proclaimed in great exultation—

“Who is like You, O Lord, among the mighty?
Who is like You, glorious in holiness,
Revered in praises, doing wonders?”

When You rescued the Israelites at the Sea,
Your children beheld Your m ajesty and power.

“This is my God!” they exclaimed, and said:
“The Lord shall reign for ever and ever!”

As You delivered the Children of Israel from a mightier power. 
So may You redeem all Your children from  oppression.

Praised are You, O Lord,
Redeemer of Israel.

Morris Silverman (adapted by A.N.S.] 
Based on the Hebrew
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ו נ ב י כ ש ו י: ה נ י ה ל ם א י ל ש ו ל נ ד י מ ע ה ו ו נ כ ל . מ ם י י ס  ל

ש י ר פ ו ו נ י ל ת ע כ ך ס מ ו ל ו # נ נ כ ת ה ו צ ע ה ה ב י ך ט י נ פ ל  מ

ו נ ע י ש ו ה ן ו ע מ . ל ך מ ן $ ג ה ו ו נ ד ע ר ב ס ה ו ו נ י ל ע ב מ י ו  א

ר ב ב ד ר ח ב ו ע ־ ו ] ן י ג ר ד ס ה ן ) ט ו ש נ י נ פ ל . מ ו נ י ר ס א מ  ו

ל צ ב ך ו י פ נ ו כ נ ר י ת ס י ת ל ב ו א נ ר מ ו ו ש נ ל י צ מ ה ו ת י א כ
. I I .  T ״ I ״ I*'  J - • ן . . ד >ךן .

ל ך א ל ן מ ו נ ם ח ו ח ־ ך . ו ה ת r א iD f iו ־ נ ת א ו צ נ א ו ב ם ו י י ח  ל

ם ו ל ש ל ה ו ת ע ד מ ע : ו ם ל ו ע

ך ו ר ה ב ת ר יי א מ ו ו ש מ ל ע א ר ש : י ד ע ל
T I  T -  J  T ״ - ״ • T *״ T“

A NIGHT PRAYER

Help us, O God, to lie down in peace,
And protect us, tonight, with Your love.
Lighten our burdens and soften our hurts;
Restore our bodies and refresh our souls.
Bless all who tonight are in our prayers,
And all who should be in our thoughts—
To the sick and the suffering, send Your hope;
To the forgotten and the lonely, send Your love.
To the confused and the distressed, send Your light;
To the weary and the wronged, send renewed strength.
To the pursuers of justice, send wisdom and faith;
To the seekers of peace, send unwavering resolve.
O Guardian of Israel, who neither slumbers nor sleeps, 
Bless us with peace, now and evermore.

r  (Ben SauJ)

ר מו ש ו ו נ ת א ו צ נ א ו ב ם ו י י ח ם ל ו ל ש ל ה ו ת ע ד מ ע : ו ם ל ו ע
• ! • • * • t • ״ t • • - ן r* י ז r ן

ך ו ר ה ב ת ר יי א מ ו שו מ ל ע א ר ש : י ד ע ל
T !  T *  I T " - י !T *  T
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H A S H K IV E N U : H elp  u s  to  l ie  d o w n  in  p e a c e

Help us, O God, to lie down in peace;
And awaken us to life on the morrow.
May we always be guided by Your good counsel, 
And thus find shelter in Your tabernacle of peace.
Shield us, we pray, against our foes,
Against plague, destruction, and sorrow.
Strengthen us against the forces of evil 
Which abound on every side.
May we always sense Your loving care,
For You are our merciful God and Sovereign.
Guard us always and everywhere;
Bless us with life and peace.
Praise to You, O God of peace,
Who guards Your people Israel 
Now and evermore.

PEACE MEANS MORE THAN QUIET

Help us, O God, to lie down in peace;
But teach us that peace means more than quiet.

Remind us that if we are to be at peace at night,
We m ust take heed how we live by day.

Grant us the peace that comes from honest dealing,
So that no fear of discovery will haunt our sleep.

Rid us of resentments and hatreds 
Which rob us of the peace we crave.

Liberate us from enslaving habits 
Which disturb us and give us no rest.

May we inflict no pain, bring no shame.
And seek no pro/it from  another’s loss.

May we so live that we can face the world 
With serenity and with grace.

May we feel no remorse at night 
For what we have done during the day.

May we lie down in peace tonight,
And awaken tomorrow to a richer and fuller life.
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ך ו ר ם ן: ב ל ו ע ן ל מ : א מן א ך ו ו ר ן ״ ב ו צי כן מ ם. ש ל ל ש רו : ל ה ל ו ל ל  ה
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Praised be the Lord forever. Amen! Amen! Praised be the Lord from 
Zion. Praised be the Lord whose Presence abides in Jerusalem and 
who performs great wonders. Praised forever be God’s glory which 
fills the world. Amen! Amen!

May God’s glory be praised forever; may the Lord’s own creation 
bring forth Divine joy.

The Lord’s people will not be abandoned, for the sake of God’s 
great name; for it pleased the Lord to make you the Lord’s own.

When the people saw the wondrous acts of the Lord, they prostrated 
themselves and exclaimed: The Lord is God. Truly, the Lord is God! 
The Lord shall reign over all the earth.

May Your kindness rest upon us, O Lord, even as our hope rests in 
You. O gather our dispersed from among the nations, that we may 
give thanks, and merit praise by praising You.

May all the nations, whom You have created, worship and glorify 
You. For You are great and perform wonders at all times. You alone 
are God. We are Your people and Your flock; we will praise You 
throughout all generation־. BiblM ;rcm, lhe H־b״»

HOPEFUL TRUST, BY DAY AND BY NIGHT

Praised be the Lord by day,
And praised be the Lord by night.

Praised be God when we lie down,
And praised be God when we rise up.

“In God’s keeping are the souls of all the living,
And the spirits of all human beings.”

“Into Your hand I entrust my spirit;
You will surely redeem me, O Lord, God of truth.”

Our God, reveal Your Oneness:
Establish Your sovereignty and rule over us forever.

May our eyes behold, our hearts rejoice,
And our souls be glad in Your true deliverance,
When it shall be said to Zion: Your God reigns.

The Lord reigns, the Lord has reigned,
“The Lord shall reign forever.”

For sovereignty is Yours,
And forever will You reign in glory;
We have no Sovereign besides You.

Praised are You, O Lord and Sovereign,
Who will rule over us, and over all creation, forever.

PRAISE THE LORD THROUGHOUT ALL GENERATIONS
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Reader’s Hatzi Kaddish

The Amidah begins on page 642 or page 643.

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey,
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Congregation and Reader:

Y'hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.

Yit-barah v’yish-tabah v'yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey 
V’yit-hadar v’yit-aieh v’yit-halal sh’mey d'kud-sha— 
B’rilji hu, l’eyla* min kol bir-hata v’shi-rata 
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amircm b’alma, v'imru amen.

*During the Ten Days 0 /Repentance repeat l ’eyla א , ל ע ל .
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Reader’s Short Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty soon 
be established, in our lifetime and that of the entire House of 
Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:
May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which 
human beings can utter. And let us say: Amen.

A NOTE ON THE AMIDAH
The Amidah occupies a positio n  o f  cen tra lity  in  each  o f the da ily , Sabbath, 

and Festival services. The Talmud calls it sim ply T’fillah—“The Prayer.” 
Recited while in a sta n d in g  p o sitio n  (b’amidah), it is  a c o m p o s ite  o f  n in eteen  
b e n e d ic t io n s  (o r ig in a lly  e ig h te e n ), e n c o m p a s s in g  a v a r ie ty  o f  th e m e s . 
(The S h a b b a t a n d  F estival A m id a h s  co n ta in  seven benedictions. See p. 67.)

T h e  s ta n d a r d  " W e e k d a y  Amidah" consists o f  th re e  groups o f  b lessin g s:

• three B lessings o f Praise,
• thirteen Blessings of Petition,
•  three B lessings of Thanksgiving.

The A m idah opens with the invocation o f  our e a r lie s t a n c e s to rs  and o f  
th e ir  m e r it  fZehut AvotJ. It ends with a prayer fo r  p e a c e . B y  fo l lo w in g  th e  
teachings o f  o u r  a n c e s to rs ,  we hope to attain peace and w holeness.
In the " B le ss in g s  o f  P e ti t io n ” we ask fo r  k n o w le d g e , fo r  re c o n c ilia tio n  
w ith  G od  and Divine Pardon, fo r  redemption from suffering, fo r  th e  healing  
o f  il ln e s s , a n d  fo r  th e  e a r th ’s b o u n ty . We also pray fo r  lib e ra tio n  a n d  "the  
ingathering o /o u r  ex ile s ,” fo r  th e  re s to ra tio n  o f  r ig h te o u sn e s s  in ju d ic ia l  
life , fo r  th e  e lim in a tio n  o f  slanderers and o f  ev il a d v e rsa r ie s , and fo r  th e  
b esto w a l o f  G o d ’s  blessings on several categories o f  admirable individuals. 
Petitions for the restoration o f Jeru sa lem  a n d  fo r  th e  a d v e n t o f  th e  M essia n ic  
Era precede a p lea  that God com passionately  hear our prayers.

In all versions o f  th e  A m idah we praise God as our ancestral " S h ie ld ,” 
a c c la im  G o d 's  might and holiness, e x p re s s  th e  h o p e  th a t  our worship 
will find  fa v o r , p r a y  fo r  th e  fu l l  return o f  God’s p re s e n c e  to Z io n , th a n k - 
fu lly  acknow ledge the m iracles in our lives, and look forward to the day 
w hen a ll h u m a n i ty  w ill praise God’s nam e, in  a  w o r ld  a t p e a c e .

T h e  closing, “Guard my tongue from ev il,” cited in the Talm ud as a 
personal m editation, stresses care in speech , hum ility, and fo rg iv e n e ss .
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דני א תי ) ח שפ ת פ ד ת י נ : י פ ה ו ( ת : ך ת ל

 אלהי אברהם אלהי אבותינו. ואלהי אלהינו :; אתה ברוך
 עליון. אל יסנוךא הגבור הגדול האל ואלהי:עקב. :צדוק
 ומביא אבות חסדי וזוכר הכל. וקנה טובים ססךים גומל
באהבה: שמו למען בניקם לבני גואל

During the Ten Days o f R e p en ta n ce  add:
ו נ ר כ ם ז י ס: ך ל ל ץ מ פ ם. ח י י ס ב

ו נ ב ת כ ר ו פ ס ם. ב י : ח ך ה נ ע מ ם ל הי ל׳ ם: א ח:י

 אברהם: מגן יזן אתה ברוך ומגן. ומושיע עוזר מלך

להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעולם גבור אתה
From Shemini Atzeret to Pesah add:

ב שי דז מ ד הךו ךי מיו ם: ו ש הנ

 סומך רבים. ברחמים מתים קרויה כחסד ח:ים מכלכל
 לישני אמונתו ומק:ם אסורים ומתיר חולים ןרופא נופלים

 וסח;ה ממית מלך לך. ךומה ומי ?בורות בעל כמוך מי ^פר.
ומצמיח:שועה:

During the Ten Days 0/ Repentance add:
ך מי ו מ ב כ ם. א י מ ח ך ו ה י ר ו צ : ר כ ו : ז ח ם: םיל מי ס ־ בו

המרזים: קרויה יזי אתה ברוך מתים. לססיות אתה ןנאמן

The Maariv Amidah
T r a d itio n a l O p e n in g  B le ss in g s

Continue the Amidah on page 644.
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“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great, 
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering 
the piety of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer 
to their children’s children.

During the Ten Days of Repentance add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life; 
Inscribe us in  the book of life, for Your sake, 0  God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. 
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

The Maariv Amidah
Traditional Opening Blessings

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power 
You grant immortal life.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with great 
mercy You bestow eternal life upon the dead. You support 
the falling, heal the sick, and free the captives. You keep 
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to 
You, O Ruler over life and death, Source of redemption?

During the Ten Days of Repentance add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed. 
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon 
the departed.

Continue the Amidah on page 645.
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The Maariv Amidah
I n te r p r e t iv e  O p e n in g  B le s s in g s

תהלתך:( ופי:גיד תפתח שפתי )אדני

 אבותינו. ואליהי אליהינו י; אתה ברוך
 :עקיב. ואליהי :צחק אליהי אברהם אליהי
לאה. ואלהי רחל אלהי רבקה אליהי שרה אלהי

v i ״ v :  t  t ** ד : *1 :v ״* t זי •• •• •• •״

 עליון. אל והנוךא הגבור הגתל האל
 הכל. וקינה טו־בים חסדים גומל
אבות יחסך וזוכר

באהבה: ,שמו למען בניהם נני1ל ]גאלה[ גואל ומביא
During the Ten Days of Repentance add:

בח:ים. חפץ מלך לח:ים זכרנו
ח:ים: אלהים למענך החיים. בספר וכתבנו

ומגן. ומגשיע עוזר מלך
שרה: ועזרת אברהם מגן יי אתה ברוך
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להושיע: רב אתה מתים מחיה אדני לעיולם נבור אתה
T - ;  T ^ S  * T“״ * - : • * ־ 1־ : * T ״* *

:From Shemini Atzeret to Pesah add

הגשם: ומוךיד הרוח משיב

 רבים. ברחמים מתים מחיה בחסד ךז:ים מכלכל
 אסורים ומתיר הגלים ]רופא נופלים סומך
 עפר. לישני אמונתו ומקי;ם

 לך דומה ומי גבורות בעל כמגך מי
:שועה: ומצמיח ומח:ה ממית מלך

During the Ten Days 0 / Repentance add:
בךחמים: לחיים זוכר:צוךיו הךחמים. אב כמוך מי

המתים: מחיה יד: אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן
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“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.” 

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, 0  Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah, 
Great, mighty, and exalted One—
You bestow lovingkindness upon all Your children.
You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

During the Ten Days of Repentance add:
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector. 
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

The M aariv  A m idah: Interpretive Opening Blessings

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Shemini Atzeret to Pesah add:
You cause the w ind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;
Your mercies confer life upon the departed.
You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith with Your children, even in death.
Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?

During the Ten Days of Repentance add:
Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

Praised are You, O Lord, who grants to the departed eternal life.
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 יהלליףי בכל־יום וקדושים קדוש ןשמך קדוש אתה
הקדוש: *האל ;ן אתה ברוך סלה.

בינה. לאנוש ומלמד דעת לאך□ חונן אתה

Special passage for the conclusion ofShabbat or a Festival:

 ךצונך. רוקי לעשות ותלמדנו תורתך. למדע חיוננתנו אתה
 בין לחשך אור בין לחול ק'ךש בין אלהינו ין ותכדל
המעשה: ימי לששת השביעי יום בין לעמים ישראל

• T T S ־ • •• I ־ : ־ • • • :V I : ־ ־ - : V

לשלום לקראתנו הבאים הימים עלינו החל מלכנו אבינו
I" T •• T I•• :  -  1• T ־ T : I" T I : • • T * • T

 ביראתך. ומךבקים מכל־עון ומנקים מכל־חטא חשוכים

הדעת: חונן ” אתה ברוך והשכל. בינה דעה מאתך וחננו

 לעבוךתך מלכנו וקרבנו לתורתך אבינו השיבנו
הרוצה יי אתה ברוך לפניך. שלמה בתשובה והחזירנו

I T I IV T S T י V ״ -5 “ :  ** J T J ־־ V  T T S T

בתשובה:
♦ : T

פשענו כי מלכנו מחל־לנו חטאנו כי אבינו סלח־לנו
: - IT T • 1- : •  rr “  S IT T • r  T IT :

לסלוח: המרבה חנון ין אתה ברוך אתה. ומולה מוהל כי

 שמך למען מהךה וגאלנו ריבנו וריבה בעמנו ךאה־נא
לקזראל: גואל לן אתה ברוך אתה. הזק מאל בי

אתה. תהלתנו כי ונושעה הושיענו ונךפא לן רפאנו
t  I*• T * : I”  T •* :  T !  I"  T I י T IT I" T • I

 רופא מלך אל בי לכל־מבותינו שלמה ךפואה והעלה
לשךאל: 1עט חולי רופא ;ן אתה ברוך ארזה. ורחמן נאמן

*During Ten Days 0 / Repentance: ך ל מ ד ה ?ן ש1ה .
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Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones 
praise You daily. Praised are You, O Lord, *the holy God.

You graciously endow human beings with intelligence, 
and You teach mortals understanding.

Special passage for the conclusion of Shabbat or a Festival:

You have favored us with the knowledge of Your Torah; 
You have taught us to fulfill the Commandments. O Lord 
our God, You have made a distinction between the holy 
and the ordinary, between light and darkness, between the 
people Israel and the heathens, between the seventh day 
and the six weekdays. Avinu Malkeynu, may the coming 
days begin for us in peace. May we be free from sin, clear 
of wrongdoing, and drawn closer to You in reverence.

O grant us knowledge, understanding, and discernment. 
Praised are You, O Lord, gracious Source of knowledge.

Bring us back O God, as would a loving parent, to Your 
Torah. Draw us near, O our Sovereign, to Your service. 
Lead us back to You in wholehearted repentance. Praised 
are You, 0  Lord, who desires repentance.

Forgive us O God, as would a loving parent, for we have 
sinned. Pardon us, O our Sovereign, for we have trans- 
gressed. For You, our God, do indeed forgive and pardon. 
Praised are You, O Lord, who abundantly pardons.

Behold our affliction and champion our cause. Redeem us 
soon for Your sake, for You are a mighty Redeemer. Praised 
are You, O Lord, Redeemer of Israel.

Heal us, O Lord, and we shall be healed; help us and we 
shall be saved; for You are our glory. Grant complete healing 
for all our afflictions, for You, O our Divine Ruler, are a 
faithful and merciful healer. Praised are You, O Lord, 
Healer of Your people Israel.

*During Ten Days of Repentance: th e  h o ly  Sovereign .
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ך ר ו ב נ לי ו ץ ע נ הי ל ה א שנ ה ת־ ת א א * ני ה מי ל־ כ ת־ א [ 

ה ת א בו ה. ת ב טו ל

From Pesah until December 4 say:

תן ה ו כ ־ ו ל ב י ע . פנ ה מ ך א ה

:From December 4 until Pesah say

תן ל ו ר ט ט מ ה ו כ ך ב ל ל י ע ה. פנ מ ך־ א ה

שבענו ך ו ב טו ך מ ר ב ם קזנתנו ו שני ך הטז־ב־ות. כ ו ר ה ב ת  :: א

ך ר ב ם: מ שני ה

ע ק ר ת פ שו ל ב ח ו ג תנ רו ח ס ןשא ל ץ נ ב ק תינו ל ליו ו ג צנ ב ק  ן

ד ח ע : ב ר א ת מ פו ץ. כנ ר א ך ה ו ר ה ב ת ץ ץ א ב ק חי מ ך  עמז־ נ

אל: שר :

ה ב שי טינו ה ה שפ שנ א ר ב עצינו כ ה וי ל ח ת ב ר כ ס ה מנו ו ימן מ
T ״T J »•• J T I י J T - I*• ו t  IV * T J T • 5 -  : I

ה ח אנ ך ו ו ל מ ו ו נ לי ה ע ת ך ץ א ך ב ד ל ס ח ם ב מי ח ר ב ו ו קנ ך צ  ו

ט. פ ש מ ך ב ו ר ה ב ת ך ” א ל מ ב * ה ה או ק ך ט: צ שפ מ ו

ם שיני מל הי ול ת ל־ ה א קו ה ת ע ש ר ה ־ ל כ ע ו ג ר ד. כ ב א ל־ ת כ ו
- IV : T : • T T : ▼I \  • * S * ^ ♦״ : T

ך בי י ה או ר ה ת ןכ^יתו מ ו כ ל מ דון ו ה ז ך ר מדז ק ע ר ה ב # ס  ו

מגר ת ע ו י כנ ס ה3 ן ך ה ך ימינו.ז5 מ ו ר ה ב ת ר ” א ב ם ש בי ל  או

ע כני מ ם: ו די ז

ל ם ע קי די צ ל ה ע ם ו די סי ח ל ה ע קני ו ך ז ט ת ע י ?ןךאל ב ן  

ל ע ת ן ט י ל ם פ ה י ר פ ו ל ס ע ק .גרי ו ך צ ו ה נ לי ע א ו ־נ מו ק ו  

ך י מ ח ו ” ר נ י ק ל סן א ב ע!כר ו ו ל ט כ ם ל חי ט בו ך ה ק ש כ  

ת מ א ו ןשים ב נ ק ל ם ח ה מ ם ע ל ו ע א ל ל ש ן י נבו ך כ ו ב חנ ט ב .

ך ו ר ה ב ת ח !ען5מ׳ ;; א ט ב מ ם ו י ק י ד צ ל :

*During Ten Days of Repentance: ך ל מ ה .
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Lord our God, bless this year for us, and grant all varieties of 
produce for our well-being.

From Pesah until December 4 say:

Send blessing to the whole earth.

From December 4 until Pesah say:

Send dew and rain to bless the whole earth.

Satisfy us in this year with the blessing of Your bounty. 
Praised are You, O Lord, who blesses the years.

Sound the great Shofar for our liberation. Lift up a banner for 
the ingathering of our exiles; and bring our dispersed together 
from the four corners of the earth. Praised are You, O Lord, 
who gathers the dispersed of our people.

Restore our judges as in days of old, and our counsellors as in 
former times. Remove from us grief and sighing. May You 
alone reign over us, O Lord, in love and mercy, and vindicate 
us in judgment. Praised are You, O Lord, *our Sovereign, who 
loves righteousness and justice.

May slanderers find no hope, and may all wickedness perish 
swiftly. May all Your enemies be speedily cut down; may the 
arrogant be uprooted and crushed. May You overthrow and 
humble them soon, in our own day. Praised are You, O Lord, 
who crushes the enemies and subdues the arrogant.

Lord our God, may Your com passion be stirred for the 
righteous, for the pious, for the leaders of Your people Israel, 
for our devoted scholars, for the true proselytes, and for us. 
Reward bountifully all who truly trust in You, and cast our lot 
among them. May we never be put to shame, for we trust in 
You. Praised are You, O Lord, the support and trust of the 
righteous.

*During Ten Days of Repentance: Sovereign of Judgment.
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 כאשר בתוכה ותשכון תשוב ברחמים עיךך ולירושלן□
עולם. בן:ן ?;מינו בקרוב אותה ובנה דבו־ת.

(som e say) א ס כ ד ו ה1ד0 ח ה ך כ ו ת . ל ן י כ ת

ירושלים: בונה יי אתה ברוך
IT T : •• T : T “ I T •

 ?ישועתך ?רום וקךנו ?צמיס בך?מים ;שךאל עמך *את־צמח
ןשועה: קרן מצמיח י; אתה ברוך כל־היום. קוינו לישועתך כי

Traditional version:

ח • מ צ ת־ ד א ו ך ד ד ב ה ע ר ס ח מ מי צ ם וכןךנו ת רו ך ת ת ע שו  כי בי

ך ת ע שו ם. קוינו לי ו סי ־ ל ך כ ו ר ה ב ת ;א דו ; שועה: מצמי הןר־ן;

 ברחמים ןקבל עלינו ורחם חוס אליהינו ;; קולנו שמע
אתה. ותחנונים תפלות שומע אל כי אודתפלתנו וברצון

8 S * J • 8 - 1 * *  * I•• T * : V 1 T- ״ T IT

תפלת שומע אתה כי תשיבנו אל ריקם מלכנו ומלפניך ■ 8 I IV T — : ו** *•I T - : • #״• • - T ״•ן - : • -

 תפלה: $ומע ן; אתה ברוך ברחמים. ראלזןש עמך

תקבל באהבה ותפלתם ןש'ךאל. בעמך אליהינו יי רצה
8* - : T 8 * I * 8 ״  8 I*• VI 8 י 8 *״ T T - - •♦T 5—1 ן

עמך: ראלזןש עב'וךת תמיד לרצון ותהי ן.1בךצ

On Rosh tfodesh and Hoi Hamoed add:

ו נ הי ־ ל הי א ל׳ א . ו ו נ י ת ו ב ה א ל ע אזו : ב ה ו_יניע. י א ר ה ר צ ך _י . ו ע מ ש  ר

ד ק _ פ . ר ר כ ח ו ו נ ת ר כ ו ז נ נ ו ד ן כ פ ן ו ו ר ב . ח ו נ י ת ו ב ן א ו ר ב ח ח י ש  מ

ד ו ד ך . ב ך ד ב ן ע ו ר ב ם ח י ל ש רו י ר , י .״ ע ך ש ך ן ק ו ר ב ך ח מ ע ־ ל  כ

ת י ל ב א ר ש : . ך י נ פ ה ל ט י ל פ ה ל ב ו ט ן ל ח ד ל ס ח ל ם ו י מ ח ך ל  ו

ם י ד ר ם ל ו ל ש ל ם ו ו י ב

Rosh Hodeshj) ש א ש ל ת )nfPesahj החיז־ ו צ מ in) ה fsu kkot ת ו כ ס  ה

. ה ז ו ה נ ר כ ;ז ו ; נ הי לי ו א . ב ה ב ו ט ו ל נ ־ ד ק פ ו ו . ב ה כ ך ב ו ל נ ע י ש הו  ו

ו . ב ם ״ ו ר ר ל ב ך ב ה ו ע שו ם ; י מ ח ך ס ו ו ו ח נ נ ח ר ו ך ו ם1ו נ י ל  ע

. ו נ ע י ש ו ה י ו ך כ י ל . א ו נ י נ י י ע ל כ ך א ל ן מ ו ם חנ ו ח ר : ו ה ת א
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With mercy, return Your Presence to Jerusalem, Your city; 
and abide within it, in accordance with Your ancient promise. 
Rebuild it, speedily, in our own day, and may it endure for all time.

Some say: Renew within it the glory of David.
Praised are You, O Lord, who rebuilds Jerusalem.

In Your mercy, cause the progeny of the House of Israel to flourish; 
and may Your people then be exalted and strengthened, 
as we recall Your promise of deliverance. For we await Your 
redemption at all times.
Praised are You, O Lord, Source of our redemption.

O Lord our God, hear our plea. Have pity upon us; and in Your great 
mercy, accept our prayer with loving favor. Compassionate God, 
Who hearkens to prayer, do not send us away without considering 
our supplications. For You, our merciful Sovereign, hear the 
prayers of Your People, the House of Israel.

Praised are You, O Lord, who hearkens to prayer.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly 
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You.

On Rosh Hodesh and Intermediate Days of Festivals add:

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the remem■ 
brance of our ancestors, the piety of their prayers for Messianic 
deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city, and the destiny 
of the entire Household of Israel. As we seek Your love and mercy, 
we pray for deliverance and for life, for happiness and for peace, on 
this day of

Rosh Hodesh. Pesalj. Sukkot.

Remember us, O Lord; bless us with all that is good. Recall Your 
promise of merciful redemption; spare us, have compassion upon 
us, and graciously save us. To You we lift our eyes in hope; for You, 
our Sovereign, are a gracious and merciful God.
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 ” האי? בריך ברחמים. לציון בשובך עינינו ותחזינה
לציון: שכינתו המסזיר

 אבותינו ואלהי אלהינו ן; הוא שאתה לך אנחנו מודים
תר הוא אתה יק!ענו מגן חיעו צור ועד. לעולם  מדה ר.1וד ל

 נקמותינו ועל בידך האסורים דדינו על תהלתך ונספר לך
 נפלאותיך ועל: עמנו שבכל־יום נסיך ועל לך הפקודות
 לא־כלו כי הטוב וצהך:ם. ובקר ערב שבכל־עת וטובותיך
לך: קוינו מעולם חסדיך. לא־תמו כי והמרחם רסמיך.

On Hanukkah add:

ל ם ע סי ל הנ ע ן ו ק ר פ ל ה ע ת ו ו ר ו ב ג ל ה ע ת ו עו שו ת ל ה ע ת ו ו מ ח ל מ  ה

ו שעשיית נ י ת ו ב א ם ל מי ם בי ה מן ה ז : ב ה ז ה

מי . בי ו ה י ת ת ן מ נ ח ו י ך ן ב ה ל כ ו ד אי ג נ מו ש . ח ו י נ ב ה ו ־ ז מ ע ש ת ב ו כ ל  מ

ה ;ון ע ש ר ך ה מ ע ־ ל . ע ל א ך ש ם : ח י כ ש ה . ל ך ת ך ו ם ת ר י ב ע ה ל י ו ק ח  מ

ה רצונה*. ת א ך ו י מ ח ר ם ב י ב ר ת ה ד מ ם ע ה ת ל ע ם. ב ת ר ת צ ב ם. ר ב רי ת־ א
t  • ! » • * * *  » •  j  I*■•• t • ״ v  t  r  j  r  t ן • r י  r  r  t : זו ז • t

ת נ ם. ד נ י ד ־ ת ם. נ_קמוז א ת מ ק נ ־ ת ס א ם ת ך מ י ך ו ב ד ג : ם. ב י ש ל ם ח י ב ך  ו

ד : ם. ב י ט ע ם מ י א מ ט ד ו : ם. ב ךי היו ם ט עי ש ך ד ו : ם. ב י ק י ד ם: צ ךי ז  ב_יד ו

י ק ס ו . ע ך ת ר ו ך ת ל ם עשיית ו ל ש ו ד ש ג דו ק . ו ך מ ל ו ע ך ב מ ע ל ל ו א ך ש : 

ת שי ה ע ע שו ה ת ל ו ד ן ג ק ך פ ם ו ו י ה ה. כ ז ר ה ח א ן ו ו כ א ך ב י נ ר ב י ב ך  ל

. ך ת י ו ב ג פ . ו ך ל כ י ה ד ו ו א ר ה ט ך. ו ש ך ק מ ־ ת ו א ק י ל ך ה ת ו ו ר ת נ ו ר צ ח  ב

. ך ש ך ו ק ע ב ק ת ו מונ מי ש ה ; כ נ . ח ו ל ת א ו ד ו ה ל ל ל ה ל ך ו מ ש : ל ל דו ג ה

On Purim add:

ל ם ע סי ל הג ע ן ו ק ר פ ל ה ע ת ו ו ר ו ב ג ל ה ע ת ו עו שו ת ל ה ע ת ו ו מ ח ל מ  ה

ת שי ע ו ש נ י ת ו ב א ם ל מי ע ם ב ה ן ה מ ז : ב ה ז ה

י מ י כ ב ך ך ר ימ ת ס א שן ו שו . ב ה ך י ב ד ה מ ע ש ם כ ה י ל ן ע מ ע. ה ש ־  הו

ש ק ד ב י מ ש ה ג ל ו ר ה ד ל ב א ל ם ו י ך ו ה ; ה ־ ל כ ־ ת ר א ע נ ד מ ע . ו ן ק ף ז  ט

ם. שי ם ונ ו י . ב ד ח ר א ש ע ־ ה ש לו ש ש ב ך ח ם ל ר. שני ש א ע ו ש ה . ח'ך ר ך  א

ם ל ל ש : ו ת ב ה ל ת א ך ו י מ ח ך ם ב י ב ר ת ה ר פ . ה ו ת צ ע ־ ת ת א ל ק ל ק  ו

. ו ת ב ש ח מ ־ ת ת א בו ש ה ו ו ל ו מ . ג ו ש א ר ו ב ל ת ו ו ת ו א י נ ב ־ ת א ל ו : ע ץ ע ה
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May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You, 
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, 
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You 
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which 
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your 
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness 
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness, 
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses 
never cease. You are our abiding hope.

On Hanukkah add:

We thank You, O God, for the miraculous liberation, the mighty deliverance, 
and the heroic victories w hich  You helped our ancestors to achieve, in 
ancient days at this season.

In the days of the High Priest Mattathias, son of Yohanan of the 
Hasmonean family, a cruel power rose up against Your people Israel, to 
make them forsake Your Torah and to transgress Your statutes.

In Your abundant mercy, You stood by Your people in  their tim e of 
distress. You cham pioned their cause, vindicated their rights, and 
avenged their suffering. You delivered the strong into the hands o f the 
weak, the many into the hands of the few, the impure into the hands of 
the pure, the w icked into the hands of the just, and the arrogant into the 
hands o f those devoted to Your Torah.

Thus You revealed Your glory and holiness to the world, w hile bringing 
a mighty deliverance to Your people Israel.

Then Your children came into Your Temple, purified Your Sanctuary, 
kindled lights in  Your sacred courts, and established these eight days of 
Hanukkah in gratitude and praise.

On Purim add:

We thank You, 0  God, for the miraculous liberation, the mighty deliverance, 
and the heroic victories w hich  You helped our ancestors to achieve, in 
ancient days at this season.

In Shushan, capital of Persia, in the days of Mordecai and Esther, the 
wicked Haman sought to annihilate all Jews, from the youngest to the oldest, 
all in one day—on the thirteenth of the month of Adar, and to permit the 
plunder of their possessions.

But You, in  Your great mercy, frustrated his schem e and disrupted his 
plan. You brought upon h is ow n head the evil he planned for others. On 
the very gallows he had m ade for Mordecai, Haman and his sons met 
their end.
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ועד: לעולם תמיד מלכנו שמך וירומם ותברך ועל־כלם

During the Ten Days of Repentance add:

ב י ת כ ם ו י י ח ם ל י ב ו י ט נ ? ־ ל : כ ך ח י ר ?

 האל;שועתנו באמת שמך את ויהללו סלה ךוך1י החיים וכל
להודות: נאה ולך שסך הטוב ן; אתה ברוך סלה. ועזךתנו

 תבל כל־יושבי ועל עמך ושךאל על ךב שלום
 לכל־השלום. אדון מלך הוא אתה כי לעולם. תשים

 ןשךאל את־עמך לברך בעיניך ב1ןט
 בשלומך.* ו^כל־שעה בכל־עת

בשלום: ישךאל את־עמו המברך « אתה ברוך

Shalom rav al yisrael am-ha
V ’al ko l yosh-vey tey-veyl tasim  l ’olam,
Ki ata hu m eleh adon l ’hol ha-shalom.
V׳tov b’eyneha l ’vareyh et am-ha yisrael 
B’hol eyt u-v’hol sha־ah bi-sh'lo-meha.

*During the Ten Days of Repentance conclude thus:

ר פ ס ם ב י ה חי כ ך ם ב א ש ה ו ס נ ך פ . ו ה ב ו ר ט כ ז ב נ ת כ נ . ו ך י נ פ ו ל חנ נ ־ א ל כ  ו

ך מ ת ע י . ב ל א ך ש ם : י י ח ם ל י ב ו ם. ט ו ל ש ל ך ו ו ר ה ב ת : ש'ה1ע ״ א ם ו ל ש ה

In the book o f life  and b lessing, peace and prosperity, may w e and all 
Your people, the H ouse o f Israel, be inscribed for a good and peaceful 
life. Praised are You, O Lord, Source o f peace.
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For all Your blessings w e shall praise and exalt You, O our 
Sovereign, forever.

During the Ten D ays o f  Repentance add:
Inscribe all the children of Your Covenant for a good life.

May all living creatures ever thank You and praise You 
in truth. O God, You are our deliverance and our help. 
Praised are You, beneficent Lord, to whom  all praise is due.

BLESS US WITH PEACE

Grant abundant and lasting peace to Your people Israel 
And to all w ho dw ell on earth;
For You are the supreme Sovereign of all peace.
May it please You to bless Your people Israel,
In every season and at every hour, w ith Your peace.* 
Praised are You, O Lord,
Bestower of peace upon Your people Israel.
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 מרמה. מדבר ושפתי מרע לשוני נצור אליהי.
ש̂י תרום נפשי ולמקללי  תק;ה: לבל כעפר ונ

 נפשי. תךדוף ובמצותיך בתורתך לבי פתח
רעה. עלי החושבים וכל

t r - ד ״ : - :

מחשבתם: וקלקל עצתם הפר מהרה
I •  : T T -S •• T T  •• J ! ־ - ו T i

 ;מינך למען עשה שמך למען עשה
 תוךתך: למען עשה קךשתך למען עשה
 וענני: ;מינך הנטיעה ;!ידיך ;הלצון למען
 לפניך. לבי והגיון אמרי־פי לרצון ;קיו

ןגאלי: צורי ;;
 שלום ;עשה הוא במרומיו שלום עשה
אמן: ואמרו כל־ישראל. ועל עלינו

S »•* T ״ T ״ T J ״״ : * : T ״ •״

Yi-h’yu Vratzon im rey fi, v ’heg-yon libi l ’fa-neha, 
A donai tzuri v ’go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.

On Saturday night. Congregations which recite “Viy’hi Noam ״ 8־  “Vatta JCadosh," 
continue with Hatzi Kaddish fp. 656J. Others turn to Kaddish Shalem, p. 660.

At the conclusion of a Festival, or if a Festival falls within the coming week, 
all Congregations continue with Kaddish Shalem, p. 660.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

I O Lord,
Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; 
And to those who slander me, let me give no heed.
May my soul be humble and forgiving to all.
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. 
Frustrate the designs of those who seek to do me ill;
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,
For the sake of Your holiness and Law.
That Your loved ones may be delivered, O Lord,
Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” 
O Source of peace and harmony in the universe,
Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen.
A d a p t e d  fr o m  th e  H e b r e w  b y  M o r r is  S i lv e r m a n

II O Lord, guard my tongue from evil 
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me, 
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord; 
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart 
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

O Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere.

A d a p te d  fr o m  th e  H e b re w  Amen.

[ 6 5 5 ]  CONCLUSION OF SABBATH /  FESTIVALS & WEEKDAY EVENINGS



 כרעותה. די־בו־א בעלמא רבא. rratf> ןיתכןדש :תגדל
 :שראל ךכל־בית ,ימס: ובימיני] בח״כוין סלכותזה ן:מליך
אמן: ואמרו כןו־יב. ובןמן בענלא

Congregation and Reader:

יא:זעלמ ולעלמי לעלם מברך רבא ^מה :הא

 ויסעלה ו:סהךר רתנשא דתרמם מאר1ו:ן רשתבח :תברך
 בל־ברכתא לעלא*מן הוא. בךיך ךקךשא. מה6ק ו:תהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

T T  V: V 5 T T ! * ’• T T • : ״ - : -T 5 * S T J T : I T ** •

א ל ע ל • *Ten Days of Repentance: repeat

Reader’s Hatzi Kaddish
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Reader’s Short Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

C o n g r e g a t io n  a n d  R e a d e r :

Yhey sh’mey raba m’varah l’alam ul־almey alma־ya (yit-barah).

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

CONCLUSION OF SABBATH (Optional)[657]



VIY’HI NOAM*

 עלינו כוננה יךינו ומעשיה עלינו אלהינו אדני נעם ויהי
כוננהו: ;דינו ומעשה

May Your favor, O Lord our God, rest upon us;
And may the work of our hands be established.
Through You, may our work be firmly established.

Psalm 91
“Assurances o f Divine Protection”

שב ר י ת ס ן ב ו י ל ל ע צ :ישך ב ן רנ ל ת :

ר מ י ל;י א ס ח תי מ ד צו מ הי ו : אלי בו ד ד ט ב א

ך כי ל י צ : א ו ש ה י ק : ח פ ר מ ב ד  ליויות: מ

ו ת ד ב א ך ב ס ך י ו ל פי כנ ת־ ח ת ה ו ס ח ת

ה ה צנ ר ח ס : ו תו מ א
♦ T •• * T ז־ ■

א ר תי ־ א ד ל ח פ ה מ ל : ץ ל ח ף מ עו ם: י מ יו

ר ב ד ך מ י ל ה : ל פ א ב ב ט ק ם: ישודז מ ך: ך, צ

ל פ ך : ך צ ף מ ל ה א ב ב ר ך ו נ מי מי

ך י ל ש: א ג א: ל

ק ך ר י נ עי ט ב בי  ת

ה ת א ־ י יי כי ס ח מ
• T l  T ״־ : •

ה אג ת א־ ך ל י ל ה א ע  ר

ו כי י כ א ל לך מ ־ ד, צו  י

ם : פ כ ־ ל אונך ע ש : 

ל ח ש ל־ תן ע פ ך ו ר ך  ת

ק בי כי ש ו ח ה ט ל פ א ו

ת מ ל ש ם ן עי ש ה: ר א ר  ת

ן ו י ל ת ע מ ך: ש נ עו  מ

ב ונגע ר ק א־: : ל' ך ל ה א ? 

ך ך מ ש : ל ך י כ ר ך ־ ל כ  ב

ף תג ן פן־ ב א : ב ך ל  ת

ס מ ך ר ת י פ  ותנין: כ

הו ב שג שמי: יךעזכי־ א

אני ר ק הו : ענ א ין כ נ א ר מ ה ע ר צ ב
* ד ד ד :

ו ה צ ל ח : א ו ה ד ב כ א ו

ם י מ : ך ר הו א ע בי ש הו א א ר א תי: ו ע שו  בי

ם י מ ; ך ר הו א ע בי ש הו א א ר א תי: ] ע שו בי

[658]MAARIV / SATURDAY NIGHT (Optional) * See Note, p. 654.



V,ATTAH KADOSH
(A composite of Biblical and Rabbinic verses. Translation on p. 561.)

ה ת א ש ו דו ב ק ש ת ע ו ל ה ל: ת א ר ש א י ך ק ה ו ה ז ז ־ ל ר. א מ א  ו

ש דו ש ק דו ש ק ח ת. ;י ק ו א ב א צ ל ץ מ ר א ה ־ ל ה כ ר מ  ב

שאני ח ות ע רו מ ש א י ו ר ח ל א ו ש ק ע ל. ר ו ד  ג

ך ו ר : ב י ־ ד בו : כ מו קו מ ך :: מ ל מ ם : ל עי ד: ל ע ו

הי ך ם אלי ה ר ב ק א ח צ ל י א ר ש . ר ו נ תי בו ת א א ־ז ה ך ס ם ש ל ו ע ר ל צ י  ל

ת בו ש ח ב מ ב ך ל מ ן ע כ ה ם ו ב ב : ל ך י ל א א הו ם ו ו ח ר ר פ כ ן : ת עו חי ש ץ א ל  ו

ה ב ך ה ב ו שי ה ו ל פ ר א י ע : א ל : ו תו מ ח ־ ל ה כ ת א ־ ב יז: בי ו ח ט ל ס ד ו ס ח ־ ב ר  ו

: ך י א ך ק ־ ל כ ך ל ת ק ך ק צ ך ם צ ל ו ע ך ל ת ר ו ת ת: ו מ תן א ת ת מ ב א ק ע : ד ל ס  ח

ם ה ר ב א ת ל ע ב ש ר־נ ש ו א נ י ת בו א מי ל : מי ם ך ך ק ו ר י ב דנ ו יום א נ ל ־ ס מ ע : ם ו  י

ל א תנו ה ע שו : י ה ל ת :: ס ו א ב מנו צ שגב ע ו מ ב לנ ק ע : י ה י ל : א ה ל ת :: ס ו א ב  צ

רי ש ם א ך ח א ט : ב ך ה י: ב ע שי ו הו נ נ ע : ך ל מ : ה ו אנ ך ק ־ ם ו בי

ך ו ר הינו ב ו אלי אנ ר ב ו ש ד ו ב כ ו ל נ ל י ד ב ה ם ו עי תו ה ך ו מ נ ל ך ת נ ת ו ר  תו

ת מ חיי א ם ו ל ו ע ע ט : נ ו נ כ תו ח ב ת פ : א ו ו ה נ ב ו ל ת ר ו ת ו רשים ב נ ב ל ו ב ת ב ה  א

ו ת א ך ת ר שו ע ו ל נ צו ו ר ד ב ע ל ב ו ב ל ם. ב ל ען ש מ א ל ע ל ק ניג י ר א ל ל  ו

ד ל : נ ה ל ה ב ן :הי ל צו ך ר י נ פ ל ו יזן מ נ י ה ל י א ה ל א . ו ו נ תי בו מר א ש ך שנ י ק  ח

ם ל ו ע ה. ב ז ה ה כ נז ה ו חי ה ונ א ר נ ש ו ה וניר ב ה טו כ ר ב שני ו ת ל מו ח י שי מ ה
• t ד  • :  v i • :  v  : • 1 v  : ■:  v  -  t  w ! ״ : • » ז• : - t ן• -

י חי ל ם ו ל ו ע : ה א ב ך ה ך מ ז : ן ע מ ד ל ו ב א כ ל י :: :דים ו ה ל ם א ל ו ע : ל ך ד ו  א

ך ו ר ר ב ב ג ר ה ש ח א ט ב י : ה ב; : ך יהזו חו ט ב מ

עולמים: צור יי ביה בי עדי־עד ביי בטחו•
• T  r  T .  T . • -  ”  T  -  I ״

יי: דרשיף■ ליא־עזבת כי עמף־ יודעי בף־ ויבטחו
t ״ :  I : 1 J ״* : T * I IV ו • T : I IV S T I

דאדיר: רהזתו עדיל צז־קו למען חפץ ;ן

Trust in the Lord now and forever;
For the Lord is an everlasting stronghold.
Those who truly know You put their trust in You;
For You do not forsake those who seek You.
You, O Lord, desire the vindication or Your servants, 
That the Torah may be magnified and glorified.
S e lec te d  from  th e  H ebrew
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Reader's Kaddish Shalem

 כךעותה. די־ברא בעלמא ךבא. שמה ולתכןדש יתודל
 :שךאל ךכל־בית ובמי וביומיכון במיכון מלכותה דמליך
אמן: ואמרו כן!־יב. ובזמן בע;לא

Congregation and Reader:

עלמיא: ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
- t  : I -  t  : t ־ :t - : t  • • : t

 התעלה ן:תהךר התנשא התרמם התפאר הק&תבח :תברך
 כל־ברכתא מן לעלא* הוא. ?דיך ךקךשא. שמה התהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

• * T : • : T ; T : I t • • : •  T T v:  V : T  r  : : \  T T ** *

 אבוהן־ן קךם ךכל־:שךאל ובעוסהון ?לוקהון תתקבל
אמן: ןאמרו ךי־בשמ;א.

כל־ישראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
“ T : ־־ !  I I“  T * •  : T •  : 1 • T -  T T 5 ־ T ••

אמן: ואמרו
כל־ישיראל. ועל עלינו שלום יעשה הוא במתמיו שלום עשה

* T V 5 ״ T T V - J -  T ״•T “  ! I ״ T  S •״

אמן: ואסרו
Yit-gadal v ’yit-kadash  sh'mey raba,
B ’alma di v’ra hiru-tey, v ’yam -lih mal-hutey, 
B ’ha-yey-hon u-v’yom ey-hon  u-v’ha־yey d’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya. 
Yit-barah v ’yish-tabah v ’yit-pa-ar v ’yit-rom am v'yit-na-sey  
V ’yit-hadar v ’yit-aleh  v’yit-halal sh'mey d’kud-sha—
B’rih hu, l'eyla* m in  kol bir-hata v'shi-rata 
Tush-b’hata v ’ne-hem ata  da-amiran b’alma, v’imru amen.
Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d ’hol yisrael 
Kodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.
Y’hey sh'lam a raba m in  sh ’ma-ya, v ’ha-yim,
A leynu  v'al kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shalom  bi-m ’romav, hu ya-aseh shalom  
A leynu v ’al kol yisrael, v’imru amen.

א ל ע ל .
r  r* :*Ten Days of Repentance: repeat
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Kaddish Shalem: r e a d e r ' s  f u l l  k a d d i s h

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted 
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

From the second night o/Pesah until Shavuot, the Omer is counted (p. 732). 
During Hanukkah, candle blessings may be recited here (p. 723).

Some congregations recite Havdalah here (p. 670].

A NOTE ON THE ALENU (which follows)

A len u  is o n e  o f  th e  o ld e s t  Jewish prayers, a n d  o n e  o f  the m o s t m a jes tic . 
It a c c la im s  G od  a s  R u le r  o f  th e  u n iv e rse , to  w h o m  p ra ise  is  d u e , a n d  
th a n k fu lly  p ro c la im s  th e  v o c a tio n  a n d  u n iq u e n e s s  o f  th e  Jew ish  p e o p le .

T h e  se c o n d  se c tio n  o f  th e  A le n u  h o p e fu l ly  a n tic ip a te s  th e  d a y  w h en  
a  u n ited  h u m a n ity  w ill a ck n o w led g e  God, in a  p erfected  w orld.

M ost scholars attribute th is prayer to Rav, a  th ird -c e n tu ry  B a b y lo n ia n  
T a lm u d is t, w h o  is sa id  to  h a v e  in tro d u ced  it in to  th e  R o sh  H ashanah M u sa / 
Service—a s a p re lu d e  to th e  M alh u yot (D ivine Sovereignty) sec tio n .

S in ce  th e  e a r ly  fo u r te e n th  c e n tu r y , A le n u  h a s  been  rec ited  at th e  
c o n c lu s io n  o f  e v e r y  se rv ic e , through out th e  yea r .

R egarded  by d ev o u t Jew s a s  a r inging d ec la ra tio n  o f  fa i th ,  A len u  
b eca m e th e  prayer o f  Jew ish  m artyrs through the ages.
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Alenu

 הכל לאדון לשבח עלינו
בראשית. לעצר גדלה לתת

T 5 ״״\ T : 2 יי• י *

הארצות כגויי עשנו שלא
T •• : IT T ־ : T

האדמה. כמשפחות שמנו ולא
T T —. T : : • i  IT T

כהם חלקנו שם שלא
V T Ip* ! V T

ככל־המיונם: וגדלנו
: S T : I•♦ T- ▼

 ומודים ומקזתסוים כורעים ואנחנו
 המלכים מלכי מלך לפני

הוא. ברוך הפןדוש

 בשמ:ם :קרו ומושב ארץ חסד שמ:ם נוטה שהוא
 אין אלהינו הוא ?/רומים: בגבהי עזו ושכינת ממעל
 דךעת ^תוך־תו. ככתוב זולתו. אפס מלכנו אמת עוד.
בשמים האליהים הוא יי כי אל־לבבך והשבת היום

• T •״ “2 “  • VJ T T : * I IV t  : V T ו - ■

עוד: אין מתחת. ועל־הארץ ממעל

AJeynu J’sha-bey-aJi Ja-adon ha-koJ,
La-teyt g’dula l ’yotzeyr b ’reyshit.
Sheh-10 asanu k ’go-yey ha-aratzot,
V'lo samanu k’mish-p’hot ha-adama.
Sheh-lo sam  hel-keynu ka־hem,
V’gora-Ieynu k'hol hamonam.
Va-anahnu kor-im u-m ishta-havim  u-modim , 
Lifney m eleh m alhey ha-m ’lahim ,
Ha-kadosh baruh hu.
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Alenu

Let us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of Creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us, 
Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

We bend the knee and reverently bow 
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth, 
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”

SHEH-HU NOTEH SHAM A-YIM

Sheh־hu noteh shama-yim v'yoseyd aretz,
U-mo-shav y'karo ba-shama-yim mi-maal,
U-sh’hinat uzo b'gov-hey m ’romim.
Hu Eloheynu eyn od,
Emet mal-keynu efes zu-lato, ka-katuv b ’torato, 
V’yada-ta ha-yom va-ha־shey־vota el l’va-veha 
Ki Adonai hu ha-Elohim
Ba-shama-yim mi-maal v ’al ha-aretz mi-tahat, eyn od.
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ן כ ־ ל ה ע קו ך נ הינו יזי ל ת אלי ו א ר ה ל ר ק ת ? ר א פ ת ך, ב  עז

ר י ב ע ה ם ל לי לו ץ ג ר א ה ־ ם מן י ל י ל א ה ת ן ו ר . כ ן ו ת ר כ קן : ת  ל

ם ל ת עו ו כ ל מ בני שדי. ב ל־ כ ר ן ש או ב ך ק מך : ת בקן ו פנ ה ך ל לי  א

עי ש ר ל־ ץ: כ ר רו א כי ו : ע ך י בי ו קן . כל־יו ל ב ך כי ת ע ל ך ק  ת

ברך ע כל־־ ב ש : ת ן שו ל ־ ל ך כ י נ פ הינו ץ ל ו אלי ע ר ק : . ו ל פו  ף

ד ו ב כ ל ך ו מ . ש ו נ ת ר: ק ו י ל ב ק י ם ו ל ת כ ל א . ע ך ת ו כ ל ך מ תקלי  ו

ם ה לי ה ע ר ה ם מ ל עו : ל ד ע ת כי ו ו כ ל מ ך ה ל א. ש מי הי ל עו ל  ו

ד ך ע ל מ : ת ד ו ב כ ב ב ו ת כ ך. כ ת ר תו ך ץ ל ל ק ם : ל ע ד: ל ע  ו

ר. מ א נ ה ו ה: ך ץ ו ל מ ץ. ל ר א ה ־ ל כ ־ ל  ע

ם א ביו הו ה ה הי ד יי י ח שמו א : ו ד ח א
• : T V  : T V T I  V

A PROPHETIC VISION OF THE FUTURE (Isaiah 2:2-4)

It shall come to pass in the latter days
that the mountain of the House of the Lord
shall be established as the highest of the mountains,
and shall be raised above the hills;
and all the nations shall flow to it.
And m any peoples shall come and say:
“Come, let us go up to the mountain of the Lord, 
to the House of the God of Jacob, 
so that we may be taught God’s ways, 
and walk in God’s paths.”
For out of Zion shall go forth Torah, 
and the word of the Lord from Jerusalem.
The Lord shall judge between the nations, 
and shall decide for many peoples.
And they shall beat their swords into plowshares 
and their spears into pruning hooks.
Nation shall not lift up sword against nation, 
neither shall they learn war any more.

V ’ne-em ar, v ’h a -ya  A d o n a i l ’m eleh  al kol ha-aretz, 
B a-yom  h a hu־  y i-h ’y eh  A d o n a i eh ad  u -sh ’m o ehad .
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W E H O PE  F O R  T H E  D A Y

I We therefore hope in You, O Lord our God, that we may soon 
behold the glory of Your might, when You will remove the 
abominations from the earth and when all idolatry w ill be 
abolished. We hope for the day when the world will be perfected 
under the sovereignty of the Almighty, and all humanity w ill call 
upon Your name; when You will turn unto Yourself all the wicked 
of the earth. May all the inhabitants of the world perceive and 
know that unto You every knee must bend, every tongue vow  
loyalty. Before You, O Lord our God, may they bow in worship, 
giving honor unto Your glorious name. May they all accept the 
yoke of Your rule; and may You rule over them speedily and 
forevermore. For sovereignty is Yours and to all eternity You 
will reign in glory. As it is written in Your Torah: The Lord shall 
reign for ever and ever. And it has been foretold: The Lord shall 
be Sovereign over all the earth; on that day the Lord shall be One 
and shall be acclaimed as One. [m . s . - q .j

BECAUSE WE BELIEVE IN YOU

II Because we believe in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,

When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished;
When the world will reflect the sovereignty of God,
When all humanity will invoke Your name.
And the wicked will be turned to You.
May all the living fervently acknowledge 
That to You every knee must bend,
Every tongue vow loyalty.
Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your rule.
May Your reign come soon and last forever;
For sovereignty is Yours alone, now and evermore.
So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”
The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall reign over all the earth;
On that day the Lord shall be One and shall be acclaimed as One.”
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Life, faith, and remembrance

To us, O Lord of life, You have entrusted Your spirit, 
Fashioning us in Your image, and granting us Your gifts:

The power to create, the will to perfect,
The ability  to dream, the capacity to love.

These are among Your priceless gifts to Your children, 
To be used wisely on our earthly journey.

A t journey's end, our souls return 
To You, O God, Source o f life and love.

Comfort us, we pray; and deepen our faith 
That with You each soul is reunited and loved.

In Your keeping are the souls o f the living,
A n d  the spirits o f those who have passed on.

For it is from You that we come,
And it is to You that we return.

Our few  years on earth are but a prologue 
To the drama which continues beyond time.

This is the faith which sustains us at this hour 
As we reaffirm the words of the Psalmist:

“Into Your hand  we entrust our spirits,
You will redeem us, O Lord, God of truth. ”

A HERITAGE OF MEMORIES

May the memories which we cherish 
And lovingly now recall 
Inspire us so to live 
That we too may bequeath 
A heritage of precious memories 
To those whom we shall leave behind.
In tribute to our departed 
May we enrich the lives we touch. 
May we share and preserve the faith 
Which our mourners will now affirm, 
As they rise to sanctify God’s name 
In the hallowed words of the Kaddish.
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Before the Mourner’s Kaddish
I
Eternal God, who sends consolation to all sorrowing hearts, 

we turn to You for solace in our trying hour. Though bowed in 
grief at the passing of our loved ones, we reaffirm our faith in 
You. Help us, O Lord, to rise above our sorrow and to face the 
trials of life with courage. Give us insight in our time of grief, so 
that from the depths of our own suffering may come a deepened 
sympathy for all who are bereaved. May we feel the heartbreak 
of others and find our strength in helping them. May we bear our 
sorrow with trustful hearts, and knowing You are near, may we 
not despair. With faith in Your sustaining love, those who 
mourn now rise to sanctify Your name.

II
Almighty and Eternal God, in adversity as in joy, You are ever 

with us. As we recall with affection those who have been taken 
from our midst, we thank You for the example of their lives, 
for our years of companionship with them, for the cherished 
memories and the undying inspiration which they leave behind.

Comfort, we pray, all who mourn. Give them strength in their 
sorrow, and sustain their faith. In tribute to our departed, may 
our lives be consecrated to Your service. In solemn testimony to 
that unbroken faith which links the generations one to another, 
those who mourn now rise to sanctify Your holy name.
(M .S .—a .)

III
Eternal God, source of consolation and healing, Your children’s 

hearts are turned to You, in this hour of grief and remembrance.
Grant strength, O Lord, to all who mourn; sustain them in 

their sorrow. Help them to face the future with confidence and 
hope, even as they continue to honor the souls of their loved ones.

As we recall those taken from our midst, we offer our thanks— 
for the years which w e shared, for the companionship which we 
enjoyed, for the love which we knew, and for the memories 
which we now treasure.

May we create living memorials to our departed through acts 
of kindness, of compassion, and of loyalty.

May all who mourn today find comfort in Your unfailing love, 
as they now rise to recite the hallowed words of the Kaddish.
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Mourner's Kaddish

 כרעותה. ךי־?ךא בעלמא ךבא. עמה ויתקדש יתגדל
 יעו־אל ךכל־בית ובדוד ווביומיכון ?מיכון מלכותה דמליך
אמן: ואמרו ק!־יב.ז ובזמן בעגלא

Congregation and mourners:

: עלמיא ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
T - J T  *• J T * *״ T J l - T J  T - •״  :

Mourners:

 יתעלה ולסהדר ולתנשא ולתרמם ולתפאר ולשתבח לסברך
 כל־בךכתא לעלא*מן הוא. בריך ךקךשא. שמה ןלתהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

• * I •• T S • ! T J T J I t • - : -  T T v:  V : T T : : \  T T

כל־ישיראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
״ * : ! T  I • T - I  I'• T T — • I * T — T T •• *

אמן: ןאמרו
כל־ישראל. ועל עלינו שלן־ם יעשה הוא במרומיו שלום עשה

* T  V 5 ״ T - *ד T 5 • T -  J I”  T T V '״

אמן: ואמרו
Mourners:

Yit-gadal v ’yit-kadash sh ’m ey  raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v ’yam -lih  mal-hutey, 
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon 
U-v’ha-yey d ’hol beyt yisrael 
Ba-agala u-viz־man kariv, v'imru amen.

Congregation and mourners:
Y’hey sh'mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.

Mourners:

Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey 
V’yit-hadar v'yit-aJeh v ’yit-halal sh ’m ey  d ’kud-sha—
B’rih hu, l ’eyla* min koi bir-hata v'shi-rata 
Tush-b’hata v ’ne-hem ata  da-amiran b’alma, v'imru amen.
Y’hey sh ’lama  raba min sh’ma־ya, v’ha-yim,
Aleynu v ’al kol yisrael, v’imru amen.
Oseh shalom  bi-m ’romav, hu ya-aseh shalom  
A leynu  v ’al kol yisrael, v'imru amen.

*Ten Days of Repentance: repeat א ל ע ל .
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Mourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and mourners:

May God’s great name be praised to all eternity.

Mourners:

Hallowed• and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

BEYOND TIME

O ur y esterd a y s are b eyon d  th e  reach of death,
W hen our lo v e  transform s th em  in to  living influences. 
Thus we continue to be g u id ed  by a ligh t  
W hich tra n scen d s tim e  a n d  defies death.
Morris Adler

M E M O R Y A N D  M ITZV AH

One special w a y  in  w h ic h  to  rem em ber our loved ones is to link the 
performance of sp e c if ic  M itzv a h  d eed s to  th e ir  m em ories.

By p led g in g  o u rse lv es to  perform these cerem on ia l an d  ethical M itzvot, 
w e transform our memories into both loving tributes to our d eparted  
a n d  worthy g o a ls  a n d  c h a lle n g e s  fo r  th o se  w h o m u st carry on.

The a c t o f  “sa y in g  Kaddish” is a n  e x a m p le . For it  is  th e  lives of the 
liv in g  w h ich  are en n o b led  by our rising to affirm our fa ith  in  w ords o f  
Kaddish, just as it is the welfare of the liv in g  which is enhanced by  our  
performing acts of charity or deeds of kindness in memory of the deceased.
Ben Saul
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 כו־עוחה. די־בו־א בעלמא רבא. שמה דתקדש ךל3ןס
 לשראל ךכל־בית ומולי וביומיכון בחליכון מלכותה ולמליך
אמן: .ואמת קךיב.ז ובזמן בעגלא

Congregation and mourners:

: עלמיא ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
T -  S T •* J T J • T 5  I - T J  t  - *״  :  • * :

Mourners:

 יתעלה יתהדר יתנשא יתרמם יתפאר ךשתבח :תברך
 כל־בךכתא לעלא*מן הוא. בדיך ךקךשא. שמה ]!תהלל
אמן: ואמרו בעלמא. דאמירן ונחמתא תשבחתא ושירתא

ד ד • v ד ד ן : .״ • t v j ז ז - I •• r  : • s  t : t :  » t  * - s

כל־ישראל. ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
:T - :  I * r -  t t ו ז * ״• t ♦ * ד *8 ״

אמן: ואמרו
בל״ישראל. ועל עלינו שלום יעשיה הוא במרומיו שלום עשה *T V ״ T V -  T J ד T S * T  -  S V ״״

אמן: ואמרו

Mourner's K a d d is h

Mourners:

Yit-gadal v’yit-kadash sh'mey raba,
B ’alm a di v'ra hiru-tey, v'yam-Iih mal-hutey, 
B ’ha-yey-hon u-v’yom ey-hon  
U-v’ha-yey d ’hol beyt yisrael 
Ba-agaJa u־viz־man kariv, v'im ru  amen.

Congregation and mourners;
Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma־ya.

Mourners:

Yit-barah v ’yish-tabah v ’yit-pa-ar v ’yit-romam v’yit-na-sey 
V ’yit-hadar v ’yit-aleh v ’yit-halal sh ’m ey  d ’kud-sha—
B’rih hu, l ’eyla* m in  kol bir-iiata v'shi-rata 
Tush-b'hata v’ne-hemata da-amiran b'aJma, v'imru amen.
Y’hey sh'Iama raba m in  sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v'al kol yisrael, v'imru amen.
Oseh shalom bi-m'romav, hu ya-aseh shalom 
Aleynu v ’al kol yisrael, v'imru amen.

*Ten Days of Repentance: repeat א ל ע ל •
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Mourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world 
created according to the Divine will. May God’s sovereignty 
soon be established, in our lifetime and that of the entire House 
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and mourners:

May God’s great name be praised to all eternity.

Mourners:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and 
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is 
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human 
beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel. 
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to 
us and to all Israel. And let us say: Amen.

B E Y O N D  TIM E

O ut  y e s te r d a y s  are  b e y o n d  th e  re a c h  o f  d e a th ,
When our lo v e  tr a n s fo r m s  them into Jiving influences. 
Thus we continue to  be  guided by a light 
Which transcends time and defies death.
Morris Adler

MEMORY AND MITZVAH

One special way in which to remember our lo v e d  o n e s  is  to  l in k  the 
performance of s p e c ific  Mitzvah deeds to th e ir  m e m o r ie s .

B y  p le d g in g  ourselves to p e r fo rm  these ceremonial and ethical Mitzvot, 
we transform our memories into both loving tributes to our departed 
and worthy goals and challenges for those who must carry on.

The act of " sa y in g  K a d d is h ” is  a n  e x a m p le .  F or  it is th e  liv e s  o f  th e  
liv in g  w h ic h  are ennobled by our rising to affirm our faith in words of 
Kaddish, just as i t  is  th e  w e lfa re  o f  th e  liv in g  w h ic h  is  e n h a n c e d  b y  o u r  
performing acts of charity or deeds o f  k in d n e s s  in memory o f  th e  d ecea sed .

Ben Saul
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H avdalah

At the conclusion of Festivals, begin with blessing over wine
(middle of page 672).

The name Havdalah is derived from the Hebrew word meaning 
"to divide.״ The ceremony takes place at the conclusion of the 
Sabbath or Festival, “dividing” the special or holy day from the 
mundane or “ordinaiy” weekdays.

As the Sabbath is ushered in with candlelight and a blessing 
over wine, so too is its departure accompanied by candlelight, 
wine, and prayer.

We inhale the fragrance of the spices in the Besamim Box, to 
symbolize our wish that the sweetness of Shabbat may linger with 
us, and our hope that the week ahead will be sweet and pleasant.
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Preludes to Havdalah
KAREYV YOM

. ב ר ם. ק ר יו ש א א א הו ם ל א יו ה ולי ל י ל
T i l ־  !  V —. | T

. ם . ר ע ד ו ך כי ה ם. ל ו ף הי ך א ה ל ל ; ל ה  

ם רי מ . הפ_קד שו ך ר עי ם ל ה ויל־דויו ל ן ל ה ־ ל כ ו • 

ר אי ר ת או ם. כ ו ת י כ ש ה ח ל י ל :
T S f ״ 5   V J * T

Kareyv yom, asher hu 10 yom v’lo laila,
Ram hoda, ki Vha ha-yom, af 1’ha ha-laila;
Shom-rim haf-keyd I’irha, kol ha-yom v'hol ha-laila,
Ta-ir k ’or yom, hesh-hat laila.
May the day soon come which is neither day nor night;
May the darkness of night be transformed into light!

ELIYAHU HANAVI
. ו ה לי א. א בי נ ו ה ה י ל בי א ש ת ה

• s * •  |T ״ •״ ״   T •  IT • •״

ו ה י ל ו א ה לי ו א ה י ל י א ד ע ל ג ה :
• T : ־ •   IT '־ ־  IT » “  IT • “

ה ר ה מ ו ב נ מי א בי ב ו י נ י ל א
-ן  •• T I" T  ! T •

: ם ח ע שי . בן מ ד ו ם ד ח ע שי ד בן מ ו ד
• r  I v  •  1■ t י ז •   I v  * ז  •ו 

Eliyahu ha-navi, Eliyahu ha־tishbi,
Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu ha-gil-adi.
Bi-m’heyra v'ya-meynu yavo ey-leynu
Im ma-shi-ah ben david, im ma-shi-ah ben david.
May the prophet Elijah soon come 
And bring peace and joy to the world.

Reader (or other celebrant), by the light 0/  the Havdalah candle:

Our God and God of our ancestors, we thank You for the joy 
and rest which this Sabbath day has brought. May the coming 
week bring us gladness and peace, health and achievement. 
As we inhale the fragrance of the Besamim, we pray that the 
days ahead may bring sweetness to our lives and to the lives 
of our dear ones. May the blessed influence of Shabbat remain 
with us until we greet her again next week. Amen.
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AT THE END OF A FESTIVAL, begin with the blessing over wine (#1) 
and omit blessings #2 &#3 ־ (over spices and candle). Conclude with blessing #4.
ON SATURDAY NIGHT, recite all lines. Begin here while holding wine cup:

ה ל הנ תי א ע שו ח י ט ב . וליא א ד ח פ א
: v  : -  s v  ♦ t ז ן

י ת עזי כ ר מ ז ה ו לי יי י ־ הי ה: וי ע שו לי
T :  T T  S * : • T • ״ ״ T

ם ת ב א ש ם ו שון מי ש י ב נ עי מ ה: מ ע שו ה;

ה ליי ע שו ך הי מ ע ־ ל ך ע ת כ ר : ב ה ל ס
T I : ״* T ״ V I IV T :  * I : •  -  T

ת יי ו א ב ו צ מנ ב ע שג ו מ הי לנ ב אלי ק ע : י ה ל ס
IT • T ! TS ״ T IV ! - : • • • «  IT T J

בך: בטח אדם אשרי ת1צבא יי
* T J T ־ J ״ T T ו I T ־ •״

ה " ע שי ו הו נ נ ע : ך ל מ ם־ ה אנו:זביו  קך

ם די הו ה לי ת ה ה; ־ ה אוו ח מ ש ר: וששון ו ק י ו

לנו: ™;ה כן
ס ת כו עו שו א ; ש ם א ש ב : ” ו א ר ק א

הגפן: פדי וךא3 העולם. מלך אלהינו ;; אתה ברוך (1)
After the following blessing, inhale the spices:

בשמים: מיני בוךא הערלם. מלך אלהינו ״ אתה ברוך (2)
Hands are cupped and extended toward the Havdalah candle:

ך (3) ו ר ה ב ת ו ן; א נ הי ל ך א ל ם. מ ל ו ע א ה ר י בו ך או ש: מ א ה

ך (4) ו ר ה ב ת נו ;; א הי ך אלי ל ם. מ ל ו ע  ה

ל י ד ב מ ן ה ש בי י ל ק חו ל

ן ר בי ך או ש ח ן ל ל בי א ך ש ם. ; י ט ע ל

ן ם בי י יו ע י ב ט מי ה ת; ש ש ה. ל ש ע מ  ה

ך ו ר ה ב ת ל י; א י ד ב מ ן ה ש בי י : ק ל ו ח ל

Drinlc from the wine cup. ״ . . . . . , ״ ״
HAMAVDIL, p). 674) ׳־ ^

Havdalah
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Havdalah
UPON THE CONCLUSION OF SABBATH AND FESTIVALS
(See instructions on facing page)

Behold, God is my urt/aiiing help,
In whom I will trust and be not afraid.
The Lord is my strength and song,
And is truly my Deliverer.
With joy shall you draw water 
Out of the wells of salvation.
The Eternal is our source 0/  help,
And will surely bless our people.
The Lord of the universe is with us;
The God of Jacob is our protection.
Happy are those who trust in You.
0  our Deliverer, answer us when we call.
Then there was light and joy.
Gladness and honor, for our people.
So too may we be granted
The abundance of God's blessings!
1 raise the Cup of Salvation,
And call upon the name of the Lord.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Creator of the fruit of the vine.

After the following blessing, inhale the spices.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Creator of the various spices.

Hands are cupped and extended toward the Havdalah candle:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Creator of the light of the flames.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
who makes a distinction between the holy and the ordinary,
between light and darkness,
between the people Israel and the heathens,
between the Seventh Day and the six ordinary weekdays.
Praised are You, O Lord,
who has made a distinction between the holy and the ordinary. 

Drink from the wine cup.
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Hamavdil

ל י ד ב מ ן ה ל. קז־ש בי חו ו ל נ תי א ט . ח ל ח מ : א ו  ה

ו ענ ר ו ז נ פ ס כ ה ו ב ר . י ל ו ח ם כ בי כ כו ב : ו ה ל י ל ב
: : 1•• : - : 1״״ - - v - : ־ T • • ; ז ז ז

ם ה יו נ ל פ צ ר. כ מ א ת ר ק ל א א י ל ל ר. ע מ גו
T T ״ ן• I״ . * T ** T TI ! V • ״*

ר מ ר. א מ א שו ת ר א ק : וגם ב ה ל י ל
t s t •• • ז r  • :  * v  1 r  r. . ל. די ב מ ה

ף ת ק ־ ר צז ה ר. כ בו אי ת ט ח ־ ל ר ע ו ב ר. ע ו ב ע  ת

ם ל כיו מו ת . א ר מ ע : י ה כ ר מו ש א : ו ה ל ; ל 1, ב

* *

ו חנ ר נ ד י . ב ר מ ח ח כ ל א ס ל נ ק ־ ל מר. ע חי ו
v \ ד : s r״  1 •  I : ־־ t *1 - ־ V 1 t

ם ע יו י ב : ם ו י . ל ר מ ה א ל י ל : ו ה ל י ל 1, ל

* * Intermediate Verses 

 מנוחתי. לתן מי מנחתי. עונת חלפה
בכל־לללה: אשחה באנחתי. עעתי

 המנטל. שער לי פתח לטל. בל שמעה קולי
לללה: רסיסי קוצותי טל. נמלא שראשי

 פךיום. תנה אשוע ואיום. נורא העתר
לללה: באישון יום. בערב בנשף

 תוךיעני. חלים ארח הושיעני. יהז קראתיך
לללה: עד מיום תבצעני. מדלה

 מכעיסי. אמרו5־ פן מעשי. טנוף טהר
בלללה: זמרות נתן עשי. אלוה איה

ע בו ב ש טו
T •

Ha-mavdil beyn kodesh l’hol, 
Hato-teynu hu yim-hol,
Zareynu v’has-peynu yarbeh ka־hol, 
V’ha-kohavim ba-lailah.

SHAVUA TOV!
(Stanzas on facing page.)

[ 6 7 4 ]H A V D A L A H



HAMAVDIL: A night-fall hym n

You who divide the sacred and mundane, 
Forgive our sins, we ask now, once again.
As the sands, our seed may You increase,
As the stars in a night-sky of peace.

Like the palm tree’s shade has passed the day, 
To You I turn, in trust and awe, and say—
The watchman’s word has set my mind aright: 
“Dawn shall dispel the dark of night.”

Your Law is lofty as Mount Tabor’s peak; 
Grant the pardon which from You I seek.
Help to put my many sins to flight,
That they may pass into the dark of night.

In Your hand, O Lord, we are but clay;
Light or grave, our faults do not weigh.
May day proclaim Your Word to day.
And night declare Your Truth to night.

Adina N. SamueJson
(Based on Hebrew o f  Isaac Ibn Ghayat)

Although widely known as a post-Havdalah hymn, Hamavdil 
originated in 11th-century Spain, as part of the Neilah Service 
for the conclusion of Yom Kippur (“the Sabbath of Sabbaths”). 
Hence the multiple references to Divine forgiveness and the night.

Selected stanzas of Hamavdil
Yom panah k ’tzeyl to-mer, ekra la-Eyl alai go-meyr, 
Amar shomeyr, ata voker v’gam lailah.

Hamavdil...
Tzid-kat-ha k ’har favor, al ha-ta-ai avor ta-avor, 
K'yom etmol ki ya-avor, v’ash-murah va-lailah.

Hamavdil...
Nahnu v'yad-ha ka-homer, s'lah na al kal va-homer, 
Yom I’yom yabia omer, v’lailah J’lailah.

Hamavdil...
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